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A Gizella grófnő Marlitt talán legsikeresebb regénye, mely a múlt
századvég óta folyamatosan rabul ejti az olvasóközönséget.A regény kulcsszavai:      vagyon,      szerelem,
intrika, elszegényedés, remény,


gazdagság. Gizella, a
fiatal lány rokonainak múltbeli bűnei miatt kényszerülne szenvedésre, de erős
akarata, a szerelembe és a jövőbe vetett hite megteremtik számára a lehetőséget
a boldogságra.A fordulatos meseszövés mellett a századvég életének, a polgárság
és az előjogokat élvező arisztokrácia konfliktusainak hiteles ábrázolása
jellemzi a regényt.


















 


ELSŐ RÉSZ


 


 


Esteledett... A neuenfeldi torony
kicsiny harangja megkondult és hatot ütött. Ütései úgy hangzottak, mintha
fojtott sóhajokkal vegyes siránkozás töltené meg a léget; a heves szélroham
ugyanis szabadon hatolt be a nyitott toronyablakokon és szárnyaira kapva a
kicsiny harangnak anélkül is meglehetősen gyönge szavát, széthordta azt a
szélrózsa minden irányába.


A holdvilág nélküli decemberi éj
sűrű sötétsége borult a tájra. Fenn az égbolton egymás után bukkantak ki a
csillagképletek a sötét háttérből, szende fényben ragyogva, mintha csak enyhe
májusi éjszakára hintenék le sugaraikat, holott az ádáz förgeteg láttára, mely
vadul száguldva robogott végig a tájon, bizonyára senkinek sem jutna eszébe a
tavaszi éj csendes, nesztelen, méla nyugalmára gondolni. És vajon ki gondolna
szende holdfényre és az ég ragyogó csillagtáborának ezüstös sugaraira abban a
hatalmas épülettömbben, amely magasra törő négy falával egy óriási kockához
hasonlóan feszül a sötétségnek, és amelynek sarkairól a vihar szárnyaszegetten,
tehetetlenül pattan vissza. Odabenn is fény honolt, odabenn is sugarak cikáztak
azokban a bántó, kísérteties sávokban, melyek az ember keze által élesztett, az
emberi akarat által leigazolt és igazgatott elemnek, a tűznek sajátsága. A
neuenfeldi kohó teljes erővel működött.


Vakító, vérvörös fénysugár hatolt
ki a hatalmas tűzhely alól, megvilágítva a falazat csupasz kőkockáit és a
kohómunkásoknak koromtól sötét orcáit, amelyekről csak úgy patakzott a veríték.


Az évezredeken át az anyaföld
méhének rejtekében alaktalan tömegekben nyugodott hideg, merev érc hullámzó
tengerként hömpölygött, és mint izzó könnyár csurgott le, hogy egymásba forrva
újra hideggé és merevvé váljék, mindenféle szeszélyes alakzatokban, amiket az
emberi szellem hatalma rákényszerített.


A tömör épület ablakaiból csak
gyönge, halvány világosság derengett ki a tájra, míg fenn a magas kürtőből
néha-néha izzó lángsugarak csaptak ki, egy-egy sűrű szikracsomót lövellve a
magasba, mintha egy vakmerő kéz új csillagokat akarna az égboltra röpíteni.
Csakhamar azonban elhalványultak a szikrák és nyomtalanul eltűntek a
semmiségbe, hasonlóan az ember fürkésző kutatásaihoz, melyek képtelenek
behatolni a fejünk fölött elterülő végtelenség rejtett titkaiba.


Amint az óra hatot ütött, halkan
feltárult a kohó közelében fekvő házikó ajtaja, amely a hutamester, a
kohómester lakását képezte. Az egyébkor oly csacska kis csengettyű az ajtó
fölött, mely sohasem mulasztotta el éles, rikácsoló csilingelésével jelezni, ha
az ajtó felnyílt, most az egyszer hallgatott - hihetőleg óvatos kezek féken


tartották
kicsiny ércnyelvét.


A
küszöbön egy asszony alakja jelent meg.


-   Nini, mit látok! Hát bizony beköszöntött a
tél! Itt van már a karácsonyi hó is, szebbet nem is kívánhat az ember! -
kiáltott fel. E felkiáltásban a kellemes meglepetés kifejezése rejlett, hangja
is olyan volt, mint amilyenen akkor szokott az ember megszólalni, amikor hirtelen,
váratlanul viszontlát egy rég távol volt kedves, jó ismerőst... Hangja sokkal
mélyebb és ércesebb volt, mint amilyen a nőké rendszerint lenni szokott. Ez
azonban legkevésbé sem bántotta a neuenfeldi hitközség hívőit. Az ő szemeikben
mindaz, amit a tiszteletesné asszony mondott, szent volt, akárcsak maga a
szentírás. Vigyázva lépkedett lefelé az ajtó előtti kis lépcső sikamlós fokain.
A kezében tartott lámpás halvány vörös, keskeny fénysugarában vígan táncoltak a
csendesen szállingó hópelyhek, de ez alig tartott egy pillanatig. Egyszerre
heves szélroham tört ki: a tiszteletesné asszony köpenyének nagy gallérját
felvágta a fejére, és apró szilánkokban kavarta fel az utat borító havat,
szárnyaira kapva és szerteragadva a laza, hófehér pelyheket.


A tiszteletesné asszony visszadobta
helyére a köpenygallért, bal kezével szorosabban tűzte sűrű haj fonataiba a
meglazult fésűt, aztán jobban a homlokába húzta a fejére kötött kendőt. Az
erőteljes, tagbaszakadt alak rendületlenül megállta helyét a tomboló vihar
közepette, és a lámpa téveteg fénye egyikét azon erélytől és üde friss
egészségtől duzzadó arcoknak világította meg, amelyeket nem egykönnyen képes
megviselni akár a tél zord hidege, akár az élet gyorsan váltakozó eseményeinek
hatása.


-   Még valamit akarok önnek mondani, kedves
hutamester! - szólt visszafordulva a férfihoz, aki kikísérte őt a lakásból és e
pillanatban az ajtó küszöbén állott. - Odabenn nem akartam a dolgot feszegetni.
Hát csak amondó vagyok, hogy a cseppek, amiket hoztam, aranyat érnek és a bodzavirág
tea is megteszi a magáét, de azért mégsem fog ártani, ha az öreg


Rozál ébrén marad az éjjel. Azt is
jól tenné, ha a kohómunkások egyikét keze ügyében tartaná, mert hátha mégis
szükség lesz az orvosra!


A férfi
oly mozdulatot tett, mely félreismerhetetlenül elárulta rémületét.


-   Csak fel a fővel, kedves-barátom, nem szabad
mindjárt csüggednünk, hiszen nem minden betegségnek halál a vége - szólt
vigasztaló hangon a tiszteletesné asszony. - És elvégre is nem olyan
veszedelmes emberek ám azok az orvosok, hogy mindjárt kétségbe kellene esnünk,
ha kénytelenek vagyunk hozzájuk fordulni. Én részemről szívesen maradnék még,
annál inkább, mivel tapasztalom, hogy a betegápolás terén nem valami kiváló
tulajdonságokkal bír. De tudom, hogy az én kis pandúrjaim otthon már alig
várhatják a vacsorát, márpedig a pincekulcs itt van nálam és ennélfogva
Rózácska nem férhet a burgonyához. Isten áldja meg, szomszéd! Csak adja be szép
pontosan a cseppeket a betegnek, holnap kora reggel itt vagyok ismét!


E
szavakkal nekivágott az útnak. Ruhája vadul libegett-lobogott, és a kis
lámpásnak reszkető fényét hol magasra kapta a szél, szilaj táncot járva véle a
fák lombtalan ágain, hol meg szépen meglapult vele a hóborította sima talajon.
De bármily szilaj erővel követte is a szél a tiszteletesné asszony nyomdokait,
nem volt. képes őt nagyobb sietségre ösztökélni. Léptei szilárdak és
egyenletesek maradtak mindaddig, amíg elhangzottak a távolban.


A hutamester egy ideig még
mozdulatlanul állt a küszöbön, és tekintete követte a vigaszt nyújtó
lámpásfényt, míg el nem tűnt szemei elől.


Időközben elült a vihar, a szél
zúgása alábbhagyott. A távolból egy magas gátról lerohanó vadvíz csobogása
hallatszott, és a vasöntő műhelyből a serény munkálkodás zaja hangzott ki az
éjbe. Egyidejűleg közeledő léptek nesze hatolt a hutamester füleihez, és
nemsokára egy férfialak körvonalai váltak láthatóvá a ház sarkánál.


A közeledő férfi vézna termete
kopott katonaköpenybe volt burkolva. Az ernyős sapkát, mely fejét fedte,
zsebkendőjével állához kötötte, hogy a szél el ne hordja. Kezében egy hatalmas
istállólámpást tartott, amelynek sugarai útját megvilágították.


-   Ejnye, ejnye, hutamester! Idekünn az Isten
szabad ege alatt ebben a kellemetes időjárásban? - kiáltott fel, amint a lámpás
fényénél megpillantotta a magányos alakot a küszöbön.


-   Jól van, jól értem már a dolgot. A diák még
nem érkezett meg, és ön körültekint egy kissé, hogy hol marad. Igaz?


-   Dehogy, dehogy! - viszonzá a hutamester -
Bertalan már délután megérkezett, de betegen, és ez természetesen aggodalommal
tölt el. Lépjen hát be, Sievert!


A két
férfi bement a házba.


A hutamester kinyitotta a lakószoba
ajtaját. Beléptek a terjedelmes, meglehetősen alacsony szobába. Odakünn e
pillanatban újult erővel tört ki a vihar, ostromolva a ház tömör falait. De
annál lakályosabb és barátságosabb vala idebenn: a falak világos kárpittal
voltak bevonva, és rajtok nagy becsben tartott családi arcképek lógtak. Igaz,
hogy az erős huzat hellyel-közzel behatolt az ablaktábla hasadékain és meg-
meglebbentette a nagy virágokkal festett kartonfüggönyöket, de ezek
mindazonáltal híven teljesítették kötelességüket, szorosan összehúzva elfödvén
az üvegtáblákat és a kinti vad hóförgeteget. Itt sem hiányzott a türingiai
vidék lakásainak jellegzetes, kiegészítő alkatrésze, a nagy boglyakemence, mely
sokszor még nyaranta sem szünteti be működését. Nagy terjedelmével messze
benyúlt a szobába, és forró cseréptáblái egyenletes, jóleső meleget
terjesztettek a szobában.


Az ember tehát egészen otthoniasnak
érezhette volna magát az ósdi bútorzatú sarokszobában, ha nem töltötte volna
meg a levegőt a bodzatea szomorú jelentőségű illata. Zöld színű papírból
rögtönzött lámpaernyő enyhítette a betegre bántóan ható világosságot, és a nagy
falióra ingája mozdulatlanul vesztegelt. Mindez betegápolásban jártas, gondos
női kéz működését árulta el.


E
gondozásnak és óvatos elővigyázatnak tárgya azonban egyelőre még erélyesen
tiltakozott a neki szánt betegszerep ellen. Fiatal fiú volt még, fejét
szüntelenül hányta- vetette a pamlagon rögtönzött nyugvóhely fehér párnáin. A
meleg takaró félig lecsúszott a padlóra, és a türelmetlen páciens épp abban a
pillanatban tolta félre jobbjával nagy kedvetlenül a teli teáscsészét, amikor a
két férfi belépett a szobába.


Az asztali lámpának a
félrebillentett ernyő alól kitörő fényénél most már jobban szem ügyre vehetjük
a hutamestert. Feltűnően szép fiatalember, délceg, nyúlánk testalkattal. Alig
tudjuk megérteni, hogy mozoghat oly fesztelenül az alacsony szobában. Az ember
minden percben attól tart, hogy dús fürtökkel borított feje beleütődik a
padmalyba. Sajátságos ellentétet képez a hamvas színű haj és szakáll a merészen
ívelt, sötétbarna szemöldökkel, amely az orr fölött szinte egybefolyva az
arcnak kimondhatatlanul melankolikus kifejezést kölcsönöz. A néphit a szemöldök
ilyetén képződésében a szerencsétlenség biztos előjelét, egy boldogtalan
életpályára vonatkozó csalhatatlan jóslat kifejezését látja.


A viszonyokba be nem avatott
szemlélőnek bizonyára esze ágába sem jutna, hogy testvéreknek higgye a beteget
és ezt a délceg, hatalmas termetű embert. Ott a gyermeteg, csenevész, sovány
arc, halvány, alabástromhoz hasonló színével, a római arcéi és a kékesbe játszó
fekete hajfürtök, emitt meg a hamisítatlan germán jelleg, viruló, erőteljes
termet, mely a türingiai hegyek délceg fenyőjére emlékeztet, szőke haj és
szakáll - és ők mindamellett testvérek, akiknek egymáson kívül senkijük sincs e
nagyvilágon, akihez rokoni kötelékek csatolnák.


A hutamester gyorsan az ágyhoz
lépett, felemelte a félig lecsúszott takarót és gondosan befödte a beteg egész
termetét, majd a megvetőleg félretaszított csésze után nyúlt és a beteg
ajkaihoz tartotta. Mindez csendben történt, de azzal az erélyes komolysággal,
mely ellentmondást egyáltalában nem tűr. A makacskodó páciens egyszerre
megjuhászodott és szó nélkül kiitta a csésze tartalmát az utolsó cseppig, aztán
szenvedélyes hévvel ragadta meg bátyja kezét és arcát hozzája simítva el sem
bocsátotta, és visszahanyatlott párnáiba.


Időközben
a katonaköpenybe burkolt alak is közelebb lépett.


- No, ifjú úr, hát ilyen állapotban
kell jóravaló emberfiának az új kvártélyba berukkolni, mi? Az ördögbe is, ez
már mégsem járja! Szégyellje magát az ifjú úr! - szólalt meg, mialatt a
kezeiben tartott lámpást az asztalra helyezte.


Ez a megszólítás persze tréfás
jellegű akart lenni, de a jóember durva, modortalan hangján kiejtve sokkal
inkább hasonlított kíméletlen, zsörtölődő rendreutasításhoz és szemrehányáshoz,
és e benyomást még fokozta az arcvonásoknak végtelenül sötét, komor kifejezése.
Arca a tulipiros gyapotkendő alól szinte cigányéhoz hasonlónak tűnt fel.


A megszólított felpattant, halvány
arcát hirtelen pír futotta el és izgatottságról tanúskodó szemeinek tekintete
fürkészve irányult az ismeretlenre, akinek beléptét és itt- tartózkodását eddig
nem vette észre. Kezei önkéntelen mozdulatot tettek az asztalon


fekvő
kis diáksapka felé, mintegy hivatkozván nem eléggé méltányolt diák voltára.


-   Csak hagyd azt a sipkát nyugton, Bertalan! -
szólt mosolyogva a hutamester, akinek figyelmét nem kerülte el e mozdulat. -
Hiszen látod, hogy a mi öreg Sievertünk van itt.


-   No hiszen, tudja is már az ifjú úr, hogy
létezett valaha a világon egy öreg Sievert is! - vágott szavába szárazon a
katonaköpenybe burkolt öreg. - Mikor az emberfia már annyira felcseperedik,
hogy legényszámba megy, hát nemigen emlékezik rá, hogy milyen jólesett neki
csecsemőkorában a tejes kása, ugye, diák uram? . Éppen azon a helyen állt a
bölcső, ahol ön most fekszik: benne feküdt a kis állampolgár, kézzel-lábbal
rugdalódzva, kegyetlenül kiáltozva és sírva, mintha csak az elhalt anyját
siratná, és el nem fogadta volna a tejbekását a világ minden kincséért sem az
apa vagy a Rozál kezeiből. Ördög tudja, hogy micsoda nagy gyönyörűsége
telhetett önnek benne, ha az én kancsal pofámat láthatta, de elég az hozzá,
hogy ilyenkor egyik fullajtár rohant a kastélyba a másik után, és az öreg
Sievertnek törik-szakad el kellett jönnie, hogy jóllakassa a kis úrfit. No, de
volt is ennek öröme!


A diák mindkét kezét egyszerre
nyújtotta a bőbeszédűvé vált öregnek. Arcáról eltűnt a gyermekes dac
kifejezése, helyet adva lágy, szinte gyermeteg elérzékenyedésnek.


-   Tudom Atyám nemegyszer beszélte ezt el -
viszonzá megindult hangon -, és Tivadar is gyakran megemlékezett önről
leveleiben, amióta elfoglalta állását itt Neuenfelden.


-   Úgy, úgy, lehet! - dörmögé Sievert.
Szemlátomást azon volt, hogy véget vessen minden további fejtegetésnek.
Félredobta a bő köpenyt, s a diák hangosan felkacagott a sajátságos látványra,
mely e pillanatban szemei elé tárult. Az öreglegény jobb karján egy fehér
bádogból való füles fazék lógott, mellette egy fűzfából font kosár, amelyben
egy kenyér feküdt, kabátjának egyik gombjára egy csomó faggyúgyertya volt
akasztva, és az oldalzsebből egy rummal telt palack dugója kandikált ki egy
telt papírzacskóval egyetemben.


-   Jól van, jól, csak tessék nevetni! - szólt az
öreg. Kemény hangjából jókora adag bosszankodás volt kiolvasható, vegyítve a
jámbor önmegadás megnyugvásával. - Akkoriban dajka voltam, most meg kukta
vagyok. No hiszen szép szemeket meresztett volna az én jó szülőanyám, ha ezt
valaki élőre megjövendölte volna neki. De hát mit csináljon az ember? . Az
öregasszony nem issza a kecsketejet, ezt Jutta kisasszony éppoly jól tudja,
mint én, de azért ha énnekem nem jut eszembe, hogy tehéntejért fussak a faluba,
hát bizony várhat rá ítéletnapig. Ma délután fáradtan, mint a kutya, botorkálok
hazafelé az erdőből, a hátamon egy jókora csomó rőzsével, és már előre is
örülök a jó meleg szobának - hja persze, majd ha fagy! A tejről szerencsésen
megfeledkeztek, a kenyérkosár üres, az egész házban nincs egy falat sem, és a
gyertyatartóban az utolsó kis darab gyertya ég, Jutta kisasszony pedig úgy fel
van cicomázva, mintha udvari ebédre volna hivatalos a marokkói császár
őfelségéhez, és egyébről sem beszél, mint az ő teaestélyéről. No hiszen, még
csak éppen az az egy hibázott! Szeretném tudni, hogy ugyan mivel vendégelte
volna meg a diákurat? Oh, ezek a...


Sievert hosszú beszéde folyamán a
hutamester arcát lángoló pír öntötte el. Az utóbbi heves kifakadásra aztán
hirtelen magasra emelte mutatóujját és oly dühtől szikrázó tekintetet vetett az
öregre, hogy ez rögtön abbahagyta mondókáját és ijedten fordította félre a
fejét. A diák ellenben a feszült figyelemnek megtestesülése volt. Mindkét
karját az asztalra támasztotta, és tekintete várakozással teljes érdeklődéssel
csüggött a beszélő ajkain.


-   És utóvégre mégsem adhatok tán közönséges
parasztkenyeret az öregasszonynak - folytatá Sievert rövid szünet után ügyes
fordulattal. - Mit volt mit tennem, hamarjában átfutottam Arnsbergbe és a
várnagyot nem hagytam addig békén, amíg savanyú pofával ki nem szorította ezt a
kenyeret itt ni!.


Különben
a jóember egyébként sem tudja, hogy hol áll a feje.


A konyhában sürög-forog az
adlersfeldi szakács, egy fél tucat cifra
lakáj futkos fel és alá a házban, mint a bolond. Tisztogatnak, takarítanak,
fűtenek és kivilágítanak mindent, hogy majd megszakadnak bele. A miniszter úr
őexcellenciája még ma este Arnsbergbe fog érkezni, dacára ennek az
akasztófáravaló szélnek és viharnak. Adlersfeldben, különösen pedig
őnagyméltósága házában, járványosan kiütött a hagymáz, és ez oknál fogva
szükségesnek találja a kis grófnőt személyesen Arnsbergben biztonságba
helyezni.


A hutamester szép, férfias arcán a
legmélyebb kedvetlenség borongó kifejezése jelentkezett. Gyors léptekkel
járkált a szobában fel-alá.


Végre
megállt az öreg szolga előtt.


-   És nem tudja, hogy meddig szándékozik a
miniszter itt maradni? - kérdezte tőle.


Sievert
vállát vonogatta.


-   Hát mit tudom én! - kiáltott fel. - Egyébiránt
abban a nézetben vagyok, hogy a kegyelmes úr nem annyira a kisgyermeket félti,
mint inkább a saját drágalátos porhüvelyét, és így bizonyára itt fog
gubbaszkodni addig, amíg elvonul Adlersfeld fölött a veszedelem.


A
hutamestert szemlátomást kellemetlenül érintette ez a hír.


Néhány másodpercig gondolatokba
mélyedve állt a szoba közepén, azonban tartózkodott minden további
megjegyzéstől.


-   Sievert - vette át ismét a szót -, emlékszik
ön még Eschebach úrra?


-   Hogyne emlékezném. Udvari orvos volt Henrik
hercegnél és egy ízben szerencsésen kigyógyított engem is, mikor a karomat
eltörtem. Úgy körülbelül tizenhat éve lehet, hogy átkelt a tengeren, és azóta
hírét sem hallotta senki. Azt hiszem, hogy rég elnyelték szegényt a cethalak.


-   Eddigelé még nem, Sievert barátom! - viszonzá
mosolyogva a hutamester. - Ma délután egy messze földről érkezett levelet
kaptam, amely megboldogult atyám nevére volt címezve. Ebben a levélben azt írja
Eschebach úr, akit mi is rég halottnak hittünk, hogy még mindig búbánattal
vegyes örömmel emlékszik vissza azokra az időkre, amikor az Arnsberg kastélyból
hébe-korba el-ellátogatott a neuenfeldi hutamester házához aludttejet inni, a
hársfák alatt. Brazíliában él, nincs se felesége, se gyermeke, korlátlan ura és
birtokosa különféle terjedelmes ércbányáknak, hámoroknak. Teljesen visszavonult
életet él, és végezetül arra kéri atyámat, hogy küldje el hozzá valamelyik
fiát, mert bíz’ ő már gyakran betegeskedik és nagyon elkelne neki valaki, aki
támogassa és helyettesíthesse őt.


-   Ohó, itt zsíros örökségre volna kilátás!


-   Nagyon jól tudja, Sievert, hogy én a világ
minden kincséért sem költözném el Neuenfeldből - szólt a hutamester kurtán.


-   Nekem pedig eszem ágában sincs, hogy ily módon
elváljak Tivadartól. Csak tartsa meg Eschebach úr az ő arany- és ezüstbányáit
magának! - kiáltott fel élénken a diák, akinek arcán mindinkább sötétebbé váló
két kerek lázfolt kezdett jelentkezni.


-   No hát, akkor megtartja magának! - dörmögött
Sievert, miközben gondolatokba mélyedve helyet foglalt egy széken. - Úgy, úgy,
hát meggazdagodott őkegyelme - folytatá rövid szünet után, kegyetlenül
dörzsölve tenyerével tüskés, rövid, ősz szakállal borított állát. - Valaha
bizony szegény volt, mint a templom egere.


-   És miért költözött tulajdonképpen Brazíliába?
- vágott szavába a diák.


-   Hogy miért? Hm, arra bizony bajos volna
megfelelni! Egyébiránt néha-néha úgy gondoltam, hogy egyetlenegy végzetteljes
éjszaka űzte őt ki hazájából.


E pillanatban a vihar éles, hosszan
tartó sivítással tombolta körül a szilárd épületet. Az ablaktáblák csörömpöltek
és a háztetőről egy cserép vágódott le, pozdorjává törve az udvar kövezetén.


-   Hallja azt odakünn? - kérdezé Sievert
hüvelykujjával vállán át az ablakra mutatva. - Éppen ilyen téli éjszaka volt,
amikor a pokolnak minden elkárhozott lelke szabadjára eresztve kószál és csatangol
a türingiai hegyek és erdők fölött. A vihar keserves nótákat fütyült, hol meg
bömbölésre fogta a dolgot és alapjában megremegtette az arnsbergi kastély
hatalmas falazatát, úgy hogy a cifra képek szinte boszorkánytáncot jártak a
falakon és a kandallókból csak úgy csapkodott ki a láng egészen a szobák
közepéig. Azt hihette volna az ember, hogy menten elsöpri az egész kastélyt a
föld színéről. Másnap reggel valamennyi szobor ki volt dőlve a kastély
kertjében, hatalmas törzsű évszázados fák gyökerestől kiforgatva és szilánkokká
törve feküdtek a gyalogösvényeken. A kastély udvarán egy jó arasznyi
magasságban hevert a sok ablaküveg, cseréptábla és ablakszárny, a csúful
megrongált háztetőről pedig hosszú gyászlobogó lógott le. Arnsberg faluban
ahány harang volt, mind egytől egyig megkondult: Henrik herceg halt meg az
éjjel.


Néhány
másodpercig hallgatott, aztán érdes kacagásban tört ki.


-   Konghattak már a harangok, akár az
ítéletnapig! - vette át újra a szót. - Járhatott a hercegné földig érő
gyászfátyolban, csinálhattak vastag gyászkeretet a hetilap külön kiadására,
mind nem használt az semmit. Azért mégiscsak koppant az ő szemük az örökségtől,
mert halálos ellenségeskedésben éltek mindhalálig. Hiszen talán még emlékszik
reá, hutamester? - Igen, ámbár akkor még gyermek valék. De azért még tisztán
emlékszem reá, hogy Adlersfeld és Arnsberg között szakadatlanul folyt a
gyűlölködés, úgyhogy a herceg mindennemű érintkezést megtiltott embereinek a
fejedelem tisztjeivel. Atyámnak is, aki uradalmi hutamester volt akkoriban,
volt mit szenvednie emiatt.


-   Úgy van. És kik voltak azok az urak, akik
Henrik hercegnél lakoztak Arnsbergben, jut még eszébe?


-   Hát az ön gazdája, Sievert, Zweiflingen
őrnagy, aztán Eschebach úr és Fleury báró, a mostani miniszter.


-   Igaz, ő is ott volt! - kiáltott fel Sievert,
újólag keserűen felkacagva. - Oh, ez a jó úr értette a módját mindig
világéletében! A másik kettő felé se nézett soha a székvárosnak, annál kevésbé
az udvarnak. Különben nem is lett volna nekik tanácsos odamenni. De a kegyelmes
úr, az bennfentes volt itt is meg amott is. Ördög tudja, hogy miképpen intézte
a dolgot, de elég az hozzá, hogy egyik fél sem neheztelt meg érte, ha a
másiknál kotnyeleskedett. Ehhez a mesterséghez persze, csak egy olyan
körmönfont francia szemfényvesztő ért, aki könnyűszerrel ki tudja játszani a
nagy tudományú, de kevés dohányú, németeket. Persze az adlersfeldi udvarnál
abban bizakodtak, hogy ő közvetíti majd az óhajtott kibékülést, és így
mégiscsak ők lesznek az örökösök. De bizony nem bírtak ők együttvéve sem azzal
az egy asszonnyal, aki útjukban állt!


-   Völdern grófné! - szólt közbe a hutamester,
miközben arca szemlátomást elborult.


-   Igen, igen, Völdern grófné odaát Greinsfelden.
A herceg úgy beszélt róla, hogy „barátnőm”, hanem a világ nem volt oly udvarias
és egészen más kifejezéssel illette őt. És bizony szent igaza volt. Azt csinált
őkegyelme a herceggel, amit csak akart: a fenséges úr mindig úgy táncolt, ahogy
ő fütyült, és mondhatta százszor valamire, hogy fehér, ha az asszony azt
vitatta, hogy de biz’ az fekete, hát fekete is maradt az egész világéletére. És
mindez a sok galádság, ez az iszonyú halom bűn és gaztett büntetlenül maradt! A
gyalázatos némber könnyedén és békén hunyt el, mint akinek lelkiismeretén a
legcsekélyebb folt sem szárad. Egyetlenegyszer érzett csak félelmet és
rémületet, akkor éjszaka!


A múltra való visszaemlékezés
annyira erőt vett az öregemberen, hogy teljesen kiforgatta őt szokott lényéből.
Befelé hajlott ajkai és leálló szája széle félreismerhetetlenül tanúságot tett
zárkózottságáról és hallgatag, elfojtott, elkeseredett haragjáról. És íme most
mily bőbeszédűvé váltak az egyébkor oly szótalan ajkak! Érdes, monoton hangjába
szinte új életet és erőt lehelt a gyűlölet és megvetés érzete, és oly sajátos
kényszerítő hatással bírt, hogy a beteg megfeledkezett rövid időre
homlokereinek lázas, gyötrő lüktetéséről, a hutamester pedig a legnagyobb
érdeklődéssel, sőt feszült várakozással hallgatta elbeszélését, dacára annak,
hogy a történeteket jórészben maga is ismerte.


- A kastélybeliek közt már rég híre
járt, persze csak nagy titokban mertek a dologról suttogni, hogy a grófné
uralma vége felé közeledik - folytatá Sievert. - Az egyik is, a másik is vett
észre a herceg magaviseletében olyatén jeleket, amelyek erre engedtek
következtetni. Csak éppen a grófné maga nem; sohasem volt oly szeszélyes, oly
eszeveszettül konok, mint épp ez idő tájt. Egy ízben a herceg azt az iszonyatos
bűnt merte elkövetni, hogy az ő jelenlétében dicséretekkel halmozta el
megboldogult feleségét. A grófné erre menten elhatározza, hogy kastélyában fényes
álarcosbált fog rendezni, éspedig éppen a szegény; áldott jó hercegasszony
halálának évfordulóján. Ez aztán végleg megadta neki a kegyelemdöfést! A herceg
egész sápadt lett a dühtől, és megparancsolta neki, hogy halassza el a
mulatságot máskorra. A grófné csak gúnyosan kacagott, hátat fordított neki és
kijelentette, hogy éppen e napon tartja kedve mulatni és előre is biztosíthatja
őfenségét, hogy a hercegasszony tiszteletére oly fényes kivilágítást fog
rendezni, hogy no!


Elérkezett a vigalom napja, és amit
senki sem hitt volna, legkevésbé pedig maga a grófné, megtörtént: a herceg
szépen otthon maradt, és három bizalmas emberét is, az én őrnagyomat, Fleury
bárót és Eschebach urat, akik szintén hivatalosak voltak a mulatságra, ott
tartotta magánál...


Engemet mindig kiválóan kedvelt a
herceg, és amikor esténként leült az urakkal játszani, menten elküldötte
valamennyi szolgáját, de nekem az ő egyenes parancsára ott kellett maradnom az
előszobában.


Ottan üldögéltem hát egyedül az
ablaknál és hallgattam a vihar tombolását, mely odakünn teljes erővel
dühöngött. Az ilyen vén kastély körül egészen másképp hangzik még a szél
dúdolása is, mint más közönséges helyen! Mindaz belevegyül itt az istentelen
zajba, amit az ósdi falak valaha láttak: a vitézi tornajátékok, az eget verő
mulatozások, a letűnt dicsőség, no> meg a bennük elkövetett bűnök és
kegyetlenségek egész láncolata! . Tizenegyet ütött már az óra, de azért még
mindenfelé a lámpák és gyertyák fénye derengett, nem mert lefeküdni senki.
Egyszerre csak odabent a teremben hevesen félrelökött székek felfordulásának
zaja hallatszott, a csengettyű bántó hangja vészkongásként csilingelt végig a
palotán, és amint gyorsan berohanok a terembe, ott látom Henrik herceget
mozdulatlanul feküdni nagy. karosszékében: szemei meg vannak meredve és a vér
egész patakokban ömlik ki orrán, száján. A cselédség egy pillanat alatt
összeröffent, keseregtek és jajgattak, amennyire csak tőlük telt, de a. terembe
nem volt szabad belépni egyiküknek sem. Engemet is hamarosan kiküldtek. Eschebach
úr nagyon jól értette a mesterségét, a leghíresebb orvosnak volt kikiáltva az
egész hercegségben, de hát hiába. Halál ellen nincs orvosság, mondja a
példabeszéd - a


herceg
halálórája pedig már ütött.


Egyszerre csak Fleury báró kilép a
teremből és megparancsolja a lovászmesternek, hogy nyergeltessen alá rögtön
lovat.


-   Urunk halálán van - szólt a lovászmesterhez
oly hangosan, hogy az egész cselédség megérthette, még azok is, akik a lépcső
legalsó fokán állottak. - Tudom, hogy az öngyilkossággal határos vakmerőség
útnak indulni lóháton ebben a förgetegben Adlersfeldbe. Azonban a herceg
kibékülni óhajt a fejedelemmel, és ily nemes cél megérdemli, hogy az ember
életét kockáztassa!


Öt perccel később már hallottam,
amint szédítő gyorsasággal vágtat végig az Adlersfeldbe vezető úton.


A kastélyban pedig e pillanattól
kezdve néma csend uralkodott. Mindenki azon volt, hogy a szép grófné csak hadd
táncoljon gyanútlanul tovább. Táncoljon mindaddig, amíg a fejedelem jogos
örökségének birtokába jut. Én magam az ablaknál álltam és halálos rémülettől
megkapatva olvastam a lassan múló perceket. A legjobb lovasnak is kellett egy
jó óra, hogy a városba érjen.


Az én gazdám, az őrnagy és
Eschebach úr egyedül maradtak a herceggel, aki még teljes öntudattal bírt. Ha
néha-néha az ajtóhoz közeledtem, tisztán kivehettem, amint odabenn
szaggatottan, szinte hörgő lélegzetvétellel diktált valamit az uraknak.


Kitekintettem az ablakon abba az
irányba, amelyben Greinsfeld feküdt. Ha derült éjszakánk lett volna, egész jól
láthattam volna a fényes kivilágítást, amelyet a szép grófné az elhalt hercegné
tiszteletére rendezett.


-   Csak táncolj, csak vigadj! - gondolám
magamban, amint hallottam, hogy a kastélyóra tizenkettőt üt. - Még csak rövid
félórai türelem, és ennek a nagy vigalomnak árát egy félmillióval fizeted meg!


E pillanatban a vihar újult erővel
tört ki - egy kémény iszonyú robajjal dűlt össze, és a törmelék nagyot robbanva
zuhogott le az udvar kövezetére, közben azonban lódobogás és egy gyorsan
vágtató kocsi kerekeinek dübörgése is hallatszott. Az ajtót hirtelen
felrántották, és ő állt a küszöbön. Uram, az az átkozott némber állt ott
testestől- lelkestől! Bizonyára az ördöggel cimborált, az hozta őt oda! Mai
napig sem tudja senki, hogy mi történt voltaképpen, és ki volt a gaz áruló, aki
őt a történtekről értesítette! . Gyorsan levetette magáról a nagy prémes
bundát, a padlóra dobta és rohant egyenesen a terembe, amelyben a herceg
haldoklott.


De már
ekkorra én is ott álltam ám az ajtóban és megragadtam a kilincset.


-   Ide nem szabad belépni senki fiának, grófné
asszony! - kiáltottam fel.


Egy pillanatig úgy állt ott,
megdermedve, mintha kővé vált volna. Szemeinek lángoló tekintete gyilkos
tőrként hatolt arcomba.


-   Ezt a vakmerőséget drágán fogod megfizetni,
szemtelen fickó! - sziszegett fel. - Pusztulj innen rögtön, félre az útból! .


Rendületlenül
megálltam helyemet: nem mozdultam volna a világ minden kincséért sem. De benn a
szobában aligha meg nem sejdítettek valamit a lármából. Az ajtó hirtelen
megnyílt és gazdám lépett ki, az őrnagy. Hamarosan becsapta maga után az ajtót
és most már ő lépett az én őrhelyemre. Én természetesen félreálltam
Rejtélyesnek tűnt fel előttem a dolog: az őr-nagy arcán egyszerre valami
sajátságos ismeretlen kifejezés kezdett jelentkezni, ami sehogy sem tetszett
nekem. Ön ismerte a grófnét, hutamester?


-   Ismertem, gyönyörű szép asszony volt -
válaszolt a kérdezett -, korának egyik legszebbike. Odaát az arnsbergi
kastélyban még most is látható az arcképe. Karcsú, nyúlánk termet, hófehér arc
és villámokat szóró bogárfekete szemek és aranycsillogású, dús sárgás szőke
haj.


-   Hiszen épp abban rejlik a dolog bibije, hogy
olyan szép volt! - szakítá félbe Sievert haragos kitöréssel a leírást. - Az
ördög ha jobban tudja, hogy miképpen tudta módját ejteni! Hiszen akkor már
jóval túl volt a harmincon. A leánya is tizenhét éves volt már, de azért olyan
üde volt annak az arca, mint a harmatos rózsa. Nem teremtett az Isten olyan
szép, fiatal leányt, aki el ne homályosult volna az ő ragyogó szépsége mellett,
és ezt ő nagyon is jól tudta. Jobban, mint bárki más! . A nyomorult
szemfényvesztő! Egyszerre csak, mintha a villám sújtotta volna le, térdre
vágódott a gazdám előtt és hófehér karjaival átölelte a lábait. Még akkor is a
jelmez volt rajta, amit az álarcosbálban viselt. Csak úgy csillogott-villogott
rajta minden, mint a szivárvány. Szőke hajának fürtjei, amelyek a künn dühöngő
viharban felbomlottak, hosszú uszályként söpörték mögötte a földet, hófehér
arcán pedig egy-egy vöröses csík támadt a szemeiből szivárgó könnyektől,
végiggyűrűzve karcsú nyakán, mint egy vékonyka kis kígyó. Hát hiszen a kígyó
nem is hiányozhatott onnan, ahol egy férfiúnak addig mocsoktalan becsülete
menthetetlenül alámerült a gazság fertőjébe. Uram, én alig tudtam magamat
türtőztetni, hogy azt a nyomorult teremtést, akit csak a kapzsiság' hozott ide,
meg ne ragadjam és el ne rántsam a küszöbről, amelyen belül semmi keresete
sincs többé. Az őrnagy pedig ott állt mozdulatlanul, halotthalványan, és
meglátszott rajta, hogy milyen élénk aggodalommal tekint árra a nyomorúságos
kis karcolásra, mely a némber homlokán látható volt. A lezuhanó kémény
törmelékének egy darabja horzsolta a gálád teremtést.


Oh, bár
csak jobban talált volna!.


-   Megsebesültem, Zweiflingen! - sziszegett az
álnok kígyó elhaló hangon, mintha csak végét járta volna már. - Csak nem akarja
tán, hogy itt szemei láttára elvesszek? - És azzal megragadta az őrnagy kezét
és hazug, álnok ajkaival szenvedélyes csókot lehelt rá. Hejh, csak látták
volna, hogy milyen égető láng csapott fel egyszerre az őrnagy arcában! Egy
erőteljes kézmozdulattal felemelte a grófnét térdeiről, és - mai napig sem
tudom érteni, hogy miképp történt: bizonyára az ördög is segített neki -
egyszerre csak kisiklott, mint a gyík, és már benn is termett a szobában, ahol
térdre borult a haldokló ágya előtt.


-   El innen, el! - kiáltott fel a herceg, feléje
sújtva erőtlen kezeivel. De nem folytathatta tovább: vastag sugárban tört ki a
vér orrán-száján, és alig tíz perc múlva hidegen, mozdulatlanul feküdt ágyán -
meghalt.


-   Azt mondják, hogy az éjszaka nem jó barátja az
embernek! - mondá keserű kacaj kíséretében a vén katona. - Dehogynem! A
gazembereknek nincsen hívebb szövetségesük! Szeretném tudni, vajon a grófné
asszony akkor is egyedüli örökösévé Vált volna-e a herceg hagyatékának, ha a
nap fényes sugarai töltötték volna be a haldokló szobáját a lámpák derengő
fénye helyett? . Bizony, kötve hiszem! .


Amint a herceg lehunyta örökre
szemeit, a némber felemelkedett térdeiről. Ő maga is halotthoz volt hasonló
kísérteties halványságában, de azért egyetlen könnycsepp sem volt látható
szemeiben, és a büszke, hófehér arcon a részvétnek vagy bánatnak a
legcsekélyebb nyoma sem volt. Hát, amint mondom, felállt, és első dolga volt,
hogy becsapta orrom előtt a nyitott ajtót. Aztán elkezdett beszélni és beszélt,
beszélt szakadatlanul egy jó félórán át. Hogy mit, azt nem tudom, de annyit
tudok, hogy hangjából félreismerhetetlenül kirítt a legmélyebb, gyötrő
aggodalom.


Mikor aztán végre befejezte hosszú
mondókáját, az urak nemsokára kijöttek a teremből és tudatták a cselédséggel a
herceg elhalálozását. Az őrnagy úr ment el mellettem, mintha csak hamarjában
valami kapufélfává vagy ilyesmivé változtam volna. Észre sem vette, hogy én is
a világon vagyok.


E naptól fogva az én gazdám vesztét
kezdte érezni. Ő volt ennek az átkozott éjnek az áldozata: a grófné pedig e
naptól kezdve a leggazdagabb asszony volt a hercegség területén. A végrendelet,
amelyet a herceg irományai között találtak, az idő tájt kelt, amikor az
adlersfeldi fejedelmi udvar és a herceg között a gyűlölködés a leghevesebb
vala, és a grófné hatalmának tetőpontján állott. Természetes, hogy a
végrendelet határozmányai is aszerint szóltak, és amellett oly minden
tekintetben megfelelt az okirat a törvény szabta összes kívánalmaknak, annyira
fel volt szerelve minden törvényes kellékkel, hogy a világ legfurfangosabb
ügyvédje sem tudott volna belekötni. A herceg minden ingó és ingatlan
vagyonának általános örököséül a grófné volt megnevezve. Minden az alávaló
örökséglesőé lett, még a szegényeknek sem jutott egy fillér sem!


A beteg
diákot nagyban felingerelte a vén katona elbeszélése.


-   Az ördögbe is! - kiáltott fel nagyot ütve
kezeivel az asztalra. - Nem tudott a fejedelem idejekorán megérkezni?


-   Idejekorán? - ismétlé Sievert. - Nem jött az
se korán, se későn. Reggel felé Adlersfeld közelében egy gazdátlan lovat fogtak
el az arra járó parasztok. Fleury báróra pedig szerencsésen ráakadtak az
országút melletti árokban. Hát biz’ ővele az történt, hogy amint nagy vágtatva
igyekezett Adlersfeldbe, útközben a megbokrosodott ló szépen levetette. Keze,
lába kimarjuk, úgyhogy moccanni sem volt képes fekvő helyéből. No hiszen szépen
nézett ki, amint egy rögtönzött hordágyon a kastélyba szállították! Ruhái
széttépve és sárral borítva, hajfürtjei, amelyeket egyébkor olyan gondosan ápolt,
fodrozhatott és felsüttetett minden áldott nap, most kuszáltan hulltak le
sápadt arcára, akárcsak egy cigány bozontos üstöke. Na de nem is maradt el a
jutalma. Nem feledkeztek meg róla Adlersfeldben, hogy a derék ember drága
életét tette kockára, csakhogy a fejedelmi család számára megmenthesse a
jelentékeny vagyont. Fokról fokra emelkedett az udvarnál, amíg végre miniszter
lett.


-   És mi történt Eschebach úrral? - kérdezé a
deák.


-   Áh úgy, Eschebach úrral? - szólt Sievert
homlokát dörzsölgetve. - Igaz bíz’, hiszen tulajdonképpen ővégette kezdtem el
ezt a csúnya históriát elmondani! Hát biz’, ő is csak úgy volt azzal, hogy nem
talált többé nyugtot ama végzetteljes éjszaka után. Eleinte még csak megjárta.
Jókedvűnek látszott és gyakorta ellátogatott Greinsfeldbe. De bizony ez
mindössze csak alig néhány napig tartott. Nemsokára Adlersieldbe költözött és
egy ideig ott maradt. Csakhamar azonban onnan is eltűnt, mégpedig ugyanazon a
napon, amikor Greinsfeldben fényes lagzit csaptak. A fiatal grófnő kelt egybe
Sturm gróffal. Persze neki könnyű volt felszedni a sátorfáját és nekiindulni a
nagyvilágnak; egyedül állt az életben, nem volt se felesége, se gyereke, mint
az én őrnagyomnak.


A hutamester időközben az ablakok
egyikéhez lépett és félrehúzta a függönyöket. Egyszerre átható virágillat áradt
szét a szobában. Az ablakdeszkán sorjában voltak felállítva a virágcserepek:
ibolyák, gyöngyvirág és nárcisz. A fiatalember könyörtelenül nyesegette le egy
nagy ollóval a legszebb virágokat és nagy óvatosan helyezte el őket egy
terjedelmes fehér papírba. Sievert utolsó szavainál, gyorsan hátrafordította
fejét a beszélő felé, miközben tekintete futólag végigsuhant öccsének feszült
várakozást kifejező arcán. Erre aztán égető pír futotta el a férfi orcáit.


-   Hagyja már békén aludni azokat a régi
históriákat, Sievert! - kiáltott fel félbeszakítva a vén obsitos hosszú
elbeszélését. - Hiszen ön sok mindent jóvátesz, amit mások vétkeztek. Ön a
család hűséges Eckartja.


-   Nagy kénytelen, nem örömest, hutamester! -
dörmögött házsártosan Sievert, mialatt felemelkedett ültéből, és gyorsan
hozzálátott cókmókjának összeszedéséhez. - Nem tagadom, nagyon szerettem a
gazdámat. Hívebb cselédet már nem teremtett az Isten, mint én voltam. Kész
lettem volna érte bármikor tűzön-vízen keresztülmenni, amíg a régi volt:
szigorú, de jószívű és tetőtől talpig becsületes ember. De aztán belebolondult
a grófnéba, dorbézolni kezdett, kártyás lett, egész éjszakákon át tivornyázott
Fleury báróval és a többi hasonszőrű gézengúzzal. Részt vett ennek az előkelő
csőcseléknek minden kicsapongásában. Rosszul bánt a feleségével, azzal az
áldott jő lélekkel, aki utolsó csepp vérét is szívesen odaadta volna érte.
Amikor aztán mindezt látnom és tapasztalnom kellett, akkor erőt vett rajtam a
düh. Gyűlöltem és megvetettem őt, és bizony-bizony szerencséje volt neki is,
meg nekem is, hogy elcsapott magától. Persze az emberek azt mondják róla, hogy
„a becsület mezején hullt el!” Természetesen ez igen szépen hangzik, és ezzel
aztán jóvá van téve minden gazság, amit az ember világ-életében elkövetett. De
ha más közönséges halandó tönkremegy, és aztán elkeseredésében felakasztja
magát, arra minden habozás nélkül ráolvassák, hogy gazember volt, aki
rászolgált sorsára. Nem volt már annak uram, semmije a világon. A kártya meg a
dorbézolás megemésztett mindent az utolsó fillérig, éppen csak ez a vén
bagolyfészek maradt meg, ez a rozzant erdei lak. Mikor aztán már a méltóságos
grófné asszony sem akart szóba állani a koldussal, akkor az ősnemes Zweiflingen
család utolsó sarjadéka fogta magát, elment Schleswig-Holsteinba, ahol
akkortájt javában folyt a háború, nekivágott a legsűrűbb golyózápornak és
szépségesen agyonlövette magát. De isten ments, hogy erre azt merje valaki
mondani, hogy ez is öngyilkosság - dehogy, hisz ez hősies halál! A nemesi
becsület meg van mentve. Hogy aztán az özvegy miből él meg, az már az ő dolga!
Az ő nemes kezeinek szabad volt ugyan a pénzt tele marékkal elfecsérelni, de
annyira már nem volt szabad süllyednie, hogy becsületes munkával kenyeret
keressen családja számára és jóvátegye azt, amit vétkezett - ezt nem engedi a
nemesi büszkeség!


Köpenyébe
burkolta magát és az asztalon álló lámpása után nyúlt.


-   Úgy, most már elmondtam azt, ami a szívemen
feküdt! - szólt mély lélegzetvétel után. - Ha nem említette volna ön az
Eschebach nevet, hát hallgattam volna most is ... És most megyek haza és tovább
hurcolom a nehéz terhet, mely vállaimat nyomja!. Hanem még valamit akarok mondani,
hutamester: ne nevezzen engemet többé a hű Eckartnak! Ehhez a szerephez olyan
szív kell, amely telve van szeretettel és odaadással, márpedig nálam ez nincs
meg, egyáltalában nincs! . Írhatott volna nekem az őrnagy akár tíz olyan
levelet is, amilyent az idstedti ütközet után találtak zsebeiben, és bizony
eszem ágába se jutott volna, hogy özvegyéhez és leányához szegődjem, mert az én
ragaszkodásomnak iránta már rég vége volt. Egészen más indoka volt az én
elhatározásomnak. A dolog tudniillik úgy volt, hogy valamikor régen ki akarták
a rokonok atyámat tudni az ő kis birtokocskájából. Port akasztottak a nyakába.
Ekkor azonban az őrnagy a leghíresebb ügyvédet fogadta fel és jól megfizette,
hogy fogja pártját atyámnak. A dolog vége az lett, hogy az öreg megmaradt az ő
csekély, jogos vagyonának birtokában. Erre gondoltam én akkoron; hamarosan
összeszedtem a sátorfámat és beállottam Zweiflingenné asszonyhoz
udvarmesternek, meg úgy mellékesen konyhacselédnek, favágónak, súrolónak, meg
tudj ’ isten még mi mindennek!


A maró gúny, mely az öreg katona
hangjában rejlett, még jobban érvényre jutott ironikus méltóságteljes
magatartása és ama taglejtések által, amelyekkel sokoldalú tisztsége egyes
ágainak felsorolását kísérte.


A hutamesterre szemlátomást igen
kellemetlen és kínos benyomást gyakorolt a vén szolga viselkedése. Ajkait,
melyeket a sűrű körszakáll szinte teljesen elfödött, erősen egymásra
szorította, szemöldökeit komoran összeráncolta, aztán fogta a csomagot, amelyet
eddig kezeiben tartogatott, és szótlanul egy oldalt álló kis asztalkára tette.


Sievert
figyelmét nem kerülte el ez a körülmény. Gyorsan odalépett az asztalkához.


-   Csak adja ide bátran! - szólt a hutamesterhez,
miközben a csomagot óvatosan felemelte és elhelyezte kosarában a kenyér fölé. -
Ezt a kis szívességet már csak mégis megteszem. Változtatni már úgysem tudok a
dolgon, hát legalább ne vesszenek kárba ezek a szegény virágok! . Majd elmondom
otthon azt is, hogy miért nem jöhetett ma a teaestélyhez. No hát, jó éjszakát
és jobb egészséget a diák úrnak!


Azzal
elhagyta a szobát és kilépett a zivataros, zimankós sötétbe.











A vén Sievert ugyanabban az
irányban botorkált előre, amerre a tiszteletesné asszonyt láttuk menni.
Neuenfeld falu felé, mely körülbelül egy puskalövésnyi távolban feküdt a
kohótól. Az út azonban időközben majdnem járhatatlanná vált. Az egyre dühöngő
szél itt-ott óriási halmokba hordta össze a havat, eltorlaszolva véle az
országutat. Szakadatlanul havazott, mégpedig oly sűrűen és szinte tömör
pelyhekben, hogy az út mentén ültetett vadberkenye fasornak hírét sem lehetett
látni.


A vén katona valóságos
halálmegvetéssel törtetett rohamléptekben előre a süppedékes talajon. Nagyon
jól érezte magát a vihar dühöngésének közepette. Sapkáját, amelyet a nagyobb
biztonság kedvéért most is körülkötött zsebkendőjével, egészen hátratolta,
kitárva védtelen homlokát a hideg hófúvásnak. Agyának, amelyben az iménti
társalgás folyamán feltámadt régi, kellemetlen események emlékei kavarogtak,
nagyon jólesett ez a dermesztő hideg. A léptei nyomán felhangzó csikorgás
szinte gyermekes örömmel töltötte el. Szilárd, erőteljes léptekkel haladt
előre, és élte folyására gondolt, az ő elhibázott életére, melyben sohasem
lehetett szabadon fellépnie, folytonosan alakoskodnia kellett s régi
kötelezettségeinek beváltásában hovatovább vénült, elkeseredett és
embergyűlölővé lett.


Neuenfeld, egyike azoknak a
nyomorúságos kis hegyi falvaknak, amelyek itt-ott elszórva fellelhetők a
türingiai erdők közepette. mély csendben terült el előtte. Úgy látszott, mintha
zúgolódás nélkül belenyugodva savanyú sorsába, szépen meghúzódott volna a kis
völgykatlanban és néma önmegadással tűrné, hogy hadd lepje el a hó kicsiny
viskóit és hadd temesse el akár egészen a háztetőig fehér leplébe. Nappal
bizony egyáltalán nem valami elragadó látványt nyújtottak ezek az apró,
találomra szerteszét dobált házikók, mellettük az elhanyagolt állapotban lévő
konyhakertekkel. Most azonban, amikor a hó és az éjszaka kettős fátyola
lebegett a rozzant tetőkön és a hámló vakolattal födött házfalakon, hívogatólag
és csábítóan hatolt ki a kicsiny ablakokból a kósza, gyönge lámpafény a künn
uralgó zimankóba.


A parányi ablakokat se ablaktáblák,
se függönyök nem födték el. Mindez különben teljesen fölösleges is lett volna.
A jól megrakott kemence, amely szerencsére a legszegényesebb hajlékból sem
hiányzott, kellőleg gondoskodott arról, hogy az ablak üvegtáblái
átláthatatlanokká váljanak: jókora páraréteggel borította el kigőzölgésével az
ablakokat, úgyhogy a lakosoknak lehetetlen lett volna meglesniük, vajon a
szomszédék csak úgy csupaszon mártogatják-e a vacsorájukat képező sült
burgonyát a sótartóba, avagy talán egy darabka vaj pazar fényűzését is
megengedik magoknak a terítetlen asztalnál.


Sievert szapora léptekkel haladt
végig a falun. Az ablakokból pislákoló fénysugarak eszébe juttatták, hogy
otthon az utolsó darabka gyertya ég a gyertyatartóban. Aztán meg ettől
eltekintve már elmúlt hét óra, még jókora út feküdt előtte, és az erdei lak
lakói azóta már bizonyára várják vacsorájukat, amely most még itt hever az ő kosarában.


Kiérve a faluból letért a kőútról,
mely a völgy alján még tovább vezetett egy darabon, egyenes irányban az
országút felé, és jobbra fordulva egy elhanyagolt dűlőútra lépett, amelyet a
fával rakott szekerek szoktak használni, és amely nyári időben egy-egy esős nap
után elnyeléssel fenyegető süppedékes talajánál fogva valóságos sártengerben
úszott, viszont télen, ha megfagyott, mély kocsikerék nyomaival és iszonyatos
göröngyös voltánál fogva ember és állat testi épségét egyaránt fenyegette.


Az erdei lak méltán viselte ezt az
elnevezést. Évszázadok előtt a Zweiflingen család egyik őse építtette,
kizárólag vadászati célokra, és ezen rendeltetésének megfelelőleg a szó szoros
értelmében el volt bújva az erdőben. Lakni sohasem laktak benne a tulajdonosok,
nem is igen volt erre alkalmas. A tulajdonképpeni házat egyetlenegy hatalmas
csarnok képezte, és csak a hosszú csarnok mindkét sarkán emelkedő, meglehetősen
terjedelmes tornyocskák tartalmaztak lakóhelyiségeket, ahol valaha a
vadászatokban részt vevő vendégek szálltak meg.


Zweiflingen őrnagy eleste után
özvegye Türingiának egyik kis városában húzta még magát. Egész jövedelmét az a
csekély összeg képezte, amelyet a Zweiflingen család egy régi alapítványából
évente húzott. Azt a jelentéktelen kegydíjat, amelyet Fleury báró, a
teljhatalmú miniszter közbenjárása folytán a fejedelem neki felajánlott,
kereken visszautasította.


Csekély jövedelméből természetesen
nem telt arra, hogy szolgaszemélyzetet tarthasson. Sievertnek is önmagának
kellett saját eltartásáról gondoskodnia. Szerencsére módjában állt: az atyjától
öröklött kis fekvőséget eladta, és a vételár kamatjövedelme teljesen elegendő
volt arra, hogy abból csekély szükségleteit fedezhesse.


Mintegy két éve annak, hogy
Zweiflingenné asszony heves hátgerincfájdalmakat kezdett érezni; meg volt
felőle győződve, hogy halála nemsokára bekövetkezik. Lázas türelmetlenséggel
egyre csak azt hajtotta, hogy Zweiflingen-féle telken akarja szemeit lehunyni.
Nagy üggyel-bajjal átszállították hát a Zweiflingen család valaha terjedelmes
birtokainak utolsó szerény maradványára, a magányos erdei lakba, ahol azóta
teljes visszavonultságban élve várja a megváltás óráját.


Lassanként emelkedni kezdett a
talaj az öreg Sievert lábai alatt. A vén katona minden lépésnél bokáig süppedt
a keréknyomokba fészkelődött hóba, és ugyancsak meggyűlt a baja a mind
hevesebben fújó széllel, mely nem találva ellenállást a fáktól megfosztott
térségen, szabadon sivított végig a lejtőn. Egyszerre azonban vigasztaló,
oltalmat. Ígérő hangárnyalat. vegyült odafentről a szél zúgásába. Igaz, hogy a
szél egészen másnemű hangokat hallat egy ódon vén épület körül, de akkor is
megvan ám a maga külön hangskálája, ha az erdők százados fáinak koronái közt
csapong, ha minden egyes, összezsugorodott tölgyfalevelet szócsövévé
változtatja át és keserves nótákat dúdol az erdőségnek most fagyba temetett
pompájáról, a tavasz szépségeiről és a nyári éjszakák ábrándos álmairól, de
egyszersmind a régi-régi időkről is, amikor még a csatlósok vadászkürtjeiből
harsányan hangzott a hívogató hang, és a cserkésző nemes hölgyek aranyszínű
fürtjei lengtek a bozótok között.


Sievert füleiben még más egyéb is
megcsendült a feje fölött zúgó viharban. Hallotta a régi Zweiflingen nemzetség
urainak parancsoló, de egyszersmind panaszos hangját. Valaha ők uralkodtak itt
a feudális hatalomnak és jogoknak korlátlan birtokában. Valaha ők ültek
kérlelhetetlenül szigorú, nemegyszer véres törvényt a szerencsétlen orvvadász
fölött, akit vadászterületükön tetten, értek - és íme, mostanában a vén katona
kénytelen volt az immár idegen tulajdonná vált erdőben nagy keservesen
összeszedni a lehullott tar gallyakat, hogy a fényes hírnevű Zweiflingenek
utolsó maradványainak a befűtött szoba fényűzését megszerezhesse. Alig néhány
óra előtt még ma is itt bukdácsolt és hajlongott, hogy egy-két nyaláb rozsét
szedjen össze a keményre fagyott talajon Zweiflingenné asszony szobájának
kandallójába, miközben a falubeli koldusgyermekek, akik hasonló járatban
voltak, sandán tekingettek a veszélyes vetélytársra.


A vénember halkan füttyentett egyet
összeszorított fogai között, mint amikor az ember az ajkaira tolakodó keserű
kacajt igyekszik elfojtani. Egyszerre megállt, s házsártos kifejezés ütött
arcán tanyát. A távolból halvány fénysugár derengett a sűrű hópelyheken át,
amelyek néhány perc óta újra kettőzött erővel kavarogtak a légben.


-   Tessék, már megint elmulasztották a terítőt az
ablak elé akasztani, és méghozzá ebben az iszonyatos szélben! - dörmögött
fojtott dühvel. - No hiszen, kellemes lehet most ott a szobában! . Még csak az
hiányzik, hogy a tűzről is megfeledkeztek!


Gyorsított, szinte futó lépésekben
indult meg újra, mikor a szél szárnyain egyes zongoraakkordok hatollak füleibe.


-   No tessék, nem megmondtam?! Már ismét járja a
bolondját azzal az istenverte zongorával! - dörmögött bosszúsan, mialatt még
gyorsabban törtetett előre. A bosszankodás, mely a vén katona kedélyén erőt
vett, hirtelen elfeledteté vele komor töprengéseit. Mit sem törődött többé a
rég porladozó Zweiflingen ősök panaszos, zsörtölődő árnyaival. Most már csak a
lassanként összefüggő melódiákká tömörülő zongorahangokat hallotta, és csak a
kósza gyertyafényt látta, mely szabálytalan lobogással tört ki a toronylakás
függöny nélküli ablakainak egyikéből, ingatag körvonalakban rajzolva a hóra a
sűrű vasrács árnyát.


Az erdei lak arcvonala néhány
lábnyira beljebb feküdt, mint a két oldaltorony, amelyet a középépület mentén
végigfutó folyosó kötött egymással össze. Az erdőből közvetlenül egy lépcső
vezetett a torony lakáshoz, mely a folyosó kőkorlátját középen megszakította.
Szemközt e lépcsővel egy óriási nagyságú, kétszárnyú ajtó volt látható, mely
egyenesen a csarnokba nyílt. Amint Sievert a lépcsőkön felment, lámpájának
halvány fénye két életnagyságú szobrot világított meg a lépcsőkorlát felső
részének két oldalán. Mindkettő délceg fiúalak, a nemesi apródok jelmezében.
Fürtös fejük hátraszegezve, magasra tartott jobbjukban az ajkaikhoz illesztett
vadászkürtöt tartva immár évszázadok óta tekingettek mit sem látó szemeikkel az
erdő magányába, egyre fújva élettelen ajkaikkal a „hallali” hívogató hangjait.
Milyen gyülekezet lett volna az, ha e hangok új életre ébresztették volna
mindazokat a rég porladó alakokat, akik bortól és gyönyörtől ittasan, valaha
mint korlátlan urak állottak itt a teraszon saját szent és sérthetetlen voltuk
büszke tudatában tekingetve végig terjedelmes vadászterületükön. Ha mind
összegyűltek volna e halandó füleknek néma hangokra a sok-sok generáció
képviselői, egymástól eltérőek ugyan ruházatra, jellemre és életnézetekre, de
egy törekvésben mindannyian egyetértve: örökre megtartani a korlátlan hatalmat
kezeikben, uralkodni mindig és mindig, mit sem engedni évszázados ősi jogaikból
és kiváltságaikból, sőt ellenkezőleg, új meg új jogokat, nagyobb meg nagyobb
kiváltságokat szerezni a régiekhez minden kínálkozó alkalommal!


A csekély nesz, melyet a nagy
szárnyas ajtó felnyitása okozott, sokszorozott erővel visszhangzott az épület
bensejében. Amint Sievert belépett, és az óriási csarnok szinte beláthatatlan
terjedelmében előtte feküdt, első dolga volt a tűz után nézni. Gyorsan
kinyitott egy ajtót. A kandalló torka sötéten és fagyosan tátongott elé.


- Hát nem megmondtam? - dörmögött
magában bosszúsan. - Híre-hamva sincs a fűtésnek! Már ez igazán szégyen,
gyalázat!


Sietve rakta félre a magával hozott
holmikat, és nyomban reá víg tűz pattogott a kandalló torkában.


A vihar be-besivít a kürtőkön és
hosszú lángnyelvekben csapkodja ki a tüzet a csarnokba. Ilyenkor sárgásvörös
fény vetődik a szemközt fekvő falra, kísérteties világításba helyezve a sűrűn
egymás mellé aggatott nagy tömör, képkereteket, amelyekből az életnagyságú
daliás ősök alakjai tekintenek le. Mindannyian vadászruhában vannak lefestve,
és oly helyzetben, amely már eleve is jelezni látszik rettenthetetlen
bátorságokat és a Zweiflingen nemzetség ősnemes, nagyúri származását. A
festmények túlnyomó részén egy-egy óriási vadkannal vagy medvével küzdve
láthatók az alakok.


Az arcképek hosszú sora fölött
szarvaskoponyák láthatók, rajtuk hatalmas agancsoknak nem mindennapi dísze. Az
alattuk elhelyezett, fekete feliratú kis fehér táblák megmondják, hogy melyik
mikor és a család melyik tagja által ejtetett el. Az évszámok a múlt rég letűnt
századaiba vezetnek vissza, annyira hogy az ősiségére büszke embernek szívét
szinte kéjes érzelem töltheti el e látványra. Egy karzat is láthatóvá válik a
magasban. Innen harsogtak le valaha a trombiták, itt gyújtottak rá valaha a
zenészek legvígabb darabjaikra, hogy a nemesuraknak jó kedvét növeljék, akik
odalenn a nagy asztaloknál ültek a dús vadászlakománál. Most halk mekegés
hangzik


onnan:
a karzat alatti deszkarekesz kecskeóllá süllyedt alá.


Sievert egy lábast tett a tűzhöz,
és erre egy fazék vizet helyezett - amint láthatjuk, a képzelhető
legkezdetlegesebb konyhaberendezéssel bírt -, majd a magával hozott
faggyú-gyertyák egyikét sárgaréz gyertyatartóba tette. Mindeme foglalatossága
közben egy pillanatra sem tűnt el ajkairól a házsártos, zsémbelődő mosoly. A
falon túlról ugyanis még egyre hangzott a zongorajáték, most még erősebben,
mint előbb. A vén katona szemlátomást egyáltalában nem tartozott azok közé,
akik nagyon rajonganak a zenéért, mert különben legalább azt a bámulatra méltó
ügyességet és biztonságot kellett volna méltányolnia, amelyről e játék
tanúskodott. A gyöngyöző trillák és pompás tisztaságú futamok a legválogatósabb
hallgatóság messzemenő igényeit is kielégíthették volna, bármely hangversenyen.
Bizonyos tekintetben azonban mégis bírt a vén fickó lesújtó kritikája néminemű
jogosultsággal. A tüzes tarantella akkordjai szédületes gyorsasággal követték
egymást - a kápráztató hangok úgy lövelltek szét, mint egy ragyogó szikrazápor,
de hiányzott belőlük a leglényegesebb kellék: nem gyújtottak. Szinte kétségben
hagyhatták a hallgatókat aziránt, vajon a gyors és szerény, de szinte közönyös
egykedvűséggel játszó újjakban igazán friss, eleven vér pezseg-e.


A vén katona fogta a gyertyát és
felnyitotta az ajtót, mely a déli torony földszinti lakosztályába nyílt.


Ez az ajtó bámulatot keltő
ellentétek között képezett válaszfalat. Odakünn a puszta, üres csarnok
kísértetiesen visszhangzó nagy kőkockáival, még a legszükségesebb szereknek is
hiányában - itt benn pedig egy szoba, zsúfolva a legpompásabb, valóban értékes
bútordarabokkal. Kénytelenek vagyunk azt mondani, hogy „zsúfolva'’, mert a
meglehetősen kis szoba mindazokat a bútorokat tartalmazta, amelyek valaha egy
terjedelmes szalon berendezésére szolgáltak. Utolsó maradványai voltak e
bútorok a régi pazar fénynek és gazdagságnak, az özvegynek nagy nehezen
sikerült őket az általános pusztulásból megmenteni.


Első pillanatra e váratlan pompa és
fény szinte elvakította a szemlélőt, a bámulatot azonban csakhamar felváltotta
a szánalom és a részvét borongó érzete. A faragványokkal borított paliszander
asztalok és állványok, a bíborszínű selyemmel és bársonnyal borított karosszékek
és pamlagok vedlett, régi bőrkárpittal bevont falak mentén állottak. A kárpitok
préselt, aranyozott arabeszkjei már régóta piszkos barna színbe csaptak át és
kirívó ellentétet képeztek a pazar bútorzattal, különösen ott, ahol a rendkívül
magas állótükör fényes foglalatával vagy egy-egy festmény aranykeretével jöttek
érintkezésbe. Az ablakokat sötét, durva szövetű függönyök födték, és az óriási
boglyakemence nagy ügyetlenül terpeszkedett a szobában, megfosztva azt a derűs
összhang utolsó árnyalatától is.


Sievert eloltotta az asztalon égő
gyertyamaradék lángját, két ujja közé szorítva a pislogó gyertyabélt, aztán a
kezében lévő gyertyát helyezte a gyertyatartóba.


A nagy
karosszékek egyikében gubbaszkodott elhagyatva, összeesve egy agg nő.


Nem vette észre a szoba
világításában beállott előnyös változást: vak volt. „A sok sírásba vakult bele
a szegény asszony”, - mondogatták az emberek, és bizony volt benne néminemű
igazság! A nő alakja csak fokozni volt képes azt a kínos benyomást, amelyet a
szoba berendezése a szemlélőben keltett: még az egyszerűnél is egyszerűbben,
szegényesen volt öltözve, gyapotruhájának durva, sötét szövete szinte
szégyenletes módon elütött a karosszék ragyogó bársonypárnáitól.


-   Végre-valahára, hát mégis itt van, Sievert? -
szólt a nő zsémbesen, halk, de éles hangon. - Magánál mindig egy egész
örökkévalóságig tart, amíg visszakerül, ha egyszer elmegy! Leányom a zongoránál
ül és gyakorol. Ilyenkor se nem hall, se nem lát! Szinte rekedtre kiáltoztam
már magam. Fázom. Bizonyára nem rakta meg a kandallót, kellőképpen mielőtt
elment, Jutta pedig elfeledte az ablakot eltakarni. Arra is gondolhatott volna
ön!. Aztán miféle iszonyatos gyertyákat hoz az utóbbi időben a házba? Olyan
orrfacsaró bűzt terjesztenek, hogy azelőtt a cselédszobában sem tűrtem volna
meg ilyesmit!


A vén szolga ellentmondás nélkül
hallgatta el a szemrehányások ezen özönét. Viaszvagy sztearingyertyára bizony
nem telt mostanában, még kevésbé pedig a drága olajra, amelyet a tönkremenés
alkalmával szerencsésen megmentett pompás csillár fogyasztott volna. Szótlanul
lépett egy szekrényhez, kinyitotta azt és egy foszlányos, vörös selyemtakarót
vett ki, amelyet a beteg nőhöz legközelebb eső ablak elé akasztott.


Zweiflingenné asszony megragadta
hosszú főkötőszalagjainak egyikét és gépiesen csavargatta azt vékony,
viaszsárga ujjai között. \blt ebben a mozdulatban valami, ami beteges
ingerültségről és nagyfokú idegességről tanúskodott.


-   Iszonyú bűz áramlik ki az ön öltözékéből,
Sievert! - szólalt meg újra, fénytelen szemeivel abba az irányba fordulva,
ahonnan Sievert működésének zaja hangzott, aki az ablak eltakarásával
foglalatoskodott. - Már rég gyanakszom önre, hogy nedves fával tüzel, ámbár
képtelen vagyok magámnak magyarázatát adni, hogy miképpen jut hozzá. Talán csak
nem feledkezett meg róla, hogy á nyáron idejekorán befuvaroztassa a szükséges
tüzelőt? . Ezt nagyon csodálnám, hiszen tudom, hogy ön mindenre gondol. Vagy
talán nem eléggé száraz helyen fekszik a fa?


Sievert ajkai körül gúnyos mosoly
játszott, mikor az agg nő ajkairól a „befuvarozás” kifejezést hallotta. Hogyne,
mikor ma délután a hátán „fuvarozta be” a szükséges tüzelőanyagot! Biz’ az
meglehet, hogy a nagy sietségben egy-egy nem eléggé száraz ág is közbecsúszott,
mely most haragos sercegéssel ég a kemencében és az agg nő kényes szaglását
sérti.


A vén katona attól a pillanattól
kezdve, amikor Zweiflingenné asszony szolgálatába szegődött, önállóan kezelte a
pénztárt. Ezelőtt csak sikerült nagy üggyel-bajjal a háztartás költségeit
fedezni és a világ előtt legalább külsőleg fenntartani a kényelmes életmód
látszatát, de az utóbbi időben beállott betegség sok pénzt felemésztett. Erre
persze a jóasszony nem gondolt, éppoly kevéssé gyanította azt, hogy a vacsorát,
amelyet ma elkölteni fog, és a faggyúgyertyát, amely érzékeny idegeit
fellázította bűzével, Sievert a saját zsebéből fizette ki. Egyetlen fillér sem
volt többé a házban.


A vén szolga sietett úrnőjét
megnyugtatni, kinyilatkoztatván, hogy a tüzelőfának egészen jó helye van odaát
az északi toronyban: az egész kellemetlenséget egyes- egyedül a szél okozza,
mely televágja füsttel a csarnokot. Aztán nagy lelki nyugalommal előkotort egy
asztalkendőt, két csészét és egy sárgarézből való teáskannát, és a pamlag előtt
álló asztalon teríteni kezdett.


E pillanatban odaát a mellékszobában
egy égbe törő akkordban megszűnt a zongorajáték. Zweiflingenné asszony
megkönnyebbülten sóhajtott fel és kezeit egy másodpercig halántékához
szorította. Feldúlt idegrendszerére végtelenül kínos hatást gyakorolhatott a
zajos zene.


A mellékszoba ajtaja feltárult. Ha
a toronybeli szoba mély ablakfülkéit e pillanatban a foszlányos függönyök
helyett poros pókhálók fedték volna, ha az elegáns szoba berendezés hirtelen
elsüllyed és a teásasztal helyett guzsaly meg pergő rokka állt volna a
karosszékben gubbasztó agg nő előtt, úgy bámulatos élethűségben állna e
pillanatban szemeink előtt megtestesülve a kis Csipkerózsika meséje, amint
gyanútlanul belép a vén anyókához. Közvetlenül a túlságosan nagy
kemenceszörnyeteg mellett, a szomszéd szobából benyíló ajtó keretében egy
fiatal leányka jelent meg. A gyermeteg kis kezecskék, amelyek e pillanatban a
lehulló hajfürtök rendezésével foglalkoztak, imént még bámulatos erővel
futottak végig a zongora billentyűin. A fölötte nehéz zenedarab eljátszása
aligha okozhatott a leánykának nagy fáradságot - arcán a kimerültségnek
legcsekélyebb jele sem volt látható. Halvány volt ugyan, de friss és üde, mint
a cseresznyefa nyíló virága. A legcsekélyebb hasonlatossággal sem bírt a
karosszékben gubbasztó töpörödött alak aszott, múmiaszerű barna arcvonásaival,
amelyek e pillanatban annyira elütöttek a feje alá helyezett sárga
selyempárnától. A lányka ugyanazokkal a nemes, klasszikus arcvonásokkal bírt,
mint a hosszú csarnok falán, látható délceg alakok. A hófehér leány-arcból
ugyanazok a nagy fekete szemek villogtak elő, amelyek odakünn a csarnokban a
vadászszenvedély lángjában égve vagy az arisztokratikus felsőbbség érzetében
büszke fölénnyel tekintve lettek a festő teremtő ecsetje által megörökítve.


Még feltűnőbbé tette az anya és a
lány között az ellentétet az a körülmény, hogy míg előbbi szinte szegényes
egyszerűséggel volt öltözve, addig a leány büszke termetét pompás, halványkék
selyemruha födte, a nyaknál négyszögletű kivágással, amelynek peremén valódi
csipkék fodorodtak sárgásfehér színben. Az ember szinte azt hihette volna, hogy
a leány külső megjelenésével is ki akarja mutatni, hogy ő a Zweiflingenek
egyetlen sarja, akik majdnem kivétel nélkül aranyhímzésekkel borított selyem-
és bársonyruhában j ártak.


- Hát lesz-e már végre-valahára
forró víz, Sievert? - szólítá meg a vén szolgát amint belépett a szobába. Majd
a terített asztalt megpillantva felkiáltott:


-   Hogyan, csak két csésze? Hát elfeledte már,
hogy vendégeket várunk?


-   A vendégek nem jöhetnek, mert a diák beteg
lett - viszonzá Sievert. kurtán, miközben a teáskannával a gyertya közelébe
lépett, hogy annak fényénél alaposan megvizsgálhassa, vajon ragyog-e
kellőképpen?


A fiatal hölgy arcán hirtelen oly
kifejezés ömlött el, mintha életének minden reménye egyszerre elhervadt volna.
Ajkai körül a legkeservesebb csalódás vonása játszott.


-   Ez már mégiscsak bosszantó! - kiáltott fel. -
Hát már semminek sem szabad, hogy örüljön az ember!?. Mi jutott eszébe a fiatal
Erhardtnak. hogy egyszerre beteg lett? És vajon mi baja van, ha szabad tudnom?


Á kételynek és iróniának egy
árnyalata vegyült a fiatal leány hangjába, megzavarva annak harangkongáshoz
hasonlatos tisztaságát.


-   Hm . hát bizonyosan meghűtötte magát útközben
- viszonzá Sievert szárazon, miközben kifelé indult.


-   No hát, isten neki. De azért nem látom át,
hogy miért kelljen a hutamesternek is otthon maradnia. Talán attól fél, hogy ő
is náthás találna lenni? - szólt ismét a fiatal hölgy.


-   Ne légy oly gyerekes, Jutta! - korholá őt
Zweiflingenné asszony bosszúsan. - Hogyan kívánhatod tőle, hogy magára hagyja
betegen egyetlen testvérét, akit már két év óta nem látott, és akit most fogad
életében először a saját hajlékában!


-   Oh mama, hát még erre is találsz mentséget? -
kiáltott fel Jutta nehezteléssel és, a nagy csodálkozás miatt összecsapva feje
fölött kezecskéit. - Mondd csak, ugyan hogy esett volna az neked annak idején,
ha atyám mások kedvéért elhanyagolt volna téged és.


-   Hallgass, gyermek! - vágott szavába
Zweiflingenné asszony oly érdes és parancsoló hangon, annyi szenvedélyességgel,
hogy a leány rémülten hallgatott el nyomban. A beteg aggnő feje erőtlenül
hanyatlott vissza a selyempárnára és kezeivel elfödte világtalan szemeit.


-   Ne haragudj rám, anyám! - vette át ismét rövid
szünet után a leányka a szót. - Ebben az egyben képtelen vagyok magamon
változtatni. Az ilyetén figyelmetlenség Tivadar részéről végtelenül
boldogtalanná tesz! Nem tehetek róla, ha igényeim ez irányban magasra
szárnyalnak: tudom, hogy a Zweiflingen nemzetség nőtagjai mindenkor ünnepeltek
és körülrajongva voltak. Olvasd csak családunk krónikáját! Látni fogod, hogy
magas állású férfiak behunyt szemmel, vakon rohantak halálos veszedelmekbe
szívük választottjáért, és habozás nélkül elhagyták családjukat, anyát, apát és
testvért, ha választaniok kellett köztük és az imádott nő között! . Persze, nem
szabad elfelednünk, hogy azok, akik így gondolkoztak és cselekedtek,
nemesemberek voltak egytől egyig.


-   Oh, te botor teremtés! - kiáltott fel
Zweiflingenné asszony. - Hát ez a feneketlen


ostobaságú
világnézet volna az én egész neveltetési rendszerem következménye?


Elhallgatott, mert e pillanatban
Sievert lépett a szobába. Az öreg szolga egyik kezében egy pohár vizet tartott,
a másikban pedig a hutamester által küldött csomagot, amelyet Juttának nyújtott
át.


A leány felbontotta a papírt.
Arcának egyetlen vonása sem változott meg az illatos szerelmi hírnökök láttára,
akik elég vakmerők valának bájos üde kelyheiket a zord téli időjárással dacolva
megnyitni, csakhogy megörvendeztessék illatjukkal és színpompájukkal a nyár
langy melegét, az illatot és verőfényt egyaránt nélkülöző embereket. Bizonyára
kellemes látványt nyújt, ha a fiatal leány szemérmesen és loppal ajkaihoz
szorítja a kedvesétől küldött virágokat. A hutamester menyasszonyának kedélye
azonban e pillanatban szemlátomást el volt keserítve: még csak fejet sem
hajtott, hogy magába szívja a virágok átható illatát. A papírt az asztalon
kiterítve gyorsan szétbontá a virágfüzért, és csak a nárciszokat válogatta ki.


Sievert még mindig ott állt előtte
és egyre kínálgatta a pohár vízzel, amelyet kezében tartott. A leányka
visszautasító kézmozdulattal lökte félre a poharat.


- Eh, kár volna a szép virágokért!
- szólt bosszúsan. - Ki nem állhatom azt a zavaros zagyvalékot a pohárban!


A tükör elé lépett és hajába tüzgélte
a nárciszokat. Oly kecsesen és minden mesterkéltség nélkül, hogy szinte úgy
látszott, mintha odalehelve volnának a hófehér virágkelyhek a hollófekete
hajfürtökre.


A szerencsétlen anya kétszeresen
sajnálatra méltó volt, hogy e pillanatban nem láthatta leányának ragyogó
szépségét. Ez a látvány talán elfeledtette volna vele ama keserűségét, amelyet
a most oly elragadóan és benső önmegelégedéssel mosolygó ajkakról imént
hangzott „feneketlen ostobaság” okozott. Annyi kétségtelen volt, hogy e
pillanatban már nem érzi magát oly „végtelenül boldogtalannak”, mint előbb.


A vén szolga egyetlen pillantást sem vetett a tükör
előtt hivalgó karcsú alakra. Ajkai körül azonban haragos, epés mosoly játszott,
amint a tele pohárral a kezében kifelé ment az ajtón. A költők különféle
változatokban megénekelték már azt a gyönyörérzetet, melynek a virágot
szükségképp el töltenie kell, ha a sors abban a kegyben részesíti, hogy szép nő
kebelén vagy hajfürtjei között hervadhat el. A kevésbé költői felfogású vén
katona ellenben nem győzött eleget dörmögni és káromkodni: hát azért kellett
őneki ezeket a „szegény ártatlan, Isten adta virágokat” szélben és viharban a
legnagyobb vigyázattal elhoznia, hogy most oly „nyomorúságos módon”
elvesszenek?


Csakhamar visszatért a szobába
forró vizet, vajat és kenyeret hozva, és az. asztal közelébe tolta a
magatehetetlen aggnő ka rosszékét. Aztán visszavonult saját lakosztályába, mely
az északi torony földszintjének egyetlenegy szobájából állott. Itt aztán
kegyetlenül befűtött, pipára gyújtott és olvasásba merült. Ez volt az ő
mindennapi szórakozása - csillagászati műveket olvasgatott esténként.


Jutta ezalatt felgyűrte
selyemruhájának csipkekézelőit. Aztán vajat kent a kenyérdarabokra és a tea
elkészítéséhez fogott.


A beteg aggnő egyszerre figyelmessé
lett és hallgatózni kezdett, arra fordulva, ahol leánya foglalatoskodott.


-   Úgy rémlik előttem, mintha minden mozdulatodra
selyemsuhogást hallanék. Nem értem a dolgot.


A fiatal leány szemlátomást
meghökkent, arcát és nyakát egy pillanatra sötét pír futotta el, és
önkéntelenül egy lépést hátrált anyja közeléből.


-   Talán a fekete selyemkötő van ma rajtad? -
szólalt meg ismét Zweiflingenné asszony.


-   Igen, anyám.


E két szó alig hallható halk
hangon, de minden habozás nélkül hagyta el a lány ajkait.


-   Sajátságos dolog - eddig sohasem tűnt föl
előttem annyira a suhogása. Ha nem tudnám, hogy ruhatáradban nincs egyetlenegy
selyemruha sem, hát hitet mernék rá tenni, hogy az van rajtad. Ami persze
végtelenül nevetséges lenne. Az elhagyott vén erdei lakban a szalonhölgy
szerepét játszani. Melyik ruhát viseled ma?


-   A mindennapi barna gyapotruhámat.


Ezzel
véget ért a vallatás, és Jutta megkönnyebbülten sóhajtott fel.


Az asztalhoz ült anyja mellé, a
teaivásnál kissé jobban és többet csörömpölt a csészével és kanállal, mint
amennyi épp szükséges volt. Egyébként pedig azon volt, hogy minél nagyobb
mozdulatlanságban üljön helyén. Szinte olybá tűnt fel, mint egy viaszbáb.


A beteg aggnő alig evett valamit. A
Sievert által az Arnsberg kastélyból hozott finom kenyérnek egy darabkája
morzsálódott szét remegő kezeiben. Alig egy-két falatka érintette ajkait:
szemmel látható volt, hogy egész szervezete a leépüléshez közeleg.


-   Ha befejezted vacsorádat Jutta, hát
felolvashatnál nekem valamit - szólalt meg. - Rosszulesik a vihar dühöngését
hallgatnom.


-   Szívesen, mama. Tegnap kaptam Tivadartól
Grillparzer Sapphóját. Rögtön megyek érte és
áthozom.


A vak nő
tagjain ideges remegés futott végig e szavakra.


-   Nem, azt né! - kiáltott fel a heves tiltakozás
hangján. - Tudod-e, hogy ki volt ez a Sappho? Egy boldogtalan, megcsalatott
asszony! E könyvön a legiszonyúbb lelki gyötrelmek vihara vonul végig, mely
százszorta ádázabb, mint az, amely odakünn dühöng. És én nem akarok a viharra
gondolni!


A fiatal leány felemelkedett, hogy
egy másik könyvet hozzon. Közben önfeledtségében nagyon közel talált anyjához
jutni, s ruhájának szegélye érintkezésbe jött a vak aggnő lecsüggő jobbjával.
Abban a pillanatban már meg is ragadta ez a kéz a leányka szoknyáját és
görcsösen szorította, mialatt a bal kéz lázas gyorsasággal


simogatta
végig a ruha anyagát.


-   Jutta, mondd, megőrültél? - kiáltott fel
hevesen.


A
leányka hirtelen leroskadt a nagy karosszék mellé, mintha villám sújtotta
volna.


-   Óh, anyám, bocsáss meg! - rebegé halkan. A
rémülettől ajkai hófehérré váltak.


-   Könnyelmű, szívtelen teremtés! - szólt
haragosan Zweilingenné asszony, eltaszítva a leány kezeit, amelyek jobbját
igyekeztek megragadni. - Hát nem ölt meg a szégyen, nem bántott a lelkiismeret,
amikor az én szentélyemet magadhoz ragadtad vakmerő kezekkel?. Ezt a ruhát, az
én menyasszonyi ruhámat, amelyre úgy vigyáztam mindig, mint a szemem fényére,
amelyet úgy őriztem, mint a végtelen boldogság rég letűnt napjainak egyetlen
emlékét, ezt a ruhát, amelyről tudod, hogy hűlt tetememet van hivatva az örök
nyugalom színhelyére kísérni, ha majdan a könyörületes halál véget vet
szenvedéseimnek, ezt a ruhát te nem átallottad nyomorúságos helyzetünk kirívó
szégyenére magadra venni, nem átallottad annak fényes termek számára készült
uszályát ezen rozzant viskó hepehupás padozatán végighurcolni és nevetséges
alakoskodást űzni, oly nevetségeset, hogy szinte szánalmat kell, hogy keltsen
az emberben!


Jutta gyorsan felállt, haragos
mozdulatokkal. E pillanatban utolsó árnyalata is eltűnt arcáról a szerény és
kedves Csipkerózsikával való hasonlatosságnak. Félig hátat fordítva haragvó
anyjának szinte megtestesülése volt a makacs ellentmondásnak. Orrcimpái
megremegtek, arcán gunyoros kifejezés ütött tanyát és villogó szemeinek
tekintetét szinte bántó gúnnyal szögezte egy női arcképre, mely a pamlag fölött
függött. Az arckép egy fiatal leányalakot ábrázolt, valóságos kis mulatt fővel.
A kicsiny sovány arc vonásai határozottan kuszáltak voltak, és szinte bronzhoz
hasonló színnel bírt, de kifejezésében annyi pikáns szellemesség volt, hogy
önkéntelenül lebilincselte a néző érdeklődését, amiben egyébiránt jó része volt
a mélyen fekvő szempár félig elfátyolozott tekintetének is, amelyben a lappangó
szenvedély nyoma félreismerhetetlen volt. A barna színű, gyöngéd vállakat
fehér, lenge fátyol födte, alatta nehéz atlaszruhával. A sűrű, sötét
hajfürtökben egy kis gránátvirágcsokor díszlett, gyémántokkal kirakott tűvel
megerősítve.


Jutta
tekintete az arckép elegáns toilette-jén csüggött.


-   Úgy beszélsz velem, anyám, mintha valami
főbenjáró bűnt követtem volna el - szólt fagyosan. - Ruhádat egyáltalán nem
ragadtam magamhoz, mindössze csak azt a vakmerőséget követtem el, hogy egy-két
órára kölcsönvegyem Azt a pár öltést, amit tennem kellett rajta, egy pillanat
alatt ismét fel lehet fejteni, egyébiránt teljesen sértetlen. Tivadar azt
mondta, hogy ma este be fogja mutatni öccsét, azt hiszem, nagyon könnyen
érthető, hogy az új rokonra legalább félig-meddig tisztességes benyomást
akartam tenni. Barna szövetruhám már annyira kiment a divatból, hogy szinte
nevetségessé válik, és amellett már annyi rajta a folt, hogy szinte lehetetlen
észre nem venni, hiszen te sohasem engeded meg Tivadarnak, hogy ilyesmivel
megajándékozzon. Te már elfeledted, mama, hogy valaha te is voltál fiatal, azaz
jobban mondva te nem vagy képes átérezni és megérteni, hogy én miképp
gondolkozom és mennyit szenvedek, hiszen a te élted ifjúsága egészen más
viszonyok közt folyt le! . Ha arcképedre tekintek és párhuzamot vonok a te
gyönyörű fehér atlaszruhád és az én ruhatáramnak legfényesebb darabja, már
tudniillik a barna szövetruhám között, önkéntelenül fel kell vetnem a kérdést,
hogy miért száműzettem én abból a paradicsomból, amelyben te éltél ifjú korodban.


A beteg
asszony felnyögött és arcát elfödte sovány kezeivel.


-   Én is fiatal vagyok, én is előkelő, nemes
családból származom - folytatá a leány könyörtelenül. - Én is érzem magamban a
hivatást, hogy elfoglaljam azt a helyet a társadalomban, amely születésemnél
fogva méltán megillet. Érzem a vágyat, hogy érintkezésbe lépjek a nagyvilág
előkelőségeivel, és itt kell tespednem, itt kell elhervadnom e nyomorúságos
fészekben!


Ha Zweiflingenné asszonynak az volt
a szándéka, hogy leánya kebelében elfojtsa a nagyravágyás és a hiúság csíráit
és őt szerény, igénytelen életpályára nevelje, úgy egy végzetteljes hibát
követett el, figyelmen kívül hagyva egy hatalmas ellenfelet, amely
lépten-nyomon lerombolta és ellensúlyozta az ő működését. Ez a hatalmas
ellenfél a tükör volt. Habár a vékonyka faggyúgyertya csak derengő félhomályba
burkolta a szobát, úgyhogy a leánykának csak hófehér arca, a hajába tűzött
fehér virágkelyhek és itt-ott a világos selyemruhának egy-egy fodra csillant
fel a magas kristálytükörben, mindamellett oly kép tárult az önmagát szemlélő
fiatal hölgy szemei elé, amely a büszke összbenyomás és pompás körvonalainak
csábító varázsa alapján legkevésbé sem tette őt hasonlóvá az erdők árnyában
meghúzódó szerény ibolyához.


-   Az egész töméntelen nagy családi vagyonból
egyetlenegy fillér sem jutott osztályrészemül - folytatá Jutta makacs
kitartással, míg Zweiflingenné asszony, arcát még mindig elfödve kezeivel,
mozdulatlanul ült karosszékében. - Azt állítod, hogy atyámat a sors
viszontagságai és hűtlen barátok fosztották meg vagyonától. Hát jól van, ebbe
kénytelen vagyok belenyugodni, miután rajta változtatnom úgysem lehetséges. De
ez esetben kötelessége lett volna atyámnak és kötelességed lett volna neked is
megtenni a kellő lépéseket arra nézve, hogy. legalább a tisztességes és
rangomhoz illő megélhetést biztosítsátok számomra. Néhány nappal ezelőtt
olvastam egy könyvben, hogy elszegényedett nemesi családok női sarjadékai
jobbára mint udvarhölgyek nyernek alkalmaztatást. Ez iszonyúan felzaklatta
kedélyemet, anyám: folytonosan azon kell töprengenem, hogy miért zártad el
előttem ez utat, hogy miért fosztottál meg az egyetlen lehetőségtől, amely
fényes életmódot biztosított volna számomra?!


-   Úgy, tehát ez a te leplezetlen őszinteséggel
bevallott nézeted, Jutta! - szólt a vak nő megtört hangon, miközben kezei
lassan aláhanyatlottak ölébe. A szenvedélyes hév, mely imént még benne lángolt,
mintha hirtelen kialudt és megsemmisült volna egy váratlan csapás hatása alatt.
- Én azt hívém, hogy a vér igényei ellensúlyozhatok a megfelelő nevelés által.
És íme itt van az eredmény: rendünknek minden tulajdonsága felütötte benned
undok fejét. Az élvezetek utáni sóvárgás, a gőg, a nagyravágyás és a tündöklési
vágy, amely egy sorban akar ragyogni a Föld hatalmasaival, és ha az anyagi
viszonyok nem engedik, hogy saját erejéből ragyoghasson az ember, hát akkor
egész egyszerűen alábbhangoljuk egy-két fokkal a büszkeséget, és a
szolgálattevő cifra had közé keveredünk,
hogy legalább ily módon sütkérezhessünk egy kissé a földi nagyság és fény
verőfényében. Nem akartalak tégedet abba a csalóka légkörbe bocsátani, amelyet
te botorul „paradicsomnak” nevezel, érted? - folytatá hevesen, miközben
reszkető karjaival megragadta a támlásszék karjait, hogy roskatag, béna alakja
kissé felemelkedhessék. - Inkább saját kezemmel ásnám meg sírodat itt ezen
elhagyott erdei lakban, mint hogy oda engedjelek menni! ... Egyelőre nem mondok
többet. Valamikor, ha majd érettebb gondolkozású leszel és levetkezed azt a
gyermekes korlátoltságú felfogást, ha majd én már megszűntem élni, Tivadar majd
alaposabban indokolni fogja eljárásomat és tudtodra adja indítóokait.


Kimerülten
hanyatlott vissza székébe és elhallgatott.












Mély csend honolt a szobában: Jutta
egyetlenegy szóval sem mert válaszolni. Tekintetéből, mely beteg anyja arcára
irányult, a saját vakmerő fellépte fölötti rémületnek egy árnyalata volt
kiolvasható.


Néhányszor fel-alá sétált a
szobában: kicsiny lábai oly nesztelenül siklottak tova a csupasz, kopott
padlón, mintha csak minden lépésnél puha, vastag szőnyegbe süppedtek volna.
Csak a végzetteljes selyemruha suhogott és zizegett egyre, amint sétája közben
egyik-másik bútordarabhoz ért. Odakünn lankadatlan erővel dühöngött az ádáz
vihar a két vén torony tömör falai körül. A sudaraikban meg-meghajló fáknak az
a néhány levele, amelyeket a késő ősz még rajtok hagyott, kísértetiesen
röpködött a sűrű hópelyhekkel, itt-ott vadul a szoba ablakaihoz verődve, fenn a
magasban pedig a padlásablakok elhanyagolt tábláit csapkodta a dühöngő szél
kénye-kedvére.


Az
elemek e dühöngésébe egyszerre egy emberi hang nesze vegyült.


Nyaranta az erdei lak környéke nem
volt elhagyatott. Az a kocsiút, amelyen nemrég Sievertet láttuk végighaladni,
mintegy harminclépésnyi távolságban vezetett el a ház északi oldala mellett.
Meglehetősen egyenes irányban futott az e helyütt legkevésbé sem meredek
hegyháton át Adlersfeld felé, és nem messzire az erdei laktól egyesült a
kőúttal, mely nagy ívben kerülte meg a hegy alját, rövidebbé téve a Neuenfeld
és a város közötti utat egy jó félórával. Ez a körülmény, egyesülve a nyaranta
az erdőben uralkodó kellemes hűssel, azt eredményezte, hogy nemcsak a fával
terhelt szekerek keresték fel az utat. A falubeliek is gyakran jártak arra, ha
útnak indultak a városba, és be-betértek az öreg Sieverthez megtudakolandó,
nincs-e holmi apró megbízatása számukra: Forró nyári napokon az utasok is
nemegyszer letértek a porral bővelkedő kőútról, inkább eltűrve a döcögős,
hepehupás úttal kapcsolatos rázást, csakhogy ez erdő hűs menhelyén át
folytathassák egy darabon útjukat.


Az erdei lak tulajdonosai persze
csak annyiban vettek tudomást a vadont keresztülszelő dűlőút létezéséről, hogy
az erdő magasztos csendjén át gyakran elhatolt hozzájuk az élénk csevegés, a
csengő kacajok zsivaja, a víg ostorpattogás és száraz időjárás alkalmával a
kerekek zörgése is. Viszont éppoly kevéssé sejtette a dűlőúton tovavonulók
jókora része a vadon belsejében elrejtett kis vadászlak létezését, mert a sűrű
bozót és a belőle kimagasló bükkfák koronái teljesen elrejtették az épületet
szemeik elől.


A tél beálltával azonban teljesen
elnémultak az élénk közlekedésnek ezen megnyilvánulásai. Csak a varjak, amelyek
évszázadok óta tanyázván a vadászlak tornyaiban, családfájukat egész bátran
odaállíthatták volna a csarnok falain lógó mellé, és amelyek az erdőre nézve
formált jogaikat sokkal jobban érvényben tudták tartani, mint a Zweiflingen
család az ő kutyabőrökön megörökített és megerősített kiváltságait - csak e
varjak kerengtek nagy szárnycsattogással a magános lak fölött, és az ő bántó,
fülsértő károgásuk volt az egyetlen életjel, mely a külvilág létezését a ház
lakóinak elárulta.


Az a kiáltás tehát, amely imént a
vihar zúgásának közepette hallható volt, meglepő hatást tett a két nőre. A vak
aggnő felriadt mély töprengéséből, Jutta pedig a le nem függönyözött ablakhoz
lépve gyorsan kinyitotta az egyik szárnyát. A szélroham, mely rögtön behatolt a
szobába, még érthetőbben hozott szárnyain egy újabb kiáltást. Erőteljes
férfihangtól eredt, és az erdei lak északi oldala felől hallatszott. Hihetőleg
Sievert lakása kivilágított ablakainak szólott. Mindjárt reá a vén katona
válaszának töredékeit is hallani lehetett. Rövid tárgyalást látszott folytatni
az ismeretlennel, aztán elhagyta szobáját és a bejárathoz indult.


Jutta kezébe kapta a gyertyatartót
és kilépett a csarnokba. Sievert épp ebben a pillanatban nyitotta fel a bejárat
szárnyas ajtóit és kilépve a lépcső elé egy égő lámpást emelt magasra a sűrű
sötétség közepette.


Gyorsan közeledő léptek zaja
hangzott fel az erdei lak előtti keskeny pázsittérségen. A lépcső alján az
ismeretlen megállt egy pillanatra, mire két apró lábacska tipegésének nesze
hallatszott a lépcső fokain.


- Mind a két kocsisom halálosan
megbetegedett - szólalt meg odakünn egy kellemes csengésű mély férfihang, habár
a kedvetlenség folytán és a kiállott úti fáradalmak hatása alatt kissé
remegett. - Kénytelen voltam a postakocsival utazni. Az az akasztófára való
kocsis, mert nyaranta többnyire az erdőn keresztül vezető dűlőutat szokta
használni, elkövette a hallatlan ostobaságot, hogy ebben a csúf förgeteges,
sötét éjszakában is nekivágott ennek a keskeny, feneketlen kutyaszorítónak. A
vihar ismételten kifújta a kocsilámpákat, míg végtére a kocsi teljesen
megfeneklett, és most ott áll az út közepén mozdulatlanul, mint egy cövek. Nem
akadna itt a közelben valaki, aki a lovaknál maradna, míg a kocsis előfogat
után lát? És beléphetnénk ide addig, amíg utunkat ismét folytathatjuk?


Jutta hirtelen az ajtóbejáratnál
termett. Tenyerét védőleg a gyertya lobogó lángja elé tartotta. Ennek
következtében a fénysugarak kettőzött erővel verődtek vissza a leányka arcára
és karcsú termetére. Amint a délceg lányalak ott állott az ajtóban, virágokkal
díszített fürtös fejecskéjét a feszült várakozás mosolyával előrehajtva, míg
háta mögött a kandalló torkából kiözönlő lángok világossága cikázott, imbolygó
fényt vetve a falakon függő képekre és szarvasagancsokra, sajátságos
idegenszerű alakzatokat kölcsönözve nekik - a sivító szélben és dühöngő
viharban künn állóknak bizonyára önkéntelenül azokra a bájos, százszorszép
tündérlányokra kellett gondolniuk, akiknek alakjaival a mesék és regék az
elvarázsolt boszorkányvárak termeit benépesítik.


Mihelyt
Jutta alakja az ajtóban láthatóvá vált, azonnal egy körülbelül hatévesnek
látszó kisleány lépte át a küszöböt és kíváncsisággal elegy csodálkozással
tekintett fel az ifjú hölgyre. A gyermek annyira be volt göngyölgetve a
különféle téli ruhákba, hogy egyéb sem volt belőle látható, mint keskeny
orrocskája és a nagy, tágra nyitott szempár. Ruházata a legválasztékosabb
eleganciáról tanúskodott, minden egyes darab rendkívül finom anyagból készült.
Karjain valami terjedelmes dolgot tartogatott, óvatosan befedve köpenyével.


E pillanatban egy férfi alakja
bontakozott ki a sötétből. Sapkájának barna fényű prémfoglalata szinte
kísértetiesen emelte ki a rendkívül előkelő arc feltűnő halványságát. A nagy
sietségben, amellyel az idegen a lépcső fokain felszökött, hihetőleg része volt
a pillanatnyi meglepetésnek is. Mire azonban Jutta közelébe ért, arcvonásain
már ismét a hideg, előkelő nyugalom honolt.


A gyermeket karon fogva betolta a
csarnokba, aztán a minden ízében gavallér ember fesztelenségével könnyedén
meghajolt a leányka előtt.


-   Odaát a dűlőúton egy hölgy várja könnyen
érthető aggodalommal és türelmetlenséggel visszatértemet a kocsiban - szólalt
meg alig észrevehető mosollyal, amely egyesülve a rendkívül kellemes csengésű
hanggal Sajátságos varázst gyakorolhatott a szemlélőre. - Lesz oly kegyes
megengedni, hogy a gyermeket gondjaira bízzam addig, amíg ismét visszatérhetek,
hogy magamat forma szerint bemutathassam?


Jutta mit sem válaszolt, hanem
karjával kecses mozdulattal átölelte a gyermek vállait és a lakószoba felé
vezette, míg az idegen Sievert kíséretében útra kelt, hogy visszatérjen
megfeneklett kocsijához.


-   Vendéget hozok, mama, egy kedves kisleánykát!
- kiáltott fel a fiatal hölgy jókedvűen, amint a lakószoba ajtaját felnyitotta.
Az iménti kellemetlen jelenet nyomasztó utóhatása, úgy látszott, már teljesen
eloszlott kedélyéről. Néhány gyors szóval elmondotta az odakünn történteket és
az idegen utas kellemetlen kalandját az erdőben.


-   Úgy hát siess és gondoskodj forró teáról! -
szólt Zweiflingenné asszony, igyekezvén roskatag termetét lehetőleg
kiegyenesíteni. Aszott kezei gyorsan végigsimogatták szegényes ruhájának
ráncait, megtapogatták haját és főkötőjét, vajon rendben van-e minden. Dacára a
világtól való teljes visszavonultságának, dacára a külső élettől való
elszigeteltségének, mégis élt kebelében - és bizonyára öntudatlanul - az
ösztönszerű vágy, mely adandó alkalommal sohasem mulasztotta el, hogy
megnyilvánuljon: a látszat megóvásának vágya. Amint e pillanatban ott ült
karosszékében fájó derekát erőltetett módon egyenesen tartva és hófehér sovány
kezét hanyagul ugyan, de előkelő keccsel összekulcsolva ölében, hát bizonyára
senkinek sem jutott volna eszébe, hogy a pamlag fölötti arckép elragadó
szépségű eredetijének azonosságát kutassa e kóros arcvonásokkal. De annyi első
tekintetre is nyilvánvaló volt, hogy e most oly roskatag alak valaha teljesen
megállta helyét és otthonos volt minden tekintetben a fényes szalonok nagyúri
légkörében.


-   Jöjj közelebb, gyermekem és add ide
kezecskédet! - szólt a vak aggnő nyájasan és jóságos kifejezésű arcát abba az
irányba fordította, ahol a kis jövevény belépte után megállott.


-   Mindjárt megyek, asszonyom! - viszonzá a
kisleány, aki eddig tartózkodva tekintett az öreg úrnőre. - Csak engedje meg,
hogy előbb letegyem Puszt a földre.


Felemelte a köpeny csücskét a
karjain tartott rejtélyes tárgyról, és egy angóramacska hófehér feje bukkant
elő. A szép állat fülig be volt takargatva egy melegen bélelt vörös
selyemtakaróval és szemlátomást alig várta már, hogy visszanyerje az arany
szabadságot. Jutta óvatosan megszabadította őt a puha takarótól és gyöngéden
letette a padlóra.


Pusz nagyokat nyújtózkodott. Szegénynek
minden egyes testrésze szemlátomást megszenvedett a túlságos nagy gyöngédség és
gondviselés alatt, amellyel kicsiny tulajdonosnője elárasztotta. Végre égnek
meresztette hátát és siralmas nyávogást hallatott.


-   Szégyelld magad, Pusz! Hát illik egy jól
nevelt macskának koldulni? - dorgálta meg a kislány szemrehányó hangon. Dacára
azonban e megszégyenítő rendreutasításnak, mégiscsak vágyó tekintetet vetett a
cica az asztalon álló tejesedényre.


-   Úgy látszik, hogy Pusznak étvágya támadt egy
kis tejre! - kiáltott fel Jutta kacagva. - Na, sebaj! Azonnal segíteni fogunk
rajta, csak levetjük előbb ezt a köpenyt és nagykendőt.


Mindjárt hozzá is akart fogni, de a
gyermek hirtelen egy lépést hátrált és elhárította magától a leány kezét.


-   Majd elvégzem én ezt magam! - szólalt meg
erélyes hangsúlyozással. - Lénától sem szoktam ilyesmit megtűrni. Ő is mindig
öltöztetni és vetkeztetni akar, mintha csak egy baba volnék!


Gyorsan levetette kabátját és
fejkendőjét, aztán átadta mindkét ruhadarabot Juttának. A fiatal hölgy ujjai
szemmel látható gyönyörérzettel, de egyszersmind a tiszteletteljes áhítatosság
árnyalatával simogatták végig a köpeny pompás cobolyprémjét és finom
bársonyszövetét. Ez a parányi kis teremtés itt bizonyára igen előkelő szülők
gyermeke lehet.


Sajátságos jelenség volt ez a kis
gyermek. Termete rendkívül nyúlánk és korához mérten túlságosan magas, de
amellett szinte ijesztően sovány és keskeny vállú. A vézna, csenevész teremtés
láttára szinte attól tarthatott az ember, hogy már magában véve a dús téli ruha
nehéz szövete elegendő, hogy súlya alatt összeroskadjon. A sűrű, nagyon is
világos, majdnem színtelen haj fiú módra egészen rövidre volt nyírva és a
halántékok mögött simán hátrafésülve. Ez az otromba, rideg frizura szembetűnő szögletességűvé változtatta
a sovány arcot, úgyhogy első tekintetre a kislány arcának körvonalai
határozottan rútaknak voltak nevezhetők. De vajon ki ne tekintene el a
gyermeteg soványság hiányos, szögletes vonásaitól egy mély kifejezésteljes,
ártatlan szempár kedvéért! És a gyermek igen szép barna szemekkel bírt,
amelyeknek tekintete mélán irányult a beteg aggnő beesett arcára, míg gyöngéd
kezecskéivel lágyan megérintette a szegény vak ujjait.


-   Hát itt vagy már, gyermekem? - szólt
Zweiflingenné asszony, közelebb vonva magához a gyermek kis kezecskéjét. - Úgy
látom, hogy igen szereted Puszt, nemde?


-   Persze, hogy nagyon szeretem! - viszonzá a
gyermek helybenhagyólag. - Nagyanyámtól kaptam ajándékba, már csak ezért is
sokkal kedvesebb előttem, mint azok az ajándékok, amelyeket a papa hoz. Apa
egyebet sem vesz nekem, mint azokat az ostoba bábukat, amelyeket pedig ki nem
állhatok!


-   Hogyan, hát neked nem tetszenek azok a szép
bábuk?


-   Nem bizony, legkevésbé sem. Azok a bámész
szemek, amiket rám meresztenek, igazán kiállhatatlanok és az örökös öltöztetés
is fölötte unalmas dolog. Nem akarok Lénához hasonlítani, aki egyebet sem tesz,
mint mindig új meg új ruhákat hoz és folytonosan gyötör az öltöztetéssel. Egész
határozottan tudom, hogy Léna nagyon hiú és nagyon szereti a piperét!


Zweiflingenné asszony ajkai körül
keserű mosoly játszott, amint e szavakra fejét abba az irányba fordította,
ahonnan Jutta selyemruhájának lágy suhogása hallatszott. Világtalan szemeit
tágra nyitotta, mintha csak erőnek erejével látni akarná. e pillanatban leánya
arcát, amelyet az anya kifejezésteljes tekintetének behatása alatt tényleg
élénk pír borított el egy másodpercre.


-   Így már aztán értem, hogy miért nyerte meg
Pusz annyira a tetszésedet - szólalt meg rövid szünet után újra Zweiflingenné
asszony. - Ő persze sohasem változtatja öltözékét!


A gyermek elmosolyodott, és e
mosoly egyszerre rendkívül vonzóvá varázsolta a sovány arcot. A beesett orcák
kerekdeddé váltak és a kicsiny, halvány ajkú szájacskának bámulatos kedvességet
kölcsönzött e mosoly.


-   Puszt azért szeretem oly nagyon, mert ritka
okos állat! - mondá. - Ha elmondom neki azokat a szép meséket, amelyeket a
könyvekből olvastam vagy magam kigondoltam, olyan értelmesen tekint rám szép
szemeivel, amint előttem fekszik az ő kis vánkosán, hogy az szinte bámulatra
méltó. Amellett egyre dorombol. Mindig dorombolni szokott, ha valami tetszik
neki. Apa mindig kinevet, ha ezt mondom, de azért mégiscsak szent igaz: Pusz
nagyon jól ismeri a nevemet.


-   Eszerint hát igazad van, hogy Pusz ritka okos
állat!. És hogy hívnak tulajdonképpen, gyermekem?


-   Gizellának. Megboldogult nagyanyám után, őt is
így hívták.


Az aggnő
vézna teste szemlátomást összerándult, mintha villamos ütés érte volna.


-   Megboldogult nagyanyádat is úgy hívták? -
ismétlé, miközben feszült várakozással hajolt előre. - Ki volt a te nagyanyád?


-   Völdern birodalmi grófné - viszonzá a gyermek
szinte ünnepélyesen. Látnivaló volt, hogy soha nem hallotta e nevet másképpen
kiejteni, mint a legmélyebb tisztelet hangján.


Zweiflingenné asszony e szavakra
hirtelen eltaszította magától a gyermek kezecskéit - melyeket eddig saját
reszkető kezeiben gyöngéden melengetett -, oly heves mozdulattal, mintha egy
mérges kígyót kellene magáról leráznia.


-   Völdern birodalmi grófné! - kiáltott fel
keserű kacajjal kísérve szavait. - Völdern grófné unokája az én hajlékom alatt,
hahaha! ... Jutta, ég még a láng a teaforraló alatt?


-   Igen, anyám - viszonzá. Jutta megrémülve.
Anyjának hangjában és mozdulataiban volt valami, ami közel járt az őrjöngés
külső jeleihez.


-   Oltsd ki rögtön! - parancsolá érdes hangon,
szinte rikácsolva.


-   De anyám!


-   Rögtön oltsd ki, ha mondom! - ismétlé az aggnő
vad szenvedélyességgel.


Jutta
engedelmeskedett.


-   Már nem ég - szólt aztán halk hangon anyjához.


-   Jól van. Most már vidd ki a kenyeret és a sót!
- folytatá a beteg.


A fiatal hölgy nem mert többé
ellentmondani. Szótlanul megtette, amit anyja parancsolt.


A kis Gizella a szenvedélyes
kitörés első pillanatában megriadva húzódott vissza a szoba sarkába, arcán
azonban csakhamar a dac és méltatlankodás kifejezése váltotta fel a
meghökkenést. Ő nem követett el semmi illetlenséget és mégis büntetni
merészelik őt! Gyermeteg ártatlanságában persze nem tudta megítélni a beteg
parancsainak teljes horderejét, nem tudta, hogy e parancsok hadüzenetet
tartalmaznak. De annyit ösztönszerűleg érzett, hogy méltatlan bánásmódban
részesítik őt, és szemmel látható volt, hogy ilyesmi először esik meg vele.


Odalépett a macskához, elvette a
tejjel telt kis tányért, amelyet Jutta tett a padlóra a macska elé.


-   Várnod kell, Pusz, amíg Arnsbergbe érünk,
érted? - szólt az állathoz. Aztán fogta köpenyét, fejkendőjét és felkészült az
útra. Éppen azon volt, hogy az angóramacskát elhelyezze a puha, meleg
takaróban, amikor Jutta ismét belépett a szobába.


-   Jobb lesz, ha kimegyek és megkérem apát, hogy
Herbeckné asszonynál maradhassak künn a kocsin! - kiáltott a gyermek a belépő
elé, miközben dacos tekintetet vetett a beteg aggnő felé. Ő azonban akkor már
teljesen érzéketlennek látszott minden iránt, ami a szobában történik. Még
feszesebben ült, mint előbb, és fejét hallgatózva fordította a csarnokba vezető
ajtó felé. Egész magatartása olyan volt, mintha egyszerre kővé változott volna.
Be annál nagyobb élénkséget árultak el arcvonásai.


Ha az a férfi, akinek hangja e
pillanatban odakünn előkelően parancsoló kifejezéssel megcsendült, Sieverthez
intézvén a szót, és akinek gyors és biztos léptei mindinkább közeledtek az
ajtóhoz, ezt a gyűlölettől és bosszúvágytól iszonyúan eltorzult vak arcot
láthatta volna, lehet, hogy kétszer is meggondolta volna a dolgot, mielőtt e
szoba küszöbét átlépi.


Az ajtó csakhamar feltárult. Ám egy
nő lépett be rajta, akinek csinos, telt arca még most is magán viselte a
kiállott ijedség nyomait: halvány volt, mint a fal, öltözéke első tekintetre
elárulta, hogy az erőteljes termet nem minden akadály nélkül hatolt keresztül
az erdei út bozótjai között. Mindamellett a nagyvilági delnő teljes
kifogástalanságával hajtotta meg magát beléptekor, és ajka körül oly nyájas,
lekötelező mosoly játszadozott, mintha lábai egy pillanatra sem hagyták volna
el a szalonok sima padlóját.


Jutta szorongó kedéllyel üdvözölte
a vendéget, aggódó pillantást vetve anyjára, aki még mindig fagyasztó
hallgatásba merülten ült karosszékében. Odakünn még javában dühöngött a téli
zord szél, de a leánykát mindamellett oly érzés fogta el, mintha a torony négy
fala közé szorított szűk térséget az a nyomott levegő töltené meg, mely a
kitörőben lévő zivatar biztos előjele.


A nyitott ajtón át kitekintve a
csarnokba látta, amint az idegen úr gyorsan ledobja magáról köpenyét és átadja
Sievertnek, aki kezében egy lámpással állt mellette. A leányka meg volt
győződve, hogy a vén katona arcát még sohasem látta oly epésnek. oly
eltorzultnak az elfojtott dühtől, mint amilyen e pillanatban volt. Dacára a
benső szorongó aggodalomnak leírhatatlan bosszankodás vett erőt e látványra a
leányka kebelén. Miképp bírhat ez az alárendelt állású vén szolga oly végtelen
vakmerőséggel, hogy az előkelő magatartású idegen úrral szemben ily sértő
udvariatlanságot tanúsítson?


Az idegen a küszöbre lépett. Megfogta
a kis Gizella kezét, aki rögtön elébe futott, mihelyt megpillantotta, de
legkevésbé sem méltatta figyelmére azon szemmel látható körülményt, hogy a
gyermek ajkain egy sürgős kérelem lebeg. Néhány lépést tett előre, hogy egy
könnyedén hanyag, de fölötte elegáns kézmozdulattal átessék a bemutatás
formaságain. De nem volt rá ideje: a vak aggnő iszonyú erőfeszítéssel félig
felemelkedett ültéből és elutasítólag nyújtotta ki feléje vézna karját. A
hosszas betegeskedés által iszonyúan elcsigázott női alak, akinek csak a
lángoló szenvedély volt képes egy pillanatra némi mozgékonyságot kölcsönözni, a
szó szoros értelmében kísérteties látványt nyújtott.


- Égy lépést se tovább, Fleury
báró! - szólalt meg parancsoló hangon. - Tudja-e, hogy kié ez a ház, amelynek
küszöbét e pillanatban átlépte? És igazán szükséges-e kijelentenem, hogy e ház
födele alatt nincsen hely az ön számára?


Bámulatra méltó volt az a
kifejezésteljes hajlékonyság, amelyre a beteg nő megtört, rekedt hangja még
most is képesnek bizonyult! Az utóbbi szavakban megnyilvánuló határtalanul mély
megvetés valóban lesújtó módon hatott.


Az így megszólított bizonyára
érezte is a hatást, mert egy pillanatra mintegy megbűvölten, mozdulatlanul állt
helyén. De csakhamar elbocsátotta a gyermek kezét és szilárd léptekkel
közeledett a beteg nőhöz.


Zweiflingenné
asszony képtelen volt erőszakolt helyzetében huzamosabb ideig megmaradni és
erőtlenül visszahanyatlott karosszékébe. De a törhetetlen erély kifejezése
megmaradt arcvonásain.


-   Távozzék rögtön, távozzék! - kiáltott hevesen.
- Hiszen csak alig egy lépést kell tennie e ház küszöbéről, hogy a saját
legmagasabb tulajdonát képező területre jusson. Fleury báró őnagyméltóságának
erdészeti hivatala bizonyára büntetésre méltó vakmerőségnek tekintené, ha csak
egyetlen fűszál fölött kísérlenék meg szabadon rendelkezni e ház vén falainak
közvetlen közelében. De ezek a vén falak, ez a hajlék még most is az enyém, még
most is az én kizárólagos, elvitathatatlan tulajdonom. Itt, e hajlékban még
megillet az a jóleső jog, hogy önt kiutasíthassam!


Fleury báró a legnagyobb
nyugodtsággal fordult a vele érkezett hölgyhöz, aki mozdulatlanul állt az
ajtóban és szótlan ámulattal volt tanúja e szokatlan jelenetnek.


-   Szíveskedjék Gizellát kivezetni, Herbeckné
asszony! - szólt hozzá szenvtelen hangon.


E bámulatra méltó hidegvér élénk
ellentétet képezett a beteg aggnő szenvedélyes izgatottságával szemben, és. nem
téveszthette el a fölény hatását mindazokra, akik e jelenetnek szemtanúi
voltak. Fleury báró feje már magában véve arra látszott teremtve lenni, hogy
tulajdonosának megkönnyítse az előkelő higgadtság fitogtatását. A hosszú
szempillák teljesen beárnyékolták a szemét, és kifejezését könnyűszerrel
elrejtették a szemlélők elől. A kissé hosszú és lágyan meggörbült orr
parancsoló kifejezést adott az arcnak, mely bár nem volt teltnek nevezhető, de
az arcizmok játékát mégsem domborította ki észrevehetőleg.


Herbeckné asszony sietve távozott a
szobából. Odaát a csarnok túlsó oldalán Sievert szobájának ajtaja tárva-nyitva
volt és a gyertyafény szabadon hatolt ki a csarnok padozatának kőkockáira.
Fleury báró utána tekintett és megnyugvással vette észre, hogy az úrnő
egyenesen e barátságosan hívogató szobába tart és a gyermekkel együtt belép,
behúzva maga után az ajtót.


-   Ki törődött énvelem, amikor mindenkitől
elhagyatva és nyomorba taszítva valék? - folytatá a beteg aggnő a keserű panasz
hangján, amint a távozó léptek nesze elhangzott. - Tudja-e ön, Fleury báró,
hogy mit jelent egy fél emberöltőn át szótlanul, panasz nélkül tűrni és
hallgatni, külsőleg nyugodtnak látszani, megelégedettséget színlelni, míg egész
lelkületünk iszonyúan szenved, és a meggyötört, eltiprott szív százszoros
halállal hal meg? . Tudja-e ön, mit jelent, ha egy átkozott orgyilkos kéz
elrabolja tőlünk legdrágább kincsünket, amelynek birtoklásán szívünknek minden
érzelmével csüggtünk. Tudja-e ön, mit jelent, ha az a férfi, kiben minden
vágyunk, szerelmünk és boldogságunk összpontosul, fagyos közönnyel elfordul
tőlünk, hogy vágyakozó epedéssel tekintsen egy szívünk mélyéből gyűlölt
teremtésre? . Tudja-e ön, hogy mit jelent, ha fokról fokra látjuk az addig oly
büszke, nemes férfiút az erkölcstelenség feneketlen fertőjébe süllyedni, ha
gyönge bábként látjuk őt becstelen kezekben, és ha minden megmentésére
irányzott kísérletünket durva kíméletlenséggel utasítja vissza, sőt úgy bánik
velünk, mintha mi volnánk az ő megrontói? ... Persze, mindezt teljesen
fölösleges öntől kérdezni. Honnan tudná Fleury báró, hogy mi a becsület, mi az
erény? - szakítá félbe önmagát végtelen keserűséggel és elfordítá arcát a
férfiútól, aki mozdulatlanul állott előtte.


Fleury báró karjait keresztbe fonta
mellén és a fölény tudatában gyökerező béketűréssel és elnézéssel tekintett le
a beteg nőre. Arcának egyetlenegy vonása sem változott meg, szemhéjai majdnem teljesen
elfödték szemeit: a hosszú, fekete pillák sötét árnyékot vetettek a halvány
arcra, Homloka, amely hófehér színével szinte ragyogott a sötét hajfürtök
alatt, oly büszke és sima maradt az iszonyú vádak hallatára, hogy nem
foroghatott fenn kétség, hogy e homlok tulajdonosa vagy a legtisztább,
semminemű önváddal vagy bűntudattal nem terhelt lelkiismerettel bír, vagy pedig
a világ legügyesebb és legkonokabb gazembere.


- Egyre nézve azonban mégis
tisztában lesz nagyméltóságod is! - folytatá Zweiflingenné asszony emelt hangon
és leírhatatlan iróniával. - Azt bizonyára tudni fogja, hogy mit jelent, ha az
ember a társadalom legfelsőbb rétegének tagjául született, ha fényben,
gazdagságban és bőségben úszott, kiváltságos helyzetének minden előnyeit
korlátlan mérvben élvezte, és egyszerre koldusbotra jut, egyszerre nyomorral,
megaláztatásokkal és nélkülözésekkel kell küzdenie? ... Hiszen a Fleury
nemzetségnek bő tapasztalatai vannak e téren ... Hahaha! Franciaország
mindenkoron azon volt, hogy nekünk, németeknek úgy kelljen táncolnunk, ahogy ő
fütyül. Hihetőleg ezen vágy vezérelte a büszke francia főurat, az ön igen tisztelt atyjaurát,
amikor szerencsésen megugorván hazájából, hozzánk jött, és hegedűt szorítva
hóna alá Németország ifjúságának húzta a talpalávalót, hogy nyomorúságos
kenyerét megkeresse!


Ez talált - ez volt talán az
egyedüli érzékeny pont a beteg nő ellenfelének páncélozott és minden támadás
ellen vértezett keblében. Az imént még márvány simaságú homlokon két mély ránc
képződött, az összekulcsolt karok hirtelen feloldódtak és a hiúságában mélyen
sértett férfi ökölbe szorított jobbját önkéntelenül fenyegetőleg magasra emelte
a vak aggnő felé. E pillanatban azonban két forró, puha kezecske fogta át
esdőleg a miniszter balját.


Jutta eddig szinte megkövülten a
rémülettől, mozdulatlanul húzódott meg az egyik ablakfülkében. Az a férfi, aki
ott valóban fejedelmi magatartással, saját megközelíthetetlenségének teljes
tudatában anyja előtt áll, a fejedelemség rettegett, mindenható minisztere. A
leányka még sohasem látta őt, de annyit tudott, hogy a nagy hatalmú embernek
egyetlen tollvonása, egy közömbösen kiejtett szava elegendő, hogy
visszavonhatatlanul döntsön ezer meg ezer ember jóléte és sorsa fölött.
Köztudomású volt, hogy az alkotmányos államrendszer ellenében korlátlan
egyeduralommal, kíméletlenül tartotta kezében a kormány gyeplőit. És ezt az
embert merte a tehetetlen, megtört aggnő házából kiutasítani, a leggyalázóbb
sértésekkel illetni, amelyeket a hatalmas férfiú hallgatag hidegvérűséggel tűrt
el mindaddig, amíg csak saját személyét


nem
érintették!


A leány egész valója fellázadt
anyja ellen: eszébe sem jutott kutatni, hogy vajon mennyiben jogosultak
szenvedélyes, féktelen kitörései. Vannak emberek, és sokan vannak, akiknek
szemében mindig és mindenkor a hatalmasoknak van igazuk, és akiket
felháborodással tölt el a vakmerősége azoknak, akik e földi hatalmasok ellen
fellázadni merészelnek. Hogy az embereknek ezen válfaja tényleg túlnyomó
többségben van, azt el-vitathatatlanul bizonyítja a világtörténelem, amely
számtalanszor tanúságot tesz a népek végletekig menő birkatürelméről.


Ez vezérelte az ifjú hölgyet is, ez
késztette őt, hogy előlépjen az ablakfülkéből és a vérig sértett férfi karját
kérőleg megragadja.


Leírhatatlan báj ömlött el a fiatal
leány megjelenésén, amint eszményien szép fejét hátraszegve, aggodalommal telt
tekintetét a megbántott férfi arcára szögezte és karját esdőleg vonta
kebeléhez. A miniszter fenyegetőleg felemelt jobbja nyomban lehanyatlott a
leányka kezének érintésére, gyorsan megfordult és felemelte a hosszú, lomha
szempillákat, egy pillantást vetve a leányka arcába, s ez tűzesőként hatott
annak kedélyére.


Fleury báró ajkait lenge mosoly
játszotta körül. Szemeinek égő tekintete még mindig rejtélyes kifejezéssel
csüggött a fiatal nő arcvonásain, aztán megragadta a gyöngéd, remegő kezecskét
és ajkához szorítá.


Alig egy lépésnyire tőlük ült a
karosszékében a leánynak vak, beteg anyja, és lélegzetét visszafojtva, feszült
várakozással leste az elkeseredett választ, az ingerültség kitörését és ezzel
kapcsolatban a jóleső tudatot, hogy sikerült neki ellenfelének lelkén mély
sebet ütnie. Hiába várt: egyetlen szó sem hangzott el. Pedig a gyűlölt férfiú
ott állt közvetlen közelében, hallotta mozdulatainak halk neszét, sőt épp az
imént érezte, amint gyűlölt lehelete végigsuhant arcán. Ez az állhatatos,
megvető hallgatás a végletekig fokozta a beteg ideges ingerültségét.


-   Úgy bizony, a Fleuryk nemzetségének volt
alkalma a sors kerekének forgandó voltát saját tapasztalatai alapján
megismerni! - vette át néhány percig tartó hallgatás után újra a szót
Zweiflingenné asszony keserűen felkacagva. - Évszázadokon át azok között
foglaltak helyet, akik arisztokratikus ostorcsapásaikkal és
kegyetlenkedéseikkel a véres forradalom ösvényére terelték a francia nemzetet. És amikor mindeme sok
kegyetlenkedés, ez az eget verő gőg meg termék a maguk keserű gyümölcsét, akkor
a hős félistenek szépen megugrottak és átmenekültek a Rajnán! ... Itt aztán az
összeharácsolt vagyon utolsó maradványát, a versailles-i udvar légkörében
elsajátított ékesszólásukat, kimerítették, hogy a békés szomszéd nemzetet saját
hazájukra uszíthassák. Hadd kötözzék meg idegen kezek az áldozatra szánt
bárányt, hogy ismét tehetetlenül és türelmesen feküdjék kínzója lábainál. Örök
szégyen és gyalázat a gaz hazaárulókra!


-   Méltóztassék a tárgynál maradni, nagyságos
asszonyom! - szakítá félbe fagyosan a miniszter a szólót. - Időt és módot
engedtem önnek, hogy kellőleg okadatolhassa azt a személyes gyűlöletet,
amellyel irányomban viseltetni látszik. Ehelyett azonban a kicsinyes
bosszúállás terére téved, amennyiben ártatlan családomat halmozza el
szidalmaival. Lesz oly kegyes velem tudatni, hogy mi jogosítja önt fel
voltaképpen arra, hogy e hangon beszéljen?


-   Jóságos Isten, még kérdezni meri! - kiáltott
fel Zweiflingenné asszony. - Mintha nem az ő átkozott keze lett volna az, amely
a boldogtalan embert a feneketlen örvénybe taszította!


Egy pillanatra elhallgatott és
szemmel láthatólag azon volt, hogy erőt vehessen iszonyú felindulásán. Mélyen
fellélegzett és roskatag testét emberfölötti akaraterővel még egyszer
felegyenesítve jobb kezét szinte ünnepélyes mozdulattal nyújtotta ki, miközben
újra megszólalt:


-   Meri-e tagadni, hogy a Zweiflingenek vagyona
annál a kártyaasztalnál ment veszendőbe, amely asztalnál őnagyméltósága, a
jelenlegi miniszterelnök úr játszotta a vezérszerepet? . Meri-e tagadni, hogy
Fleury báró lovásza dugdosta a szerencsétlen, elvakult ember kezébe Völdern
grófné illatos levélkéit, valahányszor közel volt hozzá, hogy meghatva
szerencsétlen nejének szívhez szóló rimánkodásai és kimondhatatlan szenvedése
által, letérjen a hűtlenség és kárhozat útjáról? . Meri-e tagadni, hogy az űzte
őt a korai halálba, mert becsületét elvesztvén csak akkor ismerte fel ördögi
csábítóit, amikor már késő volt? . Nos, csak tagadja ön, öntől ez is kitelik és
a csúszó-mászó tányérnyalók egész serege menten kész lesz reá, hogy megesküdjék
a mindenható miniszter állításainak helyes és való voltára. Előttem azonban
hiába tagadná, én vádolom és vádolni fogom önt utolsó leheletemig, és él még az
Isten fölöttünk!


A miniszter, fehér arcszíne egy
árnyalattal még halványabbá vált e szavak hallatára, és ez volt az egyedüli
jele annak, hogy e szavak némi benyomást gyakoroltak reá. Egyebekben teljesen
nyugodt maradt. A szempillák már jó ideje elfödték újra a szemét, eltakarva
fényét és tekintetét. Amint higgadt magatartással állt ott és karcsú, finom
kezeivel hanyagul simogatta végig ragyogóan fekete francia szakállát, sokkal inkább azt hihette
volna az ember, hogy holmi ügyes-bajos kérvényező unalmas előterjesztését
hallgatja, semmint ily iszonyú vádakat, amelyek őt személyesen terhelik.


Zweiflingenné
asszony kimerülten elhallgatott.


-   Ön beteg, nagyságos asszonyom - szólalt meg
Fleury báró oly nyájas hangon, mintha egy akaratos kisgyermekkel beszélne. - Ez
a körülmény teljesen elegendő arra, hogy szememben mentségül szolgáljon
indokolatlan heveskedésének és keserű vádjainak. Részemről azon leszek, hogy
feledjem szavait. Vajmi könnyű volna rögtön bebizonyítanom, hogy mindeme vádak
egytől egyig légből kapottak, könnyű volna mindazt, ami történt, visszavezetnem
tulajdonképpeni indítóokára: a határtalan női féltékenykedésre. - Ez utóbbi
szavaknál a miniszter hangja élesebbé vált és szinte hegyes lőn, mint a tőr. -
De nincs oly földi hatalom, amely rá tudna bírni, hogy e fiatal hölgy
jelenlétében oly tárgyaknak és eseményeknek fejtegetésébe bocsátkozzam, amelyek
gyermeki érzelmeit mélyen sérteni volnának hívatva.


Zweiflingenné
asszony újólag keserű gúnykacajban tört ki.


-   Milyen bámulatra méltó gyöngédség! - kiáltott
fel. - Őszintén gratulálok önnek e pompásan sikerült diplomáciai fordulathoz! -
tette hozzá metsző hangon. - Egyébiránt csak beszéljen bátran. Bármit is
mondjon ön, mindaz kétségkívül alkalmas lesz arra, hogy igaz színében
megvilágítsa azt a légkört, amelyet e fiatal hölgy elvakultságában épp az imént
„paradicsomnak” nevezett. Ez a csábító, csalfa külszín, amely mögött a
feneketlen örvény tátong. paradicsom! Azzal a csekélyke erővel, az erélynek
azzal a csekély maradványával, mely megtört lelkemnek még tulajdonát képezte,
mindent elkövettem, hogy e gyermeket elidegenítsem e légkörtől, kiragadjam ama
talajból, ahová születésénél fogva tartoznék, és ily módon megmentsem részére a
boldogságot, bosszút állva magamért!. A Zweiflingenek utolsó sarja polgári
viszonyok közé lép. Tudom, hogy ott kedvében fog járni mindenki, de azt is
tudom, hogy azt fogják mondani az emberek: Íme milyen nyomorúságos hiábavalóság
a fényes név nimbusza, ha hiányzik hozzá a megfelelő birtok! És ez is újabb
bizonyítékául szolgál majd a modern gondolkozásmód helyességére, újabb fegyvert
ad a haladás kezébe, amely lassanként, követ kő után lerombolja az
arisztokrácia korhadt bástyáját!


A gyönge
termet összeroskadt.


-   És most távozzék! - parancsolá elhaló hangon.
- Eltiport, tönkretett életemnek az volna a lehető legkeserűbb befejezése, ha
arra volnék kárhoztatva, hogy az ön jelenlétében kelljen szemeimet örökre
lehunynom!


A miniszter egy pillanatig még
habozva állt helyén, de a beteg nő hamvas orcáin egyszerre oly jelenség kezdett
mutatkozni, amely ha eleinte valódi lényegét képtelenek vagyunk is felismerni,
mégis önkéntelen borzadállyal tölt el: a közelgő halál előjele! . Mialatt Jutta
azon hiszemben, hogy a betegen megszokott görcsrohama vőn ismét erőt, remegő
kezekkel gyógyszert csepegtetett egy kanálba, Fleury báró nesztelen léptekkel
közeledett az ajtóhoz. A küszöbön még egyszer megállt és fejét visszafordította
a leányka felé. Még egyszer találkozott a két szempár tekintete. Jutta remegő
kezéből kihullott a kanál és a gyógyszer sötét csöppjei végigfolytak a fehér
asztalterítőn.


Fleury báró ajkai mosolyra nyíltak,
aztán hirtelen kiment. Künn a csarnok visszhangzó kőkockáin is nesztelenül
lépdeltek a lábak, amelyeknek léptei a jövetelkor oly zajosan és parancsolólag
hangzottak. Nem lépte azonban át a vén erdei lak küszöbét, amint azt a beteg
aggnő követelte. Odakünn fokozódott erővel tombolt a vihar, belekapaszkodva az
ajtóba és meg-megrázva tömör szárnyait, mintha türelmetlenül lesne egy kilépő
áldozatot, hogy menten megragadja és összezúzza az erdő évszázados fatörzsein .
A miniszter úr Sievert meleg szobájába lépett, hogy bevárja a vén katona
visszajöttét, aki a lovaknál volt künn a dűlőúton.


Sievert
nemsokára megérkezett, néhány arnsbergi bárszolga is jött véle, akik nagy
lámpásokat hoztak magukkal, hogy majdan a kocsi előtt haladva megvilágítsák a
vészteljes erdei utat. A hamarjában előkerített lovak segélyével a kocsit már
szerencsésen kiemelték a kátyúból, és öt perccel később a rideg, barátságtalan
erdei lak ismét egyedül és elhagyatva feküdt a vihar korbácsolta erdő
közepette.


- Éjfél tájban két emberi alak
hatolt keresztül a hóval borított és immár síri csendben fekvő erdőn Greinsfeld
falu felé, hogy az ott lakó orvost hívják súlyos beteghez - az egyik egy
kohómunkás volt, a másik Sievert.


A kohómester lakásán a fiatal
Ehrhardt Bertalan feküdt heves lázrohamokban - vad szitkozódással tépte le
magáról a Völdern grófné esdeklőleg összekulcsolt fehér kezeit, akit lázban égő
szemei folytonosan maguk előtt láttak, amint ott térdelt közvetlen közelében a
földön, hosszú aranyszínű hajával a padlót söpörve és halántékán a keskeny kis
piros csíkkal, amelyet a hófehér nyakára és vállaira permetező vércseppek
arcára festettek.


Az erdei lakban is súlyos beteg
feküdt: az ő érdekében már hiába volt orvosért küldeni. A halállal való
vívódása majdnem minden küzdelem nélkül folyt le. A már-már meghidegült kezek
dermedt mozdulatlanságban feküdtek ölében, mindig nagyobb és nagyobb
időközökben suhant el az alig hallható lélegzetvétel a halvány ajkakról, és a
félig lezárt szemhéjak a végső nehéz küzdelemben remegtek meg. Ajkai körül,
azonban már az a szende mosolygás játszadozott, amelyet az örök megnyugvás és
benső, megelégedés jelének szoktunk tekinteni. Semmi nyoma sem volt többé ama
sebzett lelkületnek, mély imént még a szenvedély szárnyain magasra emelkedve az
ádáz harag szikráit lövellte szét az immár megtört fényű szemekből...


Jutta a padlón térdelt és égő
homlokát a haldokló térdeihez szorította. Sötét fürtjeiben még láthatók voltak
a virágok, amelyek megtörten csüggeszték lehervadt fehér fejecskéiket, és a dús
selyemviganó hosszú uszálya végigsöpörte a szoba durván összetákolt padozatát,
a legcsekélyebb mozdulatnál is hallatva lágy suhogását és kegyetlen kitartással
emlékeztetve a mély fájdalomra, amellyel a leány anyja életének utolsó óráit
megkeseríté. Annál kegyetlenebb emlékeztetés ez, mert e fájdalmat immár
jóvátenni nem lehet többé soha.


A roskatag, düledező vályogfallal
elkerített neuenfeldi kis temetőben néhány napja helyezték Zweiflingenné
asszony hűlt tetemét örök nyugalomra. A kicsiny falusi sírkertben persze nyoma
sem volt azoknak az évszázadok szürke mohájával befuttatott hatalmas
gyászemlékeknek, amilyeneket az arisztokraták családi sír-halma fölött
láthatunk, s amelyek az alattuk porladozók elévülhetetlen kiváltságait,
előjogait és a földi halandók közé emelt rangkülönbség áthághatatlan
válaszfalát jelképezik. Homlokegyenest ellentétben ezen óriási kőoszlopok
tulajdonképpeni céljával, amely nem egyéb, mint a világ bámulatát még itt a földi
pompa és hatalom mulandóságának láttára is kierőszakolni. Mégis, mindezen
elhunytak halhatatlan szelleme leplezetlenül és álarc nélkül jelenik meg a
Mindenható örök színe előtt, ahol egészen más szempontokból lesz megítélve
valódi értékük, mint ennek a földnek nevezett kis hangyafészekben, ahol a
bálványimádás még nem szűnt meg és a dús földi javak meg a fényes címer még
mindig nagy szerepet játszanak az emberek megbírálásánál.


Mostanában persze a mindent
egyenlővé varázsló vastag hóréteg borítja a nyomorúságos kis falusi temető
sírhalmait. A fehér lepel egyhangúságát csak hellyel- közzel szakítja meg
egy-egy félig kidőlt egyszerű, fekete fakereszt, sűrűn látogatott pihenőt
képezve a kósza varjaknak. Nyaranta azonban á közeli erdő illata és hűse röppen
át a szellő lenge szárnyain az alacsony vályogfal kerítésen, mely hegynek
felfelé kúszva a bükkfák tövéből indul. Ilyenkor pezsgő élet jelenségei
mutatkoznak a fal négy sarkán dúsan burjánzó mogyorófa rekettye kövér
zöldjében, a bokrok között szabadon tanyázó fürge barázdabillegetők és
vörösbegyek kicsiny testében, a hamvas szeder sűrű indáiban, amelyeknek hosszú
karjai átnyúlnak az erdő televény talajából a temető düledező falának
hasadékain át és fekete, zamatos bogyóikkal elárasztják az elhagyatott, dús pázsitot.
A nap pazar kézzel szórja olyankor ragyogó sugarait, amelyek nyomán sűrűn
fakadnak a tarka kis virágfejecskék a talajból. Itt e helyen a feltámadás
eszméje bizonyára nagyobb mérvben és a meggyőződés nagyobb erejével jutott
érvényre, mint a pazar fényű mauzóleumokban, ahol a por és a hamu az egyedül
uralkodó elem.


Valószínűleg ez a gondolat volt az,
mely Zweiflingenné asszonyt - párosulva az osztálysorsosai iránt érzett lángoló
gyűlölettel - arra indította, hogy e csendes sírkertet jelölje meg nyugvóhelyéül.


Ugyanazon a napon, amelyen az
anyaföld befogadta sötét méhébe a vak aggnő kihamvadt szívét, Jutta a
kohómester karján örökre távozott az erdei lakból, és a neuenfeldi papiakba
költözött. Abban állapodtak meg, hogy itt fog maradni addig, amíg mint fiatal
menyecske a hutamester házába vonul.


A fiatalember lelkére súlyos
teherrel nehezültek az utóbbi napok eseményei. Otthon halálos betegen feküdt
egyetlen testvére, akin szenvedélyes szeretettel csüggött, és akit valódi
odaadással ápolt súlyos lázrohamaiban. Zweiflingenné asszonyt, aki valóban
anyai szeretettel viseltetett iránta, még alig hogy eltemették. De bármily
megpróbáltatásokkal sújtotta is őt a jelen, azért mégis a végtelen boldogság
üdvözítő érzete támadt kebelében, amint az erdő magányos útjain haladt végig,
elsöpörve minden bút és bánatot. Annak a halvány leánykának, akin lelkének
minden érzelmével, szerelmének egész lángoló hevével csüggött, immár rajta
kívül senkije sincs e nagyvilágon, és ha bár a leányka hallgatagon,
gondolatokba merülten, sápadt arccal és lesütött szemmel lépdelt is mellette,
habár az egyébkor oly fürge, tevékeny kezek most mozdulatlanul, mintegy kővé
váltan nyugodtak is karjain, habár egész megjelenésén oly levert csüggetegség
ömlött el, amilyet eddig még sohasem volt alkalma tapasztalni, ez legkevésbé
sem zavarta boldogságát. Hiszen mindennek nagyon természetes indokát találta
abban az iszonyú csapásban, mely őt anyja elhunytával sújtotta. Mindez az
idegenszerű, hideg viselkedés még inkább fokozta a fiatalember rajongó
hódolatát és még ragyogóbb dicsfénnyel vette körül az imádott lény alakját.
Hiszen jól tudta, hogy az ő hű kebelén módjában lesz a leánykának gyötrő
fájdalmát kisírnia, jól tudta, hogy fiatal kedélye csakhamar vissza fogja
nyerni régi üdeségét, ruganyosságát és vidor életkedvét, mely tulajdonságai őt,
a komoly, hallgatag férfiút annyira lebilincselték. Oh, hogy fogja őt óvni minden
kellemetlenségtől, hogyan fogja gondját viselni! Oly rendületlenül bízott a
jövő boldogságában, mint amily biztos tudomása volt arról, hogy a nap süt az
égen. Hiszen Jutta számtalanszor biztosította őt arról, hogy végtelenül
szereti, hogy alig várja már azt a boldog időt, amikor mint az ő kis felesége
játszhatja a gazdasszony szerepét a hutamester lakban! .


A tiszteletesné asszony a régi,
fölötte roskatag papiak emeletének egyetlen lakható és fűthető szobáját
rendezte be a vendég számára. Az erdei lakból a zongorát és egy-két
bútordarabot átszállítottak e szobába, mert bizony a „tiszteleteséknél”
egyetlen darab som akadt, amelyet egykönnyen nélkülözni tudtak volna. Szorult
anyagi viszonyok között éltek, ami nagyon természetes dolog egy szegény
türingiai falu szegény lelkipásztoránál, aki szegény ember létére már teológus
korában szerelmes lévén egy még nála is szegényebb leányzóba, minden habozás
nélkül oltárhoz vezette szíve választottját, mihelyt a várva Várt lelkészi
állást sikerült elnyernie.


A torony alatti komor szobának
fényes bútorai újabb megaláztatásnak lettek kitéve: új otthonukban egészen
közönséges, fehérre meszelt falak mentén kellett államok. E festetlen falak
egyhangúságának mégis megkapó díszt kölcsönöztek a dús folyondárindák üde
zöldje és a felhők közül kikandikáló téli nap sugarai, melyek a sarokablakok
egyikének kicsiny üvegtábláin behatolva meg-megcsillantak aranyos ragyogású
sávokban e zöldellő faldíszen és a szoba repedezett deszkákból összerótt
padozatán. Most persze az ablak előtt elterülő pompás látkép hóval, faggyal
volt borítva, ennek azonban megvolt az az előnyös oldala is, hogy a sűrű
levéllomb, mely a fákat ellepve nyaranta jórészt elfödte a kilátást, a tél zord
lehelete alatt eltűnt és szabadon engedett látni sokat, ami egyébkor elrejtve
maradt az ember tekintete elől a zöld lombfal mögött. Neuenfeld falva és
különösen a papiak sarokszobája esténként ritka látványban részesülhetett
mostanában.


Mihelyt a nap leáldozott, odaát a
meglehetős távolságban fekvő és évek hosszú során át lakatlanul álló arnsbergi
kastélyban kigyúltak a lángok, és minél sötétebb vala az éj, annál áthatóbb
fény sugárzott ki az ablaksorokból. A kastély hosszú folyosóin hatalmas ernyős
lámpák lógtak le a padmalyról, amelyeknek fehéres fénye a folyosó legrejtettebb
és legtávolabb eső zugaira is majdnem nappali fényt árasztott. Ily
fénytengerben még Henrik herceg idejében sem úszott a kastély.


A nagy kiterjedésű, tágas és ódon
épületet jóleső melegséggel árasztotta el a pompásan működő fűtőkészülék, a
padláslakástól kezdve le egészen a földszinti tágas visszhangos csarnokig. A
lépcsőket és előcsarnokokat mindenfelé, amerre a szem tekintett, puha meleg
szőnyegek borították. A kastély üvegháza és melegágyai majdnem egészen üresen
maradtak. Gondosan ápolt és féltékenyen őrzött tartalmuk: a magas narancs-,
mirtusz- és oleanderfák, amelyek valaha Henrik herceg büszkeségét és kiváló
gondozásának tárgyát képezték, most szolgálattevő lakájok módjára álldogáltak a
lépcsők feljáratánál és szanaszét a csarnokokban, hogy jelenlétükkel kellemes
csalódásba ringassák azt a kisgyermeket, azt az elkényeztetett, csenevész kis
teremtést, akinek kedvéért mindez a sok előkészület történt.


Fleury báró úgy vigyázott a
kislányra, mint a szeme fényére. Az ember szinte azt hihette volna, hogy minden
gondolata, minden óhajtása és vágya egyes-egyedül e gyermek körül forog. A
világ szemében ez a végletekig menő atyai gondoskodás annál nagyobb
méltánylásra talált, mert tudvalevő dolog, hogy Gizella nem az ő gyermeke volt.
Olvasóink már hallották, hogy Völdern grófnénak csak egyetlen leánya volt, aki
első házasságában Sturm gróf nejévé vált. Széltében azt rebesgették az emberek,
hogy ez a házasság, dacára annak, hogy kölcsönös szerelem alapján és
voltaképpen Völdern grófné óhajtása ellenére köttetett meg, a lehető
legboldogtalanabb volt, és bizony a fiatal grófnénak kevés oka lehetett
megsiratni azt a halálos kimenetelű balesetet, amikor férjét megbokrosodott
lova ledobta, és ezzel véget vetett a tíz évig tartó boldogtalan házaséletének.


A grófné három gyermeket szült,
akik közül csak a legfiatalabb, Gizella maradt életben.


Körülbelül ugyan az idő tájt,
amikor Sturm gróf életének ez a váratlan baleset oly hirtelen véget vetett,
Fleury bárót kinevezték az adlersfeldi udvarhoz miniszterré.


Már rég suttogták az emberek, hogy
Fleury báró még a gróf életében titkos vonzalommal viseltetett a grófné iránt.
Ez a suttogás megerősítést nyert, amennyiben a miniszter a gyászév letelte után
megkérte a fiatal özvegy kezét és meg is nyerte. A minden kákán csomót kereső
világnak persze erre már ismét volt mit rebesgetnie. Azt beszélték, hogy a báró
úr nem annyira a saját szeretetre méltó voltának és egyáltalában nem egyéni
tulajdonságainak köszönhette a szép özvegy kezét, mint inkább ama nagy
befolyásnak, amellyel az adlersfeldi udvarnál bírt, és amelyre Völdern
grófnénak szüksége volt, hogy ismét bejuthasson az udvarba, mert valaha mint
Henrik herceg „barátnője”, majd mint annak irigyelt és gyűlölt örököse,
természetesen mind ez ideig száműzve volt az udvartól. Egyébiránt leányának
második házasságával eme célját tényleg el is érte, bevonulhatott az
adlersfeldi udvarba. Boldog idők virradtak az udvaroncokra a grófné ezen
bevonulásával: még évek múltán sem győzték eléggé dicsérni!


A grófné sosem látott fényt
terjesztett maga körül az udvarnál. Mindenekelőtt személyes megjelenésé által,
mely még akkor sem veszítette el régi vonzerejét, aztán meg a rendelkezésére
álló nagy vagyonnál fogva, amellyel egyáltalában nem fösvénykedett, sőt tele
marékkal dobálta az aranyat, hogy megszilárdítsa a talajt, amely még akkor is
ingott egy kissé lábai alatt.


Nem sokáig élvezhette azonban a
diadal mámorát. Fleury báróné csakhamar elhalt gyermekágyban, gyermeke szinte
halva jött a világra. Három évre rá aztán Völdern- grófné is elköltözött az
élők sorából. „Könnyedén és békén, mintha a legtisztább lelkiismerettel bírt
volna”, mondogatták az emberek, és velük együtt Sievert is. Mindössze két napig
volt beteg, buzgó katolikus módjára teljesen előírás szerint vette fel az
utolsó kenetet és átszenderült az örökkévalóságba, szinte gyermeteg
ártatlanságú mosollyal ajkain. Távoli vidékekről is özönlöttek az emberek a
koporsóban fekvő gyönyörű szép arc csodájára, hogy még egyszer láthassák azt az
asszonyt, aki annyit vétkezett és mégsem bűnhődött soha.


Az alig ötesztendős, immár teljesen
elárvult Gizella grófnő mostohaatyja hajlékában maradt és egyedüli örökösévé
lett az összes Völdern-javaknak, kivéve az arnsbergi kastélyt, mely már jó
ideje nem képezte többé a Völdern grófné tulajdonát. A világ nem csekély
ámulatára ugyanis az történt, hogy a grófné, alig egy-két hónappal azután, hogy
Henrik herceg örökébe lépett mint egyedüli örökös, az arnsbergi kastélyt a
hozzá tartozó erdőkkel és mezőkkel együtt harmincezer tallérért eladta az akkor
még ránézve teljesen idegen és közömbös Fleury bárónak, mégpedig azzal a
megokolással, hogy a kastély, mint szegény, megboldogult barátja halálának
színhelye, igen szomorú emlékeivel elviselhetetlen előtte.


A fiatal grófi sarj tehát nem mint
a kastély úrnője, hanem mostohaapjának vendégeként vonult be Arnsbergbe, a
hagy-máz elől menekülvén.


A miniszter egyébiránt
meghazudtolta a vén Sievert jóslatát, amennyiben kétnapi ott-tartózkodás után
már elhagyta Arnsberg kastélyát, hogy a fejedelem közelében lehessen, aki
adlersfeldi székhelyétől távol eső egyik vadászkastélyában időzött.


Juttának
nem nyílt többé alkalma a minisztert viszontlátni. A Zweiflingenné asszony
elhunytat követő napon Herbeckné asszony jelent meg az erdei lakban, hogy
őnagyméltósága élénk részvétének adjon kifejezést. A pompás koszorú, mely a
temetés alkalmával az elhunyt lábainál feküdt, az arnsbergi kastély
melegágyaiból származott. Vajon merte valaki a boldogtalan asszonynak
haláltusája közben megjósolni, hogy a lángolóan gyűlölt kéz virágadománya együtt
fog porladozni az ő földi maradványaival?


Időközben beköszöntött a karácsony.
Csengő-bongó jégpáncélba burkoltan, hosszú hóköpenyének fehér uszályát egészen
az alacsony parasztházikók ablakai alá magával hurcolva vonult el a türingiai
hegyvidék fölött. Szempilláin jéggé fagyott könnycseppek csillogtak és
dermesztően fagyos lehelete az életnek minden megnyilvánulását a védőhajlék
szűk négy fala közé száműzte. Feje fölött azonban a jegenyefák csúcsai mint
királyi koronák csillogtak: a hideg téli nap enyhén mosolygott le a felhőtlen
égről és szemet kápráztató fénycsillámokat csalt ki minden egyes jégcsapból.


A neuenfeldi tiszteletesné viruló
arcán is mintha a napsugarak ragyogása keltett volna derült visszfényt. A derék
asszony kissé nyers, de szabályos arcvonásain rendszerint a zavartalan,
megelégedett, kedélyes jókedv kifejezése ömlött el egyébkor is. Most azonban
olyasmi is vegyült a kifejezésbe, ami holmi gondosan rejtegetett örömre
engedett következtetni. Nem csoda, hiszen hét gyermekkel áldotta őt meg az ég,
és nemsokára látni fogja ezt a hét, rajongó szeretettel körülvett szőke fürtű
angyalfőt az örömteljes meglepetés mámorában úszva a karácsonyfa körül.


Bizony ez évben nem volt valami
nagyon könnyű feladat a karácsonyfa kellő fölszerelése. A burgonyatermés vajmi
szűk volt, és a tiszteletes úrnak már elodázhatatlan szüksége lett egy új
télikabátra. Azonban a jó asszony tudott magán segíteni: elgondolta, hogy
mégiscsak Isten ellen való vétkes pazarlás és fényűzés volna, ha egy szegény
türingiai falusi lelkész asztalára négyszer kerülne egy évben libapecsenye.
Fogta hát magát és a négy tömött kövér lúd közül hármat könnyű szívvel útnak
indított Adlersfeld felé, ahol azoknak jó pénzen vevőjük akadt. Az az egy
tehén, mely a lelkészlak istállójában állt, mostanában sem adott ugyan több
tejet, mint egyébkor, de az utóbbi időben hetenként egy-egy fonttal több vaj
került a piacra a neuenfeldi tiszteletesék nagy kedveltségnek örvendő vajából,
mint annak előtte. A tiszteletesné asszony már hónapok óta vaj nélkül fogyasztotta
el a reggeli kenyeret és a vacsorára szánt krumplit, Rozamunda pedig, a vén
cseléd, teljes odaadással osztozott úrnőjével a mértékletesség eme próbájában.


Végre bekövetkezett a nagy nap,
amelyen az ilyetén módon összekuporgatott fillérek kivándoroltak a világba,
hogy néhány óra múlva különféle csomagok alakjában kerüljenek vissza a
tiszteletesék házába.


Mialatt a félig megfagyott vén
postásnő a gondosan elzárt konyhában meggémberedett ujjaival nagy vigyázva
szedegette elő kosarából a messze földről hozott kincseknek minden egyes
darabját, odakünn a kopott, kivájt küszöbön három kislányka guggolt nagy,
óvatos csendben, szőke fürtű fejecskéiket az ajtó hasadékaihoz szorítva és
fagyos kezecskéiket a kis köténykék alá dugdosva. Éva anyánk méltó utódjaiként
leselkedtek. A három pajzán fiú ott a hátuk mögött azonban már rég belátta a
kulcslyukon való bekandikálás teljesen eredménytelen voltát, és most már a
kitartóbb leánykák élvezetét igyekeztek megzavarni, folytonosan ráncigálva
ruháikat és tömött hajfonataikat.


E pillanatban egy rejtélyes holmi
esett le nagyot koppanva odabenn a konyhában, végiggördülve a padozat
kőkockáin.


- Dió! Dió! - hangzott fel az
önfeledt kiáltás a gyermekcsapat ajkairól, mire a tiszteletesné asszony odabenn
csendes mosollyal nyitott fel egy csomagot és halkan közeledve az ajtóhoz a
hasadék elé tartotta. A sok drága jó mézeskalács! Vajon melyik gyermeknek szíve
ne dobogna fel ily elragadó látványra?


Jutta tudomással sem bírt mindezen
titokzatos dolgokról, amelyek a földszinten történtek. Hozzá nem hatolt fel a
víg zajongás. Csak ebéd idejére szokott lejönni a családi lakószobába.


A termetét fedő új, fekete
gyapjúruha, keskeny kreppszalaggal a nyak kivágása körül, lágy redőkben simult
a karcsú testhez és hosszú uszályt képezve omlott a földre a fenség bizonyos
nemét kölcsönözve a leánykának, akinek mozdulatai egy idő óta feltűnően kimértekké
és méltóságteljesekké váltak. Ezt a hatást még fokozták a vakító fehérségű arc
és a majdnem mindig hallgatag ajkak. Azt a kedves két gödröcskét, amelyet a
mosolygás a leányka két orcájára varázsolt, a tiszteleteséknek még nem nyílt
alkalmuk láthatni. Az az óvatos figyelem, amellyel a gyöngéd, hófehér kezecskék
a szobába való belépéskor mindannyiszor a hosszú uszályt felemelték, nemcsak a
fövennyel behintett padlóval szemben képezett óvórendszabályt, de egyszersmind
gyöngéd modorban ugyan, de figyelmeztetést adott, hogy ez a ruha és annak
tulajdonosa reájuk nézve nenyúljhozzámvirág. Nem csoda, hogy a kicsinyek
félelemmel vegyes tartózkodással tekintettek az asztalnál hallgatag, komoly
szomszédjukra. A kanalak és villák vidám csörömpölése sokkal halkabban
hangzott, mint egyébkor, és a máskor oly beszédes kis szájacskák mély, nyomott
hallgatásba merültek.


A lelkész tiszteletben tartotta
Jutta „mély, szótalan gyászát”, sőt hatványozott tiszteletet és kíméletességet
tanúsított véle szemben e komoly viselkedése folytán. Az asszony és különösen a
szerető anya szeme azonban élesebb. A tiszteletesné loppal és futólag tekintett
fel tányérjáról: nem a szívbéli fájdalom volt az, mely a fiatal hölgy arcának
az előkelő megközelíthetetlenség kifejezését kölcsönözte, nem a fájdalom érzete
változtatta e szép szemek tekintetét oly rideggé és fagyossá, hogy még az
ellenállhatatlan kedvességű kis gyermekarcok látása sem volt képes azt csak
részben is felolvasztani, hiszen a „mély, szótlan gyász” remegve kerüli a
pezsgő élet minden zajosabb megnyilvánulását. Jutta viszont már ismét órákig
elüldögélt a zongora előtt és ujjai szenvedélyes hévvel futottak végig a
billentyűkön.


A
valóban gyöngéd, becsületes női kedély azonban sohasem késik enyhítő
körülmények után kutatni a saját nemének bármely tagján észlelt visszatetsző
jelenség kimentésére és indokolására. A tiszteletesné asszony is csakhamar
abban állapodott meg, hogy Jutta lehangoltságának természetes magyarázata, hogy
az utóbbi időben szinte sohasem láthatta vőlegényét. A fiatal Bertalan még
mindig élet és halál közt lebegett, és habár Zweiflingenné asszony elhunyta óta
az öreg Sievert is teljes odaadással vett részt az ápolásban, és majdnem
szakadatlanul a beteg ágya körül forgolódott, a hutamestert mégis visszatartotta
a papiakban való gyakori megjelenéstől az aggodalom, hogy magával hurcolhatná a
veszedelmes kóranyagot. Eddig csak egyetlenegyszer jött látogatóba, de akkor is
előbb más ruhát öltött magára a kohóban és órák hosszat kószált a szabadban,
mielőtt betért volna menyasszonyához.


Herbeckné azonban annál gyakoribb
vendége volt a papiaknak. Majdnem naponta betért a kis grófnővel a gyászolóhoz
a sarokszobába. A földszintre sohasem ment be, a kis Gizella grófnőnek azonban
néha-néha megengedte, hogy - habár csak néhány pillanatra is - betekintsen a
földszinti gyermekszobába, mialatt ő maga Jutta mellett ült fáradhatatlan
csevegésben, sokszor a késő esti órákig.


Felvirradt tehát a szent karácsony
napja. A nap lenyugvóban volt, és lassanként az estszürkület derengő félhomálya
kezdett a tájra borulni. Dermesztő hideg volt. A lélegzet menten párává fagyott
a szabadban, és a hó csak úgy csikorgott a járművek kerekei és az emberi léptek
alatt. Herbeckné asszony mindazonáltal megjelent a kis Gizellával a papiakban.
A grófnő jelen akart lenni a karácsonyfa felállításánál: a saját
karácsonyfájának gyertyái csak másnap, pénteken voltak meggyújtandók.


A papiak sarokszobájának kicsiny
vaskályhájában élénken pattogott a dúsan táplált tűz. Néhány szem finom
füstölőpor égett el halk sercegéssel a kályha áthevült párkányán, és a nyomán
támadt fellegek testvéries ölelkezésben olvadtak egybe az átható illattal, mely
a pamlag előtti kis asztalkán álló kicsiny kávéfőzőből áradt. Még nem égett a
világ. A leáldozó nap téveteg sugarai keskeny, halvány fénysávok alakjában
szűrődtek át a sűrű kartonfüggönyökön a szoba padozatára, míg a falakon
homályos árnyak suhantak végig. A kályha szelelőjéből és rosszul záródó
ajtajából azonban átható fény áradt ki, pirosló visszfényt keltve az átellenes
zongora fedelén és a szemközti falon függő anyai arckép fehér atlaszruháján.
Otthonosabb hely alig volt képzelhető, mint ez a kedélyes sarok, mely mintegy
határvonalat képezett a zúzmarás tél és a lakályos otthon között.


A kis Gizella grófnő az ablaknál
térdelt egy széken. A gyermekszobába még nem mehetett be, mert épp a
kicsinyeket fürdették. Egyelőre tehát azzal töltötte az időt, hogy egy
kiéhezett varjút figyelt meg, amely az ablak közelében álló körtefán
ugrándozott és nagy, fekete szárnyaival egész hótömeget verdesett le a tar
ágakról. A leányka kicsiny, szépnek egyáltalában nem mondható arcán azonban
korántsem ama felületes érdeklődés kifejezése honolt, amellyel a hasonkorú
gyermekek kíváncsisága a madár merész szökéseit kísérte volna. Ebben a fiatal
gyermekfőben szemlátomást megvolt a hajlam az önálló, töprengő gondolkodásra,
ama mély, taglalgató kutatásra, mely behatolni igyekszik szenvedélyes hévvel
minden ok rejtett okozatába, mely nem elégszik meg a külső jelenségnek
észlelésével, de ismerni akarja az események kiindulópontját és mozgatóerőit, s
ilyenkor teljesen megfeledkezik a külvilágról. Biztosra vehető, hogy a
gondolatokba merült gyermek e pillanatban nem hall egyetlen szócskát sem abból
az élénk társalgásból, amelyet a pamlagon ülő két hölgy egymással folytat.


Herbeckné asszony gyöngéden
átkarolva tartotta Jutta karcsú derekát. Dacára már meglehetősen előrehaladott
életkorának, még mindig bátran el lehetett róla mondani, hogy csinos asszony.
Ez különösen szembetűnt most, amint szorosan a páratlan szépségű leányka
mellett ült, és dacára e veszélyes szomszédságnak mégsem szorult túlságosan
háttérbe. Igaz, hogy a női bájaknak alapos ismerője bizonyára nagyon is
telteknek és kifejlődötteknek mondaná a nő idomait, és az is igaz, hogy egy
gyöngéd érzelmű, romlatlan lelkületű nő alighanem ösztönszerűleg elfordította
volna tekintetét a delnő sajátságos fényben ragyogó és mindamellett nedvesen
csillogó szemeiről. A telt idomok oly életerős egészségről és oly nagyfokú
friss üdeségről tanúskodtak, a nagy és kissé kidülledő szempár adandó
alkalommal oly komolyan és tisztességes tartózkodással tudott tekinteni, hogy a
közvélemény egyáltalában nem habozott a delnőt szépnek, tisztességesnek és
fölötte szeretetre méltónak mondani.


Herbeckné asszony egy vagyontalan,
de ősnemes katonatiszt özvegye volt, gyermekei nem voltak soha. Még Völdern
grófné életében került a miniszter házához, mint a kis Gizella grófnő nevelője.
Bámulatra méltó ügyességgel és simulékonysággal értette a módját, hogy minden
irányban magáévá tegye a nagyanya nézeteit a gyermek neveltetésének módjára
nézve. Nem csoda tehát, hogy a grófné halálos ágyán azon határozott óhajának
adott kifejezést, hogy unokájának további kiképeztetése is Herbeckné asszony
gondjaira bízassék, mint aki e nehéz feladatnak teljes mérvben megfelelni
képes.


E pillanatban tehát ott ül a
pamlagon a fiatal leány mellett, termetét elegáns sötét színű Selyemruha födi,
a szép, dús hajfonatok az ügyes komorna kezét árulják el. Beszédes ajkairól
csak úgy pereg a szó: egyes jellemző epizódokat mond el a nagyvilági fényes
életből. A leányka pedig gyöngéden, szeretetteljesen simul hozzá. Arcáról
nyomtalanul eltűnt a „mély, szótalan fájdalom” kifejezése. Újra az az
életkedvtől sugárzó alak áll szemeink előtt, amelyet egy ízben már láttunk, amint
a beteg anya selyemruhájába öltözötten, hajában a hófehér nárciszokkal
hivalkodólag tekint a tükörbe. A sötét szemek tekintete merően és villámokat
szórva irányul az elbeszélő piros, gyöngéden hajlott ajkaira, amelyek csábító,
bűbájos fényben úszó képeket tárnak lelki szemei elé.


A fiatal leányka gondolatai éppoly
kevéssé foglalkoztak a jelennel, képzelete éppoly szabadon csapongott a szűk
szoba négy falán túl, mint az ablak előtt térdelő kisgyermeké. Csak néha-néha
riadt fel, haragos pillantást vetve az ajtó irányába. Oda- künn a vén Rozamunda
térdelt a padlón és a füstös konyhalámpát maga mellé helyezve bámulatos
odaadással sikálta az előtért és a lépcső fokait, hogy ezzel aztán véglegesen
befejezze a karácsonyi takarítás nagyszabású művét. A vén cseléd tapasztalatból
ismerte már,,a kis pandúrok” lábainak régi jó szokását: tudta, hogy a
tiszteletes úrék reményteljes csemetéi kiváló előszeretettel szoktak az utca
nyakig érő sártengeréből egyenesen nekivágni csatakos lábbelijükkel a frissen
sikált padlónak. Ezért aztán csupa merő óvatosságból rengeteg mennyiségű
homokot szórt veszedelmes buzgalommal szerteszét a nedves talaj védelmére.


E pillanatban gyors léptek zaja
közelgett, és néhány másodperc múlva a tiszteletesné asszony lépett a szobába.
Bal kezében égő gyertyát tartott, jobb karján pedig legfiatalabb csemetéje
trónolt, gondosan beburkolva vastag gyapjúkendőbe. A magas, erőteljes termetű
asszony a szorgos munkálkodás megtestesülése volt nekipirult orcáival és
erélyes mozdulataival. Nyájas hangon kívánt jó estét és sietve tette félre a
gyertyát a zongorára, amint észrevette, hogy mind Herbeckné asszony, mind Jutta
tenyerükkel árnyékolták be szemeiket az átható fény ellen.


-   Ma meglehetős felfordulásban van a vén
lelkészlak, ugye Jutta kisasszony? - szólt mosolyogva, miközben két egészséges,
fehér, sűrű fogsor vált láthatóvá, - No, de holnap aztán annál csendesebb lesz.
Csodálkozni fog, hogy milyen nagy lesz itt a nyugalom és csend a holnapi nagy
ünnepnapon. Férjem Greinsfeldben fogja tartani a prédikációt, és a gyermekek
mind vele tartanak. Az öreg Rőder néni meghívta őket kávéra. Ha nincs kifogása
ellene Jutta kisasszonynak, hát itt hagynám önnél egy kis félórára ezt az én
aranyos kis tubicámat. Rozamunda még mindig a sikálással bajlódik, és ilyenkor nem
jó véle kikötni. Mindjárt dörmög, ha háborgatni merik fontos
foglalatoskodásában. A gyerekekkel pedig ma egyáltalában nem lehet bírni: egyik
kulcslyuktól a másikhoz futnak, hogy nem leshetnének-e meg valamit, amellett
folyton az égboltot vizsgál gatják, hogy nem jön-e már végre-valahára mégiscsak
az a várva várt est! Tőlük bizony bátran orra bukhat ma akár százszor is ez a
kis mókuska, aki nagyon szeret a székeken mászkálni. Én meg azt se tudom
jóformán, hogy mihez fogjak előbb. Ha tíz kezem volna, se győzném ma a munkát.
A gyerekek már alig várhatják, hogy megszólaljon a csengettyű, és még egyetlen
darab sem fekszik a helyén a karácsonyfa alatt.


Azzal szép óvatosan kihámozta a
kisdedet a nagykendőből és gyöngéden a fiatal leányka ölébe ültette.


-   Így ni, most már az ön gondjaira bízom, Jutta
kisasszony! - szólt, miközben nagy, erőteljes kezével végigsimogatta a gyermek
szöszke haját, amely a kendő alatt göndör fürtökké kunkorodott. - Épp az imént
bújt ki a fürdőből: olyan hófehér és üde a testecskéje, mint a mandula. Nagy
alkalmatlanságot nem fog önnek okozni, valamennyi gyermekem közt ő a
legjámborabb.


Áthatva
az anyai szeretet megrendíthetetlen bizalmától, mely el van telve azon szilárd
meggyőződéssel, hogy az ő kedvenc gyermekét mindenki szükségképp ellenállhatatlanul
szeretetre méltónak találja, esze ágában sem volt, hogy csak egyetlen fürkésző
pillantást is vessen Jutta arcára. Tekintete szeretetteljes gyöngédséggel és
büszkeséggel csüggött a pufók, kövér kis tacskón, aki egész nyugodtan ülve
maradt a fiatal hölgy ölében, és négy új fogacskájával buzgón hozzálátott a
kezében tartott kétszersültdarabka elmajszolásához.


A tiszteletesné asszony sebtében
megindult az ajtó felé, hogy dolgai után lásson. E kék, vidor tekintetű szempár
azonban bámulatos éleslátással bírt a háztartás keretébe tartozó jelenségekkel
szemben. A legnagyobb sietség közepette is kiterjedt éles megfigyelő tehetsége
a legcsekélyebb rendellenességre. Most is hirtelen megállt és figyelmesen
szemügyre vette a folyondár-indákat, amelyek a Zweiflingennét ábrázoló arckép
felé kúsztak, és amelyekre e pillanatban a gyertya fénye élénk világot vetett.
A fiatal hajtások tikkadtan és szárazon csüggtek alá.


-   Óh ti szegénykék! - kiáltott fel a sajnálkozás
részvevő hangján, miközben gyorsan egy vízzel telt palack után nyúlt és a
kiszáradt, kemény földet kezdte locsolni.


Majd a
fiatal leánykához fordult, nyájas hangon intézve hozzá a szót:


-   Jutta kisasszony, e folyondárnak jobban tessék
gondját viselni! Ez drága emlékem nekem! Mikor mint fiatal menyecske születésnapomnak
első évfordulóját ünnepeltem e házban, hát bizony nagyon szűken telt nálunk
mindenre. A gólya nemrég látogatott el hozzánk és ennek következtében nagyon
vékonyan eresztett az erszényünk. Férjemnek nem volt egyetlenegy garasa sem,
jókor reggel azonban már visszatérőben volt az erdőből, és ezeket a
virágcserepeket helyezte el az ablakdeszkákra. Először életemben vettem észre
rajta, hogy könnyezett. Bizony nem könnyen tudtam magam rászánni, hogy
felhozzam ide az ön szobájába - tette hozzá leplezetlen őszinteséggel, miközben
gyors kezekkel megerősítette a laza indákat a fal mentén végigvonuló
zsinegeken. - Azonban a mi szerény lakásunkban ismeretlen dolog a kárpit.
Ilyesmire sem férjemnek, sem a hitközségnek nem télik. Márpedig ezek a csupasz,
fehérre meszelt falak mégiscsak túlságosan ridegek lettek volna az én szívesen
látott vendégemnek!


Arcán az utóbbi szavaknál már ismét
a nyájas jókedv kifejezése ömlött el. A pamlag mellett álló asztalkára helyezte
a kezében tartott gyertyát és gyorsan távozott.


Amint az ajtó bezárult a
tiszteletesné után, Herbeckné asszony néhány másodpercig oly módon bámult Jutta
arcába, mintha a nagy meglepetés miatt szóhoz sem tudna jutni, majd csengő
gúnykacajban tört ki.


-   Annyit igaz lelkemre mondhatok, hogy ilyen
hallatlan bárgyúságot még világéletemben nem láttam soha! - kiáltott fel és
kezeit összecsapva visszahanyatlott a pamlag dagadó vánkosai közé. - Hanem azt
is meg kell mondani, hogy ön nagyszerűen ért a gyermekdédelgetéshez! Kár, hogy
nem láthatja e pillanatban a saját arcát. Igazán halálra tudnám magam kacagni!


Persze
Juttának még soha nem ült gyermek az ölében, és kislány korában is vajmi ritkán
érintkezett kisdedekkel. Annak idején, mikor szülei között az egyenetlenség és
visszavonás kitört, és ő még alig kétéves volt, egy teljes visszavonultságban
élő rokonának gondjaira bízták. Egy belső titkos tanácsos agg özvegyére. Azt
akarták, hogy a gyermek kedélye ne érintessék a szülői hajlékban lejátszó
sajnálatos események által. Csak rövid idővel atyja elhalálozása előtt volt
szabad visszatérnie e szülői hajlékba, így gyermekéveit jórészt az agg,
magányos úrnő mellett töltötte, akinek különbén is az volt kitűzve feladatául,
hogy a gondjaira bízott gyermeket szerény, visszavonult életmódra szoktassa.


Egyébiránt a leánykából
szemlátomást hiányzott az az ösztönszerű, ellenállhatatlan vonzalom, amellyel a
gyöngéd, romlatlan női kedélynek a kicsinyek iránt szükségképp viseltetnie,
kell, és amely a nőt első pillanatra, minden kívülről eredő útmutatás és
oktatás nélkül is rögtön képesíti a kisdeddel való megfelelő bánásmódra és
annak ápolására. Jutta felsőteste szinte aggódólag hajlott hátra, karjai
szorosan testéhez simultak és tekintete gyámoltalan félelemmel csüggött az
akarata ellenére rátukmált kis védencén. Bensőleg pedig valósággal
elkeserítette az a gondolat, hogy vele szemben ilyetén követelményeket
merészelnek támasztani. Szemöldökei sötét ráncokba húzódtak és kicsiny, kék
zománcú fehér fogai mélyen behatoltak alsó ajkába.


-   És milyen finom modorban tudta az a falusi
ártatlanság értésére adni, hogy mily óriási áldozatokat hoztak ebben az
istentől megáldott papiakban az ő „szívesen látott vendégüknek!” - vette át
ismét Herbeckné asszony a szót, még mindig gúnyosan mosolyogva. - Uramisten,
egy ilyen otromba, nehézkes teremtés és ez a kiállhatatlan érzelgés ezzel az
ostoba zöldséggel! ... Az ön helyében menten leküldeném az egész gyomot, hadd
tegyék vissza régi helyére, ahová gyöngéd férje annak idején elhelyezte.
Utóvégre még minden egyes lehullott levélért felelősségre fogják önt vonni,
márpedig részemről sehogy sem tudom rossz néven venni, hogy nem érez magában
kedvet és hajlamot a tiszteletesné asszony pompás dísznövényeinek
öntözgetésére!


A kis Gizella grófnő, aki még
mindig az ablaknál térdelt, élénk figyelemmel kísérte az imént leírt jelenetet.
E pillanatban elhagyta helyét, leszállt a székről és nagy, okos szemeinek
tekintete az izgatottság kifejezésével irányult nevelőnője arcára, míg
sárgásfehér, halvány arcszínét a felindulás élénk pírja váltotta fel.


-   Ne nyúljanak a virágcserepekhez! - kiáltott
meglehetős indulatosan - Nem akarom, hogy elvigyék, az nagyon fájna nekem!


A gyermek hangjának kifejezése és
kezeinek mozdulata félreismerhetetlenül elárulta, hogy szokva van a
parancsosztogatáshoz.


Herbeckné asszony gyorsan a
fölhevült gyermekhez lépett, ölébe vette és gyöngéd csókot nyomott homlokára.


-   Jól van, jól, lelkecském - szólt csititólag. -
Dehogy vitetjük el, ha az én aranyos angyalkám nem akarja! . De ne gondold ám,
hogy az az asszony valóban olyan jóindulatú, mint amilyennek mutatkozik. Te még
nem értesz az ilyesminek


megítéléséhez,
gyermekem!


Időközben a kis Frigyes teljes
odaadással foglalkozott a kezében tartott kétszersült elmajszolásával. Igaza
volt a tiszteletesné asszonynak: az alig kilenc hónapos kisded üde és friss
volt, mint egy mandulaszem. Kis kerek fejecskéje a viruló orcákkal és kövér kis
tokájával közvetlenül a hófehér, ráncos inggalléron nyugodott, és a tiszta,
rikítóan piros flanel szoknyácska alól két apró, rózsás lábacska kandikált ki,
melyeken szemmel látható volt, hogy épp most kerültek ki a szappanos fürdőből.


A kis Frigyes a felebaráti szeretet
elveiben nyerte neveltetését. Egyszerre tehát Csak eszébe jutott, hogy
mindabból, ami ízletes falat birtokába jut, illő dolog, hogy anyját meg
Rozamundát és a testvérkéit megkínálja. Hirtelen kikapta hát szájából a
süteménydarabot és nyájas gügyögés kíséretében ügyetlen kezecskéivel gyorsan
Jutta ajkaihoz tolta. A leányka riadtan pattant vissza és arcát a hirtelen
ijedség pírja futotta el.


Gizella
grófnő hangosan felkacagott, ez a jelenet fölötte megnyerte tetszését.


-   De kérlek gyermekem, hogy tudsz ilyesmin
nevetni? - szólt Herbeckné asszony a gyöngéd pirongatás hangján. - Hát nem
látod, hogy szegény Zweiflingen kisasszony halálra van rémülve e neveletlen
tolakodás miatt. Egyébiránt sehogy sem látom át, hogy miért engedjük magunknak a
kellemes csevegés perceit elrontani! - folytatá bosszúsan. - Majd véget vetek
én a dolognak mindjárt!


Azzal
felkelt, fogta a kis gonosztevőt és letette őt Jutta öléből a padlóra.


Ugyanabban a pillanatban már
Gizella grófnő is ott guggolt a gyermek mellett a földön és gyöngéden átölelte
vállait sovány, vézna karjaival.


-   Bizonyára csak jóakaratból tette! - szólalt
meg, hangjában a dac és a sajnálkozás vegyülékével.


-   Kérlek, ne nyúlj ahhoz a piszkos porontyhoz! -
kiáltott fel Herbeckné asszony a kis grófnő megjegyzését figyelmen kívül
hagyva.


Gizella nem válaszolt, de
tekintetéből, mely szilárdan irányúit nevelőnője arcába, a dac és a nyílt
ellenszegülés kifejezése sugárzott. Szemlátomást igen sokszor meggyűlt a baja a
tiszteletre méltó delnőnek ezzel a gyermekkel.


-   Hogyan, aranyom, talán csak nem fogsz
akaratoskodni! - szólt szeretetreméltóan tréfás hangon. - Isten neki, ha éppen
gyönyörűséged telik benne, hát csak maradj ülve! . Én csupán arra az egyre
vagyok kíváncsi, vajon mit szólna hozzá apa, ha a kis Sturm Gizella birodalmi
grófnőt mint holmi pesztonkát a padlón látná kuporogni? Hát még a nagymama! .
Emlékszel még rá, aranyom, hogy mennyire fel volt indulva tavaly, mikor
rimánkodásaidra Schmidt vadászunk felesége öledbe adta kisgyermekét? . Most
persze már nem él a szegény, megboldogult jó nagymama . de hiszen nagyon jól
tudod, hogy az égben van, ahonnan folyton figyelemmel kíséri, hogy mit
cselekszik az ő kedves kis Gizellája. Ebben a pillanatban bizonyára nagyon
szomorkodik és neheztel rád, amiért olyat teszel, ami nem illik hozzád!


„Nem illik hozzád!” Ez volt az a
bűvös erejű mondás, amellyel a gyermek kedélyét bármely pillanatban
hajlékonyságra lehetett bírni. Nem mintha az arisztokratikus hajlam annyira
uralkodott volna benne, hogy az egyszerű hivatkozás ama kötelességekre,
amelyekkel állásának tartozik, elegendő lett volna arra, hogy elnyomja kebelében
az azokkal össze nem egyeztethető vágyakat. Hiszen a gyermek utóvégre sokkal
fiatalabb volt, semhogy ez egyáltalában feltételezhető volna. Hanem a „szegény,
megboldogult jó nagymama” volt az, akinek ajkairól oly gyakran volt alkalma a
gyermeknek ezt a „nem illik hozzád”-ot hallani. Márpedig a kis árva unoka
szemeiben a nagymama mai napig is a gáncs nélküli tökély és csalhatatlanság
mintaképe.


A harag ráncai még nem simultak el
a gyermek homlokán, tekintete még mindig nyugtalankodó kifejezéssel irányult a
padlón üldögélő kicsiny számkivetett arcára, de nem fejtett ki semmi
ellenállást, amint nevelőnője fehér, húsos kezeivel gyöngéden felemelte őt a
földről és magához vonta. Átengedte magát a gyöngéd kényszernek, mint egy
sorsába nyugodott fogoly madárka.


Herbeckné asszony visszatért véle a
pamlaghoz és nem bocsátotta el többé vézna kis kezecskéjét.


A kicsiny Frici egyszerre tudatára
ébredt teljes elhagyatottságának. Félredobta a süteménydarabot, kinyújtotta
kicsiny karját, jelezve, hogy ölbe kívánkozik. Jutta azonban elfordult tőle,
kissé kuszáit hajfürtjeinek rendezésén és ruhafodrainak rendbe hozásán
fáradozott. Herbeckné asszony pedig emberevő haragos arcot vágott és erélyesen
megfenyegette mutatóujjával a kicsiny állampolgárt.


A szegény, apró kis emberke egy
darabig csak elnézte nagy szomorúan és megszeppenve a dolgot. Nagy, kék szemei
lassanként könnyekkel kezdtek megtelni, és kicsiny szája mindinkább félreállt.
Végre aztán keserves sírásra fakadt.


Alighogy a kisded sírni kezdett,
már felhangzott a lépcsőn a tiszteletesné asszony gyors lépteinek zaja és
néhány másodperc múlva már benn termett a szobában. Az ő aranyos kis „tubicája”
árván és elhagyatva üldögélt a hideg padlón, míg a pamlagon trónoló két előkelő
hölgy szorosan egymáshoz simult, mintegy jelezve, hogy ők egymáshoz tartoznak
és semminemű közösségben nem állanak azzal az alacsony származású „poronttyal”.


A vérig sértett anya ajkáról
egyetlen szó sem hangzott el, csak az életvidám viruló arcon ütött egy
pillanatra halálos sápadtság tanyát. Ölébe kapta gyermekét és hevesen kebelére
szorította, aztán gondosan beburkolta a meleg kendőbe és kifelé indult vele. Ez
a néma hallgatás a méltóságteljes magatartással párosulva - mely az egyszerű
polgárnő egész valóján elömlött, aki sokkal büszkébb volt, semhogy csak egy
szóval is kifejezést adna a sérelem fölött érzett méltatlankodásának - még a
pamlagon trónoló világjártas szalonhölgyre sem tévesztette el hatását.


- Kedves jó tiszteletesné asszonyom
- kiáltott a távozni készülő után kissé zavartan ugyan, de azért hízelgően lágy
hangon -, nagyon sajnálom, hogy nem valánk képesek a kisdedet kellemesebben
foglalkoztatni, azonban nem szabad felednünk, hogy Zweiflingen kisasszony még
fölötte gyönge és.


-   Önmagamnak nem tudom megbocsátani, hogy erről
az imént megfeledkeztem - viszonzá a tiszteletesné asszony egyszerűen, minden
keserűség nélkül és távozott.


-   Sose vegye a dolgot szívére, gyermekem, sőt
inkább teljes joggal örülhet neki! - szólt susogva a nevelőnő a háziasszony
távozta után, amint Jutta arcán a kínos zavar kifejezését észrevette. - Ezzel a
kis összeütközéssel szerencsésen elejét vettem a kellemetlen követelmények
egész sorozatának, amelyeket önnel szemben bizonyára támasztottak volna. A mi
tiszteletesnénk is egyike azoknak a „derék igazi háziasszonyoknak”, akik csupa
merő erényből és jóakaratból hovatovább kiállhatatlanokká válnak. Az ő nagy
bölcsességük tolakodóvá teszi őket és szinte keresve keresnek fiatal
leánykákat, hogy aztán ezeket az ártatlan báránykákat az ő elfogult
világnézetük áldozataivá tegyék, és a „valódi női hivatás” szent elveit reájuk
erőszakolják, amely elvek női hivatás alatt nem ismernek egyebet, mint a
bibliát, a főzőkanalat meg a harisnyakötést. Az a jelenet, amelynek imént tanúi
valánk, a túl okos, istenfélő asszonynak első szerény kísérlete volt ez
irányban. És ha történetesen én nem lettem volna itt, hogy e kísérletet
meghiúsítsam, úgy holnap már bizonyára odalent kellett volna önnek ülnie a
lakószobában, hogy a tiszteletes úr kopott kabátját vagy a reményteljes
csemeték nadrágjait foltozgassa!


Jutta e szavakra felpattant. E
pillanatban a leánykának sötét pírban égő arca egészen jól beillett volna az
erdei lak csarnokának falán függő festmények közé, amelyek az ősök büszkeségtől
és gőgtől telített arcképeit ábrázolták. Az a rideg, visszautasító fintorgás az
ajkak szélein, az a megvető villám, mely a szép szemekből a félig lehunyt
pillák alól cikázott, mintha csak azt mondta volna: „Aki nem fölöttem vagy
legalább mellettem áll, az nem létezik előttem!”


Herbeckné asszony ismét átölelte Jutta
karcsú derekát és nyájas gyöngédséggel közelebb vonta magához. Aztán hirtelen
megragadta baljával a leányka keskeny, gyöngéd kezecskéjét, mely átlátszó,
hófehér rózsalevélként nyugodott a sötét szövetruha kelméjén, és gyöngéd
figyelemmel irányozta rá tekintetét.


-   Nem tehetek róla, de engem szinte
szerencsétlenné tesz, ha a teremtés egy ilyen remekművét látom, mint amilyen
például ez a gyönyörű szép kezecske itt, és aztán arra gondolok, hogy e
kifogástalan szépség csakhamar irgalom nélkül tönkre fog menni ama
követelmények alatt, amelyekkel az illető társadalmi állásának egyáltalában meg
nem felelő alacsony életviszonyok járnak - szólalt meg, és hangjába haragos
neheztelés vegyült. - Ezek a rózsás körmök, ezek az elragadó, bájos gödröcskék
eléktelenítve a főzés közben rájuk tapadó koromtól! Nem is szeretek rágondolni!
. Remélem, hogy a sors mégsem fog önnel ily kegyetlenül bánni, gyermekem Ámbár
teljesen ment aligha maradhat az ilyetén megaláztatástól, ha egyszer egy
egyszerű hutamester nejévé válik.


-   Tivadar szentül fogadta anyámnak és nekem,
hogy gondomat fogja viselni és vigyázni fog reám, úgy, mint a szeme világára -
viszonzá a leányka akadozva, fojtott hangon.


-   Hát hiszen, kedves lelkem, ez mind szép és jó.
A hutamester minden kétséget kizárólag igen derék, becsületes ember, aki utolsó
csepp vérét is szívesen feláldozná önért. Az ő jóakaratában nem is kételkedem.
Csak ott van a bibi, hogy az embernek boldog vőlegény korában ritkán jut eszébe
számítani. Erre csak a menyegző után fanyalodik rá. És aztán mihez akar fogni,
amikor már örökre le van kötve, amikor már képtelen változtatni a helyzeten? A
család lassacskán szaporodik, a jövedelem pedig marad a régi, és amikor aztán a
férj nem képes többé a varrónőt fizetni, hát. bizony nem segít ott se sírás, se
vonakodás. A dolog vége mégiscsak az, hogy a szerető hitvestárs
kénytelen-kelletlen maga lát munkához és szépecskén előkotorja a férj rongyos
harisnyáit, hogy megfoldozza!


Herbeckné asszony elhallgatott és
félvállról lopva tekintett Jutta arcába, mely szorosan vállához simult.


A leányka néma hallgatásba merült.
Ajkai szorosan lezárva valának, míg tekintete komoran és merően irányult a
szoba padozatára, mintha az a sötét kép, amelyet a nevelőnő imént a jövőről
festett, már ott állana határozott körvonalakban szemei előtt.


Herbeckné asszony ajkai körül alig
észrevehető mosoly játszadozott és csillogó, nagy szemeinek kifejezése e
pillanatban egyáltalában nem olyan volt, mint amilyent rendszerint a világ
előtt fitogtatni szokott, hogy annak tiszteletét kierőszakolja, puha kezével
gyöngéden megsimogatta a leányka elborult homlokát.


-   Ejnye, ejnye, gyermekem, minek mindjárt
annyira kétségbeesni? - szólalt meg ugyanazzal a behízelgően lágy
hanghordozással, amellyel makacskodó kis tanítványával szemben élni szokott. -
Talán csak nem hiszi, hogy iménti szavaimmal éppen önre gondoltam? . Ments
isten! Hiszen a legjobb akarat mellett sem volnék rá képes, hogy Zweiflingen
Jutta kisasszonyt, az előkelő úrnőt hasonló helyzetben csak elképzeljem is.
Ámbár nem egy ragyogó szépségű, ünnepelt leánynál volt már alkalmam
tapasztalni, milyen siralmas vége szokott lenni az ilyetén szerelmi
házasságoknak . Hát bizony, ilyen esetekben lassanként mindaz, ami az életet
kellemessé és széppé képes varázsolni, egymás után tengerbe dobatik, mint olyan
teher, amelyet a gyönge gálya el nem bír . A kedvelt zongora porral lepve, érintetlenül
búslakodik a sarokban, az elegáns, díszkötésű könyvek és hímzések egymás után
tűnnek el a varróasztalról, helyüket piszkos ábécéskönyvek és rongyos irkák
foglalják el, és az asztal mellett egy jókora kosár fehérnemű vár foltozásra.
Ismerem ezt az állapotot. A fiatalasszony hovatovább ráfanyalodik, hogy a
valaha annyira ünnepelt és magasztalt hajfürtöket egyszerűen, simán
hátrafésülje vagy a főkötő alá rejtse. Biz’, ez csúnyának elég csúnya, de hisz
az nem baj! Most már egyáltalában nincs rá szüksége, hogy szép legyen, hiszen
úgysem látja senki!


Jutta
hirtelen felugrott és szótlanul, szenvedélyes kézmozdulattal dobta hátra
hajfürtjeit, aztán a zongorához lépett. Ki tudná megmondani, hogy mily
gondolatok foglalkoztatták a fiatal leány kedélyét?. Annyit azonban a zihálva
hullámzó kebel első tekintetre elárult, hogy heves, szenvedélyes vihar dühöng
bensejében.


A leányka gyorsan felnyitotta a
zongora födelét és helyet foglalva az alacsony széken, egy szilaj tűztől és
szenvedélytől szikrázó magyar népdalt kezdett játszani. A kicsiny kezek,
amelyek imént még annyira „gyöngék” valának, hogy egy pillanatra sem voltak
képesek a kis Fricikét tartani, most szinte bámulatos erővel suhantak végig a
billentyűkön . Gyorsan követték egymást a merész futamok; magasra csapott a
dallam cikornyáinak szédítő árja, amelynek csillogó hullámaiból azonban
minduntalan felfelcsillant az eredeti alapmelódia, és sátortüzek rikító
fényétől megvilágított marcona, sötét cigány képű alakokat, a határtalan puszta
sík rónáján a ménesnek vadul nyerítő, lobogó sörényű paripái közepette
tovaszáguldó lovasokat, haldokló hősöket és vakmerő haramiákat varázsolt a
hallgató lelki szemei elé. És mindeme idegenszerű alakok, akiknek ereiben forró
vér pezseg, kisuhannak az alacsony kis sarokablakon a sötét éjszaka halk,
ünnepélyes csendjébe.


A szomszédos hegylánc sötéten
mereszti égnek hatalmas tagjait, a végtelen, csillagtáboros ég pedig nyugodt
méltóságban terül el egyik hegycsúcstól a másikig, kiegyenlítve a magas ormokat
és a mély szakadékokat, hasonlóan a keresztre feszített magasztos, engesztelési
hirdető eszméihez, melyek egybeolvasztani volnának hívatva a teremtésnek ama
nagy, de szakadozott művét, amelynek neve: az emberi nem.


És mit cselekszik vajon az ember?
Éles kardot gyárt e magasztos eszmék hirdetőjének igéiből, hogy azzal
embertársának szívét összemarcangolhassa. A tévhit néma, otromba bálvánnyá
változtatja az üdvnek ama fényes csillagát, amelyet valaha a jámbor pásztorok
az égbolton feltűnni láttak és vak elfogultsággal üldözi az élő szellemet, mely
e csillagtól nyerte eredetét. Hiába! Ragyog az mégis, és ragyogni fog örökké.


Amikor a Mindenható hatalmas
parancsszavával elmondotta: „Legyen világosság!”, ezzel egyszersmind kimondotta
szent akaratát, hogy a sötétség soha többé ne légyen uralkodó e földön.


Jutta szenvedélyes zongorajátékának
akkordjai még el sem hangzottak, amikor már megnyílt a szoba ajtaja és a
tiszteletes-né alakja jelent meg a küszöbön. Derült, életkedvtől ragyogó üde
arcán semmi nyoma nem volt felfedezhető a neheztelésnek. Áldott jó természettel
bírt, mely csakhamar le tudott számolni az élet kellemetlenségeivel és
viszontagságaival.


A derék asszony az imént elgondolta
magában, hogy hiszen „azok odabent nem tudhatják, hogy miképp érez az anya
szíve”, és ezzel a gondolattal egyszerre vége is szakadt mindennemű
lehangoltságnak és haragnak.


A küszöbön állva beszólt a szobába,
hogy azonnal kezdetét veszi az ünnepség. A kis Gizella grófnő erre menten
megragadta a tiszteletesné asszony jobbját, Jutta ismét lezárta a zongora
födelét, Herbeckné asszony pedig lassan felemelkedett a pamlagról és oly
nyájas, lekötelező mosollyal fordult a tiszteletesné felé, mintha világéletében
mindig a legélénkebb rokonszenvvel viseltetett volna iránta.


Lent a kicsiny, szűk
dolgozószobában a tiszteletes úr már helyet foglalt a rozoga kis hangszer
mellett. Egyáltalában nem hasonlított azokhoz az alakokhoz, akiket a jelenkor a
szószéken szeret látni. Arcvonásait nem tette halvánnyá a vallásos vakbuzgóság.
Derült homlokán nyoma sem volt a hajlíthatatlanság és a sötét türelmetlenség
kifejezésének. Feje nem volt mélyen meghajtva, hogy példát adjon a világnak a
keresztyén alázatosságra. A tiszteletes úr hamisítatlan fia volt a türingiai
erdőknek, erőteljes, tagbaszakadt termettel, széles mellkassal, barátságos
arcvonásokkal és a sűrű, sötét, göndör hajfürtök alatt oly derült nyílt
homlokkal, hogy szinte képtelennek látszott gondolatait legkevésbé is
elpalástolni.


Körülötte álldogáltak a gyermekek,
vidor, kövér kis tacskók. Hasonlóak azokhoz az angyalokhoz, akiknek fejei ott
mosolyognak a kicsiny templom vén orgonája körül.


A kicsinyek ragyogó kék szemének
tekintete várakozással telten csüggött apjuk arcán. A tiszteletes úr néma
meghajlással üdvözölte a belépő hölgyeket, aztán teljes erővel megszólaltatta a
kicsiny hangszert, mire a gyermekek ünnepélyesen, harang- kongáshoz hasonló
csengő hangon zendítettek rá: „Dicsőség legyen az Úrnak a mennyekben:
megszületett a Megváltó”.


Amint az ének végszavai
elhangzottak, a tiszteletesné asszony lassan feltárta a benyíló ajtaját, és a karácsonyfa
gyertyáinak fénye hatolt be a szobába. A gyermekek nem rohantak be
üdvrivalgással. Áhítatos komolysággal lépték át a küszöböt, hiszen ez a szoba
talán nem is az ő kedves, régi, megszokott lakószobájuk, amelynek falai rendes
körülmények között esténként az egy szál faggyúgyertya pislákoló fényénél
szinte elvesztek a szürke félhomályban! A kicsiny tükör, a falakon függő néhány
kép üveglapja most valóságos fényárt vert vissza, sőt még a vén kályha sima
cseréplemezeire is rárátévedt egy-egy kósza fénysugár.


Gizella grófnő legkevésbé sem
osztotta a kicsiny gyermek-csapat érzelmeit. Arcáról a csalatkozás érzetének
kifejezése rítt le. Hát ezt nevezik ezek a jó emberek karácsonyfának? Ezt a
csenevész kis fenyőcskét, ágai között azzal a néhány szál vékony
viaszgyertyácskával? Egy pár igénytelen, apró kis piros alma, egy csomó dió,
amiket a beteges, előkelő gyermeknek megennie sem volt szabad, és néhány
bizonytalan alakú, barna mézeskalácsból készült valami - ezekből állt az egész
csodavilág, mellyel a fa díszítve volt! És lent a fehér, vastag szálú
házivászonból készült asztalterítőn palatáblák, irkák, írónők feküdtek - csupa
oly dolgok, amelyeknek beszerzése magától értetődik, mert hiszen
elkerülhetetlenül szükségesek. Ezért ugyan nem volt érdemes a kis Jézuskának
leszállnia a mennyekből!.


És mégis mily örömrivalgásba törtek
ki a tiszteletesék kicsinyei, amint lassanként eloszlott az elfogultság első
benyomása kedélyükről! A kis grófnőn erőt vett csalódottságot nem vették észre.
De hiszen úgysem tudták volna annak magyarázatát adni, még ha valóban
észrevették volna is. És éppoly kevésbé ragadta meg figyelmüket az a sértő,
lenéző mosoly, mely Herbeckné asszony ajkai körül már a szent ének első
szavainál jelentkezett és azóta el nem hagyta többé. Még maguk a szülők sem
értették meg e mosoly voltaképpeni jelentőségét, hiszen a tiszteletesné is
mosolygott, amint azt a mohó sietséget látta, amellyel a kis lánykák menten
magokra vették a tarka új szoknyácskákat és azt a büszke magatartást, amellyel
„a kis Pufók” névvel felruházott kedves kis kövér tacskó felpróbálni igyekezett
azt az „újdonatúj” nadrágot, amelyet a tiszteletesné saját két kezével tákolt
össze éjjelente, bezárt ajtók mögött, férjének egyik régi, nagyon régi
kabátjából.


Az apa meg, no hiszen ért is az
most rá, hogy vendégeinek arc-kifejezését tanulmányozgassa! \blt neki elég
dolga az örömtől ujjongó kis Fricivel, akit karjaira emelt, hogy kellően
megbámulhassa azt a sok mindenféle gyönyörű dolgot, amit a jó Jézuska hozott!


A tiszteletes űr egyébiránt azonnal
visszavonult dolgozószobájába, mihelyt a karácsonyfán kialudt a világ. A
szomszédos falvakban lakó. kartársainak egyike hirtelen megbetegedett, és ő
vállalta magára, hogy megtartja helyette is az ünnepi szónoklatot. Készülnie
kellett a megszaporodott munkára.


Herbeckné és Jutta, mindjárt, amint
az ünnepség kezdetét vette, jónak látták a pamlagra menekülni - ott legalább
ruháik szegélye biztonságban volt a kíméletet nem ismerő „kis pandúrok” lábai
elől.


A pamlag előtt álló asztalon
csakhamar teríteni kezdtek. A vén Rozamunda egy hatalmas porcelán teáskannával
tért vissza a konyhából, és néhány ragyogó tiszta csészét rakott szét, míg a
tiszteletesné egy tányér friss süteményt, egy szelet gyönyörű


vajat,
mézet és fekete kenyeret helyezett az asztalra.


Gizella grófnő ezen előkészületek
láttára menten elfordult a lakomától. Friss sütemény és fekete kenyér egyaránt
szigorúan meg volt neki tiltva. Kezeit összekulcsolta a háta mögött, mint
valami tudós tanár, és nagy komolyan szemlélgette a tiszteletesék gyermekeinek
víg mulatozását.


A „kis Pufók” egy rikító vörösre
festett vesszőparipán ült és veszedelmes buzgalommal vágtatott a szobában
fel-alá, egyre biztatva magát: „Gyí te, gyí!”


-   Ejnye, be csúnya ló! - szólalt meg Gizella
grófnő, amint a kisfiú mellette elszáguldott.


A
lelkesült lovas hirtelen megállt.


-   Az sohasem lehet csúnya, amit a Jézuska hoz! -
vágott vissza iszonyatos elkeseredéssel. Hogyisne, mikor az ő kicsiny
szívecskéje csordultig telve volt hálaérzettel a jó kis Jézuska iránt.


-   Az igazi lovak nem olyan tulipirosak, mint a
tied, és nincsen oly rút, kusza farkuk - folytatá a kislány a bírálatot,
figyelmére sem méltatva a fiúcska felkiáltását. - Tudod mit, inkább neked
ajándékozom az én elefántomat. Az magától végigszalad a szobán, ha felhúzza előbb
az ember a kulccsal. Egy tündérszép királyleány ül rajta, aki mindig a fejével
integet.


-   Úgy, egy királylány ül rajta? - vágott szavába
a fölény kifejezésével hangjában a „kis Pufók”. - Köszönöm szépen, hát én akkor
vajon hol üljek? . Már akkor mégiscsak jobban szeretem az én kis paripámat.
Tartsd meg magadnak az elefántodat!


És azzal
nagy ostorpattogtatással ismét nekiindult a vágta-tásnak.


A kis grófnő megütközve tekintett
utána. Eddig ahhoz volt szokva, hogy a cselédség mély hajlongások közepette
kapkod kezei után, hogy azokat megcsókolhassa, ha valamivel megajándékozta
őket, és íme ez a kis fickó büszkén visszautasítja ajándékát. Már ez magában
véve is bántotta őt, még jobban bosszantotta azonban azon körülmény, hogy az
ostoba fiú állhatatosan megmaradt annál, hogy szépnek tartsa azt a
„kiállhatatlan csúf’ gebét. Tekintete futólag a nevelőnő arcára irányult, aki
azonban nem vette észre. Mély beszélgetésbe mélyedt Juttával és e pillanatban
épp a telt teáscsészét érintette óvatosan ajkaihoz, hogy aztán alig
észrevehetően összerázkódva rögtön visszategye az asztalra.


Így történt, hogy ez a sajátságos
ifjú teremtés, akitől a természet oly nagy mérvben megtagadta a simulékonyság
adományát, egyedül és elhagyatva állt a körülötte felhangzó gyermekzsivaj
közepén. A bábuk iránt érzett ellenszenve nem engedte, hogy ahhoz a
szobasarokhoz közeledjék, ahol két kis leányka unszolta a közös tulajdonukat
képező pólyásbabát egy darabka mézeskaláccsal. A „kis Pufók” részéről pedig -
amint láttuk - siralmas visszautasításban részesült a közelebbi érintkezésnek
első és egyetlen kísérlete. Hanem az oldalt álló kis asztalnál, amelyen ma
kivételképpen szintén égett egy gyertya - ott állott a ház elsőszülöttje, egy
körülbelül kilencéves fiú és mellette a nála csak egy évvel fiatalabb nővére.
Mindketten mélyen el voltak merülve egy könyv olvasásában, elannyira, hogy
teljesen megfeledkeztek az egész külvilágról. A ragyogó tisztaságú abroszra a
kislány még csupa merő elővigyázatból ráterítette a saját hófehér keszkenőjét
és csak erre volt aztán fektetve a könyv óvatosan, mint egy drága szent
ereklye. A gyermekek csak ujjaik hegyével mertek az újdonatúj lapokhoz nyúlni,
ha fordítani kellett egyet. A könyv Grimm gyermekmeséit tartalmazta. A
tiszteletes úr vásárolta és helyezte el saját kezeivel a karácsonyfa alatt.


-   „Az ezüsttallérok” - olvasott fel a fiú halk
hangon. - Hol volt, hol nem volt, hetedhét ország ellen volt, volt egyszer egy
icipici kis lányka.


Gizella grófnő erre rögtön ott
termett az asztalnál. Ez a bevezetés ellenállhatatlan vonzerőt gyakorolt rá.
Dacára annak a sajátságosan töprengő és kutató iránynak, amelyet a fiatal
gyermek szellemvilága vett, a regék és mesék félhomályba burkolt
tündérbirodalma mégis teljes mértékben le tudta bilincselni fogékony lelkületét
és kedélyét.


-   Add ide inkább a könyvet nekem, én majd
felolvasom - szólítá meg a fiút, miután minden kísérlete, hogy lábujjhegyre
emelkedve belepillanthasson a könyvbe, eredménytelen maradt.


A fiú végtelen zavarba jött, és
kezével sűrű, göndör, szőke hajfürtjei között kezdett babrálni.


-   Azt nem szívesen teszem - szólalt meg végre. -
Apa még csak holnap fogja egy papírborítékba takargatni a szép kötést - Ne
félj, nem fogom elrontani - vágott szavába türelmetlenül a kis grófnő. - Csak
add ide a könyvet!


E szavakkal kezét nyújtotta a fiú
felé. E parancsoló kézmozdulatban félreismerhetetlenül volt kifejezve az
előkelő származású, elkényeztetett gyermek teljes önhittsége, amellyel el sem
tudta annak a lehetőségét képzelni, hogy valaki egyenesen ellen merjen állani
határozott óhajának.


A fiú
nagy szemeket meresztve, bámulva tekintett a kis grófnő arcába.


-   Ohó, az nem megy ám olyan könnyen! - szólt
visszautasítólag. A kis fickó; mint a tiszteletes úrék csemetéinek
legidősebbike, már nagyban kezére járt szüleinek a kisebb testvérkék
nevelésében. Néki szent feladatául volt téve, hogy ragyogó, fényes példát
mutasson és mintaképül szolgáljon a kicsinyeknek. Nem csoda, hogy ez a
nagymérvű önfeláldozással és lemondásokkal kapcsolatos megtisztelő szerep a
komoly, kimért fenség külszínét kölcsönözte a kis tacskó alakjának.


Óvatosan betakargatta a könyv
kötését az alatta fekvő keszkenőbe, aztán óvatosan felvette az asztalról.


-   Hát isten neki, odaadom - szólt ünnepélyes
komolysággal. - Előbb azonban kell hogy jól viseld magad és szépen kérjed.
Minden gyermeknek kérnie kell!


Lehet, hogy Gizella grófnőt az
iménti jelenet tette indulatossá, mely közte és a „kis Pufók” közt folyt le,
lehet az is, hogy kiváltságos társadalmi állásának tudata csak e percben
érvényesült benne teljes erővel - elég az hozzá, hogy szép barna szemeiben
egyszerre a határtalanul gőgös büszkeség villáma cikázott fel és hátat fordítva
a fiúnak megvetőleg mondá:


-   Nekem arra nincsen szükségem, én nem szorultam
rá, hogy kérjek!


A kis grófnő e szavai bámulatos
hatást idéztek elő. A „kis Pufók”, aki e pillanatban épp lóhalálában arra
vágtatott, hirtelen megállította tüzes paripáját. Hiszen jómaga is meg volt
áldva jókora adag daccal, hanem azért ez a példátlanul vakmerő válasz már csak
mégis több volt a soknál még az ő szemében is. A kislányok a sarokban menten
cserbenhagyták a dédelgetett új babát és gyors léptekkel közeledtek a
csoporthoz, hogy megbámulhassák tágra nyílt nagy szemeikkel a „makacs,
neveletlen leányt”. Majd mintegy vezényszóra tört ki valamennyiök ajkairól a kiáltás:


-   Minden gyermeknek kérnie kell!


A kicsiny ajkakról elhangzott
felkiáltás végre Herbeckné asszony figyelmét is magára vonta és megzavarta a
beszélgetést, amelyet nagy elmélyedve tartott Juttával.


Az, amit a kicsinyek kiáltottak és
a kis grófnő ellenséges, kihívó magaviselete minden további magyarázat nélkül
értette meg vele a történteket. Oly rémült mozdulattal ugrott fel helyéről,
mintha a grófi csemetét egy tátongó örvény szélén látná.


-   Gizella, édes jó gyermekem, kérlek szépen,
jöjj rögtön ide! - kiáltott fel.


E pillanatban megnyílt az ajtó és a
tiszteletesné asszony lépett a szobába, aki épp az imént fektette le a kis
Fricikét.


-   Nézd csak, mama, nem akar kérni! - kiáltottak
feléje a gyermekek Gizella grófnőre mutatva, aki még mindig mozdulatlanul állt
a szoba közepén.


-   Nem hát, nem is akarok! - ismétlé a gyermek,
de hangja ez alkalommal a tiszteletesné asszony éles, okos tekintetével szemben
már korántsem volt oly rideg és határozott, mint az imént. - Nagymama mondta,
hogy az nem illik hozzám Csak apámat szabad kérnem, mást senkit a világon, még
Herbeckné asszonyt sem!


-   Ejnye, ejnye, hát valóban azt mondotta volna a
nagymama? - kérdé a tiszteletesné asszony komoly, szeretetteljes hangon,
mialatt a kis dacoskodó leányka fejét kissé hátra hajtva arcába mélyeszté
tekintetét.


-   Biztosíthatom önt, igen tisztelt asszonyom,
hogy valóban ez volt a megboldogult grófné őméltóságának határozott óhajtása és
akarata - válaszolt a gyermek helyett Herbeckné asszony leírhatatlanul gőgös,
rendreutasító hangon. - És én azt hiszem, hogy az ő magas állásából kifolyólag
teljes joggal bírt ilyetén irányelveket felállítani a grófnő neveltetésére
nézve! . Egyébiránt szabadjon önnek, kizárólag csak gyermekei érdekében, egy jó
tanáccsal szolgálnom. Azt hiszem, nem volna fölösleges dolog értésükre adnia,
hogy már mégiscsak egészen más bánásmódot kell tanúsítaniuk Sturm birodalmi
gróf úr leánykájával szemben, mint ahogy holmi Péterrel meg Pállal bánnak,
akikkel szokva vannak érintkezni!


A
tiszteletesné egyetlen szóval sem válaszolt a nevelőnő által adott „jó
tanácsra”.


Ehelyett elsőszülött fiához fordult
és felszólította, hogy mondja el tüzetesen, mi történt voltaképpen.


-   Előzékenyebbnek kellett volna lenned utasítá
rendre á fiút, amint az befejezte volt mohdókáját -, habozás nélkül át kellett
volna adnod a könyvet a kis Gizellának, mihelyt észrevetted, hogy óhajtja azt.
Nem lett volna szabad megfeledkezned arról, hogy ő a vendégünk, fiam!


E szavakkal feltárta a dolgozószoba
ajtaját és beküldte a gyermekeket apjukhoz, hogy jó éjt kívánjanak neki. A „kis
Pufók” fájdalmas búcsúpillantást vetett a forrón szeretett vessző-paripára, de
azért az ellentmondás egyetlen szava nélkül szépen a sarokba állította. A
leánykák gondosan betakargatták a babát egy jó meleg terítőbe, egészen a feje
búbjáig, aztán nyájasan köszöntek a pamlagon ülő hölgyeknek, és nagyság szerint
sorakozva, mint az orgonasíp, egymásután lépdelték át a küszöböt, hogy néhány
pillanat múlva a vén Rozamunda vezetése alatt visszavonuljanak hálószobájukba.


A tiszteletesné átadta a
mesekönyvet Gizella grófnőnek, aztán átvezette a jól befűtött szomszédos
gyermekszobába, amelynek ajtaja félig nyitva volt, és ismét visszatért
vendégeihez.


-   Még egy válasszal vagyok önnek adós, nagyságos
asszonyom! - szólt erőteljes mély hangján Herbeckné asszonyhoz, akinek éles
tekintetét bátran kiállották okos kék szemei. - Imént nem akartam, hogy a
kisgyermekek kíváncsi füleibe hatoljanak az ön további fejtegetései, mert e
fejtegetések sehogy sem egyeztethetők össze azon irányelvekkel, amelyeket
részemről szem előtt tartok gyermekeim nevelésében. Remélem, hogy ehhez a
polgári anya is teljes joggal bír, ugye, nagyságos asszonyom? . Nos hát, ön azt
tanácsolja, hogy gyermekeim kebelébe a kis grófnő személye iránt bizonyos
hódoló tiszteletet oltsak. De én sehogy sem tudom, miképp fogjak hozzá, hiszen
én magam sem érzek ilyesmit iránta.


-   Ejnye, ejnye, kedvesem, hát ily csekély mérvű
alázatosság lakozik az egyház hajléka alatt? - vágott szavába a nevelőnő. Ajkai
körül most is a megszokott mosoly játszott, de gúnyos árnyalatú hangjából a
legnagyobb fokú ingerültség rítt ki.


A tiszteletesné is mosolygott, de
azzal az utánozhatatlan kedélyességgel, amellyel a lelkierő és az elfogulatlan
szellem e nő egész lényét elárasztotta.


-   Bizony, bizony, mondom, ennek mi egyáltalában
nem vagyunk híjában - szólt dévaj együgyűséggel -, csak attól függ eZ egész, hogy
miképpen tetszik ezt az alázatosságot értelmezni, nagyságos asszonyom. Teljes
tudatában vagyok annak, hogy a lelkész nejének legsarkalatosabb kötelessége,
hogy mindenben az Űr szavai szerint cselekedjék, és én részemről meg is teszek
mindent, ami tőlem telik, hogy e kötelességemet teljesítsem. De épp azért,
mivel mindenben a szentírás szavaihoz alkalmazkodom, nagyon jól tudom, hogy e
szent igék az istenfélelmet és Isten akaratának tiszteletben tartását követelik
meg, de nem a gyáva meghunyászkodást, á hízelgő tömjénezést embertársainkkal
szemben.


Herbeckné a tiszteletesné ezen
erkölcsi bátorságról tanúskodó fejtegetései alatt hanyagul nekitámaszkodott a
pamlag sarkának és gépiesen csörömpölgetett a kanálkával a még mindig teli
teáscsészén. Ez a látszólag közönyös viselkedés, egyesülve azzal a hideg
érzéketlenséget fitogtató tekintettel, mely a félig lehunyt szempillák alól
változatlan merev kifejezéssel irányult az előtte álló asztal táblájára, minden
félremagyarázást kizárva azt akarta mondani: „Én most, amint látom, fölötte
tisztességtelen társaságba keveredtem - és ha már benne vagyok, hát nem tehetek
okosabbat, mint mélyen hallgatok és nem bocsátkozom semminemű vitatkozásba.”


Még Juttára sem vetett egyetlen
tekintetet sem, aki a legkínosabb zavarban ült mellette a pamlagon.


A tiszteletesné néhány másodpercnyi
szünetet tartott, élesen megfigyelő szemei menten átláttak a szitán és
felismerték az arisztokratikus nevelőnő taktikáját. De ez legkevésbé sem hozta
őt ki a sodrából. Helyt akart állni azért, amiket mondott, és így rendületlen
szilárdsággal vette át ismét a szót, hogy bővebben indokolja azt, amit
állított.


- Azt a kisgyermeket odaát - szólt
és hüvelykujjával vállán át a gyermekszoba felé mutatott, ahol Gizella grófnő
tartózkodott -, azt a kisgyermeket szívem mélyéből megszerettem és ha valamiben
hasznára lehetnék neki, hát bizony nem haboznám egy percig sem, hogy megtegyek
erre nézve mindent, ami tehetségemben áll. De hogy tiszteletet érezzék iránta,
nagyságos asszonyom, tiszteletet! Ehhez már csak mégis több kell valamivel,
mint az, hogy szeressem őt! . Részemről sehogy sem tudom érteni, hogy miképpen
szánhatják rá magukat felnőtt emberek arra, hogy egy gyermek előtt
hajlongjanak, szeszélyeit eltűrjék és éretlen, gyermekes viselkedését csupa
merő bölcsességnek nyilvánítsák. Mindezt csak azért, mert e gyermek előkelő
szülőknek sarjadéka. Bizony mégiscsak szent igaza van az én jó férjemnek,
amikor azt állítja, hogy az ilyen eljárás nem egyéb, mint az emberi jogoknak és
méltóságnak lábbal tiprása. És íme, most azt kívánja ön tőlem, nagyságos
asszonyom, hogy magam köré gyűjtsem ártatlan kis gyermekeimet, akik még
rózsaszínben látják ezt az egész nagy világot, akiknek még sejtelmük sincs arról
a sok visszásságról, amit az emberek között az „enyém és tied” kérdése, a rendi
és rangkülönbség okoz. Hogy e gyermekeket magam köré gyűjtsem és igyekezzem
velük megértetni, hogy azt a másik gyermeket, aki éppoly: gyámoltalan és gyönge
teremtés, mint ők, aki lépten-nyomon rászorul még az idegen gondozásra és
felügyeletre, aki még vajmi keveset tanult és még kevesebbet tapasztalt, aki
még az illem szabályaival sincs teljesen tisztában és akárhányszor rászolgál a
rendreutasításra és dorgálásra - hogy e gyermeket tiszteletteljes bánásmódban
részesítsék, talán éppúgy, mint apjukat és anyjukat? Ez lehetetlen, nagyságos
asszonyom, a gyermekek nem is volnának képesek a dolgot megérteni, éppoly
kevéssé, mint én magam.


Herbeckné
felemelkedett.


-   Nos, igen tisztelt lelkészné asszonyom, hát ez
elvégre is teljesen az ön dolga! - szólt élesen. - Ennek a példás nevelési
módszernek gyümölcseit majd nyílik még alkalma megízlelni, amikor fiai
pályafutásuk kezdetén állanak!


-   Mindennapi kenyerét majdcsak meg tudja keresni
mindegyikük - viszonzá a tiszteletesné rendületlen komolysággal - Gyermekeimet
istenfélő nevelésben részesítem, szorgalomra és munkára szoktatom. A többi a
gondviselés dolga! Részemről mindenesetre sokkal szívesebben fogom látni, ha
két kezük becsületes munkája után élnek szerényen és tisztességesen, mintha
abban a tudatban kellene, élnem, hogy képmutatás és csúszás-mászás révén tettek
szert zsíros állásokra!


E pillanatban nagy
csengés-bongással állapodott meg a lelkészlak előtt a szán, mely a kis grófnőt
és a nevelőnőt jött a kastélyba hazaszállítani.


Gizella azonnal kilépett a
gyermekszobából és átnyújtotta a mesekönyvet a tiszteletesné asszonynak. Milyen
rendkívüli jellemmel volt e gyermek felruházva! Környezetének egyetlen tagja
sem dicsekedhetett vele, még a gyöngéd hízelgéssel telt: nevelőnő sem, hogy
valaha a szeretetnek legcsekélyebb jelében részesült volna a kis grófnő
részéről. A gyermek szinte komor óvatossággal és ridegséggel utasította vissza
mindig a bizalmasság kísérletét, még mostohaapja dédelgetését sem tűrte el. És
íme most egyszerre lábujjhegyre emelkedik, kinyújtja sovány karjait és átöleli
a tiszteletesné asszony nyakát.


A
tiszteletesné meglepetéssel csókolta meg a feléje nyújtott piciny ajkakat.


-   Isten megáldjon, kedves gyermekem, légy mindig
jó és nyájas! - szólt hozzá, és erőteljes csengésű hangja hirtelen ellágyult.
Hiszen tudta nagyon jól, hogy e gyermek nem lépi át többé a lelkészlak
küszöbét.


Herbeckné arca a váratlan jelenet
láttára iszonyúan elhalványult. Azonban már rég megszokta, hogy a gondjaira
bízott gyermeknek idegen egyénekkel szemben tanúsított önálló érzelem
megnyilvánulásait - amire egyébiránt vajmi ritkán nyílt alkalma - ne tekintse
egyébnek, mint a saját személye ellen irányuló kicsinyes bosszantásnak. Ez
alkalommal is azon volt, hogy e „gyermekes tüntetés” hatását közönyös, hideg
mosolygással ellensúlyozza. A „visszatetsző jelenetet” egyébként is
megszakította e percben egy lakáj megjelenése, aki levett kalappal lépett a
szobába, karján a meleg köpenyeknek és sálaknak egész tömegét tartva.


-   Vigye a holmikat Zweiflingen kisasszony
szobájába! - rivallt rá parancsoló hangon Herbeckné asszony.


Aztán kezénél fogta a kis Gizella
grófnőt, nagy leereszkedéssel meghajtotta egy kissé fejét és nyájas, lekötelező
hangon szólította meg a háziasszonyt:


-   Fogadja hálás köszönetemet a kellemesen
töltött karácsonyestéért, kedves tiszteletesné asszony!


Ezzel elhagyta a szobát és szinte
lázas türelmetlenséggel sietett a többieket megelőzve a folyosón és
előcsarnokon át, a nagy sietségben megfeledkezvén egy pillanatra a kecses,
méltóságteljes magaviseletről, sőt még arról a fölötte nagy óvatos
gondoskodásról is, amellyel rendes körülmények között öltözékének kifogástalan
voltára ügyelt. Ruhájának kemény, elegáns szegélye kíméletlenül horzsolta a Rozamunda
által pazar bőkezűséggel szétszórt homokhalmokat és magával hurcolta a
mindinkább növekedő homoktömeget végig a nedves padlón.


Felérve Jutta szobájába néhány
másodpercig mozdulatlanul állva maradt, mintha sóbálvánnyá változott volna,
aztán mintegy lesújtottan roskadt a közeiében álló székre. Az érdemes delnő
teljesen meg volt törve.


-   Kénytelen vagyok még néhány pillanatig
legalább itt időzni, Jutta kisasszony! - kiáltott fel mély lélegzetet véve. -
Nem szabad e fölhevült állapotban hazamennem és magamat a cselédség előtt
mutatnom. Ezek a mihasznák úgysem tesznek egyebet, mint az ember minden
mozdulatát és arcának minden változását kémlelik s a saját bölcs
megjegyzéseikkel kísérik. Nézze csak orcáimat, mennyire kipirultak!


Jól táplált, fehér kezeit felváltva
homlokához és halántékához nyomta, mintegy lecsillapítani akarván lázongó
vérét.


-   Uramisten, milyen irtózatos este volt! -
kiáltott fel fejét hátraszegve és tekintetét felfelé irányítva. - Soha
életemben nem voltam kénytelen ilyen - bocsásson meg a kifejezésért - lealázó
környezetben tartózkodni! . Mi mindent kellett végighallgatnom. Milyen
hallatlan arcátlansággal tudta ez az aljas teremtés az ő bölcs életnézeteit
fejtegetni, olyan életnézeteket, amelyek az ő „kedves férjét” állásától és
kenyerétől foszthatják meg! Hát hiszen csak vigyázzon is magára ez a
nagybölcsességű asszony!. És ez a végtelen kenetteljességű hang, ez az
istenfélelemtől és jámbor áj tatosságtól szinte áthatott beszédmodor! Már csak
emiatt is teljes életemben mindig iszonyodtam ezektől a falusi, úgynevezett
„lelki pásztoroktól”, mert - hogy kereken kimondjam - mesterségüket folytonosan
fitogtatják az ember előtt.


Felemelkedett
s néhányszor gyors léptekkel föl-alá járt a szobában.


Néhány pillanatnyi szünet után újra
megállt, kezét Jutta karjára fektette és ismét átvette a szót.


-   Hát csak ítélje önmaga meg, gyermekem, nem
volt-e kissé sok a mi zenéhez értő füleinktől, a mi finom ízlésünktől azt
követelni, hogy az ön isteni zongorajátéka után, amelynek durva
kíméletlenséggel vetettek véget, odalent sipító, vékony gyermekhangokon
ledarált ostoba zsoltárt hallgassunk végig? .. Nincs miért tagadnom, így
őszintén bevallom, hogy egyáltalán ki nem állhatom a zsoltárokat. Hiába, nem
tartozom a fellengzős lelkek közé. És amily nevetségesnek és ostobának tűnt fel
előttem az a komédia, amit odalent eljátszottak előttünk, mégis bosszankodnom
kellett miatta, mert minket is kényszerítettek, hogy - ha csak mint hallgatag
szemlélők is - részt vegyünk benne. És most még egyet akarok mondani, kedves
Zweiflingen kisasszony: magától értetődik, hogy én és a kis Gizella grófnő a
mai napon utoljára voltunk ebben az isten áldotta papiakban!


Jutta e szavakra félre fordítá
elhalványult arcát, a kis grófnő azonban, aki nevelőnőjének e szenvedélyes
kitörése közben egész lelki nyugalommal öltötte magára köpenyét és kendőjét, e
pillanatban a gyermeknél ritkán észlelhető élénkséggel lépett Herbeckné asszony
elé és megszólalt a tiszteletesék kis csemetéjének erélyesen dacos hangján,
mely úgy látszik, mégsem tévesztette el hatását.


-   Ohó, az nem megy olyan könnyen. Én
mindenesetre még máskor is el fogok jönni!


-   Azt majd meglátjuk, gyermekem! - viszonzá
Herbeckné asszony hirtelen visszanyerve önuralmát. Az imént fölhevülésében egy
pillanatra teljesen megfeledkezett arról, hogy a kis grófnő is jelen van. -
Apára fogjuk bízni, hogy határozatot hozzon ez ügyben. Te még nagyon fiatal
vagy, kis angyalom, te még nem tudod megítélni, hogy mily elkeseredett
ellenségeid lakoznak e házban.


A
nevelőnő átölelte Juttát és magához szorítá a karcsú alakot.


-   És most hallgasson reám - szólt susogva hozzá
-, az a tűrhetetlen gyermeklárma, az az iszonyatos kotyvalék, amit ők teának
neveznek, azok a megemészthetetlen ételek, amiket ránk akartak tukmálni, azok a
sűrű kapadohány-fellegek, amelyek a derék tiszteletes úr dolgozószobájának
ajtóhasadékain csak úgy özönlöttek kifelé, megmételyezve az egész levegőt, a
„kellemetességeknek” az az egész láncolata, amelyet ma közösen élvezni
szerencsénk volt, azon meggyőződést érlelték meg bennem, hogy az ön számára
nincs többé maradás e házban. Legalább addig élvezze még a rangjánál és születésénél
fogva önt méltán megillető fényt és úri életmódot, amíg kénytelen lesz előkelő
ősi nevét egy polgári hangzásúval felcserélni. Magammal fogom önt vinni,
éspedig nyomban. Azokkal odalent egyelőre el fogjuk hitetni, hogy csak az
ünnepeket szándékozik nálam tölteni. Másképp meg nem szabadul tőlük. Ön nem fog
sem a miniszternél lakni, sem a kis Sturm grófnőnél, hanem egyes-egyedül az én
vendégem lesz. Én át fogom önnek engedni terjedelmes lakosztályomnak két csinos
szobáját, és ha netán önnek vagy vőlegényének aggodalmai volnának arra nézve,
vajon elfogadhatja-e ön minden viszontszolgálat nélkül az arnsbergi kastély
vendégszeretetét, nos akkor egész egyszerűen zongoraleckéket fog ön adni a kis
Gizella grófnőnek. Ezzel aztán ki van egyenlítve minden! . Beleegyezik?


A fiatal leány nem válaszolt, de
kiragadta magát Herbeckné asszony ölelő karjaiból, a szomszédos benyílóba
sietett, ahonnan néhány másodperc múlva egy kopott, szűk köpenybe burkoltan
tért vissza a szobába.


-   Itt vagyok, vigyen magával! - kiáltott fel
sugárzó tekintettel.


Herbeckné asszonynak csak nagy
nehezen sikerült elfojtani a futó mosolyt, mely ajkaira tolakodott, amint a
leánykát a régi divatú, szűk ruhadarabban meglátta, amelyből szemlátomást már
rég kinőtt. Aztán megtapogatta a köpeny bélését.


-   Ebben nem jöhet ön, ez nagyon könnyű. Gondolja
meg, hogy a hideg téli éjszakában kell útra kelnünk! - szólalt meg, miközben a
köpenyt levette Jutta vállairól és a földre dobta. - Hiszen Léna egy egész
ruharaktárt küldött számunkra - folytatá aztán és a nagy halmaz ruhadarabokból,
melyét a bérszolga imént a pamlagra helyezett, kiválasztott egy prémmel bélelt
kék bársonybundát és egy fehér kásmírkendőt. A finom, puha darabokat saját
kezűleg adta fel a leányka vállára és fejére.


Néhány perc múlva a kis sarokszoba
üresen és elhagyatva állt. Herbeckné, Jutta és a kis Gizella grófnő együtt
haladtak le a lépcsőn, amelynek alján Rozamunda állott a lobogó
konyhamécsessel. A vén cseléd majdhogy el nem ejtette a lámpát bámultában,
amint Jutta közelebb ért hozzá. A látvány különben tényleg szemkápráztató volt.
A leányka alakján, amint büszkén hátraszegett fővel haladt le a lépcsőn, nyoma
sem volt a fiatal leányt megillető szendeségnek és bájnak. Szinte azt hihette
volna az ember, hogy a régi köpennyel együtt ez is odafent maradt a kis
sarokszobában. Ellenben e pillanatban a fiatal leány minden ízében az volt, ami
vágyainak mindenkor tárgyát képezte: az ősnemes, előkelő, gőgös család büszke
sarjadéka.


Zweiflingen kisasszony épp
Rozamundához fordult, hogy valamit szóljon hozzá, de ebben a pillanatban a vén
Sievert őszbe borult feje tűnt elő a félhomályból. A házsártos vén szolga
sötét, komor arcának megpillantása szemlátomást igen kellemetlenül érintette a
szökő félben lévő leányt. Arcát a zavar és meglepetés sötét pírja futotta el,
másrészt azonban arcvonásai szinte megkövültek a végtelen gőgös dölyf
kifejezésében. Mindhiába: a vén katonát ez sem visszariasztani, sem sodrából
kihozni nem volt képes. Közelebb lépett Juttához, mialatt tekintete gúnyosan és
ellenséges kifejezéssel siklott végig a fiatal hölgy elegáns öltözékén.


-   A hutamester küldött, hogy. - kezdé mondókáját
Sievert.


Azonban
nem folytathatta tovább.


-   Szerencsétlen ember! Ön abból a házból jön,
amelyben egy hagymázos beteg fekszik! - vágott szavába Herbeckné felháborodva,
miközben gyorsan, mintegy védőleg a kis grófnő elé lépett és finom
batisztkeszkenőjét ajkaihoz szorította.


-   Sose tessék oly nagy feneket keríteni a
dolognak - szólt Sievert dörmögő hangon, csontos kezét nem éppen
tiszteletteljes kifejezéssel nyújtva a remegő delnő felé. - Nincs oka drága
életét féltenie!. A hutamester úgysem tűri meg. hogy az ember csak olyan
könnyedén jöjjön el tőle a tiszteletesékhez. Órák hosszáig kellett magamat
előbb a kohóban füstöltetnem Ámbár az igazat megvallva ez elég nagy ostobaság,
mert az orvos már számtalanszor megmondotta, hogy a betegség most még
egyáltalában nem ragályos!


Aztán
ismét Juttához fordult.


-   Hát csak azt kell önnek megmondanom, hogy ma
nem lesz semmi az idejövetelből és a karácsonyfából, mert. mert a fiatal
diáknak épp most akadt valami sürgős dolga. Haldoklik.


Az utóbbi szavaknál a vén szolga
megtörő hangja szinte rikácsolóvá vált, amint szemlátomást azon volt, hogy
elpalástolja mély megindultságát.


-   Oh én istenem. szegény ember! - kiáltott fel
Jutta. Kétséges volt, vajon kit illetett tulajdonképpen a felkiáltás, a
haldoklót-e vagy vőlegényét. De mindamellett úgy látszott, hogy átlátja, ilyen
körülmények közt a pillanat aligha alkalmas arra, hogy - amint tervezte -
önhatalmúlag elhagyja a házat, amelybe vőlegénye hozta. Önkéntelenül
visszafordult, hogy ismét felmenjen a lépcsőn, de e pillanatban Herbeckné keze
megragadta a leányka karját.


-   Ez bizony szomorú dolog! - szólalt meg a
nevelőnő és a benső részvét hangjának fitogtatása pompásan sikerült. - Most már
kétszeresen érzem a kötelesség súlyát, hogy önt ily válságos pillanatban ne
hagyjam magára! Menjünk, kedves gyermekem! Nem szabad a kis Gizellát oly
megbocsáthatatlan hosszú ideig ennek a dermesztően fagyos szélnek kitennünk!


Jutta
lábai ismét elhagyták a lépcső fokát.


-   Mondja meg a hutamesternek, hogy nagyon
boldogtalannak érzem magam - szólt Sieverthez fordulva. - Én néhány napra
Arnsbergbe megyek és.


-   Ön Arnsbergbe megy?! - kiáltott fel a vén
szolga és fejéhez kapott mindkét kezével, mintha képtelen volna az imént
hallottat megérteni.


-   És vajon miért ne, jó ember? - kérdezé
Herbeckné asszony jéghideg hangon annak a nagyúri fölénynek kifejezésével,
amely már eleve ki akarja zárni a nem tetsző válasz lehetőségét. Ez azonban
legkevésbé sem imponált az elkeseredett vén katonának. Érdes gúnykacajban tört
ki.


-   Arnsberg kastélyába akar ön menni, Fleury báró
kastélyába? - ismétlé kérdését Juttához fordulva.


Herbeckné asszony nyugtalan
tekintetet vetett a nyitott ajtóra. A bejárat előtt állott a lakáj levett kalappal,
künn pedig a hatalmas bundába burkolt kocsis büszkén trónolt a bakon.
Kétségtelen, hogy ezek minden szót hallanak.


-   Kérnem kell, önt, kedves Zweiflingen
kisasszony, hogy vessen mielőbb véget ennek a sajátságos párbeszédnek - szólt
gúnyos hangon, 'habár benső nyugtalanságot eláruló tekintettel. - Én
egyáltalában nem értem, hogy mit akar ez az ember.


-   Én tudom! - kiáltott fel Jutta mély
felháborodással, miközben termete büszkén kiegyenesedett. - Gyámkodni akar
fölöttem! ... Ez a jó ember nagyon nagy hajlammal bír arra, hogy megfeledkezzék
alárendelt helyzetéről és oly dolgokba avatkozzék, amelyekbe avatkoznia semmi
joga nincsen. De most mindenkorra kijelentem önnek, Sievert - fordult
leírhatatlanul megvető hangon, remegve a felháborodástól a vénemberhez-, a
leghatározottabban kijelentem önnek, hogy azok az idők örökre elmúltak, amikor
szabad volt önnek szemembe és megboldogult anyám szemébe az ön „igazságnak”
nevezett neveletlenségeit megmondani és ezzel életünket elkeseríteni. Ha anyám
beteges állapotában türelemmel és megadással hallgatta az ön örökös
ellentmondásait és nézte el bárdolatlan modorát, az az ő dolga volt. Én azonban
ezennel örök időkre megtiltom önnek a beavatkozást az ügyeimbe!


E szavakkal kifelé indult, azonban
visszafordította fejét a bájos kellem és főúri méltóság utánozhatatlan
vegyülékével. Ez a fiatal teremtés szemlátomást arra született,


hogy
parancsokat osztogasson.


-   Mondja meg a gazdájának, hogy az ünnepek alatt
Herbeckné őnagyságának vendége leszek - intézte a szót Rozamundához, aki
mindeddig néma tanúja volt a jelenetnek. Könnyed fejhajtással haladt el a
mélyen hajlongó lakáj előtt és felhágott a szánra, amelyen Herbeckné asszony és
a kis Gizella grófnő már előbb helyet foglaltak.


A szán vágtatással nekiindult a
sötét éjszakának. - Rövid egyenes út volt, amelyet megtennie kellett, de
tátongó űr nyílt utána. A nyomok, melyeket a hóban, hátrahagyott, az utolsó és
egyetlen összekötő kapocs maradt a kastély és a papiak között.


Sievert néma mozdulatlanságban
maradt állva a lépcső alján. Csak a tovavágtató szán csengőinek átható hangja
riasztotta föl dermedt merevségéből, amellyel tekintete a tovalibegő fiatal
leány alakját követte. Most azonban iszonyú fölháborodással vágott az útnak
hazafelé.


-   Hálátlanság, iszonyú hálátlanság! - dörmögé
fogai közt, és ökölbe szorított kezét leírhatatlan dühvel emelte a csillagokkal
borított ég felé. Ott fenn az égbolton, a kohó tájéka fölött ragyogott fehér,
halvány színében a Szíriusz, az öreg csillagászatkedvelő legkedvesebb csillaga.


-   Úgy, úgy, csak tekints le te vén fickó! Te is
azt hiszed, hogy örök időkre változatlanul maradsz - dörmögött keserűen
felkacagva. - Pedig te sem ragyogsz már abban a vöröses fényben, amelyben
évezredek előtt ragyogtál! Hiába, ott fenn az égen is megváltozik idővel minden,
éppúgy, mint idelenn az emberek nyomorúságos életében! ... Hát csak menj az
arnsbergi kastélyba. Részemről sok szerencsét kívánok hozzá. Hanem azért alig
hiszem, hogy az Isten áldása követni fog erre az útra.











Az arnsbergi kastély, eltérően a
legtöbb türingiai kastélytól, nem hegyen feküdt. A tizenharmadik század
valamelyik szenvedélyes vadászatkedvelője emeltette e rengeteg téglahalmazt a
völgyben elterülő sűrű erdőben, hogy minél közelebb lehessen szeretett
medvéihez és farkasaihoz. Durván összetákolva, minden építészeti dísz nélkül
emelkedtek akkoriban égnek az ölnyi vastagságú tömör falak, csak itt-ott
szakította meg egyhangú, felületüket egy-egy ablaknak nevezett szűk rés, mely
minden összhang nélkül, találomra volt elszórva az épületen, hogy az erdő
illatának és a sűrűség zöldes színű világosságának szabad menetet engedjen.


Azonban nemcsak arról kellett az
építkezéskor gondoskodni, hogy az erdőben lakozó vadállatok ellen oltalmat
nyújtson a tömör épület. A viszálykodás szelleme, mely örök időktől fogva
egyebet sem cselekszik, mint azon töpreng, hogy miképpen lehessen az enyém és
tied, a jog és a jogtalanság, az uralom és a birtoklás, a népek leigázásának
kérdését a lehető legvéresebb módon megoldani, ez a szellem, mely nyakig
fegyverben álló századunkban a hátultöltők és ismétlőfegyverek milliói fölött
rendelkezik, már akkoriban is félelmetes eszközökkel bírt hajító gépeiben és
faltörő kosaiban. Erre való tekintettel a völgyben fekvő kastély magas, tömör
kőfalakkal és széles, mély vízárkokkal volt körülvéve.


Későbbi időkben aztán, amikor a
mindinkább elterjedő kultúra még e félreeső vadonba is megtalálta az utat,
mikor már a serény eke mély barázdákat vont az erdő érintetlen talajába és a
nap égető sugarai nyaranta már tágas kenderföldekre és a rengő búzakalászok
hosszú tábláira tűztek, a vadállatok félénken vonultak beljebb az erdő
sűrűjébe, viszont üldözőik, a büszke, gőgös, csak kedvteléseinek élő régi
nemzetség kénytelen volt az ősi birtok egyik fekvőségét a másik után engedni át
a betolakodó kisembereknek, akik elég szemtelenek voltak azt követelni a
sorstól, hogy nekik is nyújtson módot a megélhetésre.


Az újabb kor szelleme lebegett
immár a régi épület fölött is. A vízárkok hovatovább kiszáradtak, senki sem
gondoskodott új táplálékot adó forrásról. A termésköveket, amelyek itt-ott
lassanként kiváltak a tömör falból és alázuhantak a mélységbe, nem pótolta
senki. A repülőhíd hatalmas láncait a rozsda ette, mert nem volt senki, aki a
hidat felhúzta és lebocsátotta volna.


Az erdőben fekvő kastély egyik tulajdonos
kezéből a másikéba ment át, és az új tulajdonosok mindegyike talált az ódon
épületen valami újítani meg átalakítani valót. Úgyhogy az évszázadok folyamán a
kastély mindinkább elvesztette eredeti jellegét és lassanként teljesen
kivetkőzött a regényes középkorra valló külsejéből. Egy újkori


kényelmes,
de hatalmas arányokkal büszkélkedő nagyúri lak külsejét öltötte magára.


Az idő- és napbarnította falakat,
amelyeknek terméskő kockáiba csak iszonyú vesződséggel sikerült szabályos,
hosszú ablaksorokat vágni, hófehérre meszelték. Ezen körülménynek tudható be,
hogy a vidéken jobbára csak a „fehér kastély” elnevezés alatt ismerték az
arnsbergi főúri lakot. Ott, ahol hajdanán a moszat halvány zöldje csillogott,
ahol a vízároknak békanyállal borított posványos vize fertőzte meg bűzös
kigőzölgésével az erdő illatos levegőjét, most gondosan ápolt és színdús
virágágyakkal gazdagon szegélyezett pompás pázsit terült el. A régi hatalmas
kőfalból csak itt-ott volt még egy-egy félig romba dőlt torony vagy koromfekete
falrészlet látható évszázados szilfák vagy tölgyek árnyában elterülve és dús
kúszónövényzet sűrű indáitól elborítva, mint érdekes díszlete a terjedelmes
kastély-kertnek.


Az épület belsejében azonban a
középkori jelleg még a mai napig is nagyobb mérvben jutott érvényre. Habár a
reneszánsz, főképpen azonban a rokokó stílus sokban hozzájárult a külső dísz
emeléséhez. Az első építkezés egyszerű, komor alapvonása, mely az épület
keletkezésével a vezérszerepet játszotta, még most is meglehetősen kirítt.


Talán éppen a szigorú egyszerűség
rejtett vonása volt az, mely a minden pompa és hivalgás iránt ellenszenvvel
viseltető kis Gizella grófnő kedélyére öntudatlanul gyakorolta vonzóerejét. A
gyermek igen szívesen időzött Arnsbergben és egyáltalában nem vágyódott vissza
a városba, dacára annak, hogy mesebeli elátkozott királykisasszonyok módjára
élt egyedül és elhagyatva a hóval borított hegyek és kihalt erdő közepén, ahol
sohasem nyílt alkalma hasonkorú gyermekkel érintkezni, és kizárólag Herbeckné
asszony, valamint Jutta társaságára volt utalva.


Egyébként, dacára a hóval borított,
szinte járhatatlan utaknak, Fleury báró is majdnem minden héten megjelent a
fehér kastélyban, hogy a gyermeket láthassa, és ilyenkor rendesen ott töltött
egy napot. A világ nem győzte eléggé dicséretével halmozni ezt az önfeláldozó
szeretetet és gyöngédséget. A gyermek azonban egyáltalán nem fogadta őt kitörő
lelkesedéssel, sőt még csak egy futó mosoly sem játszott ajkai körül, ha a
hosszú útról érkezett mostohaapját belépni látta. Pedig a báró sohasem
ellenkezett a leánykával. Minden óhajtását menten teljesítette, még a
legbadarabbakat is. Sőt, szinte úgy látszott, mintha épp ezeket teljesítené
legszívesebben. Valahányszor megérkezett, mindannyiszor drága csecsebecséket és
játékszereket hozott magával. Viszont rendszerint elkobozta jó részét a
meséskönyveknek, melyeknek a kis grófnő szenvedélyes kedvelője volt, azon
megokolással, hogy a grófnőnek nem szabad magát a sok olvasással rontania.


Herbeckné asszony jelentése alapján
a miniszter egyszer s mindenkorra megtiltotta az érintkezést a neuenfeldi
tiszteletesékkel. Kérlelhetetlen szigorral ügyelt arra is, hogy a gyermek
egyetlenegy másodpercre se maradjon megfelelő felügyelet nélkül. Pedig a kis
Gizellának leghőbb vágya volt, hogy legalább egyszer kedvére szabadon
barangolhasson végig az ódon kastély félreeső folyosóin és sikátorain,
különösen pedig, hogy alaposan megtekinthesse egyszer a vén kastélytemplom
közvetlen szomszédságában fekvő nagytermet, amelybe be nem léptek soha. A terem
falai régi művészi kivitelű freskókkal
voltak borítva, a bibliából vett tárgyakkal. „Iszonyatos dolgok, amelyeket az
ember meg se nézhet anélkül, hogy még álmaiban is üldözze őt ez a látvány” - ez
volt Herbeckné véleménye a képekről, és bizonyára épp ezért tagadta meg
állhatatosan és következetesen a kis grófnő kérését, hogy őt e terembe
elkísérje.


Ami azonban a kis grófnő
visszatetszését és ellenszenvét a legnagyobb mértékben felköltötte, az a
körülmény volt, hogy mostohaapja és Herbeckné erre vonatkozó parancsa folytán
az utóbbi időben kénytelen volt zongoraórákat venni Zweiflingen kisasszonynál.


Jutta eddig egész életében csak
egyetlen emberre akadt, aki az ő ellenállhatatlan megnyerő modorával szemben
következetesen tudott ragaszkodni a nyers komolysághoz. Ez az egy ember Sievert
volt. Most, amióta Gizellával szorosabb érintkezésben állott, másodszor volt
alkalma ugyanezt tapasztalni. Érdekes látványt nyújtott az a hallgatag,
szakadatlan küzdelem, amelyet e gyönge, vézna és egyáltalában nem szép teremtés
a viruló, erőteljes és ragyogó szépségű hölggyel szemben folytatott. A Jutta
részéről szinte szenvedélyes hévről tanúskodó vágy, hogy a kis főrangú hölgy
rokonszenvét megnyerje, újra meg újra hajótörést szenvedett a gyermek barna
szemeinek változatlan, jéghideg tekintetén. Jutta annyira elragadtatta magát,
hogy kezeivel végigsimította a gyermek hajfürtjeit, mire a kis fő az erélyes
visszautasítás kifejezésével szegült hátra és a gyermek úgy rázta meg színtelen
hajfonatait, mintha ezzel akarná eltüntetni a nem szívesen fogadott érintés
minden nyomát.


Herbeckné a „kis angyalkának” ezt a
„sajátosságát” azzal a hideg mosollyal ignorálta, amely mosoly mindannyiszor
jelentkezett ajkai körül, valahányszor kénytelen volt belenyugodni egy oly
visszatetsző jelenségbe, amelyet megváltoztatni nem állott hatalmában.
Négyszemközt azonban kinyilatkoztatta Jutta előtt, hogy a gyermek ezen
viselkedése nem egyéb, mint a Völdern grófi családban hagyományos „vastagnyakú
makacsság”. Sajnos, a megboldogult nagyanyja is éppily makacs volt, és ez a
makacsság nemegyszer fellázította már az érdemes delnő kedélyét - persze csak
titokban.


Jutta számára két csinosan
bútorozott szoba volt lakásul jelölve ama hosszú szobasor végén, mely a kis
grófnő és nevelőnője lakosztályául szolgált. Miként a délszaki növény, mely
egyszerre a neki megfelelő talajba került, oly pazar pompával fejlett ki
egyszerre a büszke Zweiflingenek utolsó sarjadékának egész egyénisége a fényes
grófi kastély főúri légkörében. A gazdag ezüstneművel pazarul megrakott
asztalok, a minden parancsoló mozdulatra rohanni kész, sürgő-forgó lakájok, az
elegáns hintó puha bársonyülésein elterülten tett sétakocsikázások, mindezek
oly dolgok voltak, amelyeket addig nélkülözni volt kénytelen, holott e dolgok
teljes joggal illették volna meg a dúsgazdag, hatalmas elődök sarjadékát.


Az elhagyott erdei lak odaát némán,
elzárva és mintegy eltemetve terült el a fák hóborította ágai alatt. Az elzárt
ajtók mögött a dohos, nedves légkörű toronyszobában penészedik a régi, elnyűtt,
barna gyapjúruha és vele együtt az utóbbi éveknek minden keserves emléke. A
fiatal hölgy, mint tolakodó koldusokat rázta le magáról mindezen emlékeket, ha
itt-ott kísérletet tettek, hogy figyelmét a jelenlegi fényes környezettel
ellentétben magukra vonják. Éppoly hamar készen volt azzal is, hogy a saját
szája íze szerint magyarázatot adjon ama jelenetnek, amely rövid idő előtt a
vén erdei lakban haldokló félben levő anyja és a mindenható miniszter közt
lejátszódott. Amint láttuk, a lányka már akkor is, amikor e mai napig is rejtélyes
jelenetnek szemtanúja volt, a szenvedélyes hévvel megtámadott férfi pártjára
állott, így annál könnyebben sikerült neki utólag is arra a meggyőződésre
jutni, hogy anyja, akit a súlyos testi fájdalmak iszonyúan elcsigáztak és
kétségkívül rosszakaratú sugdosások és rágalmak befolyásoltak, a legnagyobb
mérvben igazságtalan volt a miniszter iránt.


Egyelőre nem történt semmi, ami őt
e hitében megingathatta volna. A hutamester ugyan első pillanatban halálra
rémült, amikor menyasszonya meggondolatlan lépéséről értesült, átlátta azonban,
hogy a már egyszer megtett hibás lépést kellemetlen feltűnés nélkül lehetetlen
meg nem történtté tenni. A fiatalember tulajdonképpen még csak a
meggondolatlanság vádjával sem illethette menyasszonyát, hiszen a lányka
legkevésbé sem volt beavatva a családját érdeklő események titkaiba. A
Zweiflingenné asszony halálát közvetlenül megelőző szenvedélyes jelenetről a
hutamester mit sem tudott. Jutta, mint a jelenetnek egyedüli tanúja, soha egy
szóval sem tett előtte említést a dologról.


A „fehér kastélyban” való időzése
első napjaiban vőlegénye nem érintkezhetett vele személyesen. Bertalan
erőteljes ifjú természete diadalmasan állotta ki a döntő krízist, mely
karácsony este következett be, fordulatot képezve a betegség lefolyásában. Életben
maradt, habár az iszonyú betegség minden fokozatán keresztülment. Ez idő alatt
Jutta a vőlegényéhez intézett levelekben igen alaposan ki tudta mutatni, hogy a
lépésben, amit tett, semmi kárhoztatandó nincsen, úgyszintén azt is, hogy e
lépés megtételére úgyszólván kényszerítve volt. A hutamester viszont nem akarta
a valódi tényállás elmondásával megzavarni a leányka nyugodt kedélyét és ama
elfogulatlanságot, amelyre immár az adott körülmények között, Herbeckné asszony
és Gizella grófnő társaságára utalva, szüksége volt.


Később aztán, amint Bertalan
állapota már jobbra fordult és a ragály tovahurcolásának veszélye már elmúlt,
ismételten meglátogatta a leánykát Arnsbergben. Arra nem került sor, hogy
menyasszonya a kebelére menekült, és ott „szótalan mély fájdalmát’’ enyhet adó
könnyekben kisírta volna. Úgy látszott, hogy sikerült neki egymagában is
leküzdenie e fájdalmat. Rövid idő előtt még egy hallgatag, szemlátomást
csüggedő, megtört női alak volt az, akit az erdőn keresztül a papiak
vendégszerető hajléka alá kísért, és íme most a kastélyban egy valóban
fejedelmi magatartású hölgy állott vele szemben. Egy viruló büszke alak, amely
hirtelen elvesztette a fiatal leány bimbófesléshez hasonló félénk szendeségét,
és bámulatos gyorsasággal öltötte magára ama büszke föllépést és biztonságot,
amelyet az érintetlen és szerény lánykedély rendszerint csak évek hosszú során
át önmagával folytatott benső viaskodás és küzdelem árán ér el.


Jutta tagadhatatlanul szellemes
volt és művészien értett hozzá, hogy miképp kell a társalgás legközönségesebb
tárgyainak is vonzó érdekességet és bájt kölcsönözni. Amellett igen gyakran
játszott mostanában ajkai körül egy addig soha nem látott kifejezésű csábító
mosoly. Szinte hihetetlen volt, hogy a hutamesternek mindezen változás fel nem
tűnt, valamint az is, hogy nem ő volt az, aki ezen változást előidézte. Azonban
a gyanút nem ismerő, kristálytiszta kedélye, a Jutta jellemébe vetett vak
bizalom és az iránta érzett mély szerelem hozzáférhetetlenné tették szívét a
gyanúnak minden árnyalata iránt. Ennek folytán minden utógondolat nélkül
átengedte magát az új helyzet varázsának, és habár a lányka mostanában sokkal
nagyobb tartózkodással viseltetett iránta, habár most nem fogadta látogatásait
oly szenvedélyes kitörő örömmel, mint azelőtt az erdei lakban, a jó ember ezt
egyedül az új, szokatlan környezet hatásának és menyasszonya elfogódottságának
tulajdonította. A dolog ilyen felfogásában kétségkívül Herbeckné is osztozott,
mert teljes erejével azon volt, hogy a saját részéről hatványozott
szeretetreméltósággal palástolja el a Jutta viselkedésében észlelhető
változást. És meg kell adni, hogy ehhez a „derék, minden ízében tisztességes”
Herbeckné asszony pompásan értett.


Lassanként elmúlt a tél, egyike a
legszigorúbb teleknek, amelyek évek óta a türingiai erdőségek felett
elvonultak. Azok a vígan szállongó hópelyhek, amelyeket a neuenfeldi
tiszteletesné asszony, víg kedéllyel üdvözölt a tél kezdetén, óriási
hóeséseknek voltak előhírnökei. Különösen fönt a magasabban fekvő hegyhátakon
hónapokon át szakadatlanul tartott az erős havazás, úgyhogy a kicsiny házak
napról napra jobban elsüppedtek a fehér temetőben, amíg végtére már csak a
kémények és háztetők gerincének szürke alapvonalai látszottak ki a fehér lepel
alól. Az alacsonyabb viskók még csak e külső jelekkel sem árulták már el
létezésüket. A ház lakói a kéményen át jártak ki-be, és megtörtént az is, hogy
egy-egy utas, aki a helyes ösvényről letévedt, egyszerre azon vette magát
észre, hogy lábai alatt egyszerre alásüpped a talaj, ő maga villámgyorsasággal
süllyed lefelé egy szűk szakadékba, és néhány másodperc múlva valamelyik viskó
konyhájában találja magát, körülvéve a bámuló lakók rémült orcáitól.


Melegnek csak elég meleg volt
odalenn a mély sötétségben, amelyet a lobogó zsarátnok, vagy a füstölgő kis
konyhamécses téveteg félhomállyá változtatott. Tüzelőszerben nem volt hiány. Az
a kis fazekacska azonban, mely a tűzhelynél forrott, a megszokott napi
eleségnek mostanában csak a felét tartalmazta, sőt gyakran az is megtörtént,
hogy egyáltalában nem is került a tűzhöz, és a hótömeg alá temetett
szegényemberek éhezve tértek éji nyugalomra. A múlt év silány burgonyatermése
hovatovább fogyni kezdett, és jaj a szegény erdei lakónak, ha ez az éltető
forrás teljesen kiapad. A burgonya nála húst és kenyeret képvisel. Ezt eszi
mindenféle változatokban sütve és főzve, ezt használja ahhoz a sovány, híg
folyadékhoz is, amit ő kávénak nevez, habár e folyadéknak a mokka erőteljes és
zamatos szülöttjével csak a neve közös. Burgonyával élnek e szegény emberek
hónapokon át, és egyetlen év rossz burgonyatermése elegendő ahhoz, hogy
megszülessék az éhínség egész borzasztó mivoltában.


A húsvétot jelző harang hívogató
szava kongott végig a hóval borított völgyeken és az enyhe, langy, meleg
szellő, mintha csak erre a tavaszt hirdető első jelre várt volna, rögtön
feltámadt nyomában és végigfuvallt olvasztó leheletével a hegységnek magas,
hóval borított ormai és a ragyogó jégpiramisok ezrei fölött melyeket a sűrű
fenyvesek ágai képeztek. Ez a nap rendszerint végzetteljes kimenetelű szokott
lenni hófúvásokkal bővelkedett tél után a türingiai hegyvidék völgyeinek
lakóira nézve. A magasan fekvő, fénysugaras jégcsapokról egyes cseppekben
szivárog le a víz a hólepelre, mely külsőleg még rendületlen szilárdságban
ragyogó ércpajzsként veri vissza büszkén és győztesen a nap olvasztással
fenyegető sugarait, habár alsó rétegéből már ott, ahol a talajjal érintkezik,
vékony szálakban buggyan ki az olvadás. Ez a lassú, fokozatos olvadás
lassanként keskeny erekké, majd vékonyka patakokká tömörül össze, amelyeknek
mindegyike lefelé igyekszik a völgybe, szakadatlanul rágódva az útjába eső
hótömegen.


A házmagasságú hóréteg összeroppan,
márványsima, csillogó jégkristállyá fagyott felülete repedezik, s a
hasadékokból zuhogva és bugyborékolva tör felszínre a sárgás talajvíz. Most már
ismét szabadon sütnek a nap sugarai a kicsiny viskók ablakaiba, de a lakosok
remegve s aggódó tekintettel vizsgálgatják a hegyekről aláözönlő, tajtékzó
vízáradatot. Eleinte csak szépen megfér az áradat a kicsiny folyócska medrében,
mely a völgy alján kígyózik és békés egyhangúsággal hajtja a hátán fekvő
vízimalmokat. A piszkos hullámok, a magukkal hordott sziklatömbökkel és a
tövestől kiszaggatott fatörzsekkel együtt nagy robajjal rohannak tova a keskeny
mederben. De a hullámok mind magasabbra, a víztömegek mind nagyobbra nőnek.
Mind sűrűbben és dúsabban folydogálnak a zagyva erecskék kifelé az erdő sűrű
vadonából. A tavaszi nap látja, hogy miként hordják magukkal a pusztulással
fenyegető vészt, de azért csak lankadatlan hévvel szórja alá hevének csókjait a
völgyre. Hiába, ő virágokat akart kicsalni a rideg talajból, ha mindjárt
könyörtelenül kell is neki e cél elérésére keresztül-kasul gázolnia az emberek
életén és az ember alkotta műveken.


A talaj immár képtelen magába
fogadni a megolvadt hótömeg vizeit. Az olvadás elönti a szántóföldeket és
legelőket, a folyócska kilép medréből és - Isten legyen irgalmas és kegyelmes!


„Árvíz van az erdőségben” - hangzik
végig a vészkiáltás a völgykatlanban, amint a lakosok látják, hogy a hozzájuk
lezuhogó hegyi patakban házak romjait és szekereket


hömpölygetnek
a fékevesztett hullámok.


Neuenfeld vidéke e veszélyeknek nem
volt oly mérvben kitéve, de azért az a kis patak, mely a völgyet
keresztülszelve, nyaranta oly lágy csobogással folydogált, ilyenkor tavasz felé
szintén veszélyekkel fenyegetett, összeköttetésben állva a felsőbb hegyvidék
vizeivel. Ilyenkor ez is vajmi könnyen kiöntött, és áthágva meglehetősen
meredek partjait, magával ragadott halmokat, hidakat és mindent, amit hatalmába
keríthetett.


A húsvéti ünnepek harmadik napján a
hutamester a diák kíséretében útra kelt Arnsberg kastélya felé.


Bertalan ismét teljesen
visszanyerte egészségét, és néhány nap múlva már visszatért az egyetemre. Eddig
következetesen vonakodott, hogy bemutattassa. magát bátyja menyasszonyának.
Senki sem gyanította, hogy e fiatal, lángoló kedélyt egy idő óta a féltékenység
lelket ölő kínjai töltik el. Senki sem gyanította, hogy gyűlölettel viseltetik
az iránt az ismeretlen teremtés iránt, aki az ő józan gondolkodású, komoly és
szenvedélyes szeretettel körülvett bátyját hatalmába kerítette, és annak egész
lelkét, minden gondolatát és vágyát betöltötte. Amellett még Juttának előkelő,
nemesi származása is felköltötte gyanakvását, és e gyanú bő táplálékot nyert a
fiatal hölgynek Arnsberg kastélyába való átköltözködésekor. Sejtette, hogy
Sievertben hű szövetségesre akadt, bár az öreg szolga, a hutamesterre való
tekintettel és azon tapasztalatból indulva ki, hogy ellentmondásai és
óvatosságra célzó intelmei rendszerint csak olajat öntöttek a tűzre,
következetesen hallgatott mostanában. Mégis voltak pillanatok, amikor az
elfojtott keserűség visszatarthatatlanul utat tört magának és e kitörések a
végtelenségig növelték a diák aggodalmát, hogy bátyjára boldogtalan családi
élet vár.


E pillanatban hallgatagon lépdel a
hutamester mellett, aki ellentmondást nem tűrő parancsszóval törte meg
végre-valahára öccsének ellenállását, aki még mindig vonakodott látogatást
tenni Juttánál. A hutamester persze e vonakodást kizárólag a fiatalember
bátortalanságának tulajdonította.


Az ellentét a két testvér külseje
közt már eddig is föltűnő volt, mostanában azonban, amikor a diák a kiállott
nagy betegség utóhatását még egyáltalában nem heverte ki, lehetetlen volt
köztük a legcsekélyebb hasonlatosságot is fölfedezni. A fiatal diák szinte
túlságosan karcsú alakja még mindig bágyadtan és mintegy támaszra szorulva
hajolt előre. Sovány, éles metszésű arca majdnem átlátszó halvány színével és a
betegségtől kétszeresen nagynak látszó sötét szemekkel szinte kísérteties
benyomást gyakorolt a szemlélőre. A csinos kis diáksipka, mely korábban kackiás
negédességgel trónolt a pompás, dús hajfürtökön, most szinte szomorúan ült a
megritkult, vékony hajzaton. A hutamester délceg, daliás termetével összehasonlítva
a fiatalabbik testvér szinte csenevésznek, majdnem rútnak tűnt fel.


A patak medrében, amelynek mentén a
két fivér végighaladt, piszkos, agyagszínű víztömeg hömpölygött. A partokat
szegélyező fűzfabozót jobbára eltűnt, és csak a


legmagasabb
ágak látszottak ki a vadul felkorbácsolt áradatból.


A víz szakadatlanul emelkedett. A
gerendahídon, mely néhány lépésnyire a gát fölött kötötte össze a partokat, a
hutamester megállt, és aggódó tekintettel vizsgálgatta a tárgyakat, amelyeket a
zavaros hullámok magukkal sodortak. Eddig, még csak egyes fatörzsek, és az
erdőségből tovaragadott hasábfák voltak láthatók, amelyek hatalmas roppanással
zúdultak a híd oszlopainak, megrendítve a nem éppen szilárd és már rozzant
építményt.


Egészen elütő látványt mutatott azonban
a régi divatú vasrács mögött elterülő arnsbergi kastélykert. Ahol a hó
felolvasztására a napsugarak nem bizonyultak eléggé erőseknek, ott serény
munkáskezek működtek közre az eltakarításban. A hosszú hársfasorok között
elterülő utakon ragyogott a száraz, fehér kavics. A kör alakú virágágy fekete,
televény talajából a máj virág ibolyaszínű csillagai és a sáfrány ütötték fel
fejüket, míg a terjedelmes térségeket a most csírázó fűszálak gyöngéd hajtásai
borították el. Az üvegház magas, átlátszó falain át vakító színpompában
játszottak a teljes szépségükben nyíló virágok, a szerény ibolyától kezdve
egészen az arisztokratikus, de hideg kaméliáig.


A hutamester nem vette észre, mint
sötétül el a diák tekintete, amint a most még lombtalan fák közepette a „fehér
kastély” láthatóvá vált. Pedig ugyancsak vendégszerető látványt nyújtott a
nagyúri lak! Az ablaktáblák egytől egyig nyitva, az erkélyajtók szintén
tárva-nyitva, látni engedve a kényelmes karosszékeket.


Az udvarban, mely a kastély három
épületszárnyának közepén feküdt és fekete vasrácsozattal volt a kerttől
elválasztva, élénk élet pezsgett. A miniszter úr őnagyméltósága tegnap érkezett
meg, és ma már vissza is szándékozik utazni Adlersfeldbe, ahol ma este fényes
udvari bálra készülnek. Valószínűleg hamarosan útra kel. Az istállók
szolgaszemélyzete több rendbeli kocsit húzott ki a szín alól, és nagy
sürgés-forgással lótott. Ide-oda.


Élénk ellentétben állott e szorgos
munkálkodással a két lakáj, akik édes semmittevésben ácsorogtak az
előcsarnokokhoz vezető bejáratnál. Úgy látszik, ételhordók voltak - a jobb
vállukra dobott asztalkendők legalábbis erre engedtek következtetni. E
pillanatban talán felhasználják a két fogás feltálalása között fekvő kis
időközt, hogy egy kis szabad levegőt szívhassanak. Az ajtófélfának
támaszkodtak, és térdig érő nadrágba, hosszú, fehér harisnyákba bújtatott
lábaikat nagy kényelmesen kinyújtották.


Egyikük sem tartotta szükségesnek,
hogy a kényelmes magatartáson valamit változtasson, sőt még csak annyit sem,
hogy kinyújtott lábukat kissé félrevegyék az útból, mikor a két fiatalember
belépett az ajtón. A diák villogó tekintetet vetett a két szolga ostobán gőgös
arcára, és heves kézmozdulattal jobban a szemére húzta a fejét borító kis
sapkát.


Bent a
csarnokban a hutamester megállt egy ajtó előtt, mely a folyosók egyikére


nyílt.
Egy pillanatig habozott, mielőtt a kilincshez nyúlt volna.


Odabent
e pillanatban egy nő hangja szólalt meg, szinte elfúlva a bosszankodástól.


-   No, annyit igaz lelkemre mondhatok, hogy
előbb-utóbb meg kell szöknünk mindnyájunknak, ha ez továbbra is így megy! -
hallatszott ki az ajtón. - No hiszen, csak a megboldogult grófné őméltósága
visszatérhetne egy rövid félórára, hogy saját szemeivel láthatná ezt a
borzasztó skandalumot!. Elküldték az asztaltól, elkergették!. Hallott már
valaki ilyet e nagy világon?. A kis Sturm grófnőt elűzik az asztaltól, mert nem
akar bocsánatot kérni. És ugyan kitől?. Hallja Sarolta, én még nagyon jól
emlékszem, mikor karácsony estéjén ide-érkezett a kastélyba. A nagyságos
asszony kék bársonybundája volt rajta, mert neki magának még csak egy felvevő
téli gúnyája sem volt; magunk féle jóravaló cselédnek a szeme sült volna ki, ha
ilyen állapotban kellett volna egy idegen házba betoppannia!. Szeretném tudni,
hogy mit képzel magáról az a büszke teremtés? Az anyja házánál a legnagyobb
nyomorban élt, még harapnivalója sem volt. Nekem maga beszélte Müller, az
erdőkerülő, hogy számtalanszor szemet hunyt és a látatlanra vette a dolgot,
mikor az öreg Sievert tüzelőfát csent számukra az erdőben.


E pillanatban a hutamester, akinek
arca szinte lázas pírban égett, hirtelen felnyitotta az ajtót. Léna, a kis
Gizella grófnő csinos komornája, rémülten felsikoltott, társnője pedig, akivel
az iménti beszélgetést folytatta, követte a jó példát. De a kis hölgyecske
nemhiába forgolódott oly sokat a finom, csiszolt modorú udvaroncok körében. Rá
is ragadt valami és sokkal szívesebben feláldozott egyéni tisztességéből egy
darabkát, semhogy magán hagyja azt a vádat száradni, hogy nem viselte magát
elég ügyesen.


Csakhamar magához tért tehát
rémületéből. Kicsiny, gyűrűkkel ékes kezecskéjét tetszelgő mozdulattal kebelére
szorította, bájosan mosolygott, és egy ajtóhoz lépett, amelynek szárnyait
hirtelen kézmozdulattal felnyitotta.


-   Tessék egyelőre ide belépni, hutamester úr! -
szólt nyájas hangon. - Zweiflingen kisasszony még az ebédnél van. Ma odalent
van terítve őnagyméltóságánál a fehér szobában.


A hutamester szótlanul haladt el a
komorna mellett. A küszöbön azonban élénk meglepetéssel hökkent vissza. A
nyitott ajtószárnyakon át a bátyját követő diák tekintete is akadálytalanul
behatolhatott a szobába.


A napfény, mely künn a szabadban
aranyszínű zománccal burkolt be hegyet és völgyet, ide csak zöldes smaragdszínű
árnyalatban hatolhatott be a zöld selyemfüggönyökön át. A regék országában
ilyen zöld csillogású szín jut osztályrészül a tenger fenekén lakozó tündérek
palotáinak. Merész fantázia és túlfinomult ízlés e szoba berendezésénél
megvalósította a költői gondolatot. Ugyanaz a zöld selyemlepel, amelyből e
függönyök készültek, borította az ajtókat és falakat is, ugyanezzel a zöld
selyemmel voltak bevonva a kagyló alakúan hajlított székek és fotelek dagadó
párnái. nereidák és tritonok márványból faragott alakjai váltak ki a dús
díszítményből, és a zöldes fény körülfolyta fehér csillogású márvány
termetüket, mint a tenger habjai a bennük fürdő tündéreket. A padlót sötét
szmirnaszőnyeg födte el, tengeri liliomokkal és hosszú káka meg nádbokrokkal
kihímezve. Az ajtó- és ablakfüggönyök korallokból és csigákból alakított
csoportozatokhoz voltak erősítve, és a padmalyról egy fehér tejüvegből készült
óriási lótuszvirágot ábrázoló lámpa függött le.


- Csak tessék belépni, hutamester
úr! - ismételte a komor-na a megszólítást. A nyájas mosoly egyszerre
kimondhatatlanul gúnyossá és csípőssé változott. Tekintete szemmel látható
gyönyörérzettel csüggött a fiatalember arcán, amelynek minden vonása mély
megütközést árult el. - Csak tessék bátran belépni!. Hiszen ez még a
Zweiflingen kisasszony szobája, csakhogy időközben némi változáson ment át. A
kegyelmes úr tegnap arra a meggyőződésre jutott, hogy a régi bútorokba
beleesett a moly, és ennek következtében el kellett azokat távolítani és
helyébe a megboldogult Völdern grófné kedvenc szobájának bútorzatát
ideszállítani.


Tehát annak a sokaktól átkozott,
lelketlen asszonynak karcsú, hajlékony teste nyugodott valamikor e dagadó
vánkosokon. Az ő aranyszőke csillogású hajfürtjei, az ő csábító szemei úsztak
vala e zöld színáradatban.


A diák fürkésző tekintetet vetett
bátyja arcára. Vajon csak a sajátságos világításnak volt-e betudható, hogy a
hutamester arcvonásai e percben szinte szoborszerűen merevnek és
halotthalványnak tűntek fel előtte? .


A
hutamester gépiesen lépte át a küszöböt és a diák követte őt.











E pillanatban egy hevesen
megrántott csengettyű hangja csilingelt végig a folyosón. Léna, karján néhány
ruhadarabbal, sietve surrant el a két látogató mellett, és egy oldalt nyíló
szobába lépett, melynek ajtószárnyai tárva-nyitva álltak.


Odaát egy gyermekhang csendült meg,
korholó szavakkal illetve a komornát, amiért oly sokáig késett.


Bertalan életében most hallotta
először e parancsoló, de édesen csengő hangot. Önkéntelenül arra irányozta
tekintetét, amerről a hang jött. Hosszú szobasor csatlakozott a boudoire-hoz,
melyben a két testvér állt.


A szomszédos terem szemközt fekvő
ajtajában állott a kis Gizella grófnő, az a fiatal teremtés, akinek homloka
körül a magas, előkelő születés dicsfénye lebegett, míg kicsiny lábacskái
óriási kiterjedésű uradalmakon nyugodtak. Sötétkék színű ajtófüggöny árnyékolta
be a leányka kicsiny fejét, visszataszító sárgás árnyalatot kölcsönözve a
halvány arc színének. Maga az egész alak tetőtől talpig visszataszító benyomást
tett a szemlélőre, mivel e pillanatban még azt az egyetlen megnyerő vonást is
elvesztette, amellyel egyébkor bírt. A máskor oly nyájas tekintetű barna szemek
most villámokat szórtak, a harag és a gőg villámait.


A gyermek gyorsan átvette a Léna
karján nyugvó köpenyt, és vállaira dobta. A rózsaszínű, rikító kalapot azonban,
amellyel a komorna kínálgatta, erélyes kézmozdulattal visszautasította.


-   De hiszen ez a legújabb divat és újdonatúj a
kalap is! - szólt kérlelő hangon Léna. - Őnagyméltósága, a kedves apa tegnap
hozta.


-   Nem akarom! - kiáltott fel a gyermek
ellentmondást nem tűrő dacos rövidséggel. Aztán egy sötét színű kámzsa után
nyúlt és azt húzta a fejére. Majd magához csalogatta a kandalló közelében egy
párnán nyújtózkodó Puszt és karjaira vette.


Odakünn nagy dübörögve állt elő a
kocsi. A komorna, aki felöltőjét már magára vette, gyorsan egy kendőt kötött a
fejére. Minden előkészület egy váratlanul bekövetkezett útra engedett
következtetni.


Még csak most, amikor már
indulófélben volt, vette észre a gyermek a hutamestert, aki időközben a terem
ajtajához közeledett. Egyet intett feléje fejecskéjével, mint ez régi jó
ismerősökkel szokás, de az a nyájas mosoly, amelyet a hutamesternek már
gyakrabban volt alkalma ajkai körül látni, most az egyszer nem akart
jelentkezni.


-   Greinsfeldbe utazom - szólalt meg a kis grófnő
dacos hangon. - Nagymama sokszor említette, hogy Greinsfeld kizárólag az én
tulajdonomat képezi. A papa Zweiflingen kisasszonynak akarja ajándékozni
Roxanét.


-   És vajon mi az a Roxane? - szólt a hutamester
a mosolygás halvány kísérletével. Egyébkor oly szilárdan csengő hangja most
bágyadt és kifejezéstelen volt.


-   Hát a nagymama hátaslova ... Papa azt mondta
ma az ebédnél, hogy Zweiflingen kisasszonynak lovagolni kell tanulnia. Én pedig
nagyon szeretem azt a szegény, öreg párát, és nem tűröm meg, hogy annyira
elcsigázzák!. És nézze csak, az egész tengeri szobát idehozatta apa. A nagymama
nagyon haragos lesz, ha ezt meglátja az egekből!


Nagy
felindultságban ment a kijárat felé, azonban még egyszer visszafordult.


-   Megmondtam apának, hogy én ki nem állhatom
Zweiflingen kisasszonyt - szólt hátraszegve kicsiny fejét. Szavainak minden
egyes hangjából belső elégtétel csengett. - Megmondtam, hogy Zweiflingen
kisasszony illetlenül viseli magát a cselédséggel szemben, és egyre csak a
tükörbe bámul, mikor nekem órákat ad. Apa aztán erre iszonyatosan indulatos lett.
Azt akarta, hogy kérjek bocsánatot Zweiflingen kisasszonytól, akinek arca
bíborpirossá vált. Azt ugyan nem fogom tenni soha! Nagyanya számtalanszor
megmondta, hogy nekem nem illik bocsánatot kérni.


Hirtelen elhallgatott. A künn álló
kocsi tovarobogott. Majdnem ugyanabban a pillanatban megnyílt a szélső szoba
ajtaja, és bár minden irányban vastag szőnyegek borították a padlót, mégis
hallani lehetett a léptek elfojtott zaján, hogy egy férfi közeledik gyorsan a
terem felé.


-   Őnagyméltósága, a kedves apa! - susogott Léna.


Gizella hátrafordult. Minden más
gyermeken bizonyára erőt Vett volna hasonló helyzetben a félelem, mert a saját
tehetetlenségének és függőségének érzete kérlelhetetlenül lesújtja az ilyen
döntő pillanatokban a legmakacsabb gyermek' dacoskodását is. A kis grófnő
azonban nagyon jól tudta, hogy ő független. Az arisztokratikus tudat lángra
lobbantásáért kiirtották belőle a gyermeki alárendeltség jótevő érzelmét.


A gyermek szorosan magához ölelte
Puszt és ismét az ajtófüggöny elé lépve, nyugodt magatartással várta be
mostohaapját.


A
hutamester visszavonult a kicsiny boudoire hátterébe.


-   Istentelen gőgös fajzat! Milyen jól érti már
ez a kis kígyó is a mesterségét! - dörmögött bosszúsan a diák, kedvetlenül
követve bátyját. A legszívesebben örökre hátat fordított volna a fehér
kastélynak és valamennyi lakójának.


A
miniszter időközben a terembe lépett.


-   Ah, tehát valóban útra készen, tubicám? -
szólt hideg gúnnyal, de aki a hatalmas férfi hangját alaposan ismerte, az
rögtön megértette volna e hang hordozásából, hogy most az egyszer cserben
hagyta őt a megszokott hidegvér. Iszonyú ingerültség vett rajta erőt. - Tehát
Greinsfeldbe utazik a grófnő? És ön persze elég bárgyú, hogy segítségére legyen
e nevetséges terv kivitelében! - förmedt rá a komornára.


-   Bocsánat, kegyelmes uram - védekezett a lány
elszántan.


-   A grófnő mindenkor önállóan parancsolta még,
hogy mikor és hová akar kocsizni,


és
nekünk szigorúan megtiltotta, hogy ellenkezni merjünk.


A komorna alapos védekezését
őnagyméltósága egyáltalában nem méltatta figyelemre. Parancsoló mozdulattal
mutatott az ajtó irányába, és Léna sietett eltűnni.


A komorna távozta után a miniszter
szótlanul fogta a mostohalánya karjain nyugvó macskát, és helyére kergette.
Aztán gyorsan leszedte a gyermekről a köpenyt és kámzsát, mindkettőt a mellette
álló székre dobva. Arca közben ismét visszanyerte azt a szinte megkövült
mozdulatlanságot, amely mindenkire nézve lehetetlenné tette, hogy arcvonásaiban
olvasson. Félig lehunyt szemeiből a szeretetnek vagy gyöngédségnek leghalványabb
sugara sem esett ugyan a gyermekre, de gyöngéden végigsimítottá keskeny,
hófehér kezével mostohalánya hajfürtjeit A kis grófnő ez érintésre oly rémülten
hökkent vissza, mintha mérges kígyó csípte volna meg.


-   Légy eszednél, Gizella! - szólt burkolt fenyegetéssel
hangjában. - Ne kényszeríts arra, hogy komoly büntetést kelljen rád szabnom!.
Ki fogsz békülni Zweiflingen kisasszonnyal, éspedig nyomban. Még látni akarom,
mielőtt elutazom!


-   Nem, papa, azt nem fogom megtenni. Hadd menjen
vissza a lelkészékhez, vagy az erdőbe ahhoz a vénasszonyhoz, aki oly haragos
volt.


A miniszter elkeseredve ragadta meg
a csenevész alakot, és szenvedélyes erővel megrázta. A gyermek először
részesült ilyetén bánásmódban. Nem sikoltott fel, szemében nem mutatkoztak
könnyek, de arcát ijesztő sápadtság lepte el.


-   Nem szabad engem bántanod, papa! A nagymama
látja!


-   kiáltott fel félig elfojtott hangon
fenyegetőleg.


E kínos jelenetet a hutamester
szakította hirtelen félbe, amennyiben a szalon ajtajához közeledett, és ezáltal
a miniszter látókörébe lépett.


Kevés ember akadt, aki szívdobogás
nélkül mert volna közeledni a mindenható miniszterhez. Szokva volt hozzá, hogy
az emberek lesütött szemmel és félénk elfogultságról tanúskodó arccal
jelenjenek meg előtte. És íme, e pillanatban odaát a tengeri szobában egy
hatalmas férfialak áll minden bejelentés nélkül előtte. E férfinak magasra
tartott, s szőke hajfürtökkel borított feje bizony legkevésbé sem hajlott meg,
sőt büszkén hátraszegve vált ki a zöld selyemben úszó háttérből. Ettől eltekintve
pedig a hívatlan vendég oly pillanatban lepte meg őnagyméltóságát, mikor az
előkelő nyugalom vasálarca néhány percre lehullott róla. Kétségkívül ez a
kettős „tapintatlanság” volt az, aminek hatása alatt a harag sötét pírja
futotta el a kegyelmes úr arcát, míg szeméből egy igazán megsemmisítő
tekintetet lövellt a hutamester komoly, félelemről egyáltalában nem tanúskodó
arcára.


Mindez
azonban csak egyetlen futó másodpercig tartott.


-   Nosza, Erhardt hutamester!. Hát ön hogyan
kerül ide? - kiáltott fel a miniszter, miközben kezének vasszorítása a közel
álló karszékek egyikére kényszeríté ülni a makrancos kis grófnőt.


Abban a
hányavetiségben és jéghideg leereszkedésben, mely őnagyméltósága hangjából
kirítt, abban a művésziesen érvényre juttatott csodálkozásban, amellyel a
fiatal hivatalnok megjelenését főúri kastélyában fogadta, volt valami mélyen
sértő és lealázó.


-   Menyasszonyomat várom - viszonzá nyugodtan a
hutamester, mit sem változtatva alázatosnak egyáltalán nem mondható
magatartásán.


-   Ja, úgy. arról egészen megfeledkeztem.


E szavaknál a kegyelmes úr
tenyerével elfödé szemeit és homlokát, de a keskeny, finom kéz nem volt
elegendő arra, hogy elfödje azt a sötét pírt, mely e pillanatban újólag
elöntötte arcát.


Gyorsan az ablakhoz lépett és
ujjaival dobolni kezdett az üvegtáblákon. Alig néhány másodperc múlva azonban
hanyag magatartásban visszafordult. Arca ismét halvány és kikémlelhetetlen
volt, mint mindig.


-   Ha jól emlékszem, ön mindannyiszor
kísérleteket tett, hogy elém juthasson, valahányszor Arnsbergben megfordultam
Nyilván önnek is azt a felvilágosítást adták, mint a többieknek, hogy a „fehér
kastélyba” csupán azért jövök, hogy gyermekemet láthassam, és az üdülés ezen
egyetlen napján mit sem akarok tudni hivatalos és üzleti ügyekről. Miután
azonban ön már úgyis itt van, hát meghallgatom önt, ha - e szavaknál elővette
óráját és egy futó pillantást vetett rá -, ha öt perc alatt el tudja mondani
azt, ami mondandója van. De jöjjön át! Már csak mégsem adhatok önnek
kihallgatást Zweiflingen kisasszony szobájában!


Ez utóbbi megjegyzés gúnyosan és
csak úgy odavetőleg hangzott. A jó fül azonban menten felismerhette
őnagyméltósága hangjában az elfojtott düh kifejezését és a lázas sietség
árnyalatát.


Nekitámaszkodott az alacsony
ablakpárkánynak, keresztbe fektette lábait és karjait összefonta mellén, míg a
hutamester átlépte a terem küszöbét és meghajtotta magát.


-   Bátorságot akartam venni, kegyelmes uram -
szólalt meg, a hutamester -, hogy előadjam azt, amit beadványaimban már
kifejtettem, anélkül azonban, hogy eddig eredményes lett volna.


A miniszter gyorsan felpattant és
kezét parancsoló mozdulattal nyújtotta a hutamester felé, miközben hirtelen
szavába vágott.


-   Sose tessék tovább fáradni! Most már tudok
mindent! - kiáltott fel. - Ön drágasági pótlékot kér a neuenfeldi kohómunkások
számára azzal a megokolással, hogy a múlt év burgonya-termése silány volt. Mi
az ördögöt akar ön voltaképpen azokkal az örökös beadványokkal? Ön és a
neuenfeldi lelkész!.. Azt hiszi talán, hogy nekünk a pénz csak úgy berepül az
ablakon, azt hiszi, hogy nincs okosabb dolgunk, mint az ön vég nélküli
jelentéseit olvasni és ezekkel a nyomorúságos viskókkal törődni? . Egyetlen
fillért sem engedélyezünk, egyetlen fillért sem.


Néhányszor
fel-alá járt a szobában.


-   Egyébiránt nem is olyan veszélyes a dolog,
mint amilyen színben ön és még mások is feltüntetni szeretnék - tette hozzá
hirtelen megállva. - Az emberek egészen jó színben vannak!


A hutamester arcába a felindulás
pírja szökött, mint rendesen, ha kedélyét felizgatta valami.


-   Ez igaz, kegyelmes uram, eddig még nem tört ki
a tulajdonképpen éhínség közöttünk. De épp azért kérvényezünk, hogy e fenyegető
veszélyt megelőzzük. Amikor már tényleg kitört az éhség, akkor már úgyis későn
érkezne a segély. A haldoklónak nincs többé szüksége kenyérre. A kormánytól nem
lehet józan ésszel kívánni, hogy csírájában felismerje és észrevegye a közeledő
veszélyt. Neki, mint nagyméltóságod megjegyezte, egyéb teendői is vannak. De
azt hiszem, azért vagyunk mi itt, akik a nép körében élünk.


-   Nagyon nagy tévedésben tetszik leledzeni, igen
tisztelt hutamester uram Önök egyáltalában nem azért vannak itt! - vágott
szavába a miniszter. Az álmos szemhéjak teljesen felnyíltak, és egy
leírhatatlanul gúnyos, megvető tekintet suhant végig a fiatal tisztviselő
alakján. - Ön kifizeti a munkások hetibérét és azzal vége. Hogy miképpen
osztják be maguknak, miként élnek meg belőle, az az ő dolguk. Ön a fejedelem
szolgálatában áll, és mint a fejedelem szolgája egyes-egyedül urának érdekeit
tartozik szem előtt tartani!


A hutamester férfias arca halvány
lett, de magatartása semmit sem veszített elszánt szilárdságából.


-   Uram érdekeit szem előtt is tartom mindig és
mindenkor. Még más irányban is, mint ahogy kegyelmes uramnak érteni méltóztatik
- viszonzá szilárd hangon. - Az államnak minden tisztviselője, akár a
legmagasabb állást foglalja el, akár a leg- alárendeltebb hatáskörrel bír,
egyaránt szolgája a fejedelemnek és a népnek. A közvetítő kapocs kettőjük
között; az ő hatalmukban áll főképpen, hogy a nép hűségét és ragaszkodását az
uralkodó család iránt megszilárdítsák. Uram érdekeit nem szolgálhatom hívebben,
mint annak a csekély számú alattvalójának javára és boldogulására törekedve,
akikre szűkre szabott hatásköröm kiterjed, és ha abban a meggyőződésben élek,
hogy álláspontomnál fogva.


-   Mintha csak az istenfélő neuenfeldi papot
hallanám! - vágott őnagyméltósága a hutamester szavába, és ajkai körül ismét
gúnyos mosoly játszadozott. - Az is mindig az ő istenáldotta álláspontjával
huzakodik elő!. Persze, persze, az urak egytől egyig meg vannak felőle
győződve, hogy a világot csak az ő kedvükért teremtette az Isten, és ők bátran
belenyúlhatnak a kormányzat gépezetébe!. Egyébiránt fölötte kíváncsi volnék az
ön utasításait hallani arra nézve, hogy honnan szerezzük voltaképpen a
szükséges összegeket. Mert - ismétlem - ilyen célokra egyáltalán nem
rendelkezünk pénzzel. Őfensége lemondjon talán a májusra tervezett
kéjutazásról? Vagy tán azt óhajtja ön, hogy a mai udvari bál ne tartassék meg?


Á
hutamester összeharapta fogait és erőteljes kezének ujjai önkéntelenül ökölbe
szorultak. Az a végtelenül bántó gúny, mely őnagyméltósága minden szavából és
mozdulatából kirítt, a legszelídebb lelkületű embert is képes lett volna dühre
gerjeszteni.


Mindazonáltal bámulatos önuralommal
adta meg a választ a miniszter szavaira, bár hangja akaratlanul is elárulta a
bensejében háborgó felindulást.


-   Ha őfensége, a mi jó urunk tudná, hogy
milyenek itt nálunk a viszonyok, hát bizonyára lemondana a tervezett utazásról,
mert ő jólelkű és nemes szívű uralkodó. És a mai udvari bálban részt vevő
hölgyek iránt is viseltetem annyi tisztelettel, hogy feltételezzem róluk,
miszerint szívesen lemondanának az éhezők javára a mulatságról és táncról.
Egyáltalában sok minden megváltozhatnék, ha.


-   Ha én nem volnék, ugye? - vágott szavába a
miniszter és mosolyogva megveregette a fiatalember vállát. - Biz’ az úgy van,
kedves barátom: én is követője vagyok annak a bölcs elvnek, hogy nyesegetni
kell a fát, nehogy az égbe nőjön. És most. elég!. Nálam nem jó helyen kopogtat
az ilyen szentimentális világboldogító eszmékkel, mert én egyáltalán nem vagyok
a nép szolgája, amint az imént igen szellemesen megjegyezni tetszett. Én
egyedül a dinasztikus fény őrzőjének és előmozdítójának tekintem magam. Egyéb
törekvést és kötelességet nem ismerek!


Hátán keresztbe
font kezekkel újra sétára indult a szobában fel-alá.


A hutamester már nem először állt a
nagy hatalmú férfiú előtt. A mindennapos ügyek tárgyalásakor a vele tárgyaló
legalább ideig-óráig megfeledkezhetett róla, hogy a birodalom legveszedelmesebb
megrontójával áll szemben. Rendkívüli dolgok történhettek e férfiú kebelében,
hogy most az egyszer oly leplezetlen nyerseségben tört ki belőle az egyébkor
gondosan elpalástolt szenvedély és indulatosság.


Kisvártatva
félbeszakította sétáját és megállt a hutamester előtt.


-   Ön javíthatatlan rajongó. Ismerem önt már
nagyon jól! - szólalt meg. Az imént még oly gúnyos és metsző hangja most
bámulatosan szelíden és nyájasan csengett. - Az ön úgynevezett humánus
nézeteivel szükségképp rosszul kell magát éreznie e vidéken. Részemről teljesen
átlátom ezt, de a legjobb akarattal sem változtathatok a dolgon oly irányban,
mint ön óhajtja. Teszek azonban önnek egy ajánlatot. - E szavaknál a hosszú
szempillák majdnem teljesen elfödték szemét. Lehetetlen volt kifejezésébe hatolni.
- Módomban volna önnek Angliában egy valóban fényesnek mondható állást
szerezni.


-   Köszönöm, kegyelmes uram! - vágott szavába
jéghideg hangon a hutamester. - Mikor boldogult atyám halálán volt, két dolgot
kötött különösen a szívemre: hogy gyámja és gondviselője legyek kiskorú
öcsémnek, és idővel igyekezzem a neuenfeldi kohóban azt az állást betölteni,
amelyet ő évek hosszú során át betöltött. Atyám Neuenfeldben született,
testtel-lélekkel türingiai volt, aki világéletében minden erejével és
tehetségével azon volt, hogy sanyarú sorban sínylődő honfitársain segíthessen.
És én éppen úgy gondolkozom, éppen úgy érzek, mint ő, kegyelmes uram!... Velük
akarok élni, velük szenvedni. Nem volnék méltó fia atyámnak, ha gyáván
megszöknék ama


nyomor
láttára, amelynek enyhítésén ő oly lankadatlan kitartással fáradozott!


-   Jól van, azért korántsem kell indulatba
jönnie! - szólt közbe a miniszter, miközben kezét látszólag csitítva, de
lesújtó gúnnyal nyújtotta felé. - Hát csak tessék továbbra is szenvedni, ha már
éppen abban leli gyönyörűségét!


A miniszter úr őnagyméltóságának
közvetlen környezete e percben remegett volna a rémülettől. Az a hirtelen pír,
mely a kegyelmes úr arcát elfutotta, és szederjes foltokat idézett a hófehér
homlokra, biztos és csalhatatlan előjele volt a közelgő viharnak.


A fenyegető vihar mindazonáltal nem
tört ki. Selyemruha halk susogása közeledett a szalonhoz, de e gyönge nesz
teljesen elegendő volt arra, hogy hallatára menten szorosan lezáruljanak a
felingerült férfiú félig már szólásra nyílt ajkai. Hirtelen mintha villamos
ütés érte volna, fejét a benyíló szobák felé fordította, miközben kezével
parancsoló mozdulatot tett a fiatal hivatalnok felé, jeléül, hogy a kihallgatás
véget ért. A hutamester azonban vagy nem értette meg e félre nem ismerhető
mozdulatot vagy pedig önhatalmúlag még a kegyelmes úr akarata ellenére is
folytatni akarta a tárgyalást. Elég az hozzá, hogy hátralépett ugyan, de csak
az ajtóig. Ott rendületlenül állva maradt, arcán a szilárd elszántság
kifejezésével, míg a miniszter az ajtófüggöny elé lépett.


-   Nos, kedves Herbeckné, hát valóban oly
rettenetesen unatkozott már odalent, hogy képtelen volt bevárni, amíg lemegyek?
- kiáltott rá a kegyelmes úr a nevelőnőre, aki Jutta kíséretében gyors
léptekkel közeledett.


-   Lehetetlen volt feltételeznem, hogy
nagyméltóságod még egyszer visszatér az ebédlőbe - viszonzá az érdemes delnő
megdöbbenve a mély kedvetlenségtől, mely a mindenható miniszter metszően éles
hangjából kirítt. - A kocsi már készen áll - tette hozzá.


A szolga, ki a hölgyeket követte a
terembe, felhasználta a kedvező alkalmat. Mélyen meghajolva alázatos hangon
jelentette a kegyelmes úrnak, hogy minden előkészület meg van téve az
indulásra.


-   Kifogni! Hat órakor újra álljon elő a kocsi! -
rivallt rá parancsoló hangon a miniszter.


A
megrémült szolga szinte repült tova, mintha kergetné valaki.


Időközben a kis Gizella grófnő
elhagyta helyét a karosszékből, de korántsem azért, mintha ki akarna térni a
gyűlölt egyén útjából, akinek a szalonba való belépte minden pillanatban
várható volt! A gyermek szótlan figyelemmel kísérte a mostohaapja és a
hutamester között lefolyt társalgás minden szavát. Kicsiny, dacos szíve az
„éhínség” meg a „haldokló” szavak hallatára teljesen megfeledkezett saját
bánatáról és haragjáról. Anélkül, hogy a miniszterre vagy a szomszédos szobában
álló hölgyekre csak egyetlen pillantást vetett volna, a hutamester elé lépett,
és hangjában a félreismerhetetlen részvét és ijedtség kifejezésével intézte
hozzá a szót.


-   Valóban nincs a neuenfeldi gyermekeknek semmi
ennivalójuk?


A
gyermek szavaira a miniszter hirtelen visszafordult. A kegyelmes úr
szemlátomást abban a meggyőződésben volt, hogy a hívatlan vendég már
eltávozott, és íme, még mindig ott áll, mégpedig oly önérzetesen, szinte büszke
magatartásban, mintha a kis Sturm grófnő szalonja és őnagyméltóságának, a
miniszternek kastélya oly terület volna, amelyen teljes joggal megvetheti
lábát.


A miniszternek e gyors mozdulata
folytán a bejárat a szalonba szabaddá lett és Jutta alakja, mely a küszöbön
állt, láthatóvá vált.


Úgy látszott, hogy végre bekövetkezett
az a pillanat, amelyben a fiatal leányka irigykedés nélkül gondolhatott az
anyját ábrázoló arckép ragyogó atlaszruhájára. Ma vetette le először a mély
gyászt jelképező fekete ruhát. Világosszürke, csillogó selyemszövet omolt le
nehéz ráncokban a leányka csípőjéről, míg a mell körül szűken, testhez illően
simult, valóságos ezüstös fénybe burkolva a rendkívül szép, plasztikus alakú
körvonalakat. Csiszolt, csillagokat ábrázoló kicsiny fésű foglalta össze a
homlok fölött a hajat, amelynek fürtjei a halántékon omoltak le. Szinte úgy
látszott, mintha e sűrű, tömör hajfürtök, melyek egészen a mellig hullámzottak,
aránytalanul súlyosak volnának a kicsiny, kissé előrehajló főnek. A leányka
pompás jácintcsokrot tartott összekulcsolt és hanyagul lebocsátott kezeiben.
Tekintete mintha bensőséggel teljes kifejezéssel csüggött volna az illatos
virágokon. E pillanatban a gőgös büszkeségnek, a nagyralátásnak legcsekélyebb
jelensége sem mutatkozott a fiatal lány egész megjelenésén. Alakján még egyszer
elömlött az a megnevezhetetlen, hamisítatlan báj, mely a Zweiflingenek
nemzetségét jellemezte, és talán még veszélyesebb volt következményeiben, mint
a harci vitézség, és a fegyverek kezelésében való nagy jártasság.


A kis grófnő kérdése válasz nélkül
maradt. Az a délceg férfi, akihez intézve volt, szemlátomást nem is tudta, hogy
egy apró teremtés áll előtte és aggodalommal telten függeszti rá kérdő
tekintetét. Hiszen Jutta épp ebben a pillanatban lépett be a küszöbön, és
tekintete reáesett. Égető pír futotta el a leányka arcát és nyakát a férfi
tekintete alatt, mely mereven rá volt irányozva.


És milyen bámulatos változáson ment
át e férfiú lénye mostanában! Ő, a szigorúan tartózkodó imádó, aki nemrég még
Herbeckné jelenlétében menyasszonyának még csak a kisujját sem merte volna
érinteni, most mit sem törődve a jelenlevőkkel, gyors léptekkel közeledett a
leánykához, és habozás nélkül megragadta lecsüggő kezét. A jácintcsokor eközben
a földre hullott, a hutamester azonban egyetlen mozdulatot sem tett, hogy
fölemelje. Jobb kezét Jutta fejére tette, hátrahajlította fejét és komoly,
fürkésző tekintetét a leányka szemeibe mélyeszté.


Herbeckné, ha tekintete nem
csüggött volna a legkínosabb zavarban e jeleneten, bizonyára halálra rémült
volna a minisztert látva. Egy pillanatig azt hihette volna az ember, hogy
menten rárohan a vakmerő emberre, mint egy vérszomjas tigris és egyetlen
csapással földre teríti. Ki gondolt volna arra, hogy a lesütött szempillák
alatt ilyen fékevesztett szenvedélyt és határtalan, haragot sugárzó szemek rejlenek?
És ki hitte volna, hogy ezen érzéketlennek látszó márványarcon a
kétségbeesésnek oly élénken színezett kifejezése tud jelentkezni, mint e
pillanatban?


Jutta fejecskéje ruganyos
mozdulattal siklott ki a hutamester kezei alól, aztán gyorsan lehajolt,
felvette a földön fekvő jácintcsokrot és a virágkelyhek közé rejté piruló
arcát. Kezét azonban nem sikerült szabaddá tennie. A hutamester majdnem
fájdalmat okozó szorítással tartotta e kezecskét a saját kezében és
ellenállhatatlan erővel vonta magához. A lánykának kénytelen-kelletlen követnie
kellett őt a tengeri szobába, ha ellenkezése által feltűnést nem akart kelteni.


Az ajtóhoz érve a fiatal hivatalnok
visszafordult és nyugodt magatartással meghajtotta magát. A miniszter tekintete
szikrákat szórva siklott végig alakján és most az egyszer a kegyesen, nyájasan
leereszkedő kézmozdulat is elmaradt a kegyelmes úr részéről.


- Meg ne feledkezzék róla,
Zweiflingen kisasszony, hogy Chopin notturnóját óhajtom még egyszer hallani,
mielőtt Adlersfeldbe visszatérek! - kiáltott az akarata ellenére távozni
kénytelen leányka után. Hangja szinte rekedtté vált, és a mosoly kísérlete,
amelyet idegesen remegő ajkaira kényszeríteni akart, határozottan hajótörést
szenvedett.


A fiatal leány mély, szótalan
meghajlása volt az egyedüli válasz a miniszter szavaira, és míg a kegyelmes úr,
kezénél vezetve a kis Gizella grófnőt, végighaladt a szobán, hogy saját
lakosztályába távozzék, Jutta a hutamesterrel és az őket árnyékként követő
Herbeckné asszonnyal belépett a zöld szobába.












A diák - életében először - szemben
állott bátyja menyasszonyával. Egyáltalán nem nyájas, csüggeteg magatartása,
arcizmainak ideges rángatózása és a betegség folytán tarrá vált magas homlok
életkoránál idősebbnek tüntették fel. Harag és elkeseredés sugárzott mélyen
fekvő szeméből. Nem csoda, hiszen a szoba sarkából, ahol észrevétlenül
meghúzódott, tanúja volt az egész jelenetnek, mely bátyja és a miniszter között
imént lejátszódott.


Jutta szemlátomást igen kellemetlen
benyomást gyakorolt rá, ami annál nyilvánvalóbb volt, mert egyetlen mozdulata,
arcának egyetlen vonása sem árulta el, hogy a lány megjelenése meglepte volna
őt.


Juttának egy nyájas szava sem volt
a fiatal diákhoz. Hidegen nyújtotta felé ujjai hegyét, melyeket a diák éppoly
fagyosan érintett meg egy pillanatra.


Mintha csak nagyon el volna
fáradva, vagy mintha őt a dolog nagyban untatná, hasonlóan egy előkelő, tetőtől
talpig nagyvilági hölgyhöz, hanyagul a kicsiny pamlagok egyikére dobta magát. A
gyermeteg elfogultság elragadó varázsának, mely imént még, amikor a
miniszterrel állt szemben, egész lényét elöntötte, most teljesen nyoma veszett.
Kezének egy mozdulatával hívta fel az urakat, hogy foglaljanak helyet.
Herbeckné mellette foglalt helyet a pamlagon. Az érdemes delnő, aki teljes
odaadással játszotta szerepét, mint erényőr, rendkívül föl- hevült állapotban
volt. A diák e kipirult orcák és a nedves fényben úszó szemek láttára elég
vakmerőséggel bírt, hogy azokra az ezüstös csillogású nyakkal bíró üvegekre
gondoljon, amelyeket az előcsarnok egyik állványán látott, amint beléptek a
kastélyba.


Herbeckné asszonynak időközben                                        sikerült leküzdenie iménti      zavarát,


méltatlankodását és menten
hatalmába kerítette a társalgás fonalát, miután Jutta szótlanul és lehangoltan
egyes-egyedül azzal volt elfoglalva, hogy alaposan megszámlálja, vajon hány
virágkehelyből van voltaképpen összeállítva a kezében tartott jácintcsokor.


Herbeckné aztán nagy
bőbeszédűséggel elmondta nézetét a nagy vízáradásokról, fejtegette az árvíz
lehetőségét, nem hallgatva el azon aggodalmát sem, hogy az árvíz esetleg
egészen a fehér kastély lépcsőjének aljáig emelkedhetnék, de egyetlen szóval
sem emlékezett meg a falu veszélyben forgó kis vályog-viskóiról.


A hutamester egy ideig csak szabad
folyást engedett az érdemes hölgy bőbeszédű ömlengéseinek. Lehet hogy
egyáltalán nem is hallotta, amiket beszél. Tekintete mereven csüngött
menyasszonya arcán: egyszer már mégis fel kell emelnie lesütött szempilláit.
Azt mondják, hogy az alvó gyermek menten felébred a szilárdan ráirányzott
tekintet hatása alatt. Liliom tiszta érzékenysége ez az érintetlen gyermeki
léleknek! Vajon eltűnte hát e szemlátomást önmagába mélyedt leánykedélyből
teljesen ez a gyermeteg vonás, vagy tán a vele szemközt ülő férfi szeme
sugarából hiányzott az életre keltő villamos szikra? A leányka nem tekintett
föl: arcának egyetlen vonása sem változott meg.


-   Nagyon szeretném tőled Chopin notturnóját
hallani, Jutta - szólalt meg egyszerre a hutamester erőteljes, kellemesen
csengő hangján, kegyetlenül félbeszakítva a nevelőnő egy kicirkalmazott, hosszú
körmondatát.


Jutta hirtelen fölriadt. Szempillái
most már teljesen fel voltak emelve és a tágra nyílt szemek tekintete a rémület
és a megütközés kifejezésével tekintettek rá. Herbeckné viszont hirtelen
elnémult és szinte kővé meredt. Talán csak nem bír ez az ember azzal a
határtalan szemtelenséggel, hogy arra merjen gondolni, az ő jelenléte
őnagyméltóságának, a miniszternek zenetermében egyáltalán megtűrhető volna?


-   Természetesen nem itt, ahol nincs saját
zongorád - folytatá a hutamester nyugodt hangon. - Menjünk a
tiszteletesékhez...


-   A tiszteletesékhez? - kiáltott fel Herbeckné
asszony és összecsapta kezét. Az isten szerelmére, kérem, kedves hutamester úr,
hogyan gondolhat ön ilyesmire?. Az lehetetlen, hogy


Zweiflingen kisasszony még valaha a
lelkészlakba menjen, hiszen teljesen megszűnt a barátság közte és azok közt az
emberek közt!


-   Ezt most hallom először - szólt a fiatalember.
- Hogyan, megszűnt köztetek a barátság, csupán azért, mert a feldúlt idegeid
képtelenek a gyermekek zsivaját megtűrni? - fordult kérdőleg Juttához.


-   Nos hát igen, ez volt a fő oka - viszonzá a
leányka dacos hangon. - Még most is iszonyodom tőle, ha eszembe jut az a sok
apró gyermek, patkós csizmáikkal és fülsiketítő, éles hangjukkal. Annak az
időnek, amelyet ott töltöttem, köszönhetem még mai napig is ideges
fejfájásomat. Ettől azonban eltekintve nem látom át, hogy miért tagadnám ezt
tovább előtted. Leküzdhetetlen ellenszenvvel viseltetem a lelkészné iránt. Ez
az otromba, érdes teremtés tele van határtalan uralkodási vággyal, és én
legkevésbé sem érzek magamban hajlamot, hogy önként alárendeljem magam a
fennhatóságának, amely erőnek erejével a portörlőt meg a főzőkanalat akarná
kezeimbe erőszakolni, és kedélyemből kiirtani minden magasabb vágyat és
hajlamot.


Ismét visszahanyatlott és
szempillái újólag félig lecsukódtak. A sötét hajfürtök szétömlöttek a zöld
párnákon, és a leányka arcán a szorosan lezárt ajkak hasonlóvá tették őt egy
rejtélyes szfinxhez.


-   Ez bizony igen kemény és fölötte elhamarkodott
ítélet, Jutta - szólt a hutamester kedvetlenül. - Részemről a legnagyobb
tisztelettel viseltetem a lelkészné iránt, és nemcsak én, de vidékünk minden
lakója is tiszteli és becsüli őt.


-   Istenem, mit értenek ahhoz azok az együgyű
parasztok! - kiáltott közbe Herbeckné.


A hutamester legkevésbé sem vetett
ügyet a nevelőnő csípős megjegyzésére. Ismét csak menyasszonyához fordulva
vette át a szót.


-   Lelkedre kell kötnöm, Jutta, hogy igyekezz
jobban megismerkedni a tiszteletesné nemes jellemével. Annál is inkább, mivel
jövőre, ha velem laksz majd a magános hutaházban, kizárólag az ő társaságára
leszel utalva.


Jutta szótlanul lehorgasztotta
fejét, míg Herbeckné halkan köhécselni kezdett, miközben veszedelmes
buzgalommal azon volt, hogy keszkenőjének anélkül is sima csücskét még jobban
kisimítsa.


-   És most megengeded, hogy kalapodat és
köpenyedet idehozzam? - szólott a hutamester felemelkedve. - A levegő odakünn
pompás, üde.


-   A levegő üde és az ösvények úsznak - vágott
szavába Herbeckné szárazon. - Valóban nem vagyok képes az ön eljárását
megérteni, hutamester úr!. Hát erőnek erejével beteggé akarja tenni Zweiflingen
kisasszonyt?. Én teljes erőmből vigyázok egészségére, gondosan óvom őt a
legcsekélyebb szellőtől is, ön meg azt akarja, hogy minden ok nélkül kitegye
magát annak a veszélynek, amellyel a nedves talaj fenyeget. Tegyen velem, amit
akar, de ezt meg nem tűröm semmi áron!


A nagyságos asszony egy pillanatra
kiesett mézes-mázos szerepéből. Szemének hideg, kémlelő tekintete lopva suhant
végig a hutamester arcán. De ez az egy futó tekintet is elegendő volt arra,
hogy megérlelje benne a meggyőződést, hogy ezzel a külsőleg oly egyszerű,
szófukar emberrel korántsem oly könnyű elbánni, mint hitte.


-   Az erdei gyalogösvény, amelyen menyasszonyom
annak idején oly gyakran elibém jött, majdnem mindig feneketlen sárral
bővelkedett. Nemde, Jutta? - szólt a hutamester mosolyogva.


A leány arcán e szavakra szinte
ellenséges kifejezés ütött tanyát. Hát elkerülhetetlenül szükséges volt
Herbeckné asszonynak tudnia, hogy volt valaha olyan idő, amikor ő lázas
türelmetlenséggel és epedéssel várta vőlegénye látogatását, s vészben és
viharban elébe ment?.


Nem felelt egyenesen a hozzá
intézett kérdésre. Ehelyett nyers, szinte metsző hangon szólalt meg:


-   Ez az egész vita teljesen fölösleges. Ma
egyáltalán nincs kedvem sétálni menni, és még kevésbé a lelkészlakba!. Vedd
egyszer s mindenkorra tudomásul Tivadar, hogy annak a háznak a küszöbét én át
nem lépem soha.


A hutamester néhány másodpercig
hallgatott. Mozdulatlanul állt helyén és kezét a szék támlájára támasztotta.
Sűrű, barna szemöldöke sötét, komor ráncokba húzódott össze.


-   Három hét múlva a kis Sturm grófnő vissza fog
térni Adlersfeldbe, nemde? - szólalt meg oly határozottan, és oly nyomatékos
hangsúlyozással, mely előre kizárta a kétértelmű vagy kitérő válasz
lehetőségét.


A két
hölgy megütközve tekintett rá, de mindkettő hallgatott.


-   És szabad tudnom, Jutta, hogy hol szándékozol
tartózkodni, ha majd a fehér kastély üresen és elhagyatva áll? - kérdezte újra
a hutamester.


Mély
csend állott be.


Vannak az emberi életben
pillanatok, amikor a feltarlózhatatlanul bekövetkezhető események egész
láncolata egyetlen percbe torlódik össze. Az ember ösztönszerűleg érzi e perc
jelentőségteljes voltát. Úgy rémlik előtte, mintha egy hatalmas épület
meglazult alapkövénél állna. A legcsekélyebb rázkódás elegendő, hogy kiessék és
véle együtt halomba dőljön az egész épület. Ilyen rázkódást jelképez hasonló
esetekben az első kiejtett szó.


A hutamester kimondta e szót, mert
a fennálló viszonyok között az erélyes beavatkozás szüksége elodázhatatlan
volt.


-   Mindaddig, amíg abba a helyzetbe nem jutok,
hogy mint egyedüli oltalmazod és gyámod jogosan felléphetek a saját hajlékomban
- szólalt meg újra a hutamester, és hangja az utóbbi szavaknál ellágyult és
szinte remegett a felindulástól, míg szeméből a titkolt, végtelen
boldogságérzet sugara tört ki -, mindaddig nem ismerek más egyéb tisztességes
helyet, mely tégedet megilletne, mint éppen a lelkészlakot.


Most már aztán Herbeckné is
fölemelkedett ültéből és fehér, húsos kezeit az asztalra támasztotta.


-   Hogyan, hát ön igazán képes volna Zweiflingen
kisasszonyt visszavezetni abba - Isten bocsássa meg bűnömet, de én nem találok
más jellemző kifejezést -, abba a lebujba? - kiáltott fel. - Hát ön igazán azt
akarja, hogy ez az életerős, ép szellem megbénuljon és elfojtassék ott, abban
az úgynevezett istenfélő, pietisztikus légkörben? . Nekem a szívem majd
megszakad, ha elképzelem ezt a magasztos lelkületű nőt, ezt a valóban minden
ízében előkelő, arisztokratikus leányalakot, a tiszteletesék tyúkjai és lúdjai
között, körülvéve a zsibongó gyermekrajtól! Nagyszerű, pompás életmód volna:
sovány falat, nehéz munka és szellemi szórakozásul egy fejezet a Bibliából. \blna önnek lelke hozzá, hogy egy magas
műveltségű, előkelő származású, fiatal hölgyet kitegyen e Szentháromságból
összetákolt életnek?. Már igen tisztelt hutamester uram, azt nem akarom
kétségbe vonni, hogy menyasszonyát szereti, de - ne vegye rossz néven - a
gyöngédség bizony hiányzik önből. Mert ha nem hiányoznék, úgy bizonyára nem
ignorálná oly kíméletlenül Jutta lelkületének egyik sarkalatos alapvonását,
amely vitathatatlanul létezik, amelynek létezését a demokrata és szocialista
tanokat hirdető uraknak minden gúnyolódása sem tehet többé nem létezővé, amely
nem törik meg az élet legsúlyosabb viszontagságai között sem, mert tényleg az
Isten adománya. Ez az alapvonás pedig a magasabb származás tudata!


A diák e szavakra hevesen
visszapattant és kirúgta maga alól a széket. Magasra emelt ökle bizonyára
súlyos ütéssel csapott volna le az előtte álló asztalra, ha a hutamester meg
nem ragadta és vissza nem tartotta volna. De bármily komoly és rendre- utasító
volt is a tekintet, amelyet lázasan felizgatott öccsére vetett, az utóbbinak
mégis csak nehezen sikerült egész akaraterejének megfeszítésével a nyugodtság
látszatát erőszakolni magára.


-   Ez a te nézeted is, Jutta? - szólt a
hutamester menyasszonyához, fordulva, és erősen hangsúlyozva minden egyes
szó-tagot.


-   Istenem, milyen komor oldaláról fogod fel
mindjárt a dolgot! - viszonzá Jutta bosszúsan.


A leányka nagy, sötét szemeinek
tekintete néhány másodpercig valóban lesújtó hidegséggel mérte végig a diák
alakját, aki elég vakmerő volt, hogy bárdolatlan modorának itt, az előkelő
fehér kastélyban is szabad folyást engedjen. Most azonban Jutta hirtelen a hutamesterre
nézett.


-   Azt csak talán mégsem követelheted tőlem, hogy
dicshimnuszokat zengjek annak a háznak a tiszteletére, amelynek födele alatt
oly kimondhatatlanul elhagyatottnak és nyomorultnak éreztem magam? - vette át
ismét a szót. - De ugyan, Tivadar, ne állj hát ott olyan iszonyatos
elszántsággal, mintha tudj’ isten miről volna szó! Hát okvetlenül szükséges,
hogy az ember mindjárt annyira élire állítsa a dolgot?


A
közelében álló karosszékek egyikére mutatott.


-   Jöjj ide, ülj le néhány percre! - szólt
majdnem bizalmas hanghordozással.


E szavaknál futó mosoly
játszadozott ajkai körül. Halvány, mosoly ugyan, de mosoly. Az első és
egyetlen, mely a mai társalgás folyamán a leányka arcán jelentkezett. Nem csoda
hát, ha a fiatalemberre némileg engesztelő hatást gyakorolt.


A
hutamester helyet foglalt a kijelölt széken.


-   Tudok én egy középutat - vette át a szót
Jutta, azonban nem folytathatta tovább.


Herbeckné
asszony, aki az imént elmondott szónoklati remekműve után ismét


elfoglalta
régi helyét a pamlag sarkában, hirtelen megragadta a leányka karját.


-   Most ne, kedvesem! - intette őt
jelentőségteljes tekintettel. - Úgy veszem észre, hogy a hutamester úr ma
egyáltalában nincs azon hangulatban, hogy e magában véve oly ártatlan dolgot
maga is ártatlan színben tekintse!


-   Uramisten, egyszer mégiscsak meg kell
mondanom! - kiáltott fel Jutta bosszúsan. - Van nekem egy tervem, egy
javaslatom, vagy nevezd, ahogy akarod Tivadar. A javaslatok, úgy látszik, ma
szinte a levegőben röpködtek a kastélyban. -


Egyszóval:
az adlersfeldi fejedelemasszony udvarhölgyként akar alkalmazni.


Íme tehát, itt volt a pillanat,
amelyben az alapkő megrendült, amelyben végzetteljesen inogni és ropogni
kezdett az egész épület az elárult ember feje fölött. Hiszen ő maga volt, aki
egy végzetteljes szavával felidézte a feje fölött lebegő veszélyt.


A hutamester egy szóval sem
kérdezte:,,Hát szívedre tudod venni, hogy megválj tőlem?” Ez a kérdés egy
erélyes férfi ajkairól, szemben a fiatal hölgy merész és jól átgondolt
tervével, úgysem lett volna egyéb, mint nevetséges érzelgősség. Egyáltalán nem
szólt egy szót sem. Elborult tekintete mereven csüngött a földön, mintha kővé
dermedt volna. Csak halántékán mutatkoztak hirtelen vöröses foltok, mintha csak
a vér


fenyegetőleg
torlódott volna össze az agynál.


Csak amikor hosszú, percekig tartó
kínos szünet után szempilláit felemelte, akkor látszott, hogy lelkét halálos
csapás érte.


Megtört
fényű tekintetét menyasszonyára irányozta.


-   Tudja a fejedelemasszony, hogy el vagy
jegyezve? - kérdezte tompa hangon.


-   Eddig még nem.


-   És azt hiszed, hogy Adlersfeldben, ahol oly
szigorúan ragaszkodnak az etiquette- hez, meg fogják tűrni a polgári hutamester
menyasszonyát mint udvarhölgyet?


-   Alapos reményünk van, hogy az udvar ez
egyszer, tekintettel az ősrégi, előkelő Zweiflingen névre, kivételt fog tenni a
szabály alól - vette át a szót gyorsan és élénken Herbeckné asszony. -
Természetesen nagyon, de nagyon óvatosan kell hozzáfogni e kényes ügyhöz. Hanem
csak bízza azt énrám, kedves hutamester! A türelem rózsát terem! . Az első
félévben a legmagasabb uraságoknak még egyáltalán semmit sem kell tudniuk a
dologról, később aztán.


-   Kérem, nagyságos asszonyom, hagyjon engem
egyedül a menyasszonyommal! - szakította félbe a hutamester a bőbeszédű hölgy
mondókáját.


Herbeckné asszony megütközve,
szótlanul bámult a hutamester arcába. Hogyan, ez az ember, akit csak
kénytelen-kelletlen tűrtek meg egy-egy órára a fehér kastélyban, ez az ember
elég vakmerőséggel bír, hogy őt kiutasítsa, és hozzá még oly szobából, amely a
saját lakosztályának részét képezi?. Még maga a miniszter sem vetemedett arra,
hogy vele szemben ezt a jéghideg, érdes hangot használja, ha egyedül óhajt
lenni. Voltaképpen az együgyű naivitás, amellyel ez az ember a fogalmakat a szó
szoros értelmében fejükre állítja, mindössze csak nevetséges és mulattató. De
azért a nagyságos asszony mégsem volt képes mosolyt erőszakolni ajkaira, látván
azt a komor határozottságot és sötét erélyt, mellyel a fiatalember
felemelkedett, hogy bevárja a nagysága távozását.


Gyorsan futó tekintetet vetett
Jutta arcára, és meglátva a klasszikus szabású arcéit, a metsző gúnytól remegő
kitágult orrlyukakkal és a dacosan összecsukott ajkakkal, a szilárd,
kegyetlenségig menő elhatározás összkifejezésével, egyszerre lemondott
szándékáról, hogy a hutamester óhajával szembeszálljon. Most már szóra sem
méltatta többé a bárdolatlan modorú embert.


Gúnyosan mosolyogva emelkedett fel
egész méltóságteljes magatartásában és nem tekintve se jobbra, se balra,
kilibegett a szobából a szomszédos szalonba, míg a diák a tornácra vezető ajtón
át távozott, behúzva maga után az ajtót.


Jutta
felállott és a mély ablakffülkébe lépett. A hutamester követte őt.


Ott állt a fiatal pár egymás
mellett, kifogástalan szépségben, egyik méltó a másikhoz. Szorosan mellettük a
zöld függönyök sűrű ráncokban hullottak alá, szinte elzárva őket a kastély
légkörétől. Künn az ablakon túl messze terült el a tavasz bájos mosolyában
úszva a zöldellő vidék. A fiatal facsemeték új gyökeret hajtottak és a virágok,
amelyek rövid idő múlva tarka, hímes kelyheiket meg fogják nyitni a napfény
előtt, gyökérszálaikkal erősen kapaszkodtak a talajba. Valamennyien szilárdan
ragaszkodtak a honi talajhoz, hogy majdan annál gondtalanabbal virágozhassanak.
És íme, itt benn a szobában e pillanatban egy emberi szív szakad el a másiktól,
erőszakos kézzel tépve szét mindama szálakat, amelyeket valaha a kölcsönös
rokonszenv és szerelem a két szív között fűzött.


-   Érintkezésben állsz már az adlersfeldi
udvarral? - kezdé a hutamester a tárgyalást.


Hangján
észrevehető volt a feszült várakozás és benső izgatottság.


-   Igen - viszonzá a fiatal hölgy, miközben
végigsimította ruhája suhogó selyemszövetét.


-   Ezt a ruhaszövetet is a fejedelemasszony
küldte és még egy egész nagy láda fehérneműt, sálakat és csipkéket.
Öltözőszobám egész divatáru-kereskedéshez hasonlít. A fejedelemmé ismeri anyagi
helyzetemet, és már csak az udvari pletykára való tekintetből sem volna
kellemes, ha ily szegényes külsővel jelennék meg Adlersfeldben.


Mindezt könnyedén, szinte
odavetőleg mondta, míg a hutamester a rémülettel vegyes meglepetéstől szinte
kővé dermedt.


Most már csordultig telt a pohár. A
megkínzott férfiból hirtelen elszállt az elnéző türelem, helyet adva a
fájdalmas megbotránkozás és a teljesen jogosult harag érzetének.


-   És te oly vakmerő voltál, Jutta, hogy velem
ily alávaló komédiát játsszál? - tört ki belőle az elkeseredés.


A lány büszke tekintettel mérte
végig vőlegényét. Ajkai körül fagyos mosoly játszott, szemei azonban
kísérteties fényben lobogtak.


-   Úgy veszem észre, sértegetni akarsz!. Vigyázz
magadra, Tivadar, nem vagyok már az a gyámoltalan gyermek, aki tehetetlen
bábként tűrte el, hogy te és elkeseredett anyám tetszéstek szerint
zsarnokoskodjatok felettem.


A hutamester oly tekintettel bámult
a démonian szép, büszke leányarcba, mintha csak e pillanatban ébredt volna
teljes öntudatra. Aztán mélyen felsóhajtva simítá végig homlokát.


-   Igazad van, igazad. Én vak voltam! - mormogá
halkan. - Te nem vagy többé az a gyermek, aki valamikor önként borultál
szívemre, hogy fülembe susogd: „Szeretlek, oh, nagyon szeretlek.”


Elhallgatott.


A fiatal leányka haragos zavarral
tépett le egy folyondárlevelet és apró foszlányokká tépte szét. Egy selyemruha
egyenletes suhogása hallatszott folytonosan egészen az ablakfülkéig: a nevelőnő
közvetlenül a nyitott szalonajtónál járkált fel-alá, akárcsak egy őrszem.


-   Egyáltalában nem értem, hogy micsoda jogon
emlékeztetsz engem ily kíméletlen modorban kötelességemre! - kiáltott fel Jutta
villogó szemekkel, s szenvedélyes hangon. - Bizonyítsd be előbb, hogy mikor és
miben szegtem meg kötelességemet!


-   Annál könnyebb sincs. A fejedelemi udvarból
többé sosem vezet az út vissza az egyszerű hutamester lakásába!


-   Azt te mondod, nem én.


-   Igenis, ezt én mondom!. És még ha valóban
visszatérnél is hozzám, házamat elzárva találnád magad előtt. Én nem akarok oly
feleséget, aki az udvar levegőjét szívta! Én egy hamisítatlan kedélyű,
érintetlen lelkű hitvestársat akarok, olyat, amilyennek téged az erdei lakban
ismertelek!. Most átlátom, hogy őrült voltam, őrült, és amellett szószegő a te
öreg, világtalan anyáddal szemben! Egyetlen percig sem lett volna szabad téged
magadra hagynom a fehér kastélyban! Te máris meg vagy mételyezve! Ez a cifra gúnya, amelyet testedre aggattál - s
szavakkal a sugárzó selyemruhára mutatott - ez a cifra gúnya, amelyben úgy
hivalkodsz, telkedről is leverte az ártatlanság hímporát!


Ez bizony kegyetlenül hangzó ítélet
volt, és az, akinek ajkairól az ítélet hangzott, a becsület dicsfényét viselte
tiszta homlokán.


Herbeckné asszony élénk
aggodalommal lépte át a küszöböt. Egy szigorú erkölcsű ember bizonyos
pillanatokban döntő befolyást képes gyakorolni a könnyűvérű, felületes
jellemekre. Ettől tartott a nevelőnő is. Aggodalma azonban tárgytalan volt.
Jutta elhatározása szilárd alapokon nyugodott.


A leányka visszautasítólag intett a
nevelőnő felé, mintha jelezni akarná, hogy nincs szüksége segítségre, elég
erősnek érzi magát, hogy önállóan vívja ki a győzelmet e harcban.


-   Mondj le szándékodról, Jutta! - szólalt meg
újra a hutamester remegő hangon, megragadva a leányka jobb kezét, esdeklő
kifejezéssel vonva azt magához.


-   Semmi' körülmények között! Nem fogom magamat
nevetségessé tenni!


A
hutamester rögtön elbocsátotta a leányka hideg, kicsiny kezecskéjét.


-   Úgy. Akkor hát még csak azt az egyet kérdezem
tőled, vajon kinek a pártfogása szerezte meg számodra a „fényes” kilátásokat?


Jutta téveteg szemekkel tekintett
reá. A férfi komor nyugodtságában volt valami, ami önkéntelenül rémületet
keltett szívében.


Fölötte
ingadozó, bizonytalan hangon adta meg a választ a kérdésre:


-   Barátnőmnek, Herbeckné asszonynak.


A hutamester gyorsan szavába
vágott, nem engedve befejezni a szemlátomást kitérő választ.


-   Aki a mi büszke uraságainkat ismeri, nagyon
jól fogja tudni, hogy a miniszternek egy cselédje nem bírhat döntő befolyással.


A buzgón hallgatózó nevelőnő e
szavakra visszapattant, mintha mérges kígyó marta volna meg.


-   Részemről egy szót sem szólok hozzád többé,
Jutta. Nekem nincs többé részem sorsodban, nincs többé jogom a beavatkozásra.
Ennek már vége van! - folytatá a hutamester emelkedett hangon. - Megboldogult
anyád nevében azonban kénytelen vagyok még egyet mondani. Menj, ahova akarsz.
Nemes származásod megnyitja előtted az utat bármely udvarhoz. Csak itt ne
maradj! Néked nem szabad jótéteményeket elfogadnod azoknak kezéből, akiket
anyád átkával sújtott!. Tudd meg, Jutta, hogy a miniszter.


-   Aha, értem, most jön a nemes bosszú! - vágott
szavába a leányka, vadul felkacagva. Elhagyta az ablakfülkét, és gyorsan a
szoba közepébe lépett. - Csak szidalmazd őt, ameddig kedved tartja! - kiáltott
szinte őrjöngő szenvedélyességgel. - Nevezd őt gyilkosnak, nevezd őt sátánnak!.
És ha az egész világ utánad kiáltja ezt, és ha az egész világ megesküszik rá,
hogy igazad van, én akkor sem hiszek semmit, én akkor sem hiszek egy szót sem.
Én nem is hallgatom, meg, hogy mit beszélsz.


Kicsiny
kezei hajfürtjei alá mélyedtek, és szorosan füleire tapadtak.


A fiatalember elhalványult, ajkai
szorosan egymásra záródtak e látványra, mintha csak el akarnának némulni
örökre. Lassan levonta ujjáról jegygyűrűjét és átnyújtá azt a fiatal hölgynek;
a leányka hirtelen gyűrűsujjához nyúlt és először e viharos jelenet lefolyása
alatt a szégyen és a zavar égető pírja borította el arcát. Azért kellett tehát
a jobb kéznek szakadatlanul az egész jelenet alatt a nehéz virágcsokrot
tartania, hogy az ártatlan virágok elfödjék a jegygyűrűtől megfosztott ujjat.
Amott az állványon egy kis gyöngyház csészében, amelyre e percben a hűtlen
menyasszony tekintete irányult, ott feküdt a jegygyűrű. Tehát már előbb
lehúzta.


A hutamester velőtrázó kacajban
tört ki és kitántorgott az ajtón, amelyet a diák e pillanatban kívülről
felnyitott, a szalonból pedig Herbeckné sietett Juttához, és gyöngéden átölelve
a karcsú termetet, szerencsét kívánt neki „állhatatosságához”.


A fiatal
hölgy határozottan bontakozott ki az ölelő karokból.


-   Ő akarta így, az együgyű! - mormogta magában
dacosan. Aztán egy illatszerrel telt üveg után nyúlt, hogy annak átható illatát
beszívja, és égy jó adag rizsport hintett arcára, hogy ellensúlyozza az
izgatott jelenet kártékony következményeit.


A két testvér szinte futva
igyekezett a kastély kijárata felé. Úgy érezték, mintha a hosszú folyosók és
csarnokok langyos, illatos levegője árulással és hazug csalfasággal volna
telítve.


Odalenn a zeneterem nyitott
ajtajában állt a kastélyfelügyelő és harsány hangon hívogatta össze a szolgákat
- a zongorát kellett másképp elhelyezni. A nyitott ajtón át az egész pompás
helyiség szabadon át volt tekinthető. A bíborbársonyból készült függönyök sűrű
redőkbe voltak összevonva, a falakon már égtek a karos gyertyatartók. A márványkandallóban
vidám tűz pattogott, és néhány szolga az uzsonnához készítette elő az asztalt.
Szóval minden intézkedés megtörtént, hogy a miniszter zeneterme minél
otthonosabbá és kedélyesebbé változzék át.


E fényes teremben ma még bizonyára
fel fognak csendülni Chopin notturnójának dallamos akkordjai, és mialatt a víg
társaság jóízűen fogyasztja az ezüst süteménykosárkák tartalmát és illatos
kávét iszik a drága meisseni porceláncsészékből, semmi esetre sem fogja
elmulasztani, hogy gúnyos megjegyzéseivel árassza el a szélnek eresztett kérőt,
aki elég vakmerő volt, hogy őfenségének, az adlersfeldi fejeledelemasszonynak
udvarhölgyével szemben immár képtelenséggé vált jogokat kíséreljen meg
érvényesíteni.


A márványkandalló közvetlen
közelében álló nagy karosszékben hevert a kis Gizella grófnő. Keskeny
lábacskáit hanyagul keresztbe fektetve, kicsiny, vézna fejecskéjét a támla
színdús hímzésén nyugtatta.


Amint a gyermek megpillantotta a
csarnokon át gyors léptekkel távozó két ifjút, hirtelen felütötte fejecskéjét,
aztán éppoly gyors elhatározással földre ugrott. Nyilvánvaló volt, hogy egy
pillanatra minden felügyelet nélkül hagyták a gyermekét, mert abban a percben,
amint a hutamester a kaviccsal behintett porondra lépett, a kis grófnő hirtelen
mellette termett és megérintette a férfi kezét.


Aztán
gyorsan a zsebébe nyúlt és egy tele marék ragyogó rézpénzt kotort elő.


-   Itt van, fogadja el - susogott
lélegzetfogytán. - Azért gyűjtöttem őket, mert olyan szépen csillognak. Ugye,
ez igen sok pénz?


A hutamester gépiesen megállt
ugyan, de értetlenül nézett a gyermekre. Az ember azt hihette volna, hogy az
erőteljes férfi egészséges, ép lelkén mindent megsemmisítő ádáz vihar vonult
át.


-   Ne merj hozzányúlni! - kiáltott fel
fenyegetőleg kitörő haraggal a diák, félrelökve a gyermeket.


A kis
grófnő rémületében menten elejtette a pénzdarabokat, amelyek szerteszét


gurultak
a kaviccsal behintett porondon. A diák keserűen felkacagott e látványon.


-   Hát már te is tudod, te kis kígyó, hogy
miképpen szokták a kiváltságos születésűek a mások lelki sebeit gyógyítani?
kiáltott fel nyersen. - Pénzzel, mindig csak pénzzel!. Hát rajtad voltaképpen
mi az, ami kiváltságossá tesz, te vézna, törékeny, csúnya kis jószág?


A diák erőteljes, átható hangja
élénk visszhangot keltve járta át a csarnokot, amelynek falai egyébkor csak
óvatos léptek elhaló neszét és a lakájok halk suttogását hallották.


A kastélyfelügyelő és a szolgák
élénk kíváncsisággal dugták ki fejüket a zongoraterem ajtaján és a csarnok
hátterében csakhamar megjelent Léna alakja is. Összecsapta kezeit, amint a kis
grófnőt arcán a rémület kifejezésével, minden felső ruha nélkül és födetlen
fővel pillantotta meg a szabadban, s hallotta a diák maró gúnnyal feltett
kérdését is. Elképedve futott ki, az udvarra és megragadta a grófi csemete
kezét, tovasietett vele a „szemtelen emberek” közeléből.


E pillanatban egy hófehér kéz húzta
félre az udvarra nyíló, földszinti szobák ablakainak egyikén a függönyöket, és
a miniszter arca vált láthatóvá az üvegtáblák mögött. E látványra a diák
beesett arcát elborító lázas foltok égő pírba csaptak át. Gyors léptekkel
közvetlen az ablak előtt termett.


A miniszter szemlátomást
meghökkenve lépett vissza. Azonban a hosszú szempillák csakhamar ismét álmatag
kifejezéssel borultak a szemekre, félig elfödve azokat. A diák magasra tartott
jobbjában nem volt semminemű fegyver.


-   Úgy, csak tekingess ki és örvendj magadban! -
kiáltott fel a diák messze csengő hangon. - Az a nyomorult teremtés odafönn
nagyon jól játszotta szerepét. A kijátszott plebejus távozik! Csak folytasd a
megkezdett munkát, kegyelmes úr! Csak hányj fittyet az országban uralkodó
éhínségnek, csak száműzzed a szellemet az iskolákból! Így aztán annál könnyebb
lesz neked uralkodnod! Hát hiszen mit is törődnél a mi jólétünkkel, a mi
nyomorunkkal, te betolakodott!


A miniszter
alakja hirtelen eltűnt, és a függöny ismét szorosan összezárult.


Hevesen
megrántott csengettyű hangja csilingelt végig a hosszú folyosókon.


Néhány másodperc múlva a szolgák
egész csapata tódult ki a kastélyból. Hogy nyertek-e parancsot a „dühöngő”
eltávolítására, az eldöntetlen maradt. A hutamester ugyanis időközben már
átölelte erőteljes karjaival öccse termetét és magával, vonszolta őt. A
fiatalember magas, hatalmas alakja a kastély felé visszafordított arcán a
halálos elszántság merev kifejezésével kétségkívül nem tévesztette el hatását a
szolgákra. Habozva álltak meg, míg a két testvér végighaladt a kastélykertben.


A vidék fölött a közelgő esthomály
árnyai kezdtek elsuhanni. A nap sugarai, amelyek egész nap fáradhatatlanul és
erélyesen tűztek a fák rügyeire, a fiatal vetésre és az eltompult emberek
lelkeire, lassankint elhalványultak. Immár csak a hegyormok csúcsain lebegett a
sárgás fény: a leáldozó nap búcsúcsókja. Az idő hűvösödni kezdett a melegágyak
üvegablakait már jó ideje beborították a védő szalmával. A neuenfeldi kohók
kürtői hatalmas füstfellegeket okádtak.


Vajon tudatában volt-e hutamester
annak, hogy épp az ellenkező irányban indult meg, amint kilépett a fehér
kastély kertjének vasrácsozatán? Odaát feküdt a hutaház barátságos, otthonias
szobájával. A vén Sievert azóta már bizonyára egyik nagy hasáb fát rakosgatja a
másik után a hatalmas kandallóba, néhány átható illatú borókabogyót is dobott a
forró lemezre, az asztalt is megterítette már éppoly gondosan, mint valaha az
ősnemes családból származott úrnőjénél, és az ablakokat is elfödte már sűrű
függönyökkel. Ott feküdt a bizalmas otthon, a védő hajlék - emitten pedig az
úttalan rengeteg erdő.


A diák az élénk aggodalom
kifejezésével ragadta meg bátyja jobbját. A hutamester rátekintett, és
erőteljesen megszorította öccse kezét. Most már tudta a diák, hogy a hallgatag
embert a mardosó lelki fájdalom űzi, hajtja előre. Szótlanul lépdelt hát
mellette és követte őt vízben úszó mezőkön, át, amelyeknek átázott talaja
lépten-nyomon besüppedt lábaik alatt, az eperfák sűrű bozótján át, mely a
lapályt elborította. Nekivágtak a hegynek, ott ahol majdnem megmászhatatlan
meredekségben vezet föl az út a fenyvesekkel borított orom felé.


Mit használ a halálosan megsebesült
szarvasnak, ha menekülést keres a lakatlan erdő sűrűségében? Kebelében magával
hordja a gyilkos golyót, és a halál nyomon követi őt a legsűrűbb rengetegbe is.


A fiatal férfi nyomait is
elválaszthatatlanul követte a boldogtalanság tudata az égnek törő meredek úton.
Hiába igyekezett menekülni előle, hű kísérője maradt mindig, nem maradt belőle
lent a völgyben semmi. Sőt, a mély csendben elterülő magányban még hangosabban
szólalt meg a lelkét eltöltő fájdalom, amelynek a hallgatag ajkak nem akartak
kifejezést adni. Éppúgy, ahogy a ragadozó madár vijjogása is tízszeres erővel
visszhangzik a magas hegység tar sziklái és mély hasadékai között.


Zagyva, sötét víztömeg folydogál
szakadatlanul a haraszttal lepett talajon végig, sikamlóssá és veszélyessé téve
a meredek utat. A fenyvesek árnyában, amelyek még hótól nedves ágaikat sötéten
nyújtották az ég felé, már meglehetős homály uralkodott. Csak itt-ott, ahol a
sűrű bozót akadályozni tudta a napsugarak útját, csillant fel még egy- egy
keskeny hóréteg, szeszélyes alakzatokban A hegyorom fölött némán terült el az
acélszürke égbolt, amelyre mintha az ígéret szavai volnának felírva: „Béke és
nyugalom”. Annak a férfinak azonban, akit a fájdalom ide űzött a magasba, nem
ragyogott többé ezen ígéret, amióta oly kegyetlenül elárulták őket.


A hutamester a hegyhát peremére
lépett, míg a diák ereje fogytán támaszkodott háttal a fák egyikének. Odalenn a
völgyben mindinkább terjengő sötétség födé már el a tárgyak körvonalait, csak a
vadul tajtékzó folyamra esett még itt-ott egy-egy kósza fénysugár. A víztömeg
locsogása és gyors rohanásának nesze tompán hangzott fel a magasba. A faluban
kigyulladtak a mécsesek; a kohó kürtői fölött vakító fénygarmadák


lebegtek,
lángnyelvükkel majdnem a felhőt nyaldosva.


Amott feküdt előkelő
mozdulatlanságban a nagyúri lak hatalmas négyszöge is, a fehér kastély, fényt
sugárzó ablaksoraival. A miniszter úr azóta bizonyára már útban van Adlersfeld
felé, hogy részt vegyen az udvari bálon. Halvány arcán és álmatag szemeinek
tekintetében kétségkívül a diadal büszke érzete sugárzik. A tengeri szobában
pedig a néhai Völdern grófné ruganyos nyugvóágyán e percben talán a szegény vak
asszony egyetlen gyermeke heverész, csillogó selyemruhában, a fejedelmi kegy és
bőkezűség e nagylelkű adományában és réveteg álmokba merül. Álmodozik a
legközelebbi udvari bálról, amelyen majd az újdonsült udvarhölgy fényesen
ragyogó csillaga tűnik fel a láthatáron. Az elhagyott erdei lak hosszú
arcképcsarnoka, a különféle művészek ecsetje által megörökített büszke alakok
története új életre lobban a család legfiatalabb sarjában. Az ősnemes nevet
ismét emlegetni fogják az udvarok előkelő légkörében. E legfiatalabb sarj méltó
utóda az ősöknek, és nemcsak nevüket, de szellemüket is örökölte. A századokon
át számtalanszor mindenféle változatokban lejátszódott szomorújáték, amelynek
hősei a büszke alakok voltak, újra szaporodni fog eggyel: az arisztokratikus
gőg a szerelem árulójává válik.


A legszentebb érzelmeiben rútul
megcsalt, nyugodt gondolkozásának kerékvágásából erőszakos módon kizökkentett
férfi talán egész éjjel képes lett volna, nyugtot nem ismerve, bolyongani
hegyen-völgyön át, ha végtére is a hosszas vándorlás folytán teljesén
elcsigázott diák meg nem ragadta volna karját és kérőleg vissza nem fordította
volna a haza felé vezető ösvényre.


Eddig egyetlen szót sem váltott
egymással a két éjjeli vándor. Most a hegyhát túlsó oldalán haladtak lefelé,
aztán egy keskeny völgyet szeltek át, majd ismét egy sziklafalra kúsztak fel.
Végre a mély hegyszakadékban álltak, amelyen át a megdagadt folyam
hömpölyögtette nagy robajjal tajtékzó hullámait.


A hold időközben feljött. Teli
alakja ott lebegett a hegyszakadék fölött, halvány sugarai imbolygó fényt
vetettek az elszórt fenyvesekre, amelyek a meredek, mintegy erőszakos kézzel
kettészakított hegyfalakat szegélyezték és szende táncot jártak a zavaros,
dagadó hullámokon.


A folyam medre egészen megtelt.
Itt-ott már a tajtékzó víztömeg ki-kicsapott a sík mezőre. Még néhány percnyi
áradás és a zagyva víztömeg menthetetlenül elárasztja a völgyet.


Kissé továbbhaladva, egy mélyebben
fekvő halastó közelében néhány ember jött velük szemközt. A férfiak és nők
egyes ágyrészeket és különféle bútordarabokat vittek fejükön, a gyermekek pedig
egy-egy kecskét hajtottak maguk előtt.


- Baj lesz az éjszaka. Jön az
árvíz! - szólt a férfiak egyike a hutamesterhez, és folytatták útjukat, hogy a
magasabban fekvő házak lakóinál keressenek menedéket a fenyegető veszély elől.


Ez a
néhány szó elegendő volt arra, hogy a hutamestert menten fölriassza mély
töprengéséből. Gyorsított léptekkel haladt a folyam mentén. Neuenfeldben lakó valamennyi
munkást egyaránt pusztulással fenyegette a közelgő veszély.


Most már azt is láthatta, mit
hurcol a víztömeg magával. Itt egy ajtó úszott, amottan mestergerendák és egyes
deszkák lebegtek a tovaragadott hasábfák közepette. És a víz még folyton nőtt
és áradt, és hangos zuhogással törtetett tova, mintha csak jelezni akarná, hogy
az a nyomor és ínség, amelyet már eddig terjesztett, még nem elég neki.


Fenn az égbolton szende, nyájas
fényben ragyogott a hold, sugarai könyörtelen mosolygással tekintettek a
pusztulásra, éppúgy, mint ama két sötét szem odaát a fehér kastélyban
mosolygott, midőn betekintést nyert az örvénybe, amely egy eltiport férfiszívet
ragadott magával.


A neuenfeldi torony órája kilencet
ütött. A két testvér tehát immár négy órája egyhuzamban bolyong. E pillanatban
a cölöphídhoz közeledtek. A diák majdnem összeroskadt a kimerültségtől.


Hirtelen Sievert alakja bukkant fel
a túlsó oldalon. Az öreg katona, mintegy tiltakozólag emelte magasra karjait,
és. hangosan kiáltozott. Hogy mit, azt hallani nem lehetett, mert a víz
folytonos zuhogása és a hullámok csapkodása elnyelte a hangokat.


A hutamester megállt, és
figyelmesen hallgatott a vén Sievert ismétlődő kiáltásaira, míg a diák
türelmetlenül lépett a hídra, és néhány lépést tett előre.


Egy velőtrázó felkiáltás hangzott
fel a túlnan álló. vénember ajkairól. Őrültként futkosott, majd átölelte
mindkét karjával a híd karfáját. E pillanatban tompa ropogás hallatszott. A
hullámok egy hosszú gerendát csaptak a hídoszlopokhoz, melyek menten felfordultak.
A hullámok gondolatsebességgel szedték szét a rozzant és ingatag hídállványt. A
diák alakja csakhamar eltűnt a gerendák, deszkák és oszlopok sűrű tömegében.


A hutamester habozás nélkül utána
ugrott a dagadó hullámokba. A betegségtől elcsigázott ifjú
menthetetlenül vesztét találná a fékevesztett vízárban. Maga az erőteljes,
edzett férfi is szinte lélegzetfogytán küzdött az áradattal. Két ízben
nyújtotta már karját, hogy megragadja veszélyben forgó öccsét. Mindkétszer
reménytelenül. A dagadó víztömeg ellenállhatatlan erővel ragadta mindkettőjüket
mindig közelebb és közelebb a közeli vízrekeszhez.


Végre sikerült a hutamesternek
megragadnia öccsét. De most következett be a legiszonyatosabb: diák nem
vesztette el ugyan öntudatát, de e percben már nem is volt eszénél. Nem ismerte
lel mentőjét, s elkeseredett küzdelmet folytatott a mentő kéz ellen, még
nagyobb eréllyel, mint a gyilkos hullámok ellen. Dacára ez iszonyú küzdelemnek,
a hutamester mindig közelebb és közelebb ért a túlsó parthoz. Erejének minden megfeszítésével
sikerült neki öccsét a part közvetlen közelébe hozni. Sievert megragadta a diák
karjait és a szárazra húzta őket.


A folyam medre épp e helyen volt a
legmélyebb. A part teljes három lábbal emelkedett a víz tükre fölé. Az utolsó
iszonyú erőmegfeszítés, amellyel öccsét partra segítette, őt magát menten
visszasodorta a folyam közepébe. Még egyszer kezdetét vette a küzdelem, most
már a saját életéért. De vagy a pályadíj nem látszott eléggé méltónak, vagy
pedig tényleg elhagyta őt ereje: a fiatalember alakja alámerült.


Sievert őrültként futkosott a
parton föl-alá, és iszonyú kétségbeeséssel egyre a fiatal férfi nevét
kiáltozta. E pillanatban hirtelen felmerült a halotti sápadtságú arc az
áradatból. A vén katona később egész életén át amellett maradt, hogy a
hutamestert mosolyogni látta e percben. Még egyszer magasra emelte erőteljes
karjait, mintegy búcsúképp. „Élj boldogul, Bertalan!” - hangzott ajkairól a
kiáltás.


Néhány másodperc múlva már csak a
libegő deszkák és gerendák úsztak azon a helyen, ahol egy erőben és szépségben
bővelkedett tiszta, romlatlan kedélyű ember, merült alá örökre.


A vén katona az iszonyattól megdermedten tekintett
utána. Közel a vízrekeszhez még egyszer fölmerült a sötétben szinte elvesző kar
a víztömegből - aztán iszonyú robajjal zuhant alá az áradat a mélységbe.


*


A hutamester holttestét a
neuenfeldi temetőbe, Zweiflingenné asszony sírhalmának közelében helyezték örök
nyugalomra. Á szerencsétlen véget ért férfiú holttestét Neuerfeldtől mintegy
félórányira találták meg a fűzfabozót között.


A diákról is az a hír járta, hogy a
vízbe fulladt, mert e szerencsétlen éj óta teljesen nyoma veszett. A fehér
kastélyban a szolgaszemélyzet azt is hozzátette még, hogy „szerencséjére”.
Iszonyú méltatlankodással rebesgették, mily iszonyatos dolgokat merészelt ez az
istentelen demagóg őnagyméltósága szemébe mondani. Így hát igazán szerencséje,
hogy eltűnt, mert iszonyatos bűne kegyetlen bűnhődést vont volna maga után, az
kétségtelen.


Egy évvel az imént leírt események
után, éppen az idő tájt, amint a hutamester sírhalmán újra virágzásnak indult a
kankalin és hóvirág, az adlersfeldi fejedelmi kastély kápolnájában egy mátkapár
állott az oltár előtt.


Az emelvényen a főnemesség és a
magasabb hivatalnoki kar hölgyei szorongtak és a fejedelmi család minden tagja
jelen volt.


Hófehér ruha volt a menyasszonyon,
hófehér csipkék födték a csillogó atlaszuszályt, és hófehér virágkoszorú
ékesítette a sötét hajfürtöket Maga az arc is fehér, érzéketlen márványként
ragyogott a kápolna homályos hátteréből. A szemekből diadalérzet sugárzott,
magatartása és arcának kifejezése mit sem árultak el szűzies meghatottságból.
Nem angyal, de a legszebb nő állt ott, aki kezét vágyva terjesztette ki a fény,
pompa és magas rang után.


A rendjelekkel borított vőlegény
Fleury báró volt, az adlersfeldi fejedelmi ház minisztere. Mellette állott
„Zweiflingen Jutta kisasszony, a fejedelemmé udvarhölgye,


Zweiflingen
János báró és Zweiflingen Adelgunda, született Olden bárónő leányzója”.


-
Hamisítatlan telivér, fenséges asszonyom! - suttogott a főudvarmesternő a
fejedelemasszony fülébe, a legmélyebb megelégedés kifejezésével, miközben
mélyen meghajtotta magát.











Tizenegy év telt el a hutamester
halála óta. Ha tényleg úgy volna, mint a gyermeteg néphit tartja, hogy a földi
nyűgtől megszabadult halhatatlan lélek édes tétlenségbe merülten tekinthet alá
mennyei hajlékából a régi földi otthonra, úgy az elhunyt, kinek szíve
világéletében mindig oly híven és melegen dobogott szegény elhagyott
honfitársaiért, bizonyára a legmélyebb megelégedést érezte volna ama látványra,
amelyet a neuenieldi völgy mostanában nyújtott.


A fehér kastély persze még mindig
régi épségében állt a völgykatlanban, mintha csak a lefolyt tizenegy év alatt
védő üvegharang tartotta volna tőle távol az időjárás minden viszontagságát. A
szökőkutak lankadatlanul folytatták víg játékukat, magasra szórva sugaraikat,
míg az aláhulló permetegben a nap sugarai folyékony aranyként táncoltak
lankadatlanul a medence vízfelületén. A virágágyak, a hársfasorok, a pázsitos
térségek kötelességükhöz híven megmaradtak azon alakzatokban, amelyeket a
kertész műértő keze rájuk erőszakolt. Az erkélyeken a papagájok tarka tollazata
a régi fényben csillogott, és csőrükből most is egyre hangzottak a régi,
betanult szólásmódok. A kastély folyosóin és tornácain a szolgaszemélyzet
éppoly meghajlított hátgerinccel, éppoly halk, nesztelen léptekkel suhant tova,
mint ezelőtt tizenegy évvel. Térdig érő nadrágjuk és hosszú harisnyájuk éppúgy
rájuk volt öntve, mint azelőtt és a ragyogó ércgombokon éppoly büszkén fényeskedett
a nemesi címer, mely a szabadnak született embert áruvá bélyegzi.


Mindezen régi, változatlan fényben
úszó pompa körük a kastélykertnek óriási fehér kőfala képezett hatalmas
négyszöget, elzárva azt a külvilág elől, hogy megmaradhasson változatlanul
régi, konzervatív formájában. Éppúgy, mint maga a nemesség eszméje.


E mély csenddel és állandó
mozdulatlansággal élénk ellentétet képezett a mozgalmas élet, amelynek a falun
túl elterülő vidék az utóbbi időben színhelye volt. Hatalmas, erőteljes lüktetésben
pezsgett az élet, megnyilvánulásai elhatottak egészen a fehér kastély előkelő
légköréig. Az ipar bevonult a csendes hegyvidékbe.


Mintegy hat éve, hogy az állam a
tulajdonát képező neuenfeldi kohót elárusította. Magánvállalkozó kezeibe került
s azonnal oly hatalmas arányokat öltött, amelyekre azelőtt még csak gondolni is
képtelenség lett volna. Bámulatos gyorsasággal, mintegy varázsütésre, óriási
iparvállalat terült el a neuenfeldi hegyaljon. Ott, ahol azelőtt a kohó kürtője
egymagában tört a magasba, most tizennégy magas gyárkémény okádta a sűrű
fiüstfelleget. Az eddig űzött vasiparral, a kor magaslatán álló bronzöntöde
lett összekapcsolva. Azelőtt csak igen kezdetleges vasgyártmányok kerültek ki a
kohóból, míg mostanában a leggyönyörűbb művészi kivitelű öntvények keltek innen
útra a


szélrózsa
minden irányába.


Az óriási épülettömb, amelynek
bensejében szakadatlanul működött a fúró és a kalapács, majdnem teljesen
kitöltötte a Neuenfeld falu és a kohó között azelőtt üresen állott térséget.
Maga a falu szinte felismerhetetlenné vált az utolsó évek alatt.


A nagy arányokat öltött vállalat
üzeme fölötte sok munkáskezet Vett igénybe. A csekély számú, régi
munkaszemélyzet korántsem volt elegendő arra, hogy ez igényeket kielégíthesse.
Valóságos népvándorlás támadt tehát, a szomszédos falvakból tömegesen jöttek a
munkát kereső emberek s, mintegy varázsütésre, eltűntek a nyomor és ínség
ismertetői elei, amelyek azelőtt az elragadóan szép hegyvidéknek oly komor
színezetet adtak. Szinte azt hihette volna az ember, hogy az új tulajdonosnak a
vállalat létesítésénél egyes-egyedül ez a cél lebegett szemei előtt, mert a
kifizetett napszámok hallatlanul magasak voltak, és lépten-nyomon feltűnt a
buzgó igyekezet, hogy a munkások anyagi és szellemi jóléte előmozdíttassák. Az új
vállalkozó teljesen ismeretlen ember volt, egy dél-amerikai nábob, akiről azt
beszélték, hogy eddig még Európában sem volt soha. Annyi tény, hogy mindeddig
nem látta őt senki, és az egész vállalatot egy teljhatalmú megbízottja vezette,
aki szintén amerikai volt. Tehát nem lehetett feltételezni, hogy valóban csak
az emberszeretet vezérelte eljárásában. Az egészet, egy hóbortos külföldi
vállalatának tekintették, akin még lépten-nyomon meglátszik az európai
viszonyok nem ismerése.


Ennek tulajdonították azt is, hogy
a neuenfeldi régi viskók, foltozott, zsindelyes tetőikkel és papírral
beragasztott ablakaikkal, teljesen eltűntek a föld színéről. Ezek „eddig
teljesen megfeleltek az emberek igényeinek és egyetlenegy sem fagyott meg
közülük e viskókban”. A roskatag vityillók helyén most csinos, kétemeletes
házak emelkedtek, vörös cserépfödéllel és hófehérre meszelt falakkal. E falakon
folyondár és jól ápolt vad-szőlőindák kúsztak fölfelé, füzérekké alakulva az
ablakok körül. A kicsiny térségű kertecske, mely a szomszédos házak között
elterült és az utcára nyíló homlokzatok előtt is végighúzódott keskeny
vonalban, megdönthetetlen bizonyítékául szolgálhatott annak, hogy a jó ízlés és
a szép iránti érzék nemcsak a műveltebb néposztály kizárólagos monopóliuma.
Mindez csak alszik a nyomor és ínség nyűge alatt.


Az azelőtt annyira elhanyagolt
állapotban lévő konyhakerteket mostanában tisztán tartott, fehér virágú tollas
szegfűvel vagy örökzölddel szegélyezett, kavicsos ösvények szelték át és dúsan
termő gyümölcsfák meg veteményeságyak tanúskodtak a tulajdonosok serény
munkásságáról. Valaha csak a napraforgó otromba tányérja kandikált át a vadon
kuszáit sövényen, most pedig az ágyszélek nemes fajú virágokkal díszelegtek, és
a pöszmétebokrokból alkotott sövények helyét csinos mívű, világosra festett
rácsok foglalták el. A nagy hársfák, amelyek mint hű bajtársai a rozzant
zsindelyfödeleknek valaha oly sok nyomorra és ínségre tekintettek alá, most
vidáman hajlongtak a tisztaságtól ragyogó ablaktáblák felé, hűs árnyékot vetve
a kaviccsal


behintett
szabad térségre és a rajta elhelyezett finom kerti bútorokra.


A rejtélyes dél-amerikai minden
kétséget kizárólag óriási összegekkel rendelkezhet. A neuenfeldiek nézete
szerint „sokkal, de sokkal gazdagabb lehet, mint maga a fenséges fejedelem”,
mert nemcsak nekik építtet ilyetén házakat, hanem a szomszédos falvakban lakó
munkásainak is. Az előlegezett tőke aztán, aránylag igen csekély részletekben
lett heti keresetükből levonva, s lassanként kizárólagos tulajdonosaivá lettek
lakóházaiknak, jóformán anélkül, hogy tudták volna, miként. Az új tulajdonos
ezenkívül egy népkönyvtárat állított fel, nyugdíj-pénztárt és más áldást hozó
intézményeket létesített. Nem csoda, ha ilyen körülmények között a haladás és a
műveltség rohamos erővel terjedt a vidéken, melynek a büszke fehér kastély
lábainál elterülve, voltaképpen Isten és ember előtt a régi tradíciókhoz
kellett volna hűnek maradnia.


A kohótól eltekintve, a rejtélyes
idegen a régi Zweiflingen-féle vadászterületet is megvásárolta. Fleury báró oly
óriási összeget kapott ezért, hogy határozottan őrültség lett volna tőle, ha e
fényes ajánlatot visszautasítja. Ily módon tehát az erdei lak és maga az erdő
ismét egy és ugyanazon birtokos tulajdonába jutott.


Egy szép napon aztán a Zweiflingen
ősök arcképei és a hatalmas szarvasagancsok lekerültek az erdei lak csarnokának
faláról. Gondosan becsomagolták és nagy társzekereken Adlersfeldbe
szállíttatták őket, ahol a fényes miniszteri palotában egy különterembe
kerültek.


A vén, rozzant erdei laknál egy
csapat munkás jelent meg. Javításokat végeztek, de hogy tulajdonképpen mily
célból, azt nem tudta senki. Az új lakatok és ablaktáblák a munka befejezte
után gondosan bezárattak és csak időről időre nyíltak meg egy-két órára, amikor
a tulajdonos megbízottja a lakás szellőztetését rendelte el. A miniszter úr
őnagyméltósága ritkán jött Arnsbergbe, de ha ez itt-ott mégis megtörtént,
olyankor mindig- miként az emberek rebesgették - első dolga volt, hogy titkon
összébb húzza a Neuenfeld felé nyíló kastélyablakokon a függönyt.


A kohó eladásakor, amelynek üzeme
az utóbbi években a szó szoros értelmében már csak nyűg volt az állam nyakán, a
miniszter nem sejtette, hogy a vállalat ily „ügyetlen kezekbe” fog jutni. Az az
úgynevezett mintatelep odaát kirívó gúnyt képezett az ő uralkodási rendszerével
szemben. Szemei előtt fejlődött ki az újítás vészt és átkot hozó szelleme,
amelyet pedig tűzzel-vassal igyekezett mindenütt kipusztítani.


A kegyelmes úr kezei még mindig oly
erőteljesen tartották a kormányzás gyeplőit, mint ezelőtt tizenegy évvel.
Utóbbi időben azonban még egy új pontot is felvett programjába: hathatós
támogatásban részesítette a vallásos törekvéseket. Úgyhogy mostanában
vasárnaponként a fejedelemség templomainak szószékéről Isten áldását kérték
őnagyméltósága bölcs és üdvös működésére és Istennek tetsző uralmára. És az
állam kormányzásának gépezete tényleg oly jól, pontosan és akadálytalanul
működött, hogy őfensége a fejedelem teljes lelki megnyugvással hajthatta fejét
éjjeli nyugalomra, és nyugodt álmát legkevésbé sem zavarták az uralkodás
gondjai, míg a miniszter évenként bízvást tölthetett néhány hónapot külföldön,
hogy üdülést keressen.


Fleury báró e néhány hónapot
többnyire Párizsban töltötte. Mint utolsó sarja egy 1794-ben emigrált francia nemesi családnak, természetesen még
mindig élénk vonzalommal viseltetett régi hazája iránt. Azonban más okai is
voltak, hogy Franciaországot felkeresse, és őnagyméltósága a legnagyobb
nyíltszívűséggel szokta volt ezen indokot felemlíteni...


Fekvő birtokkal ugyan nem
rendelkezett már Franciaországban. Családjának menekülése után az állam elvette
azokat, és dacára apja erélyes felszólalásának és reklamációinak, aki a
Bonaparte első konzul által hirdetett amnesztia alkalmával rövid időre
visszatért hazájába, menthetetlenül elvesztek. A családi vagyon készpénzből
álló részét azonban, bámulatos módon, csorbítatlanul vehette a kegyelmes úr oly
hosszú idő után ismét birtokába.


A Fleuryk ugyanis, annak idején, a
közelgő sansculotte-ok és saját lázongó jobbágyaik elől egész váratlanul, éjnek
idején voltak kénytelenek régi családi kastélyukból menekülni. A már régóta
gyűjtögetett és élére rakott készpénz gondosan elcsomagolva hevert a pince
rejtekhelyén, de a gyors meneküléskor lehetetlen volt azt elszállítani. A
lázadók vad hordája aztán iszonyú pusztítást vitt véghez a gazdátlanná vált
kastélyban. Törtek, zúztak mindent, az elrejtett kincset azonban nem sikerült
felfedezniük. Később aztán a háznak egy régi hű szolgája, a volt kertész
szállította azt saját lakásába. Mikor aztán a hazájába visszatért öreg Fleury
báró fogcsikorgatva állt hajdani parkja vasrácsozatánál és villámokat szóró
szemekkel tekintett az újonnan épült kastélyra, mely már nem az ő tulajdonát
képezi, egy öreg, roskatag, félig-meddig már gyermekké vált ember közeledett felé.
Zokogva csókolta meg kezét és bevezette szegényes hajlékába, onnan pedig le a
pincébe, ahol szép sorjában álltak a vert arannyal telt hordócskák, amelyeknek
tartalmából egyetlen sou sem hiányzott. Ezt a pénzt aztán a báró francia
bankokban helyezte el, és a miniszter gyakran említette, hogy ez ügyben kell
neki Párizsba utaznia.


Rengeteg összegből kellett e
vagyonnak állani. A miniszter, főképpen mióta másodszor nősült, a szó szoros
értelmében fejedelmi fényűzéssel vette magát körül. Bármily magas összegre
rúgtak bevételei a fejedelemségben, ezek a bevételek a kiadásokhoz mérten
elenyészően csekélyek valának. „Egyetlen vízcsepp a lobogó tűzre”, mondták az
emberek. Természetesen ez az arannyal kövezett háttér nimbuszt kölcsönzött
miniszterségének, s azt a látszatot, hogy magas állását tisztán és kizárólag
fenséges barátja, a fejedelem iránt táplált hű odaadásból viseli.


A fehér
kastély vajmi ritkán látta tulajdonosát, de mégsem volt teljesen elárvulva.


A fiatal Sturm grófnő a tulajdonát
képező és a fehér kastély szomszédságában fekvő Greinsfelden lakott és még
mindig élénk előszeretettel viseltetett Arnsberg iránt, ahol sokszor hónapokig
időzött.


Ilyenkor a fehér kastély körül
mintha kétszeres védősáncot emelt volna az előkelő zárkózottság és
megközelíthetetlenség, mert a fiatal hölgy szigorúan a rangjához mért
előítéletekben nevelkedett. Ehhez járult még az is, hogy zsenge gyermekkora óta
beteges lévén, valóságos kolostori visszavonultságban töltötte fiatal életét.
Még csak hatéves volt, amikor egy iszonyú ijedtség folytán idegbajba esett. Ez
a betegség annyiban igen komoly természetűnek látszott, amennyiben minden
élénkebb kedélyváltozásnál újra jelentkezett. Miután az orvosok már rég
kimondották az egyhangú ítéletet, hogy a gyermek szervezete nem életképes, a
világ lassanként hozzászokott, hogy a kis Sturm grófnőt máris halottnak
tekintse. Sokan előre is irigykedve tekintettek a miniszterre, mint a kis
grófnő egyedüli örökösére.


A kezelőorvosok rendelete folytán a
gyermeket Greinsfeldbe hozták, hogy éltető hegyi levegőt szívjon magába. Azzal
a fénnyel és pompával környezték a gyermeket, mely őt magas származásánál fogva
méltán megillette, de egyszersmind a legszigorúbb magánnyal is, amelyet csak
Herbeckné asszony, a kezelőorvos és egy ideig a hittanár osztott meg véle.
Adlersfeld székváros lakosaira nézve a biztos halálnak szánt, fiatal teremtés
már abban a pillanatban megszűnt létezni, melyben ide átköltözött. Az arnsbergi
és greinsfeldi parasztok is csak ritkán láthatták a kicsiny halvány arcot, a
gyorsan tovarobogó hintó üvegablakai mögött, vagy olyankor, ha elvétve sikerült
nekik nagy titokban végigsuhanniuk a szigorúan elzárt kastélykerten. Sőt még a
templomban sem részesültek az emberek abban az élvezetben, hogy a szegény,
beteg úrnőt láthatták volna, mert a kis grófnő, mint katolikus szülők gyermeke,
sohasem lépte át a protestáns templom küszöbét.


Így telt el egyik év a másik után.
Mindenik év az emberek nézete szerint egy-egy újabb kegyelmi határidő a
hervadásnak indult gyermeknek.


Az igen tisztelt és mély
bölcsességű orvos urak nagy fontoskodással rakták mutatóujjukat orrukra és
kimondották a kérlelhetetlen ítéletet, amelyen változtatni maga az istenség is
tehetetlen. És íme, a megjósolt és biztos kilátásba helyezett halálból és
enyészetből hirtelen, szinte csodálatos módra csírázott ki és nőtt fel egy
karcsú liliom és mosolyogva tekintett az élet derűs arcába.


Ott, ahol az arnsbergi
vadászterület egyesült a hajdanta Zweiflingen-féle tulajdont képezett szomszéd
területtel, egy kicsiny tó feküdt. Még az arnsbergi fehér kastély fennhatósága
alá tartozott ugyan, a hársfák azonban, amelyek a nyugati partot árnyékolták,
már a szomszédos terület előhírnökei valának.


A forró júliusi nap teljes erővel
tűzött le a vízre. A tó közepe simán, mintegy aranyból öntött táblaként terült
el. Csak elvétve támadt a partok felől egy-egy gyönge fodorulat, sajátságosan
rezgő alakzatokat vetve a mozdulatlan víztükörre - talán az erdőnek egy-egy
költeményét. Az a vízgyűrű azonban, amelynek színe fölött a partokat szegélyező
tölgyek és hársfák lombjai terjesztették árnyékukat, sötét és titokkal teljes
volt, mint maga az erdő.


E zölden csillogó víztükrön egy
csónak siklott nagy lassan tova. Az evező kinyúlt a napsugarakban fürdő
központba és lassú mozgásai nyomán keskeny, ragyogó sávok támadtak. Néha
teljesen belemélyedt a vízbe. Ilyenkor megfordult a csónak és a parthoz
közeledett.


A kormánynál egy fiatal leány ült,
vele szemben a keskeny deszkán három gyermek guggolt. Két fiú és egy icipici
szőke hajú szép lányka.


A gyermekek vidáman és
harangtisztasággal csengő hangon énekeltek:


Tied vagyok, tied hazám


E szív, e lélek;


Kit szeretnék, ha tégedet


Nem szeretnélek?*


[*A német versike helyén
néhány ide illő Petőfi-sor]


A csónak szilárdan állt és nem
ingott többé. Így aztán még jobban lehetett énekelni a hallgatag tó és az
erdőség évszázados fái közepette.


A kormánynál ülő lány szótlanul
hallgatta az éneket. Mögöttük egy könnyed lejtésű, fűvel benőtt gyalogösvény
vezetett a sűrűségen át, és a szem mélyen behatolhatott az erdő zöld zománcú sötétjébe.
A gyermekcsoportra még a napfénynek egy aranysugara esett. A kisleány szőke
haja felcsillant, s a fiúk, akik a tó felé fordultak, védőleg árnyékolták be
szemeiket tenyerükkel. A fiatal kormányosnő azonban már a derengő félhomályban
ült, csak térdei körül ragyogott a fák sűrű lombozatán átszűrődő, halvány
napsugár, hasonlóan egy arany csillogású szegélyhez. Hófehér homloka körül
csendes, mintegy álmatag röpködéssel kerengett egy eltévedt szitakötő.


A
gyermekek elhallgattak s visszafojtott lélegzettel hallgatóztak a visszhangra.


E pillanatban a túlsó parton egy
férfi alakja jelent meg, két nő kíséretében. A férfi kedvetlenül vont vállat,
míg tekintete kutatva és kémlelve surrant végig a tó csendes, mozdulatlan
tükrén.


A velük jött lakáj ekkor előlépett
és tiszteletteljes meghajlással a bozót árnyába veszteglő csónak felé mutatott.


-   Gizella! - kiáltott a férfi.


A kormánynál ülő leány megriadt, s
arcán a legkínosabb zavar égető pírja ütött tanyát. Barna szemének futó
tekintete egy pillanatig bizonytalan kifejezéssel surrant végig a szemközt ülő
gyermekeken. De csakis egy pillanatig, - aztán mosoly ült ajkaira.


-   Most már ki nem dobhatlak benneteket, annyi
biztos! - kiáltott fel. - Tehát Isten nevében, csak bátran előre!


Néhány erélyes csapással ismét mozgásba
hozta a csónakot: gyorsan sikamlott az tova, s a napsugarak most már teljes
erővel özönlöttek alá a kormányosnő födetlen fejére. Fehér ruhájának bő,
hasított ujjai az evezés minden mozdulatánál gyöngén meglebbentek. A kecsesen
előrehajlott alak egy méltóságteljesen úszó hattyúhoz volt hasonló. A
halántékokon és a homlokon végighúzódó, világos selyemszalaggal körülkötött haj
nyitott fürtökben hullámzott végig a nyakon, szinte dicsfénnyel környezve a
hófehér arcot.


A lányka nagy, barna szemei néha
kémlelő tekintetet vetettek a parton állók csoportjára. Orcáiról azonban a
zavar pírja már teljesen eltűnt. Az evezőcsapások egyenletesek voltak, az
elhamarkodottság legcsekélyebb jele sem árulta el, hogy nagyon sietne partot
érni.


Pedig ez odaát alighanem rossz vért
szült. A férfi homlokán sötét ráncok mutatkoztak, és a vele karöltve álló szép
hölgy a meglepetés, nyugtalanság és visszatetszés leírhatatlan vegyülékével
ejtette el a lornyettet, amelyet eddig szeme előtt tartott.


-   No lám, gyermekem, hisz ez igazán pompás
helyzet! - kiáltott a leánykára éles hangon a parton álló férfi, amint a csónak
közeledett. - Teremtette, milyen előkelő utasokra tettél szert!. Csak attól
tartok, hogy ezek az utasok éppoly könnyűszerrel fognak megfeledkezni arról,
hogy ki ül a kormánynál, mint ahogy te magad megfeledkeztél!


-   Kedves papa, a kormányon schreckensteini Sturm
Gizella birodalmi grófnő, Gronegg bárónője, Greinsfeld örökös ura stb. stb. ül
- viszonzá a fiatal leány. És az, amit mondott, legkevésbé sem hangzott
gúnyosan vagy tréfásan. E hangban a szemrehányás és a komoly visszautasítás
félre nem ismerhető kifejezése rejlett. Aki e szavakat e pillanatban
kimondotta, tetőtől talpig az volt, aminek mondotta magát: a büszke hangzású,
arisztokratikus címek méltó viselője.


Ügyes mozdulattal fordította meg a
csónakot, mely csakhamar a parthoz ütődött. A leányka gyors szökkenéssel
termett a parton.


A legkevésbé sem szép, sovány arcú,
színtelen fakó hajú és sárgás, beteges arcszínű gyermek, az a vézna, gyönge
teremtés, akit csak azért küldöttek e magányba, hogy nyugodtan örökre
behunyhassa szemeit, ez a gyermek most mint sugár leányalak áll előttünk, és
aki korának legszebb asszonyát, a néhai Völdern grófnét látta karcsú, délceg
termetével, hófehér arcával és sűrű, hullámzó hajával, az bátran hihette volna,
hogy e bájos asszony alakja csak az imént hagyta el, új életre kelve arcképének
aranyos keretét, hogy kilépjen az erdő éltető levegőjére. A leányka tiszta
kifejezésű szemei nem bírtak ugyan azzal a szinte démonias ragyogású fénnyel, amely
amannak fekete, ragyogó tekintetéből valaha sugárzott, és a haj, amely amannál
a borostyánhoz hasonló sárgás színben játszott, a leánykánál sötétszőke
csillogással omlott le a halántékokon és a hófehér nyakon. Általánosságban
mégis annak a lelketlen asszonynak alakja látszott újra föléledni ez üde termet
körvonalaiban, amelyek hirtelen fejlődtek ki a hosszú sorvadás után, mint az
üde, fehér rózsabimbó komor fogságából. A leányka szelleme azonban nem ment át
hasonló változáson. Tekintete még most is ugyanazzal az átható hidegséggel,
azzal a rideg, visszautasító kifejezéssel bírt, amelyen menten hajótörést
szenvedett minden, a leányka rokonszenvének megnyerésére irányzott törekvés. Az
a sajátságos ellenszenv minden közelebbi érintkezés iránt, amely már zsenge
gyermekkorában jellemének egyik kirívó szokását képezte, e pillanatban ismét
szembeszökőleg érvényesült. Könnyedén meghajtotta magát, karjai azonban
mozdulatlanul simultak termetéhez, és karcsú ujjai eltűntek fehér ruhájának
fodrai közt. Egyetlen kézszorítása sem volt a megérkezettek számára, pedig
őnagyméltósága, a miniszter csak most érkezett egyenesen Párizsból, ahol három
hónapig tartózkodott. Bájos felesége pedig a telet és a tavaszt a beteges
fejedelemmé kíséretében Meránban töltötte, és háromnegyed éve nem látta
mostohaleányát.


A miniszter neje már a csónakban
ülő és mindinkább közeledő alakot is rémülettel nézte, most azonban egy
pillanatra szinte teljesen elvesztette önuralmát és a saját szemeinek hinni nem
akaró iszonyattal tekintett a leányka alakjára, mely délcegen és büszkén állott
előtte. A kifejezés azonban a villám cikázásához hasonló gyorsasággal tűnt el
arcáról.


Elbocsátotta
férje karját és mindkét kezét a fiatal grófnő felé nyújtotta.


-   Jó napot, kedves jó gyermekem - kiáltott fel
lágyan csengő, nyájas hangon. - Ugye, milyen rossz mamád van néked? Alighogy
megérkezett, máris korholnia kell az ő kis leánykáját. Hiába, nem tehetek róla,
de halálos aggodalmakat kell kiállnom, ha téged így ugrándozni látlak. Hát
egyáltalán nem törődsz beteg melleddel?


-   Én nem vagyok mellbeteg, mama - szólalt meg a
fiatal leány oly jéghideg hangon, amelyre az ember képtelennek hitte volna ezt
a gyermeteg lágyságú, kellemes csengésű orgánumot.


-   De édes gyermekem, hiszen ahhoz csak jobban
ért talán a mi tudós orvosunk? - viszonzá az úrnő vállat vonva. - Hiszen én nem
szívesen fosztalak meg illúzióidtól, de mégsem szabad tűrnünk, hogy annyira
figyelmen kívül hagyd az orvos utasításait, mert könnyen megerőltethetnéd
magad. Annyit mondhatok, hogy az imént iszonyúan meg voltam ijedve, amint
megláttalak a vízen csónakázni. Látod gyermekem, te nagyfokú idegbajban
szenvedsz, karjaid két percig sem tudtak veszteg maradni és mindamellett
ezekkel a szegény, beteg, gyönge karokkal csónakázni indulsz és emelgeted a
nehéz evezőt!


A fiatal grófnő nem válaszolt.
Lassú mozdulattal felemelte mindkét karját s mozdulatlanul állva maradt.
Bármily gyöngéd halványság borította is arcát, bármily hajlékony és karcsú volt
is testalkata, e pillanatban az ifjúi erő és üdeség ragyogó fényében állt ott.


-   Nos, hát, mama, győződj meg felőle, vajon
reszket-e a karom? - kiáltott fel, fejét a boldogságtól telített büszkeség
kifejezésével szegve hátra. - Egészséges vagyok!


Ezen állítással szemben egyelőre
nem lehetett semmi ellenérvet felhozni. A bárónő félrefordította arcát, mintha
a leányka e kísérlete aggodalommal töltené el kebelét, a miniszter tekintete
pedig lopva, kémlelően és sajátságos kifejezéssel suhant végig a kinyújtott
karokon, amelyek rózsás színben és márványhoz hasonló simaságban váltak ki a
nyitott ruhaujjakból.


-   Ne erőltesd meg magadat annyira, gyermekem -
szólalt meg, miközben a leányka jobb karját megragadta és lehajlította -, ez
teljesen fölösleges! Meg fogod engedni, hogy egyelőre még az orvos jelentéséhez
alkalmazkodjam és ezen jelentés teljesen elüt a te nézeteidtől. Én egyébiránt
nem éreztem rémületet, miként anyád, amint megláttalak a vízen csónakázni.
Őszintén megvallom, hogy szememben ez az ildomtalan modor, amellyel a házat
elhagyod és az erdőben kószálsz, fölötte visszatetsző, és egy Sturm grófnőhöz
egyáltalában nem illőnek tűnik föl. Téged azonban mindamellett nem korhollak és
nem kárhoztatlak, - e furcsa időtöltés iránti hajlamodat egész egyszerűen
betegségednek tulajdonítom. Az ön eljárását azonban, Herbeckné asszony, valóban
képtelen vagyok megérteni - fordult a közelében álló nevelőnőhöz. - Úgy látom,
hogy a grófnő megbocsáthatatlan módon el van hanyagolva. Hát az ön figyelme
erre nem terjed ki?


A formátlan, elhízott nőalakban,
akinek arcát e pillanatban a miniszter szavaira lángoló pír futotta el, vajmi
nehéz dolog volna az azelőtt oly kecses nevelőnőt felismerni.


-   Nagyméltóságod már az egész úton idáig
szemrehányásokkal halmozott el - védekezett a megbántódás hangján az érdemes
delnő. - Mondja meg hát most a grófnő az igazat és ismerje el, hogy valósággal
árgus szemekkel őrködöm mindig testi és lelki egészsége fölött. Azonban sajnos,
ha ezer szemem volna, az sem volna elég!. Alig egy órája, hogy egész nyugodtan
ülünk a pavilonban. A grófnő előtt egy pohár áll, telve virágokkal, amelyeket
épp lefesteni készül. Ekkor hirtelen feláll és kesztyű meg kalap nélkül kilép a
kertbe. Én persze abban a hiszemben vagyok, hogy még néhány virágot akar
hozni...


-   Nos igen, Herbeckné asszony, hiszen tényleg ez
volt a szándékom - szólt közbe a fiatal leány, nyugodt mosolygással ajkain. -
Csakhogy erdei virágok után vágyódtam.


-   Az isten szerelméért, gyermek, úgy veszem
észre, hogy hajlammal bírsz az érzelgősségre. Csak ezt ne! - kiáltott fel a
miniszter. Hangja államférfiúi pályafutásának utóbbi tizenkét éve alatt még
sokkal metszőbbé és élesebbé vált. Következetesen megfosztottalak a józan
gondolkodást megzavaró meséskönyvektől és regéktől, és íme, most mégis meg kell
érnem, hogy a költői fellengzés kerítsen hatalmába. Hát nem látod át, hogy a te
rangodbeli leány iszonyatosan nevetségessé válik minden józan gondolkodású
ember szemében, ha holmi libaőrző pásztorlány módjára egyedül kószál az erdőben
és evezőlapáthoz nyúl?


Az egyébkor oly ildomos nevelőnő
kedélyén annyira erőt vett az elkeseredés, hogy nem riadt vissza azon
vakmerőségtől, hogy szavába vágjon őnagyméltóságának.


-   És méghozzá azért, hogy egy pár
napszámosporontyot szállítson át a tavon!.


Kedves grófnő, én igazán nem értem,
hogy miképpen feledkezhetett meg ennyire magáról?


Gizella szemei eddig ellentmondás
nélkül, azzal a gondolkozó, töprengő s kutató kifejezéssel tekintettek
mostohaapja arcába, amely e szemeknek mindig jellemző tulajdonságuk volt. A
miniszter feltűnő ingerültsége, aki egyetlen esetet kivéve, mindig a
legmesszebbmenő elnézést tanúsította vele szemben, szinte megütközéssel
töltötte el a leánykát. Ámbár a korholást szemlátomást nemigen vette szívére.
Herbeckné csípős megjegyzésére azonban hirtelen ridegen visszautasító vonás
támadt ajkai körül.


-   Kénytelen vagyok önt arra emlékeztetni, amit
ön élete egyetlen zsinórmértékének szokott nevezni, Herbeckné asszony: a
szentírásra. Vajon csak nemesi családból származó gyermekek voltak azok, akiket
Krisztus maga köré gyűjtött?


A miniszter meghökkenve fordult
vissza. Egy pillanatra szótlanul bámult mostohalánya arcába. Az a fiatal
teremtés, akit „egészségére való tekintetből” tudatlanságban és szellemi
tétlenségben neveltek, akinek kedélyébe zsenge gyermekkorától kezdve csak
arisztokratikus életnézeteket és előítéleteket oltottak, az a minden külső
behatástól oly szigorúan elzárt grófi csemete egyszerre csak oly érvelésekkel
kezdett élni, amelyek megdöbbentő módon hasonlítottak a szigorúan kárhoztatott
gondolatszabadsághoz.


-   Micsoda badarságokat beszélsz tulajdonképpen,
Gizella!


-   kiáltott fel a miniszter. - Hiába, nagyanyád
korai halála nagy szerencsétlenség marad. Van benned egy vonás, amely lefelé
húz, és ő, az arisztokratikus és a női méltóság példaképe


-   a bárónő e szavaknál köhécselni kezdett és
cipőjének hegyével egy kövecskét gördített a vízbe -, igen, a nagymama
kiirtotta volna belőled a vonást a legkisebb gyökérszálig - folytatá a
miniszter zavartalanul. - Az ő nevében megtiltom neked egyszer s mindenkorra e
hozzád nem illő viselkedést!


A leányka ártatlan, gyermeteg
kedélye még mindig szeretettel csüggött a megboldogult nagyanya képén. Az ő
emlékét még mindig tiszta fényben őrizte meg, és mélyreható, töprengő
gondolkodásmódja ezen emlék iránt eddig kímélettel viseltetett. Gizella grófnő
fölötte büszke volt előkelő származására, hiszen a nagyanya is az volt. Sokszor
tanúsított alárendeltjeivel szemben feudális kíméletlenséget azon szilárd
meggyőződésben, hogy annak megmásíthatatlanul így kell lennie, mert hiszen


Völdern birodalmi grófné őméltósága
is mindig így cselekvék és hasonló bánásmódra szorította rá unokáját is.


-   Nos, hát isten neki - szólalt meg most is,
engedelmesség és dacos ellenállás közt habozva. - Ha már egyáltalában nem illik
hozzám, hát jövőre nem fog megtörténni. Egyébiránt egyáltalában nem
„napszámosporontyok” voltak. A kisleányka a lelkészlakba tartozik.


Éles
sikoltás szakítá félbe a leány szavait. A fiúk egyike továbbevezett a csónakkal
és meglehetősen meredek helyen kormányozta parthoz. A kisleány partra akarván
szállni, a tóba bukott. E pillanatban a szőke fürtű fejecske éppen eltűnt a víz
tükre alatt, amikor szorosan a parton állók háta mögött egy óriási újfundlandi
kutya tört át a sűrű bozóton és hatalmas szökéssel a vízben termett. Megragadta
a gyermeket s a partra ugorva véle, óvatosan odahelyezte gazdája lábaihoz, aki
épp e pillanatban lépett ki a tisztásra.


A kis, szőke fürtű gyermek
kétségkívül igen bátor teremtés volt, aki egy másodpercre sem vesztette el
lélekjelenlétét. Gyorsan talpra ugrott, és kezecskéivel sietve törülte le a
vízcseppeket szeméről.


-   Jaj, istenem, a szép, új kötényem! - kiáltott
fel rémülten és buzgón igyekezett a nedves kötőt kifacsarni. - Majd kapok én a
mamától!


Gizella, aki gyors futásban
közeledett a csoporthoz, remegő kezekkel vonta ki zsebéből keszkenőjét és a
csurom víz gyermek nedves vállacskáira dobta.


-   Ez bizony vajmi keveset fog használni -
szólalt meg az idegen férfi. - Igen tanácsos lesz azonban, ha megfontolja, hogy
annak, aki önhatalmúlag kezébe, veszi az ilyen gyarló kis teremtés életét,
múlhatatlan kötelessége ezt az életet nem tenni ki könnyelmű veszélynek. Sturm
grófnőnek persze az ilyen kisded csak egy játékszer értékével bír, vannak
azonban e „játékszernek” szülei, akik keservesen megsiratnák.


Karjára vette az átázott gyermeket,
kalapot emelt és távozott, miközben kutyája víg csaholással ugrándozott a
megmentett gyermek körül.


A fiatal grófnő összekulcsolt és
tétlenül aláhanyatló kezeiből kihullott a keszkenő. Elhalványult ajkakkal és
megriadt tekintettel hallgatta a kíméletlen rendreutasítást, mozdulatlanul,
merően bámult az idegen után, kinek alakja ismét eltűnt a sűrűségben.











Sem a miniszter, sem kísérőinek
egyike nem közeledett a szerencsétlenség színhelyéhez, sőt a hölgyek óvatosan
felfogva felső ruháikat, néhány lépésnyire hátráltak az erdő sűrűjébe, amint a
víztől csurgó újfundlandi eb örvendező csaholással ugrándozott körülöttük.


A baleset s annak szerencsés
elhárítása alig néhány másodperc műve volt - Ismeri ön azt az urat? - fordult a
báróné élénken Herbeckné asszonyhoz, leejtve a lornyettet, amelyen át eddig az
idegennek minden mozdulatát a legnagyobb figyelemmel kísérte.


-   Kicsoda ez az ember? - szólalt meg a miniszter
is kérdőleg.


-   Megtetszett őt figyelmesen nézni, kegyelmes
uram? - viszonzá Herbeckné asszony. - Nos hát ez ő, a brazíliai nábob, a kohó
voltaképpeni tulajdonosa, az a neveletlen ember, aki úgy ignorálja a fehér
kastélyt, mintha az holmi vakondtúrás volna. Nem vagyok képes megérteni a
grófnőt, hogy miképpen tudta magát rászánni arra, hogy közelébe lépjen? Fogadni
mernék bármibe is, hogy valami neveletlenséget mondott neki az az ember. Egész
magatartása arra engedett következtetni.


A bárónő
néhány lépést tett Gizella felé, aki lesütött szemmel közeledett.


-   Megsértett talán az az ember, gyermekem? -
kérdezte nyájasan kémlelő tekintettel.


-   Nem - viszonzá Gizella gyorsan, bár arcát e
pillanatban sötét pír futotta el, fel egészen a halántékáig. Szemében mégis az
a büszkén visszautasító kifejezés jelentkezett, mely adandó alkalommal
ércpajzsként emelkedett a leányka lelkülete elé.


Időközben a miniszter Herbeckné
asszonnyal az erdőbe lépett. A kegyelmes úr kezét összekulcsolta háta mögött és
fejét mélyen lehajtotta. Ez volt megszokott magatartása, amikor jelentéseket
hallgatott. Megjelenése még mindig elegáns és ruganyos volt, haja és szakálla
azonban már erősen szürkülni kezdett. E pillanatban, amint önfeledten hallgatta
Herbeckné szavait, arcizmai megernyedtek és némi beteges színt kölcsönöztek a
kétségtelenül szellemes arcnak. Őnagyméltósága bizony megöregedett.


-   Nem törődik velünk ez az ember ennyit se! -
kiáltott fel Herbeckné asszony, hüvelyk- és mutatóujjával egyet csettentve a
levegőben. - Mintegy hat hete lehet, hogy egyszerre csak itt termett, mintha a
levegőből hullott volna alá. Éppen reggeli utamat végeztem és az erdei lak
előtt haladtam el. Hát látom, hogy az ablaktáblák mind ki vannak nyitva és a
kémény nagyban füstöl. Egy neuenfeldi ember, aki történetesen utamba vetődött,
elmondja, hogy megérkezett,,az úr” Amerikából!. Én kezdettől fogva fölötte
szerencsétlennek éreztem magam, hogy a kohó ilyen kezekbe került. Nem hinné,
kegyelmes uram, hogy milyen szellem költözött azóta az emberekbe. A könyvek
olvasása és a csinos új házak annyira megzavarták fejüket, hogy most már, a szó
szoros értelmében képtelenek különbséget tenni a magas és az alacsony között.
Kétségbevonhatatlan jele ennek az a mód, amellyel az utóbbi időben köszöntenek.
Egészen másképp hajtják meg most fejüket, és oly szemtelenül bámulnak az ember
arcába, hogy nem vagyok képes rászánni magam, hogy elfogadjam köszöntésüket.
Ismétlem, kegyelmes uram, hogy mindezen dolgok már régóta bántanak és szinte
tűrhetetlenné teszik az Arnsbergben való tartózkodást. De amióta ez a
D’Oliveira úr megérkezett, azóta szó szoros értelmében el vagyok keseredve.


-   Portugál származású ez az ember? - vágott Herbeckné
szavába a báróné, aki Gizellával együtt hátuk mögött lépdelt.


-   Azt mondják az emberek, és a benne lakozó
határtalan gőgről ítélve magam is abban a nézetben vagyok, hogy valamely
Brazíliába bevándorolt portugál nemesi családnak a sarja. Külső megjelenése is
erről tanúskodik. Én ugyan határozott ellenszenvvel viseltetem iránta, de el
kell ismernem, hogy igen szép ember. Hiszen excellenciádnak volt alkalma az
imént személyesen meggyőződni róla.


Á
miniszter nem válaszolt, és a két hölgy is mélyen hallgatott.


-   Olyan a magatartása, mint egy spanyol grandnak
- folytatá nagy hévvel a nevelőnő. - És úgy üli meg a lovat, akár egy félisten!


A
nevelőnő rémülten szakította félbe lelkesült szavait és felkiáltott:


-   Oh istenem, meg nem tudom magamnak bocsátani,
hogy ilyen ostoba hasonlat jött ajkaimra!


A nevelőnő arca és magatartása e
pillanatban tényleg a vezeklés és megbánás valóságos mintaképe volt.


-   Lesz oly szíves, Herbeckné asszony, végre
megmagyarázni, hogy miféle dolgok elkövetése által vonta tulajdonképpen magára
ez az Oliveira úr az ön neheztelését? - szólott a miniszter, meglehetősen érdes
és türelmetlen hangon.


-   Úgy veszem észre, hogy keresi az alkalmat,
hogy a grófnőt sértegethesse, kegyelmes uram.


-   Erre az ön viselkedése hívta őt ki - kiáltott
fel Gizella grófnő, haragtól pirosló arccal lépve előre, míg a miniszter
kedvetlen meglepetéssel maradt állva.


-   Oh, kedves grófnő, milyen igazságtalan
ítélet!. Hát talán arra is én hívtam őt ki, hogy következetesen ignorálja önt,
ha mellette elkocsizik?.


Ezzel a
miniszterhez fordult és hozzá intézte a szót:


-   A dolog a következőképpen történt. Tudomásomra
jutott, hogy ez az ember Neuenfeldben egy menedékházat készül felállítani a
szomszédos falvak szegény, elárvult gyermekei számára. Méltóztatik tudni,
kegyelmes uram, hogy napjainkban éber szemekkel kell minden mozgalmat
figyelemmel kísérnünk, és ott, ahol az szükségesnek mutatkozik, mindjárt
közbelépnünk. Én tehát leküzdöm azt a haragot és ellenszenvet, amellyel a
mostani istentelen neuenfeldi újítások iránt viseltetem. Borítékba teszek a
grófnő nevében nyolc aranyat és csekély személyem részéről öt tallért, és
átküldőm azt ennek az embernek a létesítendő árvaház céljaira. Természetesen
néhány sort is írtam, amelyben azon meggyőződésemnek adtam kifejezést, hogy az
egész intézmény szigorúan vallásos alapokon fog nyugodni és hajlandónak
nyilatkoztam, hogy gondoskodni fogok megfelelő igazgatónőről. - És képzelje,
kegyelmes uram, hogy mi történik?. A pénz csakhamar visszaérkezett hozzám azon
megjegyzéssel, hogy az alap már teljesen fedezve van, és így az adományra
szükség nincsen. Az intézet vezetésére pedig már megtalálta a legalkalmasabb
egyént, a neuenfeldi lelkész jeles neveltségű legidősebb lányában. Engem
persze, majd megölt a méreg.


-   Annyit mondhatok, hogy valóban bámulatos
ravaszsággal fogott a dologhoz, kedves Herbeckné asszonyom! - szólt a
miniszter, hangjában lesújtó gúnnyal. - Ha ily módon folytatja tovább, el lehet
rá készülve, hogy nagyon sok madár fog lépre akadni. Nem kellett volna a
dologba avatkoznia! - tette hozzá kitörő haraggal. - Jegyezze meg magának a
jövőre nézve: nem akarom, hogy az ellenségeskedést odaátról ily otromba módon
növeljék. Az ilyen aranyhalakkal, jegyezze jól meg magának, Herbeckné
asszonyom, fölötte csínján kell bánni!


-   És hogyan jutott ön arra a gondolatra -
kiáltott fel a báróné, miközben csillogó tekintete a végtelen gőg kifejezésével
mérte végig a nevelőnő alakját. - Hogyan jutott ön arra a gondolatra, hogy
ellentétben utasításaival, a grófnőt egyszerre úgyszólván a nyilvánosság elé hurcolja
és oly szerepet tukmáljon rá, amely sem neki, sem nekünk nem lehet kellemes?. A
mi szegény, beteg gyermekünket - tette hozzá lágyan csengő hangon -, akit eddig
oly óvatosan megvédtünk a külvilág minden bántó érintésétől!. Látod, kedves
Gizellám, hogy még korántsem vagy oly ép és egészséges, mint gondolod? -
szakítá félbe önmagát és merev, gondterhelt tekintetét mostohalánya arcára
irányozta, - Már ismét ott van arcodon az az ijesztő, hirtelen színváltozás,
mely idegrohamaidat mindig megelőzni szokta!


A fiatal lány nem felelt. Egy
pillanatig szemlátomást küzdött heves ingerültségével, de csakhamar vállat
vonva félrefordult és továbbhaladt. Mintha csak azt mondta volna e mozdulattal:
„sokkal büszkébb vagyok, semhogy ismételten bizonyítgatnám azt, amit egy ízben
már megmondottam. Higgy, amit akarsz!”


Egy ideig szótlanul haladtak
mindannyian tovább. Herbeckné, mintha le lett volna forrázva, következetesen
néhány lépésnyire maradt a miniszter mögött és szemlátomást óvakodott tőle,
hogy arcába tekintsen, amelynek vonásai egyébként nem a legrózsásabb kedvről
árulkodtak.


A kastélykert kapujához érve a
miniszter megállt, míg a bárónő és Gizella beléptek a kertbe. Félvállról még
egyszer visszatekintett Neuenfeld felé, amelynek vörös háztetői csillogtak a
napsugárban. Csak egy tető vált ki sötétkék körvonalakban a többi fölött: a
teljesen újjáépített, cseréppel födött lelkészlak.


A miniszter ujjával mutatott erre a
kimagasló sötét vonalra. Halvány ajkai hideg mosolyra nyíltak, amely látni
engedte a hegyes fogakat.


-   Azzal ott készen volnánk! - szólalt meg.


-   Hogyan, kegyelmes uram - a lelkész.? - szólt
kitörő örömmel Herbeckné.


-   Nyugdíjazva van. Egész egyszerűen módot
akarunk nyújtani annak a jó embernek, hadd próbálja meg, hogy mivel könnyebb
kenyeret keresnie, az Isten igéinek hirdetésével vagy az Isten műveinek
leírásával?. Ez az ember elég bárgyú volt, hogy nagy tudományosságát a
csillagászat terén épp most fitogtassa egy vaskos könyvben a világ előtt!


-   Hála istennek! - kiáltott fel Herbeckné a
legmélyebb megelégedés hangján. - Nem tudom, hogy kegyelmes uramnak miképp
méltóztatik vélekedni a tárgyban, de meg vagyok győződve, hogy ezt az embert
maga az Űr sújtotta vaksággal és szolgáltatta ki megérdemelt büntetésének. Csak
egyszer hallaná őt nagyméltóságod, amikor a szószéken beszél! Az egész
szónoklat telve van az úgynevezett szabadelvűséggel, az ember egyebet sem hall,
mint csupa virágokat és csillagokat, tavaszi derült eget meg ragyogó verőfényt
emlegetni, és minden percben el van rá készülve, hogy rögtön verseket fog
faragni. Ő volt az én legerélyesebb ellenlábasom, ő hiúsította meg a legtöbb
esetben magasztos hivatásomat. De most győzedelmeskedem!


Időközben
a két hölgy lassú léptekkel haladt végig a fasorok között.


Míg Gizella szemei oly elmélyedve
tekintettek a földre, mintha csak pontosan meg akarná számlálni a lába alatt
elterülő úton fekvő kicsiny, fehér kavicsokat, addig mostohaanyjának tekintete
szakadatlanul a leányka arcán suhant végig sötét, kémlelő kifejezéssel. A
bárónénak most szinte föl kellett tekintenie a ruganyos alakra, aki még egy
félórával ezelőtt úgy élt emlékezetében, mint egy vézna, csenevész, minden bájt
és kellemet nélkülöző beteges teremtés, akinek még alig néhány hete Párizsból
egy fölötte elegáns háziruhát küldvén elgondolta magában, hogy mily nevetséges
látványt fog nyújtani ez a kis, töpörödött, sárgás arcú madárijesztő abban a
fényes öltözékben!. Hát vak volt Herbeckné és az orvos, hogy soha egyetlen
szóval sem tettek említést erről a valóban bámulatos, rohamos fejlődésről? .


A délceg megjelenésű, előkelő
magatartású hölgy, akinek agyát e pillanatban eme gondolatok majdnem lázas
hévvel foglalkoztatták, még alig harmincéves volt ugyan és ragyogó szépséggel
bírt, de nem volt többé a szép Zweiflingen Jutta, akit a zsenge ifjúság
elragadó bájában és ragyogó üdeségében láttunk. Esténként a lámpák ragyogó
fénye mellett ez a fő talán még mindig bevált volna tizennyolc évesnek, most
azonban a verőfényes napsugaraktól körüljátszva, kérlelhetetlenül meglátszott
rajta a veszteség, mely őt az évek folyamán érte. Az arcbőr még mindig fehér
volt ugyan, de már nélkülözte az üdeséget és hasonló volt a hervadó félben levő
rózsalevélhez. A szépasszony talán épp arra a kedélyén folytonosan rágódó
bánatra gondolt, amelyet a hervadás első jelei okoztak neki, amint tekintete
oly mereven és sötéten csüggött a


mellette
haladó leányka márványsima, az ifjúság varázsában ragyogó arcán.


A fasor végén egy meglehetősen
éltes lakáj jött szemközt. Felhevültnek látszott és összeszorított kezéből,
amelyre szinte aggódó elővigyázattal tekintett, egy kicsiny madárka feje
kandikált elő.


Amint a
hölgyeket megpillantotta, mélyen, szinte földig meghajolt előttük.


-   A méltóságos grófnő ma reggel azt mondta, hogy
szeretne egy pintyőkét - szólt Gizellához fordulva. - Tudtam, hogy a greinsfeldi
takácsnak birtokában vannak a legszebb madarak és így ma kora délután
átfutottam hozzá. A madárka bizony eléggé drága lesz, méltóságos grófnő - ez
volt a legszebb példány a takács valamennyi madara között. Útközben alig egy
hajszál híja volt, hogy meg nem szökött a piciny jószág. A kalitkának egy
vesszője eltörött.


Mindezt a megkönnyebbülés sóhajával
mondta a szolga. Látszott rajta, hogy útközben sok félelmet és még több bajt
okozott neki a drága madárka szállítása.


A fiatal grófnő gyengéden és óvatosan
simogatta végig ujjainak hegyével a madárka fejecskéjét, mely ijedten lapult
meg a szolga kezében.


-   Jól van, Braun - szólalt meg Gizella. -
Helyezze el a madárkát a nagy kalitba. Herbeckné asszonynak lesz gondja rá,
hogy a takácsot kifizessék.


E pillanatban a világ legszigorúbb
szertartásmestere sem talált volna a grófnő magatartásában a legcsekélyebb
kifogásolni valót sem. A leányka minden ízében parancsolásra termett úrnő volt,
áthatva magas származásának teljes tudatától. Az előkelő delnő, akinek alárendeltjével
szemben csak parancsoló mozdulatai és lakonikus rövidségű szavai vannak: a
megtestesült Völdern grófné tetőtől talpig.


A fiatal hölgy ajkaira a
köszönetnek egyetlen szava sem jött az őszbe borult emberrel szemben. Ez az
ember órák hosszat futkosott ugyan a rekkenő déli hőségben, hogy úrnőjének egy
óhajtását teljesítse. A veríték nagy cseppekben gyöngyözött ugyan homlokán és a
vén lábak bizonyára kimerültek a fáradtságtól. De hát ez az ember nem egyéb,
mint a vén Braun, az ő lakája, akinek azért teremtette az Isten kezét, lábát,
hogy az ő rendelkezésére álljon velük. Mióta a grófné csak eszét bírja, ez a
vén ember mindig és mindenkor csak azért mozdult meg, hogy az ő szolgálatában
végezzen valamit.


Szemében az ő jelenlétében nem volt
szabad mosolynak játszania, nem volt szabad könnynek jelentkeznie. Ajkainak nem
volt szabad szólásra nyílniuk, csak akkor, ha ő parancsolta. Hangjában akkor
sem szabadott érzelemnek lenni. Ami mondandója volt, azt a szigorúan előírt,
alázatos, halk hangon kellett mondania.


Vajon érez-e ez az ember hébe-korba
benső örömet, benső fájdalmat? Vajon gondolkozik-e és érez-e egyáltalán? A kis
grófnő, akinek gondolatait sokszor órák hosszat foglalkoztatta azon kérdés,
vajon kedvence, a kis Pusz, bír-e önálló szellemvilággal, eddig még egyszer sem
vetette föl önmagában e kérdést. Az egyenlő ruhába bújtatott és egyenlően
alázatos viselkedésű emberek sohasem ébresztettek benne ilyen gondolatokat.


Az öreg szolga oly mélyen
meghajolt, mintha csak a fiatal grófnő kijelentése, hogy a madár előbbi
tulajdonosa meg fogja kapni pénzét, őrá nézve valami meg nem érdemelt,
végtelenül nagy kegy volna, aztán nesztelen léptekkel távozott.


Az előcsarnokban a két hölgy újra
találkozott a miniszterrel és a nevelőnővel. Őnagyméltósága rövid időre
visszavonult, hogy öltözetét egy kényelmesebbel váltsa fel. A fiatal grófnő is
távozott, komornájának holmi parancsokat adandó, míg a báróné, Herbeckné
kíséretében, a lépcsőn haladt fölfelé.


-   Adott ön parancsot az uzsonnára nézve? -
kérdezte a báróné.


-   Már készen van minden, kegyelmes asszonyom -
viszonozta a nevelőnő, és egy sikátor felé mutatott, mely oldalt nyílt a
főépület folyosójára.


A báróné kissé meghökkent és
habozott, vajon föllépjen-e az alacsony lépcsőre, mely a jelzett irányba
vezetett. E pillanatban azonban a sikátor túlsó oldalán megnyílt egy szemközt
lévő ajtó. Egy szolga lépett ki és amint megpillantotta a hölgyeket, gyorsan
feltárta az ajtó mindkét szárnyát.


Egy fölötte tágas teremben, a magas
csúcsíves ablakok egyikének közelében állott a kávésasztal. Rikítóan piros és
vöröses zománcú kék fénysávok cikáztak át a ragyogó ezüstedényeken és vonultak
végig hosszú, alaktalan körvonalakban a terem sötét padozatán. Az üvegtáblák
helyét ősrégi, pompás üvegmozaik foglalta el és az átlátszó szent alakokon át
az ablak alatt elterülő türingiai bájos vidék hasonlított a tündérregékben
szereplő bűbájos csodavilághoz.


A bárónő egyetlen szót sem szólt,
arcán azonban a bosszankodás és nemtetszés határozott kifejezése ütött tanyát,
amint gyors léptekkel haladt végig a sikátoron és belépett a nagy terembe.


Ugyanaz a terem volt ez, amely
valaha a kis Gizella grófnő vágyainak netovábbját képezte és a falakról
ugyanazok az életnagyságot meghaladó és a bibliai történetből merített alakok
tekintettek le, amelyek miatt valaha Herbeckné oly következetes makacssággal
vonakodott e terembe lépni, mert e freskók „oly iszonyatos dolgok, amelyeket az
ember meg se nézhet anélkül, hogy még álmaiban is üldözze őt ez a látvány”.


A szolga is belépett a hölgyek
után. Az asztal köré állította az ódivatú, hímzett, magas lábú támlásszékeket,
aztán betette a sarokablakok egyikének tábláit, hogy a nap rekkenő sugarai be
ne hatolhassanak a templomian hűvös terembe, és letörölte az asztaltáblák
egyikéről a vékony porréteget, mely néhány pillanat múlva talán meg fog újulni.
Ezek a régi falak, a padlónak már szinte feketébe játszó fakockái mintha csak
egyre hangoztatni akarták volna a földi múlandóság jelszavát: „Por és hamu”.


A báróné állva maradt a karosszékek
egyikénél, karját a magas támlára nyugtatva. A kalap és mantilla még mindig
rajta volt. Külsőleg nyugodtnak látszott. Várt, míg a szolga elkészül
teendőivel, aztán intett, hogy távozzék.


-   Nem volna oly szíves nekem megmagyarázni,
kedves Herbeckné asszonyom, mi indította önt voltaképpen arra, hogy engem
iderendeljen? Éppen ide - szakítá meg a szolga távozása után jéghideg hangon a
csendet, anélkül, hogy magatartásán bármit is változtatott volna.


-   Uramisten, miképpen adhat kegyelmes asszonyom
ily ferde magyarázatot jóhiszemű eljárásomnak! - kiáltott fel a nevelőnő. - A
grófnő igen szívesen időz e teremben. Rendesén itt étkezünk és annak a nyugodt,
magányos életnek, amelyet mostanában a grófnő velem együtt folytat, aligha
találnánk jobban megfelelő tartózkodást, mint itt. Bocsásson meg, kegyelmes
asszonyom, ha e terem iránt táplált előszeretetem talán elragadott.


Néhány lépéssel a terem északra
fekvő falának ajtaja előtt állt és felnyitotta annak mindkét szárnyát. A
nyíláson át a kastélytemplom belseje vált láthatóvá. A hatalmas kupola alatt,
dacára a verőfényes júliusi napnak, mely odakünn pazarul szórta sugarait,
szürke, hideg félhomály uralkodott. A dúsan aranyozott, szintén túlságosan
gazdag díszítés halvány fényben ragyogott. Lent az oltár mellett Henrik herceg
vakítóan fehér márványszobra kísértetiesen vált ki a sötét háttérből. Mintha
csak a sírkert lehelete fuvallt volna be a terembe az elhagyott templomból. A
báróné szorosabban húzta össze mantilláját vállai körül és ajkaihoz szorította
zsebkendőjét.


-   Ítélje meg, kegyelmes asszonyom, hogy nem
magasztos látvány-e? - folytatá Herbeckné, - Szándékosan kerülöm a neuenfeldi
templomot, amíg az az antikrisztus odaát egyre azon van, hogy a szószékről
küzdjön buzgó törekvésünk ellen.


Nem marad tehát egyéb lelki
élvezetem, mint hogy hetenként néhányszor áthívatom a greinsfeldi mestert. Igen
derék, istenfélő ember, aki kiválóan játssza az egyházi énekeket az orgonán.


A báróné szép ajkai körül futó
mosoly jelentkezett, telve keserű gúnnyal. Talán épp az a pillanat jutott
eszébe, amikor ez az asszony itt a neuenfeldi papiak sarokszobájában
méltóság-teljesen sétált föl-alá és mély megbotránkozásának adott kifejezést
afölött, hogy tőle egy ily „egyházi ének” meghallgatását követelték.


A nevelőnő figyelmét nem kerülte el
ez a gúnyos mosoly. Szemeiből lappangó, szúró tekintet sugárzott. Amikor ismét
átvette a szót, hangjában volt valami élesen metsző árnyalat.


-   Egyébként korántsem vagyok annyira önző, hogy
e helyiség használatánál kizárólag a saját lelki üdvösségemre gondoljak. A
kastély személyzete, még a vidékbeliek is kénytelenek velem e helyen
érintkezni. Én nemcsak az Űr kertjében munkálkodom, kegyelmes asszonyom, hanem.


-   De kérem - vágott szavába a báróné, tiltakozó
mozdulattal -, azt hiszi talán, hogy én nem tudom, miképp kell cselekednünk?.
Tudom én éppoly jól, mint maga, igen tisztelt Herbeckné asszonyom, hogy hol
kell a gyeplőt szorosabbra húzni. Amennyire hatalmam, és hatásköröm terjed,
kérlelhetetlen szigorral őrködöm fölötte, hogy senki se merjen másképp érezni,
gondolkozni és hinni, mint ahogy én akarom. De azért csak nem fogja tőlem azt
követelni, hogy magamra nézve is kötelezőnek tartsam, amit alárendeltjeimtől
joggal megkívánok?. Ha gyönyörűsége telik benne, hogy magát sanyargassa, ám
tessék, de csak a saját személyére nézve, ha szabad kérnem!. Hogy ön engem
idevezetett, az kissé hasonlít az igazhívők ismert uralkodni vágyásához. Épp
ezért, igen tisztelt Herbeckné asszonyom, nem fogom a kávét itt, ebben a
helyiségben inni, ahol a por menten belehull a tejfelbe és azoknak a kíntól
vonagló szenteknek ájtatos szemei elrontják az ember étvágyát.


Mindez végtelen csípősen hangzott a
szépasszony finom metszésű ajkairól és a fekete szempár vészjóslóan csillogott
a megsértett büszkeség és fagyos gúny kifejezésében. Még abban a kecses
mozdulatban is, amellyel keze végigsiklott a támlásszéken, mintha a port akarná
onnan leseperni, még ebben a mozdulatban is végtelenül ironikus tüntetés
rejlett.


A báróné
távozott a teremből.


- A kávét odalenn isszuk
őnagyméltóságánál, a fehér szobában! - szólt parancsoló hangon a szolgához, aki
künn várt a folyosón.


Herbeckné szótlanul és ellentmondás
nélkül követte őt, orcáit azonban csattanó pír borította és tekintetéből,
melyet az előtte lebegő hölgyalakra vetett, most már leplezetlenül kirítt a
gyűlölet. Lehet, hogy ő is a múltra gondolt és talán éppen arra a kék
bársonyköpenyre, amelyet valaha csupa merő könyörületből dobott arra a délceg
termetre, hogy a fehér kastély mostani úrnője legalább „félig-meddig
tisztességesen” tarthassa meg bevonulását a kastélyba.











Másnap reggel a Fleury báróné
lakosztályához tartozó ablakok táblái szorosan zárva maradtak. A báróné heves,
ideges fejfájásban szenvedett a tegnapi utazás és a rekkenő hőség
következtében.


Senkit sem bocsátott maga elé, a
lakása szomszédságában fekvő folyosókon síri csend uralkodott. A miniszter
gondoskodott róla, hogy egyetlen lépés halk nesze se zavarja a szenvedő
nyugalmát. Nem csoda, hiszen a kegyelmes úr, amint beszélik, még most is oly
szenvedélyes szerelemmel csügg ifjú nején, mint házasságuk mézesheteiben.


A kastély szemközt fekvő szárnyában
azonban, ahol a vendégszobák voltak, annál mozgalmasabb élet uralkodott. Már
kora reggel jókora csapat kézműves érkezett Adlersfeldből egy terjedelmes
bútorkocsi kíséretében. A selyem ablakfüggönyöket, amelyek Henrik herceg halála
óta meglehetősen megfakultak, leszedték. A falakról kíméletlenül letépték a
vedlett kárpitokat és újakkal, mégpedig a legdrágábbakkal és legfinomabbakkal
cserélték ki őket. Hatalmas bronz függőcsillárok váltották fel a divatját múlt
kristálylámpákat és a drága, de már ódivatú bútorokat távolabb fekvő
lakosztályba szállították.


Mindez pedig a miniszter személyes
felügyelete alatt történt, aki a legkisebb részletekre is kiterjedő figyelemmel
kísérte a munkálatokat. Nem csekélyebb dologról volt szó ugyanis, mint a
fejedelem közeli látogatásáról. Őfensége nyugvóhelyéül szánták a pompás, kék
selyemszövetből készült mennyezettel körülvett ágyat, a Párizsból hozott
gyönyörű kristálytükrök őfenséges arcát hívatták visszatükrözni, és a művészi
festmények és szobrocskák, amelyek még becsomagolva hevertek szerteszét, ama
hivatással bírtak, hogy az uralkodó elkényeztetett tekintete gyönyörködjék
bennük.


Őfenségének nemrégi utazásakor
történetesen egy-két hírlapi cikk került kezébe, amelyek a legkíméletlenebb
modorban ecsetelték miniszterének kormányzási módszerét. A fejedelem fel volt
háborodva e „gyalázatos rágalmak” és „égbekiáltó hazugságok” olvasásakor, s
hogy ártatlanul megtámadott kedvencének az egész világ szeme előtt elégtételt
adjon, tudatta véle, hogy meglátogatja birtokán.


E fejedelmi látogatás oly
kitüntetés, volt, amellyel eddig a fejedelemség egyetlen főúri háza sem
dicsekedhetett. Természetes tehát, hogy a miniszter mindent elkövetett, hogy a
lehető legnagyobb fény és pompa által érdemesnek mutatkozzék a ritka fejedelmi
kegyre. Hiszen mi sem könnyebb őnagyméltóságára nézve, mint ez: csak bele kell
nyúlnia kifogyhatatlan kincsesládájába Franciaországban!.


A kastélybeli cselédség azonban
fejcsóválva nézte a dolgok menetét. A kegyelmes úr a megérkezés pillanatában
rendkívül vidámnak látszott és íme most hirtelen mogorvává és rosszkedvűvé
vált. A figyelmes szemlélő talán még egy új vonást is észlelhetett volna a
szigorú zárkózottságú arcon, éspedig az eltitkolt gondok vonását. A fiatal
grófnővel és Herbeckné asszonnyal csak az ebédkor találkozott és ő, aki
egyébkor Greinsfelden vagy Arnsbergben tett látogatásaikor beteges
mostohalányával szemben szinte kifogyhatatlannak látszotta gyöngéd
gondoskodásban és előzékenységben, most szórakozottan és szótlanul ült vele
szemben. Herbecknének ismételten alkalma nyílt azon szomorú tapasztalatra, hogy
az őnagyméltóságát jellemző maró gúny a legutóbbi párizsi tartózkodás alatt még
a szokottnál is élesebbé vált.


Így telt el az első nap. Ma
verőfény ragyogott a türingiai erdőség fölött. Az ifjú napsugár és a lágyan
suttogó friss szellő csakhamar felszítták a harmatcsöppeket a fák lombjairól.
Lent, azonban az erdő sűrűjében elterülő szederindákon még dús csöppekben
feküdt az éji harmat, megsimulva szépen a leveleken és fűszálakon, nehogy a
szomjas, fekete fold magába szívja.


A fehér kastély büszkén állt a
szökőkutak, fasorok és virágágyak között. Valamennyi ablaktábla tárva-nyitva -
még a báróné lakásához tartozó ablakokon is, A szépasszony már jól érezte
magát, s szinte megifjodva ébredt fel. Rögtön parancsot adott, hogy a reggelit
az erdőben költsék el.


E pillanatban egyedül lépdelt végig
a kastély kertjének ösvényein. Férje ama kastélyszárnyban volt elfoglalva,
amelyet a fenséges úr lakásául szántak. Megígérte, hogy későbben jön. Herbeckné
viszont még nem volt kész öltözékével, a fiatal grófnőnek pedig a tegnapelőtt
kiadott utasítás szerint nélküle semmi körülmények között sem volt szabad a
kastélyból távoznia.


A szépasszonyon oly reggeli
pongyola volt, mely a boulogne-i ligetben sokkal inkább megfelelő lett volna,
mint itt a komoly tölgyfák és hársak árnyában, amelyek magános törzsei mögül
legfeljebb egy-egy eperésző gyermek bámuló szemei kandikáltak ki.


A rövid, szederjes színű fodorral
szegélyezett fehér ruhában a báróné holmi tizenhat éves á la Watteau
pásztorleánykához hasonlított. A kék zománcú fekete hajfürtökön egy parányi
világos szalmakalap trónolt, mélyen a homlokba húzva. Haja sem hullott többé,
mint azelőtt, dús fürtökben alá. A párizsi komorna ügyes kezei egyesítették e
dús fürtöket, mely szörny-szülöttet az uralkodó divat „chignonnak” keresztelt
el. Dacára ez éktelen hajviseletnek, mégis elragadó látványt nyújtott a
szépasszony, amint könnyű léptekkel haladt a harmattól nedves bozót között.


Az a kicsiny tisztás, amelyen az
erdőben reggelizni szoktak, nem messze feküdt a tótól. Egy keskeny rekesz
kerítette el e helyen a tó tükrének egy részét, mely csillogva tekintett át a
bükkfák árnyában elterülő kicsiny kiterjedésű pázsitra. Ezen a helyen
tartózkodott legszívesebben Henrik herceg. Csinos faragású kőasztalok és -
padok álltak szerteszét. Egy hatalmas bükkfa árnyában, mely a megboldogult
herceg kedvenc fája volt, állott homokkőből készült talapzatán életnagyságú,
ércbe öntött szobra. A valaha Zweiflingen-birtokot képező vadászterület
meglehetősen közel feküdt e helyhez Fehér nyírfák törzsei voltak láthatók a
sűrű bozót között, mintegy jelezvén a két birtok közötti határvonalat.
Szélcsendkor nemegyszer hallatszott át az erdei lak tornyaiból az ott lakozó
csókák vijjogása.


Fleury báróné meggyorsította
lépteit, amint az erdőbe ért. Szép arcán nyoma sem volt annak a csendes,
önelégült élvezetnek, amellyel az erdő üde légkörében tett reggeli séta
eltölteni szokott bennünket. Sötét szemeiben feszült várakozás és kíváncsiság
honolt.


Megkerülte a tavat és az erdei útra
lépett, amelynek torkolatánál tegnapelőtt a fiatal grófnő által kormányozott
csónak kikötött, míg a bent ülő gyermekek ajkairól a hazafias dal szavai
hangzottak. A bozóton át meglehetős közelségben csillogott a fehér abrosz,
amellyel a szolgák a reggelihez szánt asztalt leterítették. A báróné azonban
csak lopva pillantott a serényen sürgő-forgó szolgák felé és tovasurrant a
keskeny ösvényen, mely egyenesen a régi Zweiflingen-féle birtokhoz vezetett. A
báróné már gyakran kiterjesztette sétáit egy bizonyos pontig, ahonnan két
ellenkező irányba vezető út ágazott el. Tovább azonban nem ment soha. Ezek a
keskeny, kígyózó ösvények az erdei lak közelébe vezettek, és a Zweiflingen
család utolsó tagja, aki oly magas társadalmi állást hódított meg magának, sem
a szolgaszemélyzetnek, sem saját gondolatainak nem engedte meg, hogy őt a
kiállott szenvedések és a lealázó nélkülözések idejére visszaemlékeztesse.
Ezért hosszú éveken át egyszer sem lépte át az erdei lak küszöbét.


Ma azonban habozás nélkül lépte át
a Rubicont. A madarak, melyek az erdő sűrűjében fészkeltek, felriadva szálltak
a fák koronái fölött, és kinyújtott nyakkal bámultak a karcsú nőalakra, mely
ruganyosan surrant a nedves ágak között, anélkül, hogy világos ruháját egyetlen
harmatcsepp érintette volna. A fehér nyírfák már messze elmaradtak mögötte,
lassanként mindinkább szélesebbé vált az út. A fák mind nagyobb távolságra
álltak egymástól, és a megritkult cserjék mögött láthatóvá vált az erdei lak
fakó falazata.


A báróné egy bokor mögé lépett,
széthajtotta az ágakat és kíváncsian kandikált ki. Szemei előtt a ház
homlokzata terült el.


Adlersfeldben a vén erdei lak és
annak új, idegen tulajdonosa már jó ideje közbeszéd tárgyát képezte. Bámulatos
dolgokat rebesgettek a portugál mesés gazdagságáról. De nem is csoda: ez a
D’Oliveira úr - a németek képtelenek egy kimagasló embert a nemesi jelző vagy
legalább egy-egy cím nélkül elképzelni -, tehát ez a D’Oliveira úr Adlersfeld
legszebb épületét vette óriási összegért haszonbérbe. Egész biztosra vették,
hogy a telet a székvárosban fogja tölteni és bevezetteti magát az udvarhoz.
Azok, akik abban a kiváló szerencsében részesültek, hogy őt színről színre
közelről láthatták, égre-földre esküdöztek, hogy lovagias megjelenés és
arisztokratikus fenség dolgában teljesen egyenrangú a legkiválóbb főúrral, akit
valaha a fejedelemség látott: a néhai Zweiflingen őrnaggyal. Azt is beszélték.
hogy a rozzant erdei lakot


valóságos
tündérpalotává varázsolta át.


A szép báróné, amint kíváncsian
kandikált ki a bozót mögül, semmit sem látott ugyan, ami tündérpalotára
engedett volna következtetni, de megállapította, hogy az utóbbi időben a régi
épület lényeges változáson ment át.


A keskeny mezőség, mely azelőtt a
ház homlokzata előtt elterült, most kör alakban húzódott tova. Az egész térség
kaviccsal volt behintve, csak a középen maradt meg egy rövidre nyírt pázsit.
Valaha kezdetleges kivitelű kút állott e helyen, egy kőből faragott vályú,
melybe facsöveken át csurgott a gyöngyöző, friss forrásvíz. Most egy óriási
terjedelmű gránitmedence feküdt a pázsiton és közepéből erőteljes vízsugár
lövellt a magasba. Ez a közvetlenül az erdő szívéből felszökkenő magas,
kristálytiszta oszlop, ragyogó pompájával, folytonos csobogásával és zúgásával,
igazán tündéri látványt nyújtott a magányos erdőben. A tündéri külszínt még
jobban emelte a gégevirág átláthatatlan szövevénye, amelynek vékony és
végtelenül hosszú zöld karjai erőszakosan hatalmukba kerítették a szürke
falakat. A vadászkürtöt fúvó két apród alakja úgy állott ott a lépcső feljárat
két oldalán, mint évszázadokig tartó álomba merült alakjai a regéknek. A zöld
kígyóhoz hasonló indák körülfonták karcsú termetüket és széles, nagy leveleiket
vígan lóbálták le kővállukról. Felkúsztak egészen a toronyig, kíváncsian
kukkantottak a csókák tanyájára és kinyújtogatták kapzsi karjaikat a fák magas
lombozata felé. Azt hihette volna az ember, hogy idővel az erdő, ház s a magas
vízsugár lassanként egyetlen zöld gomolyaggá fog összeforrni.


Az ablakok azonban kivonták magukat
e veszedelmes ölelés alól. Az új tulajdonos, úgy látszik, szerette a szabad
levegőt és a világosságot. Az ólomkeretű, kerek vak üvegtáblák helyett most
hatalmas tükörtáblák képezték az ablakokat. A világosság ezeken két oldalról
hatolt be a csarnokba, amelynek mindkét szemközt fekvő ajtaja tárva-nyitva
állt.


A szépasszonyon a meghatottság
legcsekélyebb jele sem volt észlelhető, amint tekintete e pillanatban
végigsuhant a faburkolattal borított falakon, amelyeken évszázadokon át függtek
a büszke Zweiflingen ősök arcképei. Annak idején habozás nélkül és szíves
örömest adta belegyezését abba, hogy a „vén fészek” eladassék. A vételár - az
utolsó Zweiflingen sarjadék egész öröksége - éppen elegendő volt arra. hogy
belőle a Párizsban rendelt két fényes udvari öltözéket ki lehessen fizetni.


A csarnok kőkockáin tigris- és
medvebőrök voltak kiterítve. Nehéz, meglehetősen durván nagyolt-tölgyfa
asztalok és székek álltak csoportonként a középen és a plafonról egy
fegyverekből összerakott pompás karos csillár csüggött alá.


Az új tulajdonos, úgy látszik, nem
volt szokva a kényelemhez. Sehol sem voltak függönyök, sem puha kerevetek.
Nyoma sem volt azoknak az apró csecsebecséknek és hasznavehetetlen
cifraságoknak, amelyekkel korunkban a gazdagok hajlékaikat megtöltik. Ellenben
a padlón elterülő bőrök és ama ritka szép fegyvergyűjtemény, mely a déli
oldalon fekvő falon felaggatva állt, arról tanúskodott, hogy az új tulajdonos
gyönyörűségét találta abban, hogy szembeszálljon a vadállatokkal és összemérje
erejét az emberek eme veszedelmes ellenségeivel.


A teraszon terített asztal állt: az
előkelő hölgy gyakorlott tekintete első szempillantásra felismerte, hogy az
asztalon lévő összes ivóedények tömör, vert ezüstből készültek. A ház ura
kétségtelenül imént itt reggelizett, most azonban a szék már üresen állt.
Gazdájának távollétét alaposan kihasználta egy tarka tollazatú papagáj. Az
asztalra szállt és vígan lakmározott a tejes kenyérből. Minden egyes falat
után, mely szemlátomást ízlett neki, torkaszakadtából felkiáltott: „Édes a
bosszú!” Majd az asztalon futkosott ide-oda, amennyire vékony lánca engedte.
Mérgesen vijjongott az egyik apród kőből faragott alakja felé, amelynek vállain
egy parányi sörényes majom gubbaszkodott mozdulatlanul, búskomoran bámulva az
ismeretlen erdő sűrűjébe.


A leselkedő hölgy hirtelen
összerezzent és finom metszésű ajkai körül sötét, gyűlölettel teli vonás
jelentkezett. Hogy kerül ide az az utálatos ember?. Hát örökre
elválaszthatatlan marad az erdei lak és ez a gyűlölt alak?


A vén Sievert volt ez a „gyűlölt
alak”, aki e pillanatban a csarnokból kilépett. A báróné most látja őt először,
amióta eltávozott a lelkészlakból.


A vénember mit sem változott az
évek során. Még mindig azzal a sötét arccal bírt, mint azelőtt, ugyanazokkal a
durván körvonalazott, kemény vonásokkal. Vénülni legkevésbé sem vénült azóta,
hogy őt utoljára látta. E pillanatban, amint egy kósza napsugár játszott feje
körül, arcán a friss, üde egészség csattanó pírja csillant fel.


Néhány korholó szót intézett a
papagájhoz és az ezüst kávés-kanalak egyikével megveregette a madár hátát, mire
az éktelen vijjongásba tört ki és menten megugrott az asztalról, felmászva nagy
sebbel-lobbal karikájára.


A vén katona összeszedte az
edényeket, óvatosan felszedte a székeken fekvő nyitott könyveket és figyelmesen
rendezgette azokat az asztalon. Aztán egy szivardobozt helyezett a könyvek
mellé és visszatért a csarnokba, karján az ezüstneműt tartalmazó tálcával.


Ennek láttára a szépasszonyban a
kellemetlen, gyűlölt emlékek egész láncolata ébredt fel. Ez az iszonyú ember
hébe-korba arra kényszerítette őt, hogy fazekat és főzőkanalat vegyen kezébe,
melynek egyik ujján most a fejedelemség leghatalmasabb emberének jegygyűrűje
csillog. Az a gondolat, hogy e karcsú, hófehér kezek valaha iszonyatos bűnt követtek
el, bizonyára nem lázította volna fel nagyobb mértékben az előkelő delnő
kedélyét, mint az a tudat, hogy volt idő, amikor e kezek ily lealázó munkát
voltak kénytelenek végezni...


Azt is nagyon jól tudta a báróné,
hogy a vén katona az évnegyedek vége felé mindig a saját zsebéből fedezte az ő
és édesanyja szükségleteit. Fleury báróné őnagyméltósága tehát tényleg
kegyelemkenyeret evett valaha. Ott, a torony alatti sarokszobában hunyt el az a
vén, makacs vak asszony, ajkain a legiszonyúbb vádakkal az ellen, akinek nevét
most egyetlen leánya viseli. Ott a teraszon állt valaha, holdvilágos,
langymeleg nyári éjjelen egy férfi hatalmas, erőteljes alakja, gyönyörű szőke
körszakállal, néma ajkakkal és méla, gondolatokba merült magatartással és egy
fiatal leányka simult erős kebelére, szíve dobogását hallgatva. A holdvilág
szende fényben hintette alá akkor ezüstös sugarait, és a fiatal leányka
megesküdött, szent esküt tett.


A bokor mögött rejtőzködő hölgyalak
hirtelen felemelkedett, mintha rémlátomások üldöznék. El innen, csak el!.
Micsoda pokoli hatalom az, mely lépteit ma e helyre vezérelte?!.


Elborult arcát hirtelen halálos
sápadtság futotta el, de nem a késő bánat okozta fájdalomtól. Kiolthatatlan
gyűlölet és lángoló bosszú villogott a fekete szemekből, amelyek tekintete még
egyszer visszafordult ama megátkozott hajlék felé, mely az ős Zweiflingen
nemzetség utolsó sarját „oly mély megaláztatásban, oly gyermekesnek és oly
együgyűnek” látta.


De nem távozott. Lábai dermedten
állottak meg, mintha gyökeret vertek volna a talajban: egy férfit pillantott
meg, aki e pillanatban lépett ki a csarnokból.


A mai kor törpe nemzedéke kétkedő
bámulattal áll meg a régi fegyvertárakban és elmélázva töpreng rajta, vajon
milyen lehetett alakja azoknak az óriásoknak, akik e hatalmas páncélokban, e
súlyos vértezettel oly könnyedén és akadálytalanul mozogtak, mint mi könnyű
báli öltözékünkben a táncterem tükörsima padlóján. A csarnok ajtajában egy
ilyen alak állott. Ez a szép, barna arc bizonyára dacosan mosolyogva viselte
volna el a mégoly hatalmas sisak súlyát. A délceg, erőteljes alak széles
mellével és büszkén hátraszegett fejével, aki Herbeckné állítása szerint úgy
üli meg a lovat, akár egy félisten, kétségkívül a legnehezebb ércpáncélban is
megtartotta volna ruganyosságát.


Ma nagyobb figyelemmel vehette
szemügyre Fleury báróné az idegent. Széles karimájú szalmakalap födte el
tegnapelőtt jórészben az arcát. Most azonban szabadon látható volt a sötétbarna
arc, éles, nemes körvonalaival. A kerekded orcákat és állat nem födte szakáll.


Arcbőrének barnaságát inkább a
tropikus égalj befolyásának és a kalandos kóborlásoknak köszönhette, melyekben
kétségkívül része volt, semmint délövi származásának. Homloka ugyanis, melyet a
széles karimájú kalap megvédett a nap égető sugaraitól, fehér volt, mint az
alabástrom. Mindamellett épp e homlok volt az, mely a fiatal arcnak - az idegen
mindössze körülbelül harmincéves lehetett - az érett, sötét komolyság
kifejezését kölcsönözte. Sőt, az a két mély barázda az erősen kifejlett
szemöldök között, határozottan a legmélyebb bizalmatlanság nyomát viselte
magán, s szinte gyűlöletes zárkózottságot árult el az egész emberi nemmel
szemben.


A portugál egy sajátságosan nyájas
mozdulattal, mely óriási termeténél fogva kétszeresen feltűnő volt, nyújtotta
ki karját. A kis sörényes majom erre menten a vállára ugrott és vékonyka
karjaival szinte gyermeteg gyöngédséggel karolta át gazdája nyakát. A bokor
mögött leselkedő hölgy, rejtélyes módon, élénk vágyat érzett magában, hogy a
csúf állatot lerántsa a férfi válláról és messze eldobja. Mintha csak e gyors
villámszerű gondolat a villámszikra tulajdonságával bírt volna - az idegen
férfi e pillanatban lerázta magáról a kis állatot. A lépcső legfelső fokára
lépett és feszült figyelemmel tekintett abba az irányba, amelyben a báróné
rejtőzködött. De kétségtelen volt, hogy ez a tekintet nem neki szól.


A nagy újfundlandi kutya, mely
tegnapelőtt oly bátran mentette meg a neuenfeldi tiszteletesék leánykájának
életét, az imént már elhaladt egy ízben a báróné rejtekhelye mellett. A hatalmas
állat nagy lihegve futott, óriási szökésekkel nyargalt végig az egész kavicsos
térség mentén, mintha csak üldözői elől menekült volna - aztán eltűnt az erdei
lak mögött. E pillanatban ismét visszatért.


- Hero,
idejöjj! - kiáltott gazdája, messze csengő, harsány hangon.


A kutya csak futott, mintha
egyetlen hangot sem hallott volna; futtában ismét az előbbi utat vette, nagy
kört írva le az erdei lak körül.


Az idegen férfi kétségkívül igen
heves természetű és lobbanékony volt. Barna orcái hirtelen szinte halvánnyá
változtak a dühtől. Gyorsan lement a lépcsőn és bevárta a hangosan lihegő
állatot, mely gyors futásban ismét előbukkant a ház mögül. Fenyegető hangon
újra rákiáltott, de ezen parancsszó éppoly eredménytelen maradt, mint az első.


A portugál két hatalmas szökéssel
ismét a teraszon termett, eltűnt a házban és csakhamar újra visszatért,
pisztolyt tartva kezében.


A csökönyös állat alighanem
sejtette, hogy veszély fenyegeti. Gyors iramlásban, úgy, hogy hatalmas teste
majdnem a földet érte, letért a kavicsos térségről és ama ösvények egyikén
vágtatott tova, melyek a tóhoz vezettek. Gazdája, aki kiléptekor még
megpillantotta a menekülő állatot, gyorsan utána sietett.


E pillanatban a megrémült báróné is
futásnak eredt. Gyors léptekkel menekült vissza ugyanazon az úton, amelyen
idejött. Esernyőjét eldobva mindkét tenyerével füleit fogta be, hogy ne hallja
a lövés zaját a dühöngő ember fegyveréből.


Az az út, amelyen a kutya
tovavágtatott, sokkal tekervényesebb volt ugyan, mint a másik ösvény, amelyen a
báróné menekült, de a szép hölgy, amint lélegzetfogytán megérkezett a pázsitos
tisztásra, rögtön megpillantotta az ebet, mely most éppúgy körben forgott a
tisztás körül, mint imént az erdei laknál. Az állat nyelve tikkadtan lógott ki
szájából, a gyorsan iramló lábak azonban a kimerültség semmi nyomát sem árulták
el. Szinte azt hihette volna az ember, hogy a hatalmas állatot egy láthatatlan
hatalom űzi és hajt ja előre A lakájok védő helyzetet foglaltak el a terített
és most már teljesen fölszerelt asztal előtt, amely minden pillanatban ki volt
téve annak a veszélynek, hogy felfordíttassék. Annyi bátorsága azonban egyiknek
sem volt, hogy az óriási állatot megtámadni vagy elűzni merje.


Majdnem egyidejűleg a bárónéval,
csakhogy más irányból, lépett ki a portugál az erdőből s ugyanabban a
pillanatban közeledett Gizella is, Herbeckné asszony kíséretében a tó felől.


A báróné
rögtön a két hölgy felé futott, amint megpillantotta őket.


-   Ez az ember valósággal őrjöng a dühtől!. Agyon
akarja lőni a kutyáját, mert nem engedelmeskedik neki! - susogd remegő hangon s
a férfi felé mutatott, aki iszonyúan ziháló mellel és halvány arccal állott.
Dacára felindulásának, karját mégis nyugodt, higgadt kifejezéssel emelte fel.


Gizella grófnő habozás nélkül
futott végig a pázsiton s a gyorsan tovavágtató eb és iszonyúan felindult
gazdája közé vétette magát.


-   Oh uram, ez a kutya egy szegény kisgyermek
életét mentette meg! - kiáltott fel.


E pillanatban a leányka egy
erőteljes kar ölelését érezte termetén, mely gyorsan félrerántotta őt.
Egyidejűleg egy lövés dördült el s a pompás állat közvetlenül a leányka lábai előtt
összerogyott.


A fiatal grófnő, aki soha meg nem
tűrte idegen kéz leggyöngédebb érintését sem és e feltűnő érzékenység
következtében még Léna szolgálatkészségét is következetesen visszautasította -
most azt érezte, hogy egy dobogó férfikebelhez tapad és egy idegen férfi forró
lehelete suhan végig homlokán. Rémülten emelte fel tekintetét és a portugál
mélyen lehajtott arcát látta maga előtt, kinek szemei rejtélyes kifejezéssel
tekintettek rá.


A grófi csemetének százszor volt
már alkalma végighallgatni a sopánkodás és az aggodalom kifejezéseit az ő
beteges állapota fölött. Mindig ugyanazok az újra meg újra ismétlődő frázisok, amelyek a leányka kedélyére
visszataszítóan hatottak és merev, dacos ellentmondásokra ingerelték. A
hamisítatlan, szeretetteljes, aggódó féltés tekintetét azonban még nem ismerte.
Nem volt még alkalma a grófnőnek ily tekintettel találkoznia, és ezért nem volt
képes megérteni az idegen férfi tekintetének kifejezését.


Azonban menten megértette, hogy e
férfi csak azért rántotta őt félre, mert útjában állott neki, és hogy Herbeckné
asszony azon állítása, hogy kedvét találja benne, ha őt sértegetheti, teljesen
megfelel a valóságnak, mert a férfi hirtelen visszavonta karját és gyorsan
hátralépett, mintha csak egy kígyó hideg testét érintette volna.


A jelenet néhány pillanat alatt
játszódott le. Az idegen férfi eldobta a pisztolyt és a kutya fölé hajolt, mely
egyetlen hang nélkül lehelte ki páráját: a golyó egyenesen a szívét járta át.


Az a két végzetteljes ránc e
pillanatban még a szokottnál is mélyebbre vésődött a férfi fehér homlokára, s
egyesülve a szorosan egymásra zárt ajkak kifejezésével, sötét fájdalmat
kölcsönzött az arcnak.


Még
akkor sem tekintett fel, amint a báróné és Herbeckné asszony közeledett.


-   Az isten szerelmére, kedves grófnő, hogyan
lehetett ily meggondolatlan! Halálra rémített mindnyájunkat. Én annyira
alterálva valék. hogy még most is reszket minden tagom! - kiáltott fel a
nevelőnő lihegve és kitárta karjait, mintha védőleg keblére akarná ölelni a
fiatal lánykát.


A grófnő
sötét szeméből lesújtó pillantást lövellt s a kitárt karok menten
lehanyatlottak. Hatásvadász felkiáltással szemlátomást senki sem törődött. S
azzal sem, hogy az érdemes delnő mily iszonyúan „alterálva” vala.


Herbeckné
a pázsiton fekvő kutyához lépett.


-   Szegény állat, be kár volt érte! - szólt
részvéttel. Annyit meg kell adni, hogy a nevelőnő pompásan értett a
hanghordozáshoz. E szavakból szinte sértő módon rítt ki a szemrehányás.


Az idegen férfi hátraszegte fejét
és a nevelőnőre tekintett. Herbeckné attól tartott, hogy az iszonyú tekintet
alatt menten meg kell dermednie.


-   Hát ön talán azt hiszi, asszonyom, hogy csupa
merő kedvtelésből lőttem le ezt az állatot? - szólt hozzá, hangjában a harag, a
metsző gúny és a fajdalom vegyülékével. Az idegen szépen, tisztán és
folyékonyan beszélte a német nyelvet.


Időközben a lakájok egyike lehajolt
az állathoz, hogy megsimogassa. A portugál parancsoló mozdulattal nyújtotta
karját feléje.


-   Vigyázzon! A kutya meg volt veszve! - szólt
hozzá. Herbeckné e szavakra rémült fölkiáltással ugrott vissza - lábai majdnem
érintették az állat száját. A bárónő ellenben bátran közelebb lépett. Eddig
meglehetősen a háttérben tartotta magát.


-   Ez esetben tehát forró köszönettel tartozunk
önnek, amiért ily iszonyú veszedelemből mentett meg bennünket, uram! - szólt
mosolyogva, azzal az elragadó és egyszersmind előkelő megközelíthetetlenséget
kifejező mosollyal, amelyhez oly pompásan értett. - Én különösen élénk hálára
vagyok kötelezve ön iránt, mert az imént még egyes-egyedül sétáltam az erdőben.


Amit e piros ajkak e pillanatban
mondottak, nem volt egyéb közönséges formulánál, de úgy látszott, mintha mély
értelmű és nagy horderejű kijelentés erejével hatna a vele szemközt álló
férfira, mert ez mintegy megbűvölten, szótlanul állott. A szépasszony teljes
tudatával bírt egész megjelenése vakító varázsának és csengő hangja elragadó
hatásának, de azért még őt is meglepte ez a gyors, villámszerű hatás.


A férfi szemlátomást küzdött
magával, hogy e benyomás elől meneküljön - hasztalanul. A máskülönben oly
ügyes, délceg magatartású férfi még csak annyira sem tudott magán erőt venni,
hogy meghajoljon az előtte álló hölgy előtt.


A báróné mosolygott és elfordult.
Tekintete a fiatal grófnőre esett, aki szorosan lezárt ajkakkal, szótlan
szemlélője volt az idegen felindultságának.


A báróné a grófnő megpillantásakor,
úgy látszik, megfeledkezett mindenről, ami körülötte történik.


-   Uramisten, milyen színben vagy te, Gizella! -
kiáltott fel rémülten. - Most már én is kénytelen vagyok korholni téged, mint
az imént Herbeckné asszony tette!. Hallatlan könnyelműség volt tőled, hogy
idefutottál, ahol a közvetlen közelben eldördülő lövés hangja és az iszonyatos
látvány idegeidet annyira felzaklatták!. Miképpen gondolhatsz rá, hogy valaha
visszanyered egészségedet, ha ily megbocsáthatatlan könnyelműséggel viseltetsz
betegséged iránt?


Mindez a gyöngéd szeretet és
aggodalom kifejezése akart lenni, de mily kevéssé voltak helyén ezek a
szemrehányások a délceg, karcsú, büszke leányalakkal szemben!


A leányka fehér arcát élénk pír futotta
el; ezt persze nem tudta megakadályozni, de ajkai fölött korlátlan uralmat
gyakorolt. Egyetlen szót sem válaszolt. Sajátságos módszerrel tudott a grófnő
hallgatni. Nem volt abban sem az együgyű zavar elnémulása, sem a makacs
megátalkodás némasága. Ily kifejezésteljesen hallgatni csak a szellemi fölény
tud, mely szándékosan kerül minden fölösleges szót. Herbeckné a leányka ilyen
viselkedését mint a Völdern család régi, megrögzött makacsságát jellemezte, s
ezt a nézetét most gúnyosan összecsucsorodott ajkakkal és rosszalló
fejcsóválással fejezte ki.


Senki sem kísérte figyelemmel a
futó pillantást, melyet az idegen a báróné aggódó felkiáltása hallatára Gizella
grófnőre vetett. Pedig, aki megfigyelte volna ezt a tekintetet, mely a férfi
komoran összeráncolt szemöldöke alól irányult a leányka délceg, büszke
alakjára, bizonyára rettegett volna a fiatal teremtésért, aki úgy látszik,
valósággal fanatikus gyűlöletnek tárgya e férfi szemében.


A portugál nesztelenül húzódott
vissza a bozót közé, s mikorra a hölgyek ismét felé fordultak, már eltűnt
szemeik elől.











Herbeckné gúnyosan felkacagott és a
sűrűség felé mutatott, amelyen át a portugál világos nyári ruhája még egyszer
felcsillant.


-   Íme, milyen tisztességtudó módon vesz búcsút a
kapufélfától! - kiáltott fel. - Most saját szemével győződhetett meg, kegyelmes
asszonyom, milyen szép szomszédságba jutott a fehér kastély! Ez már mégis
szemtelenség!. A nemes portugál vér nem tartotta méltóságával
összeegyeztethetőnek, hogy meghajoljon egy német hölgy előtt!. Magamon kívül
voltam, amikor látnom kellett, hogy ez az ember miképpen fogadja a kegyelmes
asszony szeretetreméltóságát!


-   Kötve hiszem, hogy ez büszkeség lett volna! -
viszonzá a szépasszony vállat vonva, jelentőségteljes mosollyal.


A nevelőnő gyöngédséggel telt
szemei egy pillanatra a szó szoros értelmében a macskáéhoz hasonló
alattomossággal villantak fel. Világos lett előtte, hogy a gyűlölt idegennek
hatalmas szövetségese akadt: az asszonyi hiúság.


-   És viselkedését a grófnővel szemben - azt is
megbocsáthatónak tartja kegyelmes asszonyom? - kérdezte pillanatnyi szünet után
szinte elkeseredve. - Mindenki előtt átkarolja s félrerángatja őt az útból.


-   Ezt az eljárást kizárólag saját magának
köszönheti az én kis leánykám - vágott még mindig mosolyogva a nevelőnő
szavába. - Az a hősi elszántság, amellyel közbeléptél, hogy a kutya életét
megmentsed, egy kissé gyermekes volt, kicsikém!


-   Aztán még durván eltaszítja őt magától! -
folytatá Herbeckné emelkedett hangon. - Tagadhatja-e kegyelmes asszonyom, hogy
valóságos dühvel, sőt legkevésbé sem túlzok, ha azt mondom, hogy határozott
gyűlölettel lökte őt vissza?


A báróné
mosolygott és mutatóujjával gyöngéden végigsimítá Gizella orcáját.


-   Ezt legkevésbé sem vonhatom kétségbe, kedves
Herbeckné asszonyom, mert saját szemeimmel láttam Mindazonáltal nem
helyeselhetem, hogy gyűlöletről meg tudj ’ isten, mi mindenről beszél. Hát
ugyan az Isten szerelmére kérem, vajon miért gyűlölné ez az ember Gizella
grófnőt? Hiszen nem is ismeri őt!. Amennyire én a dolgot figyelemmel kísértem,
hát egyes-egyedül a pillanatnyi, majdnem öntudatlan ellenszenv volt az, amely
őt e cselekedetre készteté. És látja Herbeckné asszonyom, most ismét vissza
kell térnem arra, amit mi, férjem és én, már számtalanszor lelkére kötöttünk
önnek. Hiába, szegény gyermekükre nézve elkerülhetetlenül szükséges, hogy szigorúan
zárkózott életmódot folytasson.


Aranyozott lakkcipőbe bújtatott
lábacskáját kissé előrenyújtotta és tekintetét a legnagyobb zavarban tartotta
rajta néhány másodpercig.


-   Végtelenül kínos rám nézve, hogy még egyszer
érintenem kell e tárgyat - szólt végre Gizellához. - De kénytelen vagyok
elmondani, ami szívemet nyomja. Annál is inkább, mivel te, úgy látszik, nagy
hajlamot érzel magadban arra, hogy emancipáld magad. Igen sok ember létezik,
férfiak és nők egyaránt, akik leküzdhetetlen ellenszenvvel viseltetnek minden
iránt, amit mi „idegbajnak” nevezünk. Sajnos, kedves Gizellám, köztudomású
dolog, hogy te ebben a bajban szenvedsz. A külvilággal való érintkezésben
számtalanszor volnál durva kíméletlenségnek kitéve, amint azt épp az imént a
legcsattanósabban tapasztaltuk!


E
szavakkal abba az irányba mutatott, amelyben az idegen férfi az imént eltűnt.


A fiatal leányka ajkai hófehérré
váltak. A báróné, amint e változást észrevette, sietett egyet fordítani a
dolgon.


-   Oh, te kis bohó, csak nem fogod ezt annyira szívedre
venni - szólt hozzá nyájasan kérlelő hangon. - Hát nem itt vagyunk-e mi, akik
tenyerünkön hordozunk, akik mindnyájan szeretünk és dédelgetünk? És nem
reméljük-e mindannyian, hogy állapotod lassanként jobbra fordul?


Mint minden, a társalgásban és cselszövésben
ügyes ember, akik, ha egy-egy nyilat sikerrel lőttek el, a beszéd tárgyát
rögtön másra terelik, a báróné is menten félbehagyta a társalgást. A lakájok
egyikéhez fordult és ráparancsolt, hogy menjen az eldobott napernyőt keresni,
majd ismét a hölgyekhez intézve a szót, mosolyogva bevallotta, hogy az imént
„iszonyatosan félt”.


-   De nem is csoda! - tette hozzá. - Láttam az
erdei lakot is. Ugyanazt a benyomást teszi, mint maga a tulajdonosa; félig egy
mesebeli elátkozott királyfinak, félig meg egy északi barbárnak a lakóhelye. Ki
tudja, milyen múltja van ennek az embernek. Még a tulajdonában lévő papagáj is
bosszú után rikoltoz.


Elhallgatott. Az erdei lakból
néhány szolga érkezett, akik a kutya tetemét elszállították és gondosan
megtisztították a helyet, ahol feküdt. Magához az ebhez oly óvatosan nyúltak,
mintha csak egy szerencsétlenül járt ember holtteste volna.


-   Urunk úgy szerette ezt a szegény párát, mint
egy hű bajtársát - szólt a szolgák egyike a lakájhoz, aki közelében állt. -
Egyszer, amikor az úr rablók hatalmába esett, a kutya mentette meg őt. Ezt a
szerencsétlenséget nem egyhamar fogja kiheverni az úr: halotthalvány arccal
jött az imént haza. Hát még az öreg dörmögő Sievert! A vénember úgy bőg, akár a
parancsolat, annyira megszokta már rövid néhány hét alatt a szegény Herót.


A hölgyek meglehetősen közel
álltak, és minden egyes szót hallottak. Sievert nevének említésére azonban a
báróné megvetőleg fordult el és az asztalhoz lépdelve helyet foglalt. Szemei
elé tartotta a lornyettet és mostohaleánya alakját vizsgál gatta, aki Herbeckné
kíséretében lassú léptekkel közeledett, míg a szolgák a kutya tetemével az
erdőn át távoztak.


-   Apropos, Gizella, mondok neked valamit! -
kiáltott fel, amint a leányka közelébe


ért.
- Ne vedd rossz néven, de te oly sajátságosan öltözködöl, oly szegényesen.


A fiatal grófnő ruhája ugyanolyan
szabású volt, mint az, amelyet tegnapelőtt viselt, csakhogy világoskék színben.
Minden díszítés nélkül, bő, hasított ujjakkal, a derék körül egyszerű övvel
megszorítva. De az átlátszó, lenge szövet szorosan simult a lágy körvonalú
kebelhez s hagyta átragyogni a vállak rózsás fehérségét. A nyitott, szőke hajat
fekete bársonyszalag szorította le a homlok fölött. Annyi bizonyos, hogy mindez
legkevésbé sem hasonlított holmi párizsi á la Watteau öltözékhez, a leányka
azonban úgy tűnt fel, mint egy lenge tündér.


-   Eleget sopánkodik már szegény Léna régóta
emiatt, kegyelmes asszonyom - szólt panaszló hangon a nevelőnő. - Részemről már
nem is szólok semmit.


Azt önnek nem is szabad, Herbeckné
asszony! - vágott szavába komoly hangon Gizella. - Hiszen csak tegnap mondotta
ön a konyhacselédek egyikének, hogy sohasem jut a mennyországba, mert a hiúság
ördögének karjaiba vetette magát!


A báróné ajkai körül gúnyos mosoly
játszadozott e szavaknál, míg a nevelőnő kedélyén erőt vett a szent harag és
méltatlankodás.


-   Teljes joggal tettem ezt! - kiáltott fel. - Az
a bárgyú, istentelen teremtés elég vakmerő volt, hogy egy kerek szalmakalapot
vegyen magának, mely teljesen hasonlít az én új kalapomhoz!. De kedves grófnő,
hogyan vonhat ön ilyen párhuzamot?. Persze ez ismét egyike az ön szeretetre
méltó apró bosszantásainak.


-   Én részemről azt reméltem, hogy abban a csinos
háziruhában foglak találni, amelyet Párizsból küldtem neked - szólt a báróné,
ügyet sem vetve Herbeckné panaszaira.


-   Szűk volt és nagyon rövid, mama. Nem vetted
tekintetbe, hogy időközben megnőttem.


A mostohaanya sötét szemeiből egy
alattomos pillantás suhant végig a leányka arcán és délceg alakján.


-   A ruha azon mérték után készült, amelyet Léna
elutazásomkor adott át. Csak nem akarod talán velem elhitetni, hogy e rövid
néhány hónap alatt annyira megváltoztál? - szólt a báróné vontatottan, de éles
hangon.


-   Sohasem volt szándékomban, hogy veled
elhitetni akarjak valamit, mama, és őszintén meg kell vallanom, hogy azt a
ruhát nem viseltem soha, még az esetben sem, ha teljesen termetemre lett volna
szabva. Nagyon jól tudod, mama, hogy gyűlölöm a rikító színeket; Lénának
ajándékoztam a vörös otthonkát.


A báróné indulatosan pattant vissza
e szavakra, de csakhamar ismét visszanyerte hidegvérét.


-   Remélem, hogy a szobacicus igen jól fogja
magát érezni a drága, finom kásmírban! - szólt gúnyosan mosolyogva. - Jövőre
mindenesetre óvakodni fogok tőle, hogy az én kis leánykám legmagasabb
jóváhagyása nélkül valamit kiválasztani merjek. Nem tehetek róla, de nagy
bizalmatlansággal tekintek az ilyen mesterkélt egyszerűségre oly serdülő
leánykánál, mint te vagy. Ez egy kissé képmutatáshoz hasonlít.


Gizella
grófnő enyhe megvetéssel biggyesztette le ajkait.


-   Képmutatás? Nem Sokkal büszkébb vagyok,
semhogy képmutató tudnék lenni! - szólt higgadtan.


Az a bámulatos önuralom és
higgadtság, mely a leány egész lényén elömlött, folyton kétségben hagyta a
legfigyelmesebb szemlélőt is, vajon ez a higgadtság a veleszületett szendeség
vagy a hideg, józan megfontoltság öntudatos következménye-e.


-   Úgy gondolom, az Isten saját képmására teremté
az embereket - folytatta a leányka. - Nincs semmi kifogásom ellene, ha mások
mindenféle badar divatcikkekkel halmozzák túl és éktelenítik el magukat. Ám
tegyék, ha gyönyörűségük telik benne. Én nem teszem!


-   Oh, te kedves szende kis szerénység! Hát azon
meggyőződésben élsz, hogy így vagy a legszebb? - kiáltott fél a báróné. Tetőtől
talpig végignézte a lornyettjén át mostohaleánya alakját. Ajkai körül pokoli
mosoly játszadozott.


-   Úgy van - viszonzá Gizella elfogulatlanul és
habozás nélkül. - A szép iránti érzékem határozottan azt mondja, hogy mindenben
a nemesen egyszerű vonásokhoz kell alkalmazkodnunk.


A báróné hangosan felkacagott, majd
a nevelőnő felé fordult és maró gúnnyal intézte hozzá a szót.


-   Amint látom, Herbeckné asszonyom, igen érdekes
tanulmányokat tett gyermekünk itt e magányban. Biztosítom róla, hogy igen
hálásak vagyunk önnek ezért!


Aztán
ismét Gizellához fordult:


-   Csak az a kár, gyermekem, hogy nem vagy egy
kissé szebb! - szólt hozzá.


-   Én istenem, kegyelmes asszonyom - kiáltott fel
Herbeckné rémülten. - Esküszöm, hogy sejtelmem sincs róla, hogy a grófnő honnan
szerezte azt a tetszelgést!. Eddig ennek soha legcsekélyebb jelét sem észleltem.
Még arra sem tudok esetet, hogy napközben a tükörbe pillantott volna.


A báróné
intett neki, hogy hallgasson el. A tó felől a miniszter közeledett.


Őnagyméltósága legkevésbé sem
látszott jókedvűnek. Mélyen a szemébe húzott szalmakalapja alól tekintete gyorsan
suhant végig a hölgyek csoportján és megakadt mostohaleánya karcsú termetén. A
fiatal grófnő az iménti beszélgetés folyamán gépiesen megragadta a közelében
álló magas ágat és kinyújtott karokkal még most is fogva tartotta azt.
Ruhájának bő ujja szárnyhoz hasonlóan csüggött alá. Az egész jellemző állás
nemes, szűzies nyugalomról tanúskodott.


-   Mit látok! Egy papnő a druidák berkében! -
kiáltott fel gúnyosan, amint közelebb jött. - Regényesnek biz’ ez elég
regényes, kedves leánykám!


Őnagyméltósága az ilyen apró
tréfákat rendszerint finoman árnyalt szatirikus mosollyal szokta kísérni, mely
arcának vonzó és még a szokottnál is előkelőbb kifejezést kölcsönzött. Most az
egyszer azonban csak a bosszankodás rítt le arcáról. Kezet csókolt nejének és
helyet foglalt mellette.


Mialatt Herbeckné a csészéket
megtöltötte, a báróné elmondta férjének az iménti kalandot a kohó új
birtokosával. Közleményei azonban csak a kutya lelövetésére szorítkoztak, míg
Gizella beavatkozásáról egyetlen szóval sem tett említést.


-   Ez a jóember nagyon jól ért hozzá, hogy
alakját bizonyos regényes nimbusszal vegye körül - szólt a miniszter,
visszautasítva a csészét, amellyel Herbeckné asszony megkínálta. Szivarra
nyújtott. - Úgy látszik, a különcöt akarja játszani és egyelőre bújócskát játszik
millióival együtt. No, de ez nemsokára meg fog szűnni, ha majd a fejedelem
megérkezik. Hiszen, amint mondják, szándékában van a fejedelem előtt
tiszteletét tenni, és így lesz majd alkalmunk őt közelebbről szemügyre venni.


Őnagyméltósága szemlátomást fölötte
szórakozott volt, míg mindezt elmondta. Gondolatai kétségtelenül más irányban
voltak elfoglalva.


-   Az imént az egyik otromba kárpitos összetört
egy új vázát, amint felállítani akarta - szólalt meg rövid szünet után,
miközben a hölgyek szótlanul költötték el csokoládéjukat.


-   Hát biz’ ez elég baj! - kiáltott fel a báróné.
- De azért sose vedd a dolgot annyira szívedre, kedvesem! Hiszen a hiba könnyen
helyrehozható. Az egész aligha kerül többe ötven tallérnál.


Őnagyméltósága szótlanul verte le a
hamut szivarjáról. Abban a mozdulatban, amellyel félrefordult, jókora titkolt
türelmetlenség rejlett.


Rövid
szünet állt be, amelyet ismét a miniszter hangja szakított meg.


-   Abban a pillanatban, amelyben a fehér
kastélyból távoztam, mademoiselle Cécile egy ládát vett át, amely párizsi
szabódtól érkezett, Jutta!


-   Oh, ez nagyon kellemes hír! - kiáltott fel a
delnő. - Cécile már egyre sopánkodott, hogy a küldemény oly soká késik, és már
magam is attól tartottam, hogy úgy kell majd megjelennem a fejedelem előtt,
mint egy hamupipőke!


-   Az a futóbolond ötezer frank értékbiztosítással adta fel a küldeményt
- jegyzé meg a miniszter.


A báróné
bámulva tekintett férjére.


-   Ezért még egyáltalában nem futóbolond. Hiszen
helyesen cselekedett - szólt nyugodtan. - Megrendeléseim éppen ötezer frankra
rúgnak.


-   De kedvesem, ha nem csalódom, hát épp a
napokban hoztál magaddal Párizsból néhány új ruhát, teljes nyolcezer frank értékben.


-   Úgy van - viszonzá a báróné mosolyogva. - Csak
azzal a különbséggel, hogy nem nyolc-, hanem tízezer frankba kerültek. Saját zsebemből fizettem ki
ez összeget és az ilyesmi nagyon jól emlékezetében marad az embernek.
Egyébiránt csodálkozom, hogy önként rá nem jöttél, hogy lehetetlenség itt a
zöldben azokat a ruhákat viselni, amelyek kizárólag az adlersfeldi udvarnál
való használatra készültek. Remélem, hogy ilyen


ízetlenségre
mégsem tartasz képesnek.


E fejtegetések alatt a legnagyobb
lelki nyugalommal tördelt egy vékony szelet pirítóst a csokoládéjába. Tekintete
néhányszor lopva férje arcára irányult, és bár ajkai mosolyogtak, szemei,
amelyek egyébkor oly ragyogóak és szinte sziporkázóak voltak, most mereven
tekintettek férje arcára és lesütött szempilláira. Bizony a férfi arca már alig
hasonlított ahhoz, akinek ajkáról valaha az adlersfeldi fejedelmi kastély kápolnájában
az „igen” elhangzott.


-   Voltaképpen mióta ellenőrzöd oly behatóan a
párizsi küldeményeimet, kedves Fleury? - kérdezte tovább tréfás hangon. -
Hiszen ez eddig nem jutott eszedbe soha!. És aztán méghozzá ez az embergyűlölő
arc! Nem akarom hinni, hogy legutóbbi születésnapod alkalmából a búskomorság
vett rajtad erőt. Akármit inkább, kedves férjem, csak ne vénülni!


Mindez tréfásan és elbűvölő
naivsággal odavetve hangzott, de azért e szavak éles szúrásokat rejtettek
magukban a nejénél teljes két évtizeddel idősebb férfira nézve, aki nejével
szemben semmi esetre sem akart megvénültnek látszani.


A miniszter merev arcán lázas pír
lobbant fel és ajkai körül nem egészen sikerült mosoly mutatkozott.


-   Egy kissé kedvetlen vagyok - szólalt meg -, de
egyáltalán nem a te párizsi megrendeléseid miatt, ez valóban csekélység,
kedvesem. A voltaképpeni bűnös ott ül!


E
szavakkal Gizellára mutatott.


A leányka fölemelte lesütött
szempilláit és megütközve, de szilárdan és várakozástelten tekintett
mostohaapjára. A férfi éles hangja menten rémületbe ejtette volna mindazokat,
akik őt közelebbről ismerték, a leányka arcán azonban nyoma sem mutatkozott a
félelemnek vagy zavarnak, ami szemlátomást még jobban felingerelte
őnagyméltóságát.


-   Imént az orvosod volt nálam, és mondhatom,
hogy szép dolgokról kellett értesülnöm - szólt erős hangsúlyozással. - Te
ellenszegülsz az orvos rendeleteinek.


-   Amióta az általa rendelt gyógyszereket
kiöntöm, ismét egészséges vagyok.


A miniszter felpattant, tágra
nyitott szemeiből a határtalan düh villámai lövelltek a leányka arcába.


-   Hogyan, te ezt mered.


-   Igen, papa. Ez jogos önvédelem részemről. Az
orvos rendelete folytán kivétel nélkül minden évszakban zárt hintóban szabadott
csak kikocsikáznom. Nem tűrte, hogy gyalog akár csak egyszer is végigsétáljak a
kastélykertben. Egy pohár friss víz oly szigorúan meg volt tiltva, mintha
öldöklő méreg volna!. És amikor Léna körülbelül egy fél éve betegeskedni
kezdett, hát elsősorban friss vizet, szabad levegőt és sok mozgást rendelt
neki. Nos, papa, ezek után vágyódom én is a friss vízre, szabad levegőre és
mozgásra. És miután az orvos minden rimánkodásomra csak mosollyal felelt, hát
magam segítettem magamon!


-   Remélem, most mór méltányolni tudja
nagyméltóságod jelen állásom súlyos voltát - szólt Herbeckné, aki Gizella
iménti vallomására oly feszülten figyelt, hogy még csokoládéját is kihűlni
hagyta.


Őnagyméltósága
már rég erőt vett felindulásán.


-   Egy hátaslovat is vettél magadnak? - vette át
újra a szót, Gizellához fordulva, anélkül, hogy a névelőnő megjegyzését figyelemre
méltatta volna. Úgy látszott, hogy szivarja, melyet minden oldalról figyelmesen
szemlélgetett, sokkal jobban leköti érdeklődését, mint a válasz, amelyet
mostohaleánya adni fog kérdésére.


-   Igenis, papa, megtakarított tűpénzemből lovat
vettem - viszonzá a leány. - Nem mondhatom ugyan, hogy valami nagy
előszeretettel viseltetem a nők lovaglása iránt, de erős és izmos akarok lenni,
az idegeket és izmokat pedig mi sem erősíti jobban, mint egy sétalovaglás a
friss, üde reggeli levegőben.


A
miniszter ajkai körül ismét megszokott vonzó szatirikus mosolya játszadozott.


-   És szabad tudnom, hogy miért akarja magát
Sturm grófnő erőnek erejével amazonná kiképezni? - folytatá a kérdezősködést.


Gizella
grófnő szép, barna szemei felvillantak e kérdésre.


-   Hogy miért? - ismétlé mostohaapja szavait. -
Azért, mert csak az él igazán, aki egészséges. Mert engem sért és bosszant,
hogy örökké a lekicsinylő részvét tárgya legyek. Végtére én vagyok az utolsó
Sturm! Nem akarom, hogy e fényes, előkelő nemzetség utolsó sarjadéka egy
nyápic, gyönge, tehetetlen teremtés legyen. Ha majd belépek a nagyvilágba.


A báróné eddig gúnyosan mosolyogva,
de teljes lelki nyugalommal hallgatta a társalgást, mely férje és mostohaleánya
közt folyt. E pillanatban azonban sötét pír borította el arcát.


-   Tehát az udvarhoz készülődsz? - vágott a
leányka szavába.


-   Mindenesetre, mama - viszonzá Gizella, habozás
nélkül.


-   Hiszen kénytelen vagyok, már csak a nagymama
kedvéért is. Ő is az udvar körében élt. Mintha még most is magam előtt látnám,
amikor gyémántokkal borítva, esténként fölkeresett szobámban, hogy búcsúcsókot
adjon. Egy ízben észrevettem, hogy a diadém mély, vörös csíkot vésett
homlokába. Azóta a legnagyobb ellenszenvvel viseltetem e nehéz, hideg kövek
iránt, és szinte borzalommal gondolok arra, hogy el fog következni az az idő,
amelyben társadalmi állásom kényszeríteni fog arra, hogy e családi ékszereket
Viseljem


Mindkét kezével önkéntelenül fehér,
meleg nyakához kapott, mintha már most is ott érzené a jéghideg, ragyogó
gyémánt nyakék bántó szorítását.


Bármennyire hatalmában volt is a
miniszternek az arcvonásai fölötti uralom, mégsem volt képes meggátolni, hogy
orcái abban a pillanatban, amikor mostohaleánya a gyémántokról tett említést,
feltűnően el ne sápadjanak. A kezében tartott szivart indulatosan dobta el
magától és tárcájából egy jobbat próbált választani.


A báróné szép arca mintha csak kővé
vált volna a sötét töprengéstől. A kezében tartott kanállal egyre kavargatta
csokoládéját. Sugárzó szemeinek tekintetét nemigen szokta a szépasszony lesütni.
Nemigen szeretett gondolatokba mélyedni. Most azonban hosszú szempillái sötét
árnyként borultak a hófehér orcákra.


A miniszter pedig, mintha csak
egyetlen szót sem hallott volna abból, amit neje és mostohaleánya egymással
beszéltek, ugyanazon a jóságos nyájas, engedékeny hangon szólalt meg, amelyet a
beteg gyermekkel szemben következetesen használni szokott.


-   Már látom, hogy ki kell adnom az útlevelet
egészségügyi tanácsosunknak. Az öreg már legkevésbé sem imponál makacs kis
páciensének. Az pedig eszem ágában sincs, hogy téged bármire is kényszeríteni
akarjalak, Gizella. Talán jobban megnyerné tetszésedet Arndt doktor Adlersfeldből.
Majd őt fogom iderendelni, mert látod, gyermekem, bármily rózsás véleményben
vagy is egészséged felől, azért bizony még nem vagy teljesen helyreállva. Sőt,
az egészségügyi tanácsos a legközelebbi időkre annál biztosabb kilátásba
helyezi rohamaidnak nagymérvű ismétlődését, mert. - elhallgatott és
összeráncolt homlokkal tekintett az erdő túlsó oldala felé.


-   Menjen csak kissé oda! Úgy veszem észre, hogy
emberek jönnek erre! - szólt a lakájok egyikéhez, aki egy intésére gyorsan
közeledett.


-   A greinsfeldi legrövidebb gyalogút erre vezet,
kegyelmes uram - jegyzé meg a lakáj alázatos hangon.


-   Köszönöm a bölcs megjegyzést, kedves Braun,
annyit én is tudok. Nem akarom azonban, hogy az emberek erre járjanak, ha én
itt tartózkodom Vezetnek még Greinsfeldbe egyéb utak is!











Időközben a kis teremtés, akinek
ruhája a bozót közt előcsillanva, imént a miniszter figyelmét magára vonta,
kilépett a pázsitra. A neuenfeldi lelkész kislánya volt.


Gizella megpillantotta a gyermeket,
s ugyanaz az érzés próbált rajta erőt venni, amelynek hatása alatt tegnapelőtt
a csónakban, habár csak egy pillanatra is, az a gondolat villant meg agyában,
miképpen tudná a gyermeket észrevétlenül eltávolítani. A félelem érzete, hogy
előkelő rangtársai meglássák egy alacsonyabb sorsúval s elítéljék, gyáva nyomorúságos
érzelem. Ez az érzés számtalan könnyet csalt már ki méltatlanul lenézett és
megsértett emberek szeméből, amióta az emberi társadalom mesterséges gátakat és
válaszfalakat emelt, amelyek a társadalmat rendek és rang szerint osztályozzák.


A fiatal grófnő kedélyében azonban
most is diadalmaskodott a jellem nemes alapvonása az előítéletek fölött.
Gyorsan fel-emelkedett ültéből és az előrelépő lakájt parancsoló kézmozdulattal
intette vissza.


-   Ezt a gyermeket nem szabad elküldened, papa -
szólt szilárd hangon a miniszterhez. - Ő az, aki tegnapelőtt az én hibám
folytán majdnem a vízbe fulladt.


Megfogta a gyermek kezét, aki gyors
futással közeledett felé, és megcsókolta homlokát. A kedves kis teremtés
mindenben hasonlított azokhoz, akiket tizenkét év előtt a neuenfeldi lelkészlak
karácsonyfája alatt láttunk. Kerekded volt és fehér, mint az almafa virága,
sugárzó kék szempárral, mely e pillanatban nyájasán tekint a fiatal grófnő
arcába.


-   Köszönöm, nagyon szépen köszönöm azt a sok-sok
narancsot, amit küldött nékem!


-   kiáltott a kisgyermek. - Jaj, de pompás szaguk
van!. A kék kötényemet anya kivasalta, és most újra olyan, mintha csak új
volna!. A mama is jön. Megyünk Greinsfeldbe. Én előrefutottam és szamócát
keresgéltem a Rőder néni számára az erdőben, de önnek még sokkal szívesebben
adom. mint a néninek. E szavakkal fölemelte kicsiny kosarának födelét. A kosár
színültig telve volt illatos szamócával.


-   Oh, kedves grófnő! Az ön igen tisztelt kis
pártfogoltja érdekes dolgokat fecseg ki!


-   kiáltott fel Herbeckné asszony elkeseredve. -
Ezentúl a déligyümölcsöket ismét én fogom zár alatt tartani. Nem az Istenről
megfeledkezett neuenfeldi lelkészlak számára nőttek azok!


Gizella, ki a kisgyermek
meggondolatlan vallomásának hallatára kissé félénken tekintett a nevelőnőre,
most mélyen elpirult, de kiegyenesedett és büszke tekintettel mérte végig a
kövér, mérges hölgyet.


-   Mégiscsak fölötte bárgyú eljárás, ha az ember
mások véleményére való tekintetből elhallgatja, amit egészen helyesen
cselekedett! - szólalt meg. - Rám nézve kötelesség volt, hogy a gyermek
hogyléte után tudakozódjam és egy kis örömet szerezzek neki a kiállott
félelemért!. Elég gyönge valék azonban, hogy önnek mit se szóljak az egész
dologról. Jól tudom, hogy gyűlöletet táplál a lelkészék iránt. Most aztán elért
a büntetés. Először életemben érzem magam mélyen lealázva, mert eljárásom olybá
tűnik fel, mintha nem helyesen cselekedtem volna! Most szégyellnem kell magam,
anélkül, hogy rosszat cselekedtem volna!


A leány
orcáin ismét égető pír jelentkezett.


- Ó de keserű érzet a lealáztatás!.
De legalább tanultam, Herbeckné asszony!. Jövőre nézve bizonyára nem leszek
többé rabja e gyáva kíméletnek és leplezetlen nyíltsággal fogok cselekedni úgy,
amint szívem és eszem helyesnek mondja!


A nevelőnő nem vette föl a lábai
elé dobott kesztyűt. Szótlanul és remegő ajkakkal irányozta bánatos tekintetét
a miniszterre, mintha segítséget kérne és várna tőle.


Azonban eldöntetlen maradt, hogy
őnagyméltósága voltaképpen kinek ad igazat. Igaz, hogy a félig lehunyt
szempillák alól szinte ellenségesnek mondható tekintetet vetett lázadó
mostohaleányára, de a szabad, nyílt erdő egyáltalán nem volt alkalmas hely
holmi szenvedélyes fejtegetésekre. Annál kevésbé, mivel e pillanatban egy nő
alakja lépett ki az erdő sűrűjéből a tisztásra. Hatalmas, erőteljes nőalak volt
az, mely a két évszázados tölgyfa között közeledett. Kerek kalapja karján
lógott, úgyhogy a szabad levegő és a napsugarak akadálytalanul játszhattak az
erélyes vonású arcon, a széles homlokon és a simán hátrafésült szőke hajon.


Egy pillanatig habozott, amint az
asztal körül ülő előkelő társaságot megpillantotta. De hiszen a tisztáson át
vezetett a keskeny ösvény, mely köztulajdont képezett. Azt pedig, hogy imént
őnagyméltósága oly erélyesen tiltakozott a gyalogösvény használata ellen, a
most érkezett nő nem hallhatta.


Ennek
következtében a neuenfeldi tiszteletesné gyors léptekben haladt előre.


Több mint tizenkét év telt el ama
végzetes karácsony óta, melynek lefolyását a neuenfeldi lelkészlakban
figyelemmel kísértük. Az a mély szakadás, mely akkor a kastély és a lelkészlak
között beállt, azóta még tátongóbbá nőtt, mint eleinte volt. A három nő azóta
most először találkozott ismét a kis tisztáson.


A hosszú évek, a gondok és az élet
viszontagságai hagytak ugyan némi nyomokat a tiszteletesné asszony derült
arcán, de az egészséges pír el nem tűnt arról, és az alak erőteljes mozdulatai
mit sem veszítettek régi ruganyosságukból és szilárdságukból. Nem csoda, hiszen
az egészséges, ép lélek, mely e testben lakozott, változatlan megmaradt. A
tiszteletesné egész megjelenésén az utóbbi tizenkét év éppoly nyomtalanul
siklott tova, mint a fiatal szépasszony fölött, akinek villámokat szóró fekete
szemei kielégíthetetlen becs- és élvvággyal tekintenek a világba. E két nő
alakja olyan volt, amilyenekkel mindig találkoztunk és találkozni fogunk az
életben. A harmadik alak azonban, ama kövér asszony ott, a mélyen lehajló
szájszélekkel és az ájtatosságban úszó szemekkel, azon jelenségek közé
tartozott, amelyek csak időnként jelennek meg. Az ilyen típus csak akkor
lehetséges, ha az egyház és a politika karöltve alkotják meg.


-   Mama, ez az a szép, kedves grófnő az oka, hogy
a vízbe estem! - kiáltott fel a gyermek, amint anyját megpillantotta.


Gizella hangosan felkacagott, és a
tiszteletesné szeméből is mosoly és jóízű humor csillogott a kisleány naiv
szavai hallatára. Hirtelen, mintegy elbűvölve állott meg a fiatal grófnő előtt.
\blt ugyan alkalma különböző években az előkelő származású gyermek halvány
arcát látni a gyorsan tovarobogó hintó üvegtáblái mögött, ám ilyenkor mindig
abban a meggyőződésben volt, hogy utoljára látja őt. És íme most egyetlen év
elegendő volt arra, hogy a beteges gyermek hervatag külsejét viruló leányalakká
változtassa.


-   Én istenem, kedves grófnő! - kiáltott fel. -
Hiszen ön a megtestesült.


Nem, nem, bármilyen bámulatos volt
is a hasonlatosság az unoka és a nagyanya között, mégsem tudta magát a
tiszteletesné rávenni, hogy e bájos, szende, fiatal teremtést, aki oly
szeretetteljesen tartja karján gyermekét, összehasonlítsa azzal az asszonnyal,
aki valaha a Völdern grófné nevet viselte és aki határtalan
elbizakodottságában, kinevetve az erkölcs és az erény követelményeit,
érzéketlenül az ínségesek és nyomorban szenvedők jajkiáltásai iránt,
kérlelhetetlenül és irgalom nélkül tiport el mindent és mindenkit, aki útjában
állott.


A tiszteletesné egy pillanatra
elhallgatott, aztán megszólalt újra, de nem azt mondta, amit eredetileg mondani
szándékozott.


-   Hiszen a grófnő maga a megtestesült kicsattanó
egészség!


E
percben a báróné éles hangja csendült fel:


-   Ideje, hogy menjünk, gyermekem! - kiáltott
mostohaleányára.


Gizella tekintete hirtelen
elsötétült. Mostohaanyjának hangja, mintha tőrszúrásként érte volna. Hiszen
kézenfekvő volt, hogy e metsző, gőggel telt hangnak nincs egyéb célja, mint
elriasztani azt a derék nőt, aki e pillanatban előtte áll és nagy, barátságos
szemeivel rátekint.


-   Hazaviszem magammal a szamócákat, Rózsika -
fordult a gyermekhez. Holnap aztán majd eljössz hozzám a kosárért, ugye?


-   A fehér kastélyba? - kérdezte a gyermek a grófnő
arcába bámulva, aztán erélyesen megrázta szőke fejecskéjét. - Nem, oda nem
mehetek - viszonzá határozottan. - Frici bátyám azt mondja, hogy a fehér
kastélyban nem szeretik apát.


Erre persze nem volt mit
válaszolni. Herbeckné tényleg gyűlölte a lelkészt, Gizella grófnő pedig nem
ismerte őt.


A tiszteletesné arca hirtelen
komollyá vált, bár tekintete még mindig félreismerhetetlen gyöngédséggel
csüggött a grófnő arcán, aki hirtelen elhallgatott.


Megfogta a gyermek kezét, hogy
továbbfolytassa útját. Az úrhölgyek odaát kesztyűiket húzogatták, Herbeckné
asszony pedig a lakájok egyikével nagy feltűnési


vággyal
adatta magára csipkesálját.


Az a szép, fiatal, előkelő hölgy
odaát valaha az ő kenyerét ette egy ideig, s az ő hajléka alatt talált
menedékre. A tiszteletesné elég büszkeséggel és tapintattal bírt, hogy fel ne
ismerje őt, miután tapasztalnia kellett, hogy a báróné mindent lát, ami körötte
történik, csak éppen azt az asszonyt nem, akinek vendégszeretetére egy ideig
utalva volt.


A kacskaringósan vezető gyalogösvény
meglehetősen közel futott az asztal mellett. A tiszteletesné udvariasan
meghajolt, amint elhaladt. A hölgyek könnyed fejhajtással viszonozták az
üdvözlést, a miniszter pedig kalapot emelt.


Lehet, hogy a napsugár, mely
eközben a kegyelmes úr homlokára hullt, barátságosabb színt kölcsönzött a merev
arcnak. Az is lehet, hogy a félig lehunyt szemek e pillanatban tényleg nem
tekintettek oly szigorúan és rideg visszautasítással, mint egyébkor. Elég az
hozzá, hogy a tiszteletesné hirtelen megállt előtte, mintha lábai gyökeret
vertek volna.


-   A véletlen vezetett ma erre, kegyelmes uram -
szólt szerényen, de szilárdan csengő hangon, amelyben legcsekélyebb nyoma sem
volt a félelemnek vagy elfogódottságnak. - A fehér kastélyba nem mentem volna,
de itt, a szabad erdőben, amelynek üde levegője mindnyájunké, könnyebben jön
szó az ember ajkaira. Ne tessék gondolni, hogy kérni akarok valamit. Szegények
vagyunk ugyan, de dolgozni hál’ istennek mindnyájan tudunk. Csak azt akarom
megkérdezni, miért kellett voltaképpen férjemnek nyugdíjba menni.


-   Erre a kérdésre legalaposabb választ férjétől
kaphat, tiszteletesné asszony! - viszonzá a miniszter élesen.


-   Oh, kegyelmes uram, azt nem szükséges tennem,
hogy őt kérdezzem; már akkor inkább magam megadom a választ a kérdésre!. Férjem
úgyse szívesen válaszolna. Ha meg akarja mondani az igazat, úgyse mondhatna
egyebet ennél: „Én olyan ember vagyok, amilyennek a becsületes embernek lennie
kell. Alázatos az Űr előtt és félelmet nem ismerő az emberekkel szemben.
Csodálkoznom kell, hogy a világ felfordult és büntetéssel sújtja azt, aki mit
sem vétett.”


-   Tartsa féken a nyelvét, jóasszony! - vágott
szavába a miniszter jéghideg hangon és fenyegetőleg emelte föl mutatóujját.


Herbeckné
viszont gúnyosan felkacagott.


-   „Buzgó és szigorú kötelességének
teljesítésében!” - ismétlé halkan, mintegy önmagához beszélve. Az egyenes
beavatkozást ugyan megtiltották az udvari szabályok.


A pokoli gúnykacaj tőrszúrásként
hatott a tiszteletesné kedélyére. A felkorbácsolt vér hullámai arcába tolultak
és szőke, sűrű szemöldökei sötét ráncokba húzódtak. De nem engedte magát a
szenvedély által elragadni.


Külsőleg
teljes nyugodalommal fordult a nevelőnő felé és higgadt hangon szólt:


-   Nem volna szabad nevetnie, nagyságos
asszonyom, mert különben azt kell hinnem, hogy igazuk van a neuenfeldi
embereknek, midőn azt állítják, hogy főképpen ön az oka, hogy férjem
elvesztette állását. Márpedig egy nőhöz sehogy sem illő dolog, hogy másokat
üldözzön.


E szavakra teljesen elhagyta
Herbeckné asszonyt az önuralom. Ájtatos szemének még nagyobb megvető, haragos
kifejezés állott rendelkezésére most, mióta az Űr szolgálatába szegődött, mint
valaha, amikor még csak feudális nagyvilági delnő volt.


-   Mit törődöm én az ön nézetével! - kiáltott
fel. - Csak gondoljon bátran, amit akar, ez legkevésbé sem fog visszatartani
attól, hogy széttiporjam a mérges kígyókat ott, ahol utamba vetődnek!


-   Ön megfeledkezik magáról, Herbeckné - szólt
közbe a miniszter és hallgatást parancsolva nyújtotta ki kezét. Aztán a
tiszteletesnéhez fordult.


-   A hosszas fejtegetések nem férnek össze
elveimmel, jóasszony! - szólt a felingerelt hatalmas ember lesújtó
hidegségével. - Túlságosan sok dolgom volna, ha minden intézkedésemet
személyesen akarnám indokolni. Csupán annyit akarok önnek mondani, hogy az ön
által egekig magasztalt buzgó kötelességteljesítés nagyon sok kívánnivalót
hagyott hátra. Részünkről mindent elkövettünk, hogy felrázzuk őt a régi
tétlenségből. Mindhiába, minden fáradságunk kárba veszett. Következetes daccal
szegült ellene minden üdvös reformnak az egyház terén. Most már persze tudjuk,
hogy miért: a csillagos ég vizsgálgatása sokkal jobban érdekelte őt, mint
valamennyi egyházi ügyek együttvéve. Márpedig mi, jóasszony, nem használhatunk
olyan lelkészt, aki ilyen vesszőparipákon nyargal.


-   Hát a bodenbachi lelkész, kit mindig csak
üggyel-bajjal tudnak kicsalni méheséből, ha prédikálni kell? - szakítá félbe
őnagyméltósága szavait kérdő hangon a tiszteletesné. Okos, kék szemeinek átható
tekintete egy pillanatra sem vált meg a miniszter márványhideg arcától.


Fleury báró felkelt, odalépett a
tiszteletesné elé és gúnyos, sértő mosollyal veregette meg vállát.


-   Látja, kedves tiszteletesné asszonyom -
szólalt meg. - A bodenbachi lelkésznek legalább folytonosan szemei előtt lebeg
az egyház képe a méheiben. Az öröklött tanok és tételek uralkodni fognak örökké
és uralkodnak a méhek között is. A méhraj minden tagja, a királynőtől kezdve,
le egészen az utolsó, mézet gyűjtő munkásig, ellentmondás nélkül aláveti magát
e tanok minden követelményeinek. Biztosíthatom, hogy a bodenbachi lelkész a
legderekabb pap az egész fejedelemségben. Megmarad híven a kaptafánál!


-   Uramisten, tehát mégis igaz!- kiáltott fel a
tiszteletesné, összecsapva kezeit. - Hát azért, mert a csillagos égen nem
minden úgy áll, ahogy azt a Szentírás mondja, hát már az embereknek nem szabad
a csillagokra tekintenie! Hadd higgyék az emberek, hogy a Mindenható csupa merő
időtöltésből gyújtogatja meg esténként nagyszámú csillagtáborát, kizárólag a
földi férgek mulattatására! Hadd higgyék az emberek, hogy a fehér nem fehér,
hanem fekete, hogy kétszer kettő nem kettő, nem négy, de öt!. És vajon mi köze
volna ennek a mi Urunk és Megváltónk tanaihoz? Nem sértenők-e meg az Isten
végtelen bölcsességéről és hatalmáról szóló tanokat, ha műveit kisebbítjük és
becsméreljük csupán azért, hogy a hit rideg betűit épségben tartsuk?


A
tiszteletesné mélyen fellélegzett s aztán újra átvette a szót.


-   Vajon nem marad-e meg a Biblia örök időkre a
lelki vigasz és áldás kimeríthetetlen kútforrásának, ha betűi közt itt-ott
nyoma van is az emberi gyarlóságnak? Aki lelki bánatában csak egyszer is
folyamodott az enyhet és vigaszt adó forráshoz, tudni fogja, hogy az a forrás
nem apad ki soha. Akik tehát féltik a Bibliát az egyes megtámadott betűk miatt,
azok nem ismerik a Biblia szellemét!. Kegyelmes uram, én csak egy egyszerű,
bárgyú asszony vagyok, mégis megértettem annyit e szellemből, hogy a pásztorról
és nyájról szóló hasonlat csak a keresztyén szeretetben való szoros
összetartásra vonatkozik. De legkevésbé sincs köze a pásztor botjához és a szűk
akolhoz, amelyben a juhok együvé zsúfolódnak. Ebben az értelemben működött
férjem a szószéken és a hitközségben. Hívei szeretik őt egytől egyig. A templom
mindig zsúfolva van hívőkkel, és amikor a szószékről a Mindenható csodás
alkotásainak fejtegetésébe bocsátkozik, ama csodás alkotásoknak, amelyeknek
titkaiba a csendes éjjeli magányban ő maga hatolt be, oly figyelmesen
hallgatják őt, hogy egy eltévedt légy zümmögésének zaja is meghallatszanék a
tágas templomban.


Eddig a társaság minden tagja tartózkodott
tőle, hogy félbeszakítsa a tiszteletesné szavait, most azonban Herbeckné
gúnyosan felkacagott.


-   És a csendes éjjeli magányban folytatott
búvárlataiban az öreg Sievert segédkezik, az az istentagadó, vén katona!
Mondhatom, szép társaság az Űr szolgája számára! - kiáltott fel a vad, szinte
ujjongó diadalmaskodás hangján. - Kegyelmes uram, ez az asszony önmaga mondta
ki az ítéletet magára. Testben, lélekben racionalista!


-   Az öreg Sievertet nem szabad bántania,
nagyságos asszonyom! - viszonzá a tiszteletesné összeráncolt szemöldökkel, és
kezét tiltakozó mozdulattal nyújtotta ki Herbeckné felé; az önmaga ellen
irányzott támadásra egy szóval sem válaszolt. - Az öreg Sievert derék,
becsületes ember, aki mindig másokért áldozta fel magát. Az ő szívében tehát
több lakozik az igaz vallásból, mint sokakéban, akik szüntelenül homlokukon és
ajkaikon hordozzák a vallásosság külszínét!. Ha valaki ismeri őt, úgy én
bizonyára ismerem. Az én házamban élt azóta, hogy a derék hutamestert a halálos
kimenetelű baleset érte. Akkor jött, félig őrjöngve a fájdalomtól hozzánk,
vigaszt keresve és találva a lelkészlakban. És még most is, tizenegy év
lefolytával, amikor már senki sem emlékszik vissza e borzasztó
szerencsétlenségre.


A báróné arcát pillanatnyi
halványság futotta el és a kanál, amellyel eddig gépiesen játszott, csörömpölve
hullott ki kezéből a csészére. A villogó fekete szemek fenyegetőleg irányultak
a tiszteletesné arcába. A miniszter segélyére sietett.


-   Ön az imént úgy beszélt, mintha csak
nyomtatásból olvasná, jóasszony - szakította félbe annak szavait metsző gúnnyal
hangjában, hallatlanná téve a hutamesterre vonatkozó szavakat.


Aztán
vállat vonva folytatá:


-   Nagyon sajnálom, hogy fáradsága teljesen kárba
veszett, azonban nem tehetek semmit és kénytelen vagyok szabad folyást engedni
az ügynek.


-   Nem is kérek semmit, kegyelmes uram,
egyáltalán semmit! - viszonzá a tiszteletesné, miközben újra megragadta
leánykája kezét. - Nehezünkre fog ugyan esni mindnyájunknak, hogy a
vándorbothoz nyúljunk és elhagyjuk a neuenfeldi völgyet, ahol teljes huszonegy
éven át híven megosztoztunk sok jó emberrel búban és örömben, bánatban és
boldogságban.


-   Nem, nem fognak önök elmenni! - kiáltott fel
Gizella és szorosan a tiszteletesné mellé lépett.


A leányka barna szemei lángban
égtek és e pillanatban szinte sötétebbnek látszottak, mint mostohaanyja szép,
fekete szeme, amely most erőtlen dühben irányult arcára.


-   Jöjjenek hozzám Greinsfeldbe! - folytatá
tovább Gizella szilárd hangon.


-   Grófnő! - kiáltott fel Herbecksé, s
összecsapva kezeit, visszahanyatlott székébe.


-   Legyen nyugodt, nagyságos asszonyom - szólt a
tiszteletesné szelíd mosollyal a halálra rémült nevelőnőhöz, miközben gyöngéden
megszorította a fiatal grófnő feléje nyújtott kezét. - Nem fogadom el az
ajánlatot, már csak a grófnőre való tekintettel sem! ... Isten áldja meg a jó
szívét, ne legyen életében egy rossz órája sem és legkevésbé énmiattam!. Önnek
azonban, Herbeckné asszony, mondok még egyet - fordult a nevelőnőhöz mély
komolysággal, szinte ünnepélyesen emelte fel mutatóujját. - Az az ember, akit
ön, hogy saját szavaival éljek, eltiport mint egy mérges kígyót, távozik.
Megfosztották őt hivatalától, és ez százszorta kínosabban érinti őt, mintha
nyomorban kellene sínylődnie. Most persze olyan időket élünk, hogy mindent
szabad önnek, mert van, aki pártfogolja!. Ne higgye azonban, hogy azért, mert
most sikerül önnek a jogot lábbal tipornia, örökké így fog maradni!. Tekintsen
Neuenfeldre! Ott hatalmas lendületben erősödik napról napra az a szellem,
amelyet ön kiirtani akar! És ha minden erejét megfeszíti is, hogy e szellemet
leküzdje, az nem fog önnek sikerülni soha. Ez a szellem el fogja önt nyelni,
hiszen e szellem karöltve jár a szeretettel, amely a keresztyén vallás
legsarkalatosabb alapelve. Csak tessék a poklok valamennyi ördögével újra
életre kelteni, csak tessék vakmerőbben szembeállítani az örökkévaló Istennel,
csak építsen trónt nekik, magasabbat annál is, amelyen a Mindenható ül.
Mindezzel nem fog nyerni semmit: a holt tetembe új életet lehelni nem fog tudni
soha!


Meghajolt
a miniszter és a fiatal grófnő előtt és távozott.


Őnagyméltósága szótlanul bámult
utána: ez a határtalan vakmerőség kihozta őt sodrából, annál is inkább, mert
még az sem állt módjában, hogy az asszonyt vakmerőségéért megfenyítse. Hiszen
kétszer csak nem nyugdíjazhatja a férjét.


Az egész feltűnően hasonlított egy
vereséghez. De ilyenkor őnagyméltósága mindig fordított egyet a dolgon, úgy
tüntetve fel azt, mintha ő nem akarná másként. Ennek következtében most is igen
nyugodtan ült le és ismét rágyújtott kialudt szivarjára.


Herbeckné, akinek elhalványult
ajkai a legmélyebb haragban remegtek, alattomban dühtől szikrázó tekintetet
vetett a kegyelmes úrra. E pillanatban bizony legkevésbé sem volt nézete
szerint helyénvaló az a nagy hidegvér, mely a férfit, mint diplomatát
jellemezte.


-   Szemtelen teremtés! - kiáltott hevesen a
báróné. - És ezt büntetlenül el fogod nézni, Fleury?


-   Eh, mit hadd menjen, amerre lát! - viszonzá ez
megvetőleg.


Kényelmesen nekifeküdt a szék
támlájának és bodor füstkarikákat eregetett, miközben szarkasztikus tekintettel
mérte végig mostohalányát tetőtől talpig. A grófnő arcán még mindig láthatók
voltak a mély felindulás nyomai.


-   Az imént azt kellett tapasztalnom, kedves
gyermekem, hogy hajlamot érzel magadban kegyúri jogaidat az elbocsátott lelkész
kedvéért újra életbe léptetni! - szólt hozzá gúnyos mosollyal, - A vallásos
türelmesség szép dolog, de mégis furcsa látvány volna, ha a katolikus Sturm
grófnő protestáns lelkésszel szolgáltatna magának misét!


Gizella összekulcsolt kezeit
keblére szorította, mintha szívének heves dobogását akarná elfojtani.


-   Ez eszem ágában sem volt, apa! - viszonzá
fojtott hangon. - Én csak új otthont akartam adni a szegény elüldözötteknek és
biztosítani akartam őket az ínség ellen.


-   Ez nagylelkű cselekedet lett volna kedves
leánykám - gúnyolódott a miniszter. - Csakhogy egy kissé tapintatlan is, ha
tekintetbe vesszük, hogy voltaképpen én vagyok, aki „elüldöztem” őket, hogy a
te szeretetre méltó kifejezésedet használjam.


-   Ő, kedves grófnő, hát valóban el engedte magát
kábíttatni e hazug fecsegéstől? - kiáltott fel Herbeckné asszony.


E szavaknál, amelyekből Végtelen
gúny és gyűlölet áradt, a fiatal lány tartózkodása áttört minden korláton.


-   Hazug fecsegés? - ismétlé Herbeckné szavait,
miközben szemei villámokat szórtak. - Amit ez az asszony mondott, az maga a
megtestesült igazság! - folytatá határozott hangon. - Beszédének nem volt
egyetlen szava sem, amely ne hatolt volna mélyen szívembe!. Milyen gyermekes és
tapasztalatlan voltam eddig!. Az ön szemeivel láttam embereket és tárgyakat,
Herbeckné asszony. Én magam vak voltam és rest az önálló gondolkodásra! Keserű
szemrehányást kell tennem magamnak.


Hirtelen elhallgatott és ajkai
szorosan lezárultak. A leányka a legnagyobb ellenszenvvel volt a kitörő
hevesség minden válfaja iránt, és íme most a szavak csak úgy özönlöttek
ajkairól. Saját hangja villamos áramként hatott szívére és elragadta őt. Ennek
most nem volt szabad megtörténnie. Keskeny kezeit egy pillanatra halántékához
szorította, aztán kalapja után nyúlt.


-   Érzem, hogy fel vagyok indulva, papa - szólalt
meg csengő hangján, amelyben ismét túlsúlyra vergődött a megszokott nyugalom -
Szabad kissé az erdőbe mennem sétálni?


A miniszter, úgy látszik,
ugyanazzal a gyöngéd elnézéssel viselteték „felindult” mostohaleánya iránt,
mint valaha a beteges, vézna gyermekkel szemben. Egyetlen szóval, egyetlenegy
mozdulattal sem szakította félbe, s most atyailag és nyájas helybenhagyással
intett felé.


Á fiatal
grófnő végiglépdelt a pázsiton és eltűnt az erdőben.


Amint a kék ruha szegélye eltűnt a
bozót mögött, a miniszter hirtelen a nevelőhöz fordult.


-   Ön már kimerült, Herbeckné asszonyom! - szólt
őnagyméltósága kíméletlenül élesen. - Szilárdabb kezekre van szükségünk!












Gizella a tó partján lépdelt.
Jobbjában szalmakalapját tartotta, míg bal kezével itt- ott gépiesen ragadta
meg az alacsony, ruganyos parti bozót ágait. Enyhe reggeli szellő fúj dogált,
lassan meglebbentve a leányka szőke haját, apró hullámokba fodorítva a tó
verőfényben úszó felületét - mintha csak számtalan kis aranymadár röpködött
volna a tó fölött.


Az ágak között félénk madárka
ugrándozott víg csicsergéssel. Egy nagy kecskebéka, mely tarka testét a part
fehér kavicsporondján melengette a napsugarakban, nagy loccsanással ugrott
vissza a vízbe. Egyébként a legmélyebb csend uralkodott a tó fölött és a lombok
közt. Csak egy elárvult méhecske röpködött mézzel rakottan a magas parti fű
fölött, egyhangú zümmögésével még álmatagabbá téve az erdő csendjét.


A fiatal hölgy szemei sötét
kifejezéssel bámultak maguk elé - mély töprengésbe volt merülve. A tiszteletesné
keresetlen szavai megingatták azt az alapot, amelyen eddig Önérzetesen és
szilárd lábbal állott. Amióta csak emlékezni képes, mindig a józan ész rideg
követelményei szerint élt és cselekedett. Ha nagy ritkán érvényesülni akart
nála a szív hangja is, olyankor az a három ember, akit most hagyott el az erdő
tisztásán, menten fölidézte a nagymama emlékét, és csírájában elfojtották benne
az érzelem minden megnyilvánulását: „Ez nem illik hozzád!”


„Az a szellem, mely Neuenfeldben
uralkodik, karöltve jár a szeretettel, amely a keresztyén vallás
legsarkalatosabb alapelve!”, mondotta a tiszteletesné asszony. És itt volt a
bökkenő. Immár majdnem tizennyolc éve, hogy a leányka a világon van és még
sohasem szeretett senkit! Nagyanyjában mindig a magasztosság magas mintaképét
tisztelte, de sosem fogta el a vágy, hogy átölelje a büszke delnő szép fehér
nyakát. Most is remegett arra a gondolatra, milyen fogadtatásban részesült
volna a nagymama részéről az ilyen gyöngéd „tolakodás”. Majd sorba vette
mindazokat, akiknek közelében eddig zsenge életévei lefolytak. Őnagyméltóságát
a jéghideg arccal és rejtélyes kifejezésű tekintettel, a szép mostohaanyát, a
kicsiny, kövér, jámbor nevelőnőt, az orvost. Lénát. A leányka összeborzadt, ha
arra a fagyos hidegségre s szinte ellenséges érzületre gondolt, amellyel
környezetének minden egyes tagja iránt eddig viseltetett. És ez nem fog
megváltozni soha, soha.


„Vak voltam és rest az önálló
gondolkodásra” - mondta az imént magáról és ezzel a tiszta valóságnak adott
kifejezést.


Gyöngéden szerette Puszt, képes
volt egy szép virágot szeretetteljesen szorítani ajkaihoz, de eddig sosem
támadt az az ötlete, hogy létezhetnek talán emberek is, akik iránt szeretettel
viseltethetnék. Önkéntelenül, majdnem a saját rémületére pattant föl kedélyében
ez az eddig szorosan bezárt és mélyen szunnyadó bimbó. Nagy kedvet érzett
magában, hogy az erőteljes, bátor tiszteletesné kebelére meneküljön és
elrebegje: „Szeress engem is!”


Neuenfeldben a szeretet volt az
uralkodó. Ez épített házat a hajléktalanoknak, ez nyújtott nekik szellemi és
testi táplálékot, ez tette életüket derültté és verőfényessé. A szeretet
terjesztette ki védő karjait az árvák fölé, a szeretet helyettesítette az apát
és anyát; és az, aki a szeretet ezen hatalmas alkotásait német földön meghonosító,
egy távolról idevetődött idegen volt. Ő pedig, a dúsgazdag örökösnő, naponta
elkocsizott greinsfeldi munkásainak nyomorult viskói mellett, naponta látta a
rongyokba burkolt, elhanyagolt és elhagyatott gyermekeket, anélkül, hogy ez
legkevésbé is meghatotta volna. Anélkül, hogy ez megingatta volna a zsenge
gyermekkora óta beléoltott meggyőződést, hogy ennek szükségképp így kell
lennie.


Annak az elborult homlokú és
rejtélyes tekintetű embernek odaát az erdei lakban teljesen igaza volt, hogy
megvetéssel viseltetik iránta és hogy kíméletlen ridegséggel visszautasítja azt
az alig számbavehető csekély adományt, amelyet nevében a nevelőnő jótékony
célra felajánlott.


Gizella egy pillanatra megállt.
Arcát a pír égető lángja futotta el, és szíve oly hevesen dobogott, hogy szinte
hallani vélte dobogását. Arra a jelenetre gondolt, amidőn e férfiú hirtelen
visszapattant közeléből, képzelt betegsége folytán, és arra a szótlan
csodálkozásra, mellyel az ismeretlen tekintete mostohaanyja szép arcára
irányult.


A leányka már rég letért a tó
partjáról. Az erdő sűrűjének csendje vette körül. A csicsergő madárka
elhallgatott, s a zümmögő méhek visszamaradtak a verőfényes tópart illatos
virágainak kelyhén. Messziről csillant felé a kis tisztás, az ezüsttel
megrakott asztallal és körülötte azzal a három emberrel, akik bizonyára még
most sem szűntek meg megbotránkozásuknak egymás között kifejezést adni Sturm
grófnő illetlen magaviselete fölött.


A leányka hirtelen fölemelte
gondolatokban lehorgasztott fejét és figyelmesen hallgatózott. Egy kisgyermek
sírása hangzott meglehetős távolságból füleibe. A kis teremtés oly keservesen
sírt, hogy nem lehetett kétség, nincs közelében senki, aki segítségére volna és
lecsitítaná őt.


Gizella habozás nélkül összefogta
ruháit és behatolt az erdő sűrű bozótjába. Egyenesen abba az irányba, ahonnan a
sírás hangzott. Nemsokára ahhoz a gyalogösvényhez ért, mely Neuenfeldből
Adlersfeld felé vezetett.


Egy hársfa tövében egy asszonyi
alakot pillantott meg, aki behunyt szemmel és tehetetlen mozdulatlanságban
roskadt össze.


A szegény nő egyike volt azoknak az
úgynevezett porcelánasszonyoknak, akik napról napra keresik silány kenyerüket.
Fönt, a türingiai erdőség legmagasabb pontján fekvő porcelán-gyárakban olcsó
pénzen összevásárolják a selejtes porcelánárukat, s terhükkel sokszor
mérföldekre kelnek útra a völgy távolabb fekvő falvaiba, hogy csekély
nyereséggel eladogassák áruikat. Hátukon a nehéz kosárral, karjukon legkisebb
gyermekükkel és sokszor még egy nagyobb gyermeket vezetve, így vándorolnak e
szánalomra méltó teremtések, sokszor megsebzett lábakkal esőben és viharban.
Százszor nyomorultabbak az igavonó baromnál, mert ők nemcsak egyedül
szenvednek, - de látniuk kell szegény, éhező és didergő gyermekeiket is
szenvedni.


Az asszony nyilván a kimerültségtől
esett önkívületbe. Az edényekkel telt, terjedelmes kosár mellette állt a földön
és a visító gyermek, egy körülbelül nyolc hónapos fiúcska, ölében kuporgott. A
kicsinyke szemei a sírástól már meg voltak dagadva, de azért menten
elhallgatott, amint megpillantotta Gizellát, aki az asszonyhoz lépett.


A fiatal hölgy aggódó tekintetet
vetett az önkívületben fekvő asszonyra és remegve ragadta meg hideg, merev
kezét. Itt gyors segítségre volt szükség - de hogyan segítsen?,.. Itt nem
voltak közelében ügyes, szolgálatkész lakájok, akiknek kötelességében áll, hogy
mindig és minden körülmények közt tudják, hogy miképp kell a bajon segíteni.
Sehol sem mutatkozott senki, egy emberi hang, egy emberi lépés zaja sem
hallatszott. Nem voltak a közelben erős, átható illatszerek. Még egy pohár
friss víz sem állt a tehetetlenül tanakodó leányka rendelkezésére. És emellett
teljesen ismeretlen talajon állott. Eddig magányos sétái az erdőben mindig csak
a tóig vezettek. Nem volt mit tennie, mint visszafutni a távol fekvő tisztásra.


E pillanatban azonban úgy rémlett
előtte, mintha egy kút csobogását hallaná. Sietve lépdelt végig a keskeny
ösvényen és mind tisztábban hallotta a víz zaját, Jobbra egy keskeny dűlő
ágazott el. Habozás nélkül rálépett, meg lévén győződve, hogy emberlakta
helyhez vezet.


Háta mögött a gyermek éles
sikoltása hangzott fel; szegény kisgyermek megrémült, amint őt eltűnni látta. A
grófnő gyorsított léptekkel ment előre és egyszerre az erdei lak magasra törő
szökőkútja előtt állott. Hirtelen összerezzent és önkéntelenül visszalépett a
sűrűségbe.


Ebben a zöld folyondártól ellepett
ósdi, szürke házban, mely „félig egy mesebeli herceg, félig meg egy északi
barbár lakhelye”, amint annak idején szép mostohaanyja jellemezte volt az erdei
lakot - ebben a házban lakott az ismeretlen férfiú. Hatalmas alakja minden
percben megjelenhetett a nyitva álló ajtókon. Márpedig a lányka rettegett attól
a gondolattól, hogy. Ismét szembe kelljen állnia azzal az emberrel, akinek
szeme tegnapelőtt oly sötéten és a fagyos rosszallás kifejezésével nézett, ma
pedig leküzdhetetlen ellenszenvvel fordult el tőle.


Alig néhány lépésnyire csörgedezett
az életet adó víz, amely után az imént még oly epedve keresgélt. De a víz
mormogásából és csobogásából mintha sötét, szigorú és visszautasító szavak
hangzottak volna felé. Mintha a csillogó vízcseppek mindegyike jéghidegen
hullott volna szívére. Még egyszer összeborzadt, de nem habozott tovább: el
kellett hagynia a védő bozótot. A kisgyermek keserves sírása egyre fülébe
hangzott a távolból és ellenállhatatlan erővel űzte őt előre.


Kilépett tehát az erdőből és néhány
lépést tett előre. Lábai alatt a csikorgó kavics újra rémülettel töltötte el. A
ház körül mély csend uralkodott. A ház ablakainak tükörtábláiról a nap
verőfényes sugarai verődtek vissza, és a folyondár lecsüggő indái
meg-meglibbentek a szellő gyönge fuvallatától. Az ablakok mögött egyetlen
emberi arc sem volt látható. A ház ura talán nem is volt otthon. Lehetséges,
hogy odaát van Neuenfeldben, hiszen azt állítják róla, hogy szakadatlanul munkálkodik.
A szolgák között azonban bizonyára akadni fog, aki szívesen elkíséri az erdőbe
és segítségére lesz a szegény asszony megmentésében.


Bátorságot merítve haladt előre,
egészen a lépcső aljáig, mely a teraszra vezetett. Itt azonban éles
felkiáltással visszahökkent. A papagáj, mely eddig csendesen viselte magát,
hirtelen éles vijjogásba kezdett, a kis majom pedig egy óriási szökéssel lent
termett magasan fekvő helyéről és fogait vicsorgatta. A kihaltnak látszó
környék egyszerre megelevenedett a leányka körül.


A fiatal hölgy sikoltását
kétségkívül meghallották a házban. A csarnokból egy öreg férfi alakja bukkant
elő és figyelmesen körültekintett. Amint azonban Gizellát megpillantotta,
egyszerre megállt, mintha lábai gyökeret vertek volna a teraszon. Az ember azt
hihette, hogy kísértetet lát.


A fiatal hölgynek eddig vajmi kevés
alkalma volt arra, hogy mások arcvonásainak kifejezését tanulmányozza; mégis
első tekintetre tisztában volt vele, hogy ez az ember elkeseredett ellensége. A
sötét, zsémbes arcon á gyűlölet és a rémült meglepetés kifejezése ütött tanyát.
Elutasító mozdulattal nyújtotta ki nagy, csontos kezeit és érdes hangon
kiáltott:


-   Mit akar?. Ebben a házban nincs önnek semmi
keresete! E hajléknak nincs többé semmi köze a Zweiflingenekhez és a Fleurykhez!


Majd a balról elterülő, keskeny
erdei ösvényre mutatva újra megszólalt, mintha csak azt hinné, hogy a lányka az
utat tévesztette el:


-   Ez az út vezet az arnsbergi erdőbe!


A leányka rémülten tekintett az
ismeretlenre, mozdulatlanul, mintha csak kővé meredt volna. Homályos
gyermekkori emlékek kezdtek agyában derengeni. Ez már életében a második eset,
hogy az erdei lakból kiutasítják.


Végtelen félelemben szorult össze
szíve, de nemhiába folyt ereiben a Sturm és Völdern grófi nemzetség büszke
vére! Ez a vér hirtelen fellázadt, és habár a legnagyobb hajlamot érezte, hogy
megforduljon és visszameneküljön az erdőbe, annyira erőt tudott venni
felindulásán, hogy - külsőleg legalább - teljesen visszanyerte nyugalmát.


Büszke tekintettel mérte végig az
öregembert s ajkszéleit ugyanabban a megvető modorban biggyesztette le,
amellyel egykor a néhai Völdern grófné mért halálos csapást gyöngéd szívekre.


-   Eszem ágában sem volt, hogy e házba belépjek!
- viszonzá éles hangon és hátat fordított. Lassan egy-két lépést tett, de
csakhamar eszébe jutott, hogy nem szabad távoznia anélkül, hogy segítséget
hozna magával. Iszonyú lelki küzdelmébe került, hogy visszaforduljon s
szembenézzen a rettenetes emberrel. De megtette: a szeretet tanai, amelyeket ma
fogadott be fogékony szívében, nem voltak onnan oly könnyen Száműzhetők.


-   Kéretem gazdáját, hogy kölcsönözzön egy
poharat, amellyel onnan vizet meríthetek! - szólt ugyanazon a parancsoló
hangon, amelyet a fehér kastélyban szokott használni és a szökőkútra mutatott.


-   Bergerné asszony, Bergerné asszony! - kiáltott
fel harsány hangon a férfi, anélkül azonban, hogy megmozdult volna. Úgy állt
ott, mintha lángoló pallossal akarná megakadályozni a kastélyba való belépést.


A csarnok hátterében e felkiáltásra
egy női alak jelent meg fehér főkötőben és köténnyel.


-   Egy vizespoharat! - kiáltott fel az öregember.


A nő
ismét visszatért a házba.


-   Mi baj van, Sievert? - csendült meg egyszerre
a portugál hangja.


A vén katona szemlátomást
meghökkent. Szinte úgy látszott, mintha épp e férfira való tekintettel védte
volna az imént oly erélyesen a bejáratot. Gyorsan és elutasító mozdulattal
nyújtotta kezét a ház felé, azonban már későn; a portugál a küszöbön állt.


Arca fölötte halvány volt.
„Halotthalvány a nagy fájdalomtól a szegény Hero miatt” - mondta imént a
szolgák egyike a tisztáson. Amint azonban tekintete Gizellára esett, aki
büszkén állt a lépcső lábánál, sötét pír borította el barna férfias arcát. A
hirtelen meglepetés e pillanatában arcvonásai egyáltalában néni mutattak
gyűlöletet vagy iszonyt. A homlok sötét, ember-gyűlöletre valló komor
kifejezése ugyan szinte megmásíthatatlannak látszott, szemeiben azonban - bár
csak egy röpke pillanatra - sajátságos fény gyulladt ki.


A férfi tekintete alatt Gizella
magatartása hirtelen megváltozott. Szinte öntudatlanul vesztette el a dac és
visszautasító gőg kifejezését, és megint úgy állt ott, ahogy idejött: mint
fiatal, félénk, segélyt kereső leány. Kezeit mintegy benső sugallatnak engedve
magasra emelte a férfi felé.


Ez az
egy mozdulat teljesen kihozta a vén katonát sodrából.


-   Vigyázzon magára, uram, vigyázzon! - kiáltott,
kezével megragadva a portugál karját, hogy visszatartsa őt. - Ő az
testestől-lelkestől!. Egyedül az a kis piros kígyó hiányzik a nyakáról,
máskülönben, fehér arcával és hosszú hajával, testestől-lelkestől ő az: a
nyomorult örökségleső! Az is éppen így emelte föl karjait. és szegény gazdám
elvesztette lelki üdvösségét! Ő ugyan már rég a sírban porladozik, és átkozott
kezei nem tehetik tönkre mások boldogságát, de mérges fajzata még nem veszett
ki!


E
szavakkal a fiatal hölgyre mutatott; elborult arcával és vésztjósló
tekintetével a vén katona hasonló volt azokhoz az ótestamentumbeli alakokhoz,
akik Isten átkát kérik a bűnös világra.


-   Ez se különb egy hajszállal sem amannál! -
folytatá emelkedett hangon. Ennek szíve is olyan kemény, mint a kő. Érzéketlen
az emberek iránt és cseppet sem törődik vele, ha szeméi láttára fordulnak is
fel az éhségtől! Greinsfelden és Arnsbergben imádkoznak ugyan a szegényekért,
de hogy a koplalónak kenyeret is kellene adni, arra egyik sem gondol! Ne
engedje uram, hogy e ház küszöbét átlépje! Ahová ez a nemzetség beteszi a
lábát, ott menten tanyát üt a szerencsétlenség!


A fiatal grófnő elfödte arcát
remegő kezeivel és futásnak eredt. De csak néhány lépést tehetett, egy
erőteljes kéz szorítását érezte karján. Amint megfordult, az idegen férfival
állt szemben, aki gyöngéden távolította el arcáról a remegő kezeket.


A férfit rémület töltötte el a
halotthalvány leányarc és a szemek láttára, amelyek a fájdalom és az iszonyat
kifejezésével tekintettek rá. Lehet, hogy egy pillanatra részvét és szánalom
fogta el szívét: erőteljes szorítással tartotta kezében a leányka kezét és
szenvedélyesen közelebb vonta magához, mintha csak kebeléhez akarta volna
szorítani. Csakhamar azonban újra elbocsátotta ugyanazzal a megriadt
kifejezéssel, mint imént a tisztáson.


-   Önnek valami óhaja van, grófnő; arcáról egész
tisztán leolvashattam! - szólalt meg bizonytalan hangon. - Szabad tudnom, hogy
mit óhajt?


Gizella
félénken rejtette el imént visszautasított kezét ruhája fodraiba.


-   Az erdőben egy szegény, gyámoltalan asszony
fekszik - susogott szinte hangtalanul. - Valószínűleg a kimerültségtől roskadt
össze. Azért jöttem ide, hogy segítséget kérjek számára.


E szavak után lesütött szemekkel
haladt el mellette és az erdő felé tartott. A leányka meg volt semmisülve. Ama
vádak, amelyeket a vén katona emelt ellene, teljesen lesújtották.


Vajon ugyanaz a büszke hölgy volt-e
még, aki tegnapelőtt oly öntelt nyomatékossággal sorolta el összes, nagy
hangzású címeit, mintegy kifejezést akarván adni, hogy magas származásának
tudatához minden körülmények között tántoríthatatlanul ragaszkodik? Hová lett a
Sturm és Völdern grófok büszke vére, mely imént még teljes erővel lüktetett
ereiben és tódult halántékába, hogy arcának gőgöt és kicsinylő lenézést
kölcsönözzön? Nagyzás, gőg és önzés. Ezek voltak e vér éltető elemei, melyek
menten föllázadtak minden megsértése ellen. De a lelkiismeret magasztos
szavával szemben elnémult és semmivé törpült.


A szegény ügyefogyott asszony
Gizella távolléte alatt újra magához tért. Szeméből értelmes tekintet irányult
a visszatérő fiatal hölgyre, beszélni azonban még nem tudott, s éppoly kevéssé
volt képes arra, hogy fölemelkedjék. A kisfiúra kétségkívül megnyugtatólag
hatott, hogy anyja szemeit ismét nyitva látja. Már nem sírt, hanem ott
gubbaszkodott anyja mellett és kicsiny kacsóival gyöngéden simogatta anyja
halvány


arcát.


Gizella közeledő férfiléptek zaját
hallotta az erdei lak irányából. Tudta, hogy segítség érkezik, és menten tovább
akart indulni anélkül, hogy visszapillantana. A leány kedélyén, dacára
csüggedtségének, új érzet vett erőt: a megsértett női büszkeség. Ha már a
neuenfeldi jótevőnek, a nemes és áldozatkész emberbarátnak joga volt is arra,
hogy őt elítélje, azt azonban mégsem volt szabad eltűrnie, hogy szolgája is
sértegesse.


Az idegen pedig egyetlen szóval sem
utasította rendre szolgáját ama durva, kíméletlen támadás miatt, melyet ellene
intézett. Ez a támadás teljes összhangban volt saját nézeteivel, és bár egy
pillanatra erőt vett rajta a sajnálkozás, teljesen helyén lévőnek találta a
keserű kioktatást a kőszívű Sturm grófnővel szemben. Semmit sem tett, hogy
némileg legalább élét vegye a támadásnak.


A fiatal leány szíve keserűséggel
telt meg, s ez annyira erőt vett rajta, hogy a szerencsétlen asszonyt rögtön
elhagyta abban a pillanatban, amelyben az idegen férfi Sievert társaságában
közeledett. Az öreg katona különféle frissítőszereket
hozott egy nagy tálcán. Alighogy azonban a gyermek megpillantotta a mogorva,
torzonborz szakállú arcot, éles sikoltásban tört ki és rémülten rejtette el
fejecskéjét anyja kebelébe.


Gizella hirtelen megállt. A
gyámoltalan asszony aggodalommal nézett utána. A leány megértette a néma kérést
és rögtön visszatért. Leszakított néhány szamócát és megkínálta vele a
gyermeket. Ez könnyei között mosolygott és minden ellenkezés nélkül
belenyugodott, hogy Gizella karjára vegye. E pillanat jóvátette a grófnő
múltjának egész szeretet nélküli voltát, anélkül, hogy neki magának sejtelme
lett volna róla. Hiszen e pillanatban önként lemondott a büszkeség sugallta
visszatorlásról, hogy a könyörületesség és felebaráti szeretet szolgálatába
szegődjön.


Az idegen férfi, úgy látszik,
egészen másképp fogta föl a helyzetet. Gyorsan a gyermek után nyúlt, hogy
levegye Gizella karjairól. Sötét szemei átható tekintettel irányultak a grófnő
arcára.


- Ez nem illik önhöz, Sturm grófnő
- szólalt meg. A sokszor hallott szólásmód még sosem csengett ily éles hangon.
- Ön közel van hozzá, hogy megszegje adott szavát - folytatá az idegen. -
Hallottam, amint tegnapelőtt megígérte, hogy sosem fog többé megfeledkezni
önmagáról. Ön e pillanatban a titkolódzás veszélyes lejtőjére lépett. Mert azt
lehetetlennek tartom, hogy a fehér kastélyban nyíltan elmondja majd, hogy e
szegény asszony gyermekét ölébe vette.


E szavakkal a leány emlékezetébe
hozta a gyöngeség ama megszégyenítő percét, amikor röstellte, hogy a csónakban
kicsinyek társaságában lepték meg. Adott ígéretével, hogy ez többé nem fog
megtörténni, beismerte, hogy ő is osztozik rangtársainak ridegségében. Úgy
látszik, az idegen még fültanúja volt e jelenetnek. Az a durva modor azonban,
mellyel e jelenetre hivatkozott, leplezetlenül elárulta a Herbeckné által
múltkor hangsúlyozott ellenséges érzületeit. Ez újra felzaklatta a leányka
imént már lecsendesedett háborgó kedélyét.


- Cselekedeteimért vállalom a
felelősséget és mindenkor meg fogok értük felelni! - viszonzá büszkén és most
már bal kezével is szorosan átölelte a gyermeket.


A férfi visszalépett és újra a
szegényasszony fölé hajolt. Fáradozásai eredménytelenek maradtak. Madeirabort
csepegtetett ajkai közé, kezét és halántékát erős szesszel dörzsölgette, az
asszony azonban túlságosan hosszú ideig szenvedhetett nélkülözéseket; képtelen
volt felemelkedni. Annyira gyönge volt már, hogy beszélni sem tudott.


A hosszas habozás aligha tartozott
az idegen jellemvonásai közé. Gyors elhatározással felemelte a gyámoltalan
asszonyt a földről, karjaiba vette és megindult vele az erdei lak felé.


Az erőteljes alak könnyedén és
délceg léptekkel haladt. Mily óriási a különbség közte, aki rögtön kész volt a
nyomorral küszködőt erőteljes karjaival gyámolítani és részt vevő kebelén
melengetni, és ama férfi között, aki a fehér kastély ura! A miniszter
mindannyiszor üvegszámra fecskendeztette szét a szobákban az illatszert, ha
hébe-korba egy-egy ily „nyomorúságos éhenkórász” vetődött a közelébe.
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Gizella tehát most ugyanazon a
helyen állt, ahonnan imént még gyors léptekben menekült volna. Hallgatagon
követte az előtte haladó férfiakat, mintha csak bűvös erővel vonzotta volna őt
a szegény asszony tekintete, amely az egész úton mereven reá és a karjaiban
nyugvó gyermekre irányult.


A szenvedő asszonyt bevitték a
házba és a fiatal grófnő szívdobogva várt arra a pillanatra, amelyben valaki
kilép a házból, hogy átvegye tőle a kisdedet.


A leány pompásan beleélte magát
szerepébe. Mutogatta a gyermeknek a kis sörényes majmot, a papagájt, majd meg a
szökőkutat. A leány patyolatba burkolt termete a hosszan lecsüggő szőke
hajfürtökkel elragadó bájosságban állott a csillámokat szóró vízsugár mellett,
mint maga a megtestesült vízitündér.


Végre a ház tulajdonosának alakja
ismét megjelent a teraszon és a kulcsárnő nyomban követte őt. A jóasszonynak
sejtelme sem volt arról, ki viseli gondját a gyermeknek, akit ura parancsára a
házba kellett vinnie és szinte rémülten futott le a lépcsőkről, amint Gizellát
megpillantotta. Mélyen bókolt a leányka előtt.


-   No, de ez már igazán nem önnek való,
méltóságos grófnő!. Karján cipelni ezt a kis tacskót! - kiáltott fel és sietve
nyúlt a gyerek után. De ezzel bizony pórul járt. A kisded átölelte Gizella
nyakát és sírásban tört ki.


-   Csendes légy, te kis orgonasíp! - igyekezett a
kövér asszonyság megnyugtatni a gyermeket. Anyád meg fog ijedni, ha meghallja,
hogy így sírsz.


A jóasszonynak minden igyekezete
kárba veszett, hogy a gyermeket elcsalja a fiatal hölgy karjából. Időközben a
portugál is gyorsan lejött a lépcsőn, s úgy látszott, hogy a gyermek vonakodása
izgalommal töltötte el. Szemei szikrákat szórtak s dühösen tekintett a kis
karokra, amelyek percről percre szorosabban ölelték a hófehér nyakat.


A férfi heves, szenvedélyes
vérmérséklete hirtelen rémületet keltő erővel tört ki. Lábaival földre
dobbantott és ismételten felemelte jobb karját, mintha csak meg akarná ragadni
a dacos kis teremtést, hogy a fiatal hölgy karjaiból kiragadva a földre dobja
és eltapossa, mint a férget. Gizella arcát hirtelen élénk pír futotta el;
habozva tekintett a ház felé. Szemmel látható volt, hogy önmagával küzd. A
portugál heves mozdulatánál azonban megnyugtatólag magához szorítá a kisfiút.


-   Légy csendes, gyermekem - elviszlek anyádhoz!
- szólt határozott hangon, de édesen csitítólag. Szilárd léptekkel haladt végig
a kavicsos porondon, majd meg fel a lépcsőn.


Sievert
az ajtóban állva szemtanúja volt e jelenetnek.


Amint
Gizella a küszöbhöz ért, egy pillanatra megállt a vénember előtt. Büszkén
fölemelkedett, de abban a modorban, amellyel szép fejét feléje fordítá,
elragadóan érvényesült megjelenésének gyermeteg ártatlansága és szűzies varázsa
- Ne tartson semmitől - szólította meg remegő ajkakkal a mogorva katonát. - Ön
azt állítja ugyan, hogy a szerencsétlenség nyomon követi lépteimet, de ebben a
pillanatban bizonyára elvesztette ez a szerencsétlenség hatalmát fölöttem, mert
amint láthatja, a könyörületesség útján járok.


A vénember némán sütötte le szemeit
a lányka nyílt tekintete előtt - alighanem most történt ez meg vele először
életében.


A grófnő
a csarnokba lépett.


A kulcsárnő, aki nyomon követte őt,
kitárta az ajtót, mely a déli toronyszobába vezetett. Egy tábori nyoszolyán,
hófehér puha takarókba burkolva feküdt a szegény asszony és aggodalommal telten
nyújtotta vézna karjait gyermeke felé. Bizonyára meghallotta a kisfiú rémült
sikoltásait. Gizella az ágyra ültette a kisdedet. E pillanatban a beteg nő
erőtlen szorítással ragadta meg kicsiny kezét és hálával telten szorította
halvány, petyhüdt ajkához. Pedig a jóasszonynak bizonyára sejtelme sem volt róla,
hogy a büszke, előkelő delnő mily óriási áldozatot hozott a szegény munkásnőnek
e pillanatban.


A fiatal grófnő emlékezetében már
csak halvány, elmosódott körvonalakban élt a jelenet emléke, amely az erdei
lakban lejátszódott, amikor gyermekkorában egy viharos éjjelen mostohaatyjával
együtt helyet keresett magának az elhagyatott lakban. Nem csoda, hiszen
környezete mindent elkövetett, hogy e jelenet emlékét a leányka kebeléből
kiirtsa. Azt a szobát sem ismerte többé fel, amelyben jelenleg állott. Nem bírt
tudomással arról, hogy e pillanatban ugyanazon a helyen áll, ahol valaha az
öreg, szenvedélyes, vak asszony oly haragos ridegséggel taszította el magától
kicsiny kezecskéjét. Ez a borzalmas jelenet tehát nem gyakorolhatta hatását a
leányka kedélyére. Azonban úgy érezte, mintha szívét egy rejtélyes hatalom
szorongatná e pillanatban.


Tétovázva tekingetett szét a
szobában. Komor, rideg benyomást tett e helyiség a mély ablakfülkéivel, amelyek
ölnyi vastagságú falakba voltak vágva. A falak mellett avult, elhasznált
bútorok álltak, amilyeneket a fehér kastélyban még a cselédszobákban sem tűrtek
volna meg. E bútorok fölött pedig fekete keretben megfakult festmények lógtak.
Arcképek, egyszerű arc-kifejezéssel és igénytelen polgári ruhában. Kétségkívül
itt tanyázott a mogorva vénember: ez volt a leányka első gondolata, mely agyán
végigcikázott. A föltevést azonban nagyban meggyöngítette az a remekmívű
értékes aranyóra, mely egy szekrényen ketyegett, és az ablakfülkék egyikében
álló kis asztalka, mely igen csinos írószerekkel volt borítva.


Az ágyfejnél sötét függöny lógott a
mennyezetről, s főképpen ez a függöny volt az, mely a leányka kedélyére oly
nyomasztólag hatott. E sötét lepel, mely egy képet takart, úgy látszik, csak a
kíváncsi tekintetek elől volt hivatva védelmet nyújtani. A napsugarak ellen
felesleges dolog lett volna védekezni, mert a sarokba, ahol az ágy állott a
komor szobában, nemigen volt képes elhatolni a világosság. Mikor a beteget
elhelyezték az ágyon, megránthatták a függöny lelógó zsinórját, minek következtében
középen kettévált. Egy keskeny rés támadt, de e rés éppen elegendő volt arra,
hogy alóla egy szempár élethűen megfestett tekintete előhatolhasson. Két
búskomor kifejezésű, sötét, sűrű szemöldök által beárnyékolt szem, amely
megpillantásakor az ember első tekintetre meg lehetett győződve, hogy
tulajdonosa valaha sokat szenvedett a sors csapásai alatt.


Gizella meg volt győződve, hogy
látta már valaha ezt a szép, bús férfiarcot, a hosszú, szőke, telt szakállal.
Valamikor nagyon régen, lehet, hogy tán egyikében azoknak a színes rajzokkal
ellátott mesekönyveknek, amelyeket gyermekkorában oly végtelenül szeretett. Az
arcvonások összbenyomásában volt valami túlvilági. Vagy sosem volt az arckép
eredetije földi lény, vagy pedig a festő művészi ecsetje utánozhatatlan
élethűséggel tudta vászonra varázsolni a férfi életének és szenvedéseinek
történetét.


E félig elfödött olajfestmény,
egyesülten a rég eltűnt időkből fennmaradt bútorzattal, oly benyomást
kölcsönzött a szobának, mintha régi ereklyék gyűjtőhelyéül volna szánva.
Gizella úgy érezte, mintha a levegővel együtt rég elhervadt virágok illatát és
hímporát szívná magába. Minden pillanatban el volt rá készülve, hogy a néma
csendben rég letűnt idők halk suttogása válik hallhatóvá.


Hirtelen összeszedte mindazt a
pénzt, ami nála volt, és az ágyra helyezve felszólította a beteget, hogy
rögtön, amint fölgyógyul, jöjjön el hozzá Arnsbergbe, mert gondoskodni akar a
gyermekről; azzal eltávozott a szobából.


A csarnokban ijedten hökkent
vissza, amint megpillantott egy kitömött tigrist, mely a padlón gubbasztott,
fejét lábaira hajtva, mintha alattomosan pislogott volna rá. A lábai alatt
elterülő kicserzett vadbőrök, a falakra aggatott fegyverek, amelyeken a
verőfényes napsugarak csillogtak - mindez oly idegennek tűnt fel előtte, mint
maga a ház tulajdonosa. Amott a szemközt fekvő szoba félig nyitott ajtajában a
mogorva vén katona állott sötét tekintettel, és szemlátomást alig várta a
pillanatot, amelyben a betolakodott nő, „akinek lépteit nyomon követi a
szerencsétlenség”, ismét távozik a házból.


Gizella szinte futva menekült a
teraszra. Mélyen fellélegzett és kezét dobogó szívére szorította.


-   Ön félt a házamban, nemde? - szólalt meg
egyszerre a portugál, aki nem lépett be a házba, míg a grófnő odabenn időzött.


-   Igen - viszonzá ez suttogva s elfordulva a
férfitól, miközben gyors léptekkel elhaladt mellette. - Féltem attól az öreg
embertől és.


Hirtelen
elhallgatott.


-   És tőlem is, grófnő - egészíté ki a mondatot,
sajátságosan nyomott hangon az idegen.


-   Igen, öntől is - hagyta helyben a leány kissé
nekibátorodva, miközben a lépcső legfelső fokáról még egyszer visszafordult és
leányos tartózkodással ugyan, de komoly őszinteséggel tekintett a férfira.
Aztán lement a lépcsőkön és végighaladt a kavicsos térségen. A szökőkút előtt
megállt egy pillanatra. Kicsiny kezeit a permetező vízcseppek alá tartotta,
aztán lüktető halántékához szorította.


„Édes a bosszú!” - rikácsolt
odafönn e pillanatban a papagáj és hatalmas szökéssel ugrott fel gyűrűjére. A
fiatal hölgy látta, hogy a portugál, aki szemlátomást követni akarta őt,
hirtelen bálvánnyá meredve áll meg a lépcső alján és föltekint merőn a
rikácsoló szárnyashoz.


-   „Ki tudja, milyen múltja lehet ennek az
embernek. Még a papagája is bosszú után kiáltoz!” - mondotta volt nemrég Fleury
báróné. És a portugál megjelenésében, ha csak egy futó pillanatra is, tényleg
volt valami nyers vadság és fékezhetetlen szenvedélyesség. E férfi
kétségtelenül azok egyike volt, akik nem tudnak feledni és nem tudnak
megbocsátani és akik kíméletlen ridegséggel tudják és akarják érvényre emelni a
Szentírás szavait: „szemet szemért, fogat fogért”.


Mostohaanyjának nyilatkozatában
jókora adag gyanúsítás rejlett. A fiatal hölgy tudta ugyan, hogy ez az ember
iránta határozottan ellenséges indulattal viseltetik, de most, amint az idegen
feléje fordította nemes metszésű, szép arcát, a leány kedélyén a megszégyenülés
vett erőt, mely szinte közel járt az égető fájdalomhoz. Gizella grófnő
szégyellte, hogy e gyanúsítás fogékony talajra talált kebelében.


Az idegen néhány lépéssel a leányka
mellett termett. Kezének könnyed mozdulatával ő is felfogott néhány cseppet a
szökőkút vizéből tenyerébe.


-   Szép tiszta víz. Nemde grófnő? - szólalt meg.
Imént még hangja nyájas és lágy kifejezéssel bírt. Most azonban mintha csak a
papagáj bosszúrikácsolása új életre keltette volna benne a sötét, komor
szellemet, mely rendszerint hatalmában tartotta.


-   Milyen csodálatos bűverő lakozik egy ily erdei
forrásban - folytatá rövid szünet után. - Sturm grófnő megnedvesíti egy kissé
kezeit és homlokát, és ezzel nyoma vész benne a könyörületesség iménti
cselekedetének és a mélyen alatta álló külvilággal való érintkezésnek!. Bátran
visszatérhet a fehér kastélyba, és kiállhatja a kémlelő szemek szigorú
tekintetét. Nem maradt rajta a hozzá nem illő cselekedetnek semmi foltja!


Gizella
elhalványodott és önkéntelenül néhány lépést hátrált.


-   Nos, grófnő, már ismét megijedt?


-   Nem, uram E pillanatban ön csak ellenséges
indulatú, de nem oly heves, nem oly lobbanékony, mint az imént. Csak ettől a
heves, hirtelen haragtól szoktam félni.


-   Ön tehát hirtelen haragúnak látott engem? -
kérdezé az idegen. Hangjából mély megütközés rítt ki.


-   Vajon átléptem volna-e ennek a háznak a
küszöbét, ha nem kellett volna remegnem azért a gyámoltalan, oktalan kis
teremtésért, akit karjaimon tartottam? - kérdezé viszont a leányka. Most már a
megsértett női büszkeség leplezetlenül megnyilvánult hangjában és tekintetében.


A portugál homlokán az a két mély
ránc még mélyebbre vésődött, ajkai körül azonban gúnyos mosoly játszadozott.


-   Ön tehát valóban attól tartott, hogy képes
volnék ezt a szegény kis makrancos tacskót bántalmazni? - szólalt meg újra.


-   Úgy van, uram - viszonzá a fiatal leány, és
dacára erélyes magatartásának, szinte gyermeteg ártatlansággal tekintett
kerekre nyílt barna szemével a magas, erőteljes férfira. - Én még nagyon
tapasztalatlan vagyok. Nem tudok mások arcvonásaiban olvasni, mert életemet
eddig visszavonultságban töltöttem.


-   De azért a hirtelen fellobbanó harag
kifejezését ki tudja olvasni az ember szeméből?


-   Igen, és azt is tudom, hogy az ember keze
egyetlen szenvedélynek sem engedelmeskedik oly hirtelenül és megfontolatlanul,
mint éppen ennek.


A férfi
tekintete sajátságos kifejezéssel irányult a leányka arcára.


-   Vajon hol nyílhatott önnek alkalma, hogy
megismerkedjék az emberi lélek eme sötét árnyoldalával? - szólt félig halkan,
mintegy önmagában beszélve. És tényleg, a fiatal leány tiszta homlokával és
arcának higgadt kifejezésével úgy állt előtte, mint azon alakok egyike, akiknek
kezébe a művész ecsetje a pálmaágakat szokta festeni.


Rövid
szünet állott be, amelyet ismét a portugál hangja szakított meg.


-   És engem is ily szenvedélyesen vadnak és
rakoncátlannak látott?


Gizella
grófnő arcán halvány pír vonult át.


-   Én nem használtam e kifejezéseket - viszonzá
ismét néhány lépést hátrálva. - Imént azonban, amikor szemében a haragot
láttam, fellobbanni, az a meggyőződés támadt bennem, hogy e szemeket már láttam
valamikor.


Az idegen férfi, mintha csak
villamos ütés érte volna, hirtelen az ellenkező irányba fordította fejét. A
leányka mit sem láthatott arcának vonásaiból.


-   Ön Brazíliában volt, grófnő?. Mert máskülönben
vajon hol láthatta volna szemeimet? - viszonzá aztán mesterkélten könnyed
hangon, miközben nagy érdeklődéssel szemlélgette a szökőkút permetező
gyöngyeit, mintha csak megszámlálni akarná azokat.


A férfi
közönye mélyen bántotta a grófnő kedélyét.


-   Természetesen csak hasonlatosságról
beszélhetek - szólt fagyos tartózkodással -, s az is lehetséges, hogy e
hasonlatosság is csak az arckifejezés ideig-óráig való egyenlőségéből eredt .
Gyermekkoromban egyszer egy szenvedélyes haragtól elfogult férfi tettleg
bántalmazott. E jelenetre gondoltam, amidőn az imént erőt vettem magamon és
bevittem a gyermeket a házba anyjához.


-   Megsértette azt az embert, aki önt
bántalmazta?


-   Nem uram, szándékosan legalábbis nem.
Kiszaladtam a fehér kastély elé azzal a szándékkal, hogy felajánljam összes
rézgarasaimat a neuenfeldi szegényeknek - a leányka arcán ekkor önkéntelenül
mosoly vonult végig; visszagondolt e gyermeteg


nagylelkű
áldozatkészségére.


-   Az a férfi, akit aznap láttam életemben
először, haragosan visszataszított. Azt hittem, hogy meg akar ölni. Csúnya,
törékeny, vézna teremtésnek nevezett, és ebben igaza volt. Bizonyára nagyon
gyönge szervezettel kellett bírnom, mert a rémület és ijedtség ezen pillanata
beteggé és sorvataggá tett hosszú évekre. Ez az egy pillanat elrabolta tőlem a
gyermekkor minden örömét és boldogságát.


A leány
tisztán csengő hangon elmondott panasza végtelenül meghatóan hangzott.


Az idegen időközben már ismét feléje
fordította arcát. Homlokán egy sötétvörös sáv jelentkezett és nem tűnt el onnét
egy pillanatra sem. Az ember azt hihette volna, hogy a benső felindulás a férfi
minden vérét erre a helyre összpontosította.


-   Ily körülmények között persze nem csoda, hogy e
jelenet oly élénk színekkel él még ma is emlékezetében! - szólt nyomott hangon.


A leány előtt úgy rémlett, mintha
az erőteljes férfi ajkai remegnének, amint újra átveszi a szót:


-   De tudja-e ön biztosan, hogy a férfiú eme
eljárásának kizárólag a harag volt az indoka?... Ki tudja, hátha kebelében a
legiszonyúbb fájdalmak vihara dúlt.


Gizella
gondolatokba merülten tekintett a földre.


-   Ki tudja? - ismétlé mélázva. - Nékem azt
mondták, hogy gonosz indulatú ember, aki semmitől sem riad vissza és még arra
is képes, hogy fejünk felett felgyújtsa a házat. Herbeckné asszony legalábbis
ezt állította. Azt is mondják, hogy a papának igen bántó szavakat mondott.


-   A vakmerő ember! - vágott szavába a portugál
rekedt kacajjal. - Remélem, hogy őméltósága, aki oly tántoríthatatlan
ragaszkodással viseltetik a törvényes rend iránt, egy percig sem habozott, hogy
méltó büntetéssel sújtsa azt az embert.


Gizella meghökkenve tekintett föl:
a férfi finom metszésű ajkait valóban démoni vonás torzította el. Fehér fogai
majdnem egészen kilátszottak.


-   Nos grófnő - folytatá a kérdezősködést -,
talán nem állították őt szigorú bírák elé?. Hiszen köztudomású, hogy a törvény
emberei a fejedelemségben őnagyméltósága szemével látnak és az ő fülével
hallanak. Egytől egyig derék jóravaló emberek, akik irigylésre méltó
tapintatta] fogják föl nemes hivatásukat!. Hihetőleg még most is a legmélyebb
börtön fenekén ül súlyos láncokban az a vakmerő tettes, aki még házakat is
képes lett volna felgyújtani.


-   Uram, egy szót se többet! Ezt nem
hallgathatom! - kiáltott fel a leány, elutasító mozdulattal nyújtva ki kezét. -
Imént maga is kétségbe vonta, hogy kizárólag ő-e a hibás.


Gyönge
remegés futott át a grófnő tagjain, amint újra megszólalt:


-   A boldogtalan ember még azon az estén vízbe
fulladt.


-   Vízbe fulladt - ismétlé a portugál megtört
hangon. Homlokáról mintha egy láthatatlan kéz eltörölte volna a vörös sávot.
Még ajkai is halványak voltak. - Talán


csak
nem viseltetik részvéttel iránta?


-   Sőt, mély részvéttel.


-   És sosem óhajtotta, hogy őt megbüntetve lássa?


-   Sosem


-   De hiszen ő volt az, aki gyermekkorát
megfosztotta örömtől és boldogságtól. És ön valóban képes volna mindezt
megbocsátani?


-   Ezek a szomorú idők már letűntek - viszonzá
Gizella grófnő szende mosollyal. Arcán mintha a megdicsőülés sugarai villantak volna
fel. - Zsenge gyermekkorom óta soha egyetlen szóval sem beszéltem ezen
eseményről és most is csupán csak azért tettem említést róla, hogy némileg
Indokoljam az aggodalmakat, amelyeket imént kicsiny védencemre nézve tápláltam.


A leány nem tudta, hogy mi történik
vele. Egyszerre csak azt érezte, hogy kezét egy idegen kéz megragadja és két
forró lángoló ajak futó csókot lehel reá. Aztán hirtelen egyedül állt a csobogó
szökőkút mellett. A portugál gyors léptekkel tért vissza az erdei lakba,
anélkül, hogy visszatekintett volna.


Nyomban utána a vén katona jelent
meg a teraszon és a papagájt bevitte a házba. Gizella látta, amint végighalad a
csarnok egész hosszán s a szemközt fekvő ajtón ismét kilép. A melléképületek
egyikébe vitte a rikácsoló állatot - valószínűleg a beteg asszonyra való
tekintettel.











A fiatal grófnő az erdei ösvények
egyikére tért, mely Sievert állítása szerint az arnsbergi erdőségbe vezet. A
szégyen és zavar, meg-megújuló pírjával tekintett karcsú, fehér kezére. A kezet
imént érintette először ez életben egy férfi ajka. A leány mindannyiszor
önkéntelenül visszariadt, sőt felháborodással töltötte el, ha bárki is
önhatalmúlag átlépte azokat a szűk, láthatatlan korlátokat, amelyeket szigorú
zárkózottsága és tartózkodása köréje vont. Minden egyéb alkalommal első dolga
lett volna, hogy lemossa az idegen kéz és ajak által érintett kezét. Most
azonban eszébe sem jutott, hogy ily módon „fertőtlenítse”. Hol volt e
pillanatban az a mélyreható, kutató töprengés, amellyel máskor az események
szemébe nézett és azokat elemezte?


Gondolatokba mélyedve,
lecsüggesztett fővel haladt, majd fölemelte tekintetét a fák koronáihoz. A
lombok között erőteljesen hullámzott az erdő üde illata és hellyel-közzel, ahol
a sűrű lombsátor fölött a kék égbolt egy-egy talpalatnyi térsége láthatóvá
vált, a napsugarak aranyozott nyilai hatoltak a sűrűségbe, elveszve a zöld,
buja talajban.


Vajon derültebb, verőfényesebb
volt-e az égbolt ma, mint máskor? Vajon a csicsergő kis madárkák, melyek vígan
röpködtek a leány szőke feje fölött, szebben énekeltek-e ma, mint egyébkor?


Ugyanaz a derült, verőfényes nyári
élet uralkodott a természetben, mely évezredek óta évről évre visszatér. Az az
érzelem pedig, mely e pillanatban a lány gyermeteg, ártatlan szívében
forrásként életre kelt, szintén nagyon régi keletű, oly régi, mint maga a
szerelem!.


- Be szép a világ! Egész más
szemmel nézi az ember, ha egészséges! - elmélkedett magában a leányka és
mindkét kezét dobogó szívére szorította.


A pázsitos tisztás már üres volt,
mikorra Gizella visszatért. Csak Braun volt még ott, az öreg lakáj. Az asztali
edényt rakosgatta egy nagy kosárba és elmondta a grófnőnek, hogy őnagyméltósága
a bárónéval és Herbeckné asszonnyal egy imént érkezett távirat következtében
gyorsan visszatért a fehér kastélyba.


Míg az öreg szolga mélyen
meghajolva tiszteletteljes hangon előadta mondókáját, Gizella tekintete,
először életében, figyelmesen suhant végig a roskatag alakon. Még igen jól
emlékezett arra az időre, amikor a lakáj hajfürtjei hollófeketék voltak.


Most teljesen megőszült. Lassanként
állt be ez a változás, anélkül, hogy eddig észrevette volna. Mostohaapja hajába
és szakállába is vegyültek ősz hajszálak. Ez a tudat legkevésbé sem hatotta
meg, míg az a két ezüstös csillogású vonal a vénember homlokán és gyér, hófehér
hajzata egyszerre mély részvétet támasztott a leányka kebelében.


-   Egy pohár tejet kérnék, kedves Braun -
szólította meg az öreget. E szavak oly idegenül hangzottak ajkairól, hogy a
leány önkéntelenül összeborzadt. Hiszen ő eddig nem kért soha.


A vén
lakáj megriadva tekintett fel e szavakra és tehetetlenül bámult úrnőjére.


-   Nos, teljesen kifogyott a tej? - kérdezte a
grófnő nyájasan mosolyogva.


Erre aztán a vénember oly gyorsan,
amint roskatag lábai bírták, a rögtönzött buffethez futott és csakhamar
visszatért egy ezüsttálcával, rajta egy pohár tejjel.


-   Képzelje csak, Braun, én még azt se tudom,
van-e önnek voltaképpen családja - szólt a fiatal hölgy, miközben ajkához
emelte a poharat. Abban a szokatlan helyzetben, amelyben e pillanatban volt,
sokkal zavartabbnak érezte magát, mintha a fejedelmi udvar sikamlós padlóján
állna. De nem is csoda, hiszen a vénember úgy állt előtte, mintha minden
pillanatban el volna rá készülve, hogy menten összeroskad ég és föld.


-   Ó, méltóságos grófnő, hiszen azt tudni nem is
lett volna érdemes - dadogá zavartan.


-   De mégis, igen tudni óhajtanám


-   Nos hát, ha a méltóságos grófnő éppen
parancsolja - viszonzá a lakáj nekibátorodva, miközben roskatag alakja hirtelen
kiegyenesedett. - Nős ember vagyok és gyermekeim is vannak. Kettő még életben
van, négy közülük azonban már kint nyugszik a temetőben. \blt egy unokám is.
Kedves, ennivaló teremtés. Ebben a gyermekben telt minden örömem, méltóságos
grófnő.


A
vénember szeméből hirtelen ellenállhatatlan erővel tört ki a sűrű könnyzápor.


-   Az isten szerelmére, Braun - kiáltott fel
rémülten Gizella. Hát ezek a szemek sírni is tudnak?. Ez az örökös
alázatosságban szinte megkövült arc képes volt a fájdalom ily égető kifejezését
magára ölteni?


-   Nem, nem, ne távozzék, maradjon itt! -
kiáltott fel, amint észrevette, hogy a vén lakáj, megrémülve fájdalmának ily
illetlen kitörésétől, hirtelen távozni készült. - Tudni akarom, mi okoz önnek
oly mély fájdalmat.


-   Alig három hete, hogy a kisgyermeket
eltemettük - viszonzá remegő ajkakkal az öreg, hasztalanul kísértve meg, hogy
visszanyerje előbbi tiszteletteljesen mozdulatlan magatartását.


Gizella
elsápadt.


Hogy is mondta az a mogorva
vénember ott, az erdei lak teraszán? „Olyan kemény a szíve, mint a kő! Emberei
iránt teljesen érzéketlen!” - Sajnos, nagyon igaza volt!. Íme, itt áll előtte
ez a szerencsétlen ember, aki naponta megjelent színe előtt cifra libériájában, kifogástalanul merev
magatartásban és változatlanul nyugodt arckifejezéssel, még azon a szomorú
napon is, amikor kicsiny kedvence holtan feküdt a ravatalon, lesve úrnőjének
minden parancsát. Az ellentmondás egyetlen hangja nélkül alkalmazkodott minden
szeszélyéhez. Míg külsőleg érzéketlenül állt ott, azalatt a szegény,
érzéketlennek látszó gép alázatosan lesütött szempillái mögött a visszafojtott
könnyek csillogtak és vén szíve majd megszakadt a fájdalom terhe alatt!. Saját
bújának, saját bajának nem volt szabad látszani. Arra azonban még nagyon jól
emlékszik a grófnő, hogy a nagymama halála után a szolgáknak sokáig, nagyon
sokáig kellett mély gyászt viselniük. Ki adta meg az előkelő származásúaknak
azt a jogot, hogy ily természetellenes helyzetet kényszerítsenek
embertársaikra?. Magas állásuk büszke talapzatáról egy darab száraz kenyeret
dobnak az embernek és teljes, testre- lélekre ható odaadást követelnek cserébe.
Oly végtelen önmegtagadást, amelyre ők maguk sosem volnának képesek másokkal
szemben. És a leánykának önmaga előtt be kellett vallania, hogy eddig
rendtársaival együtt ő maga is eljátszotta a végtelen önzés rút játékát, sőt,
sok tekintetben még túl is tett rajtuk!


Mindaz a benső melegség, ami a
kedélyét most eltöltötte, egyszerre ajkaira tódult. Mindent elkövetett, hogy a
vénembert megvigasztalja.


Az a verőfényes derű azonban, mely
imént még kebelében lakozott, hirtelen elröppent. Csak most kezdett el ama
súlyos vádakon töprengeni, amelyekkel nemrég a vén katona illette. Hazamenet
egész úton azon törte fejét, ki lehetett, akivel őt a vén Sievert
összehasonlította, s akinek átkos kezei most már rég porladoznak, ahogy a vén
Sievert mondotta. A rejtély megoldásától távol, nagyon távol volt a leányka!
Miként is lett volna képes a megboldogult nagymama gyöngéd, hófehér kezét az
okozott boldogtalansággal, előkelő magasztos megjelenését az örökségleséssel
kapcsolatba hozni?


Elkomorodva,
sötét arccal lépett a fehér kastélyba.


Az a hangyaboly, mely a különféle
kézművesekből, sikáló és súroló cselédekből állva, tegnap óta serény
munkálkodást fejtett ki, most valósággal lázas működésben volt. A nyugtalan
lótás-futás és az ezzel kapcsolatos felfordulás nem szorítkozott többé
kizárólag a vendégszobákat tartalmazó kastélyrészre. A földszinti tágas
előcsarnok mindkét oldalán tárva-nyitva álltak a nagy szárnyas ajtók, szabad
áttekintést hagyva a szobák és termek hosszú sorára, amelyekben kárpitosok,
kertészlegények és cselédek egész raja munkálkodott.


Az emelet első szobájában, amelybe
az ifjú grófnő most belépett, Léna állt, pírban égő orcákkal, a legkülönfélébb
fehérneműk és ruhák egész halmai között. Kisebb- nagyobb bőröndökbe csomagolta
a holmikat. Egy kertészlegény a virágtartókra elhelyezett dísznövényeket
cserélte ki újakkal, s a verőfényes napsugarak szinte szemet sértő világosságot
terjesztve özönlöttek a magas ablakokon át, amelyekről a tisztogatás idejére
leszedték a selyemfüggönyöket


Mielőtt még Léna a küszöbön néma
csodálkozással álló úrnőjének fölvilágosításokkal szolgált volna, az oldalt
nyíló ajtón át a miniszter lépett a szobába Herbeckné kíséretében.
Önagy-méltósága rendkívül föl volt hevülve és kezében jegyzőkönyvet és ceruzát
tartott, hogy a gyors munkálkodás és a sokféle teendők közepette följegyezze
mindazt, ami teendő még hátravan.


-   Ó, kedves, aranyos gyermekem, nem is képzeled,
mily kínos helyzetben vagyok! - kiáltott fel, amint lányát megpillantotta.
Hangja teljesen elvesztette fagyos ridegségét s ismét a régi, szerető
gondoskodás kifejezése hatotta át. - Alig félórája, hogy táviratot kaptam a
fejedelemtől, hogy már holnap megérkezik Arnsbergbe, mégpedig sokkal nagyobb
kísérettel, mint azt eleinte tervezte. Egészen magamon kívül vagyok e váratlan
fordulat következtében, mely azon kényszerhelyzetbe hoz, hogy . ó, istenem,
milyen kínosan hat rám ez az egész dolog! - szakította félbe hirtelen önnön
szavait és olyanféle mozdulatot tett, mintha csak az egész „kínos dolgot”
akarná elhárítani magától.


Herbeckné éppoly készséggel, mint
ügyes fordulattal sietett őnagyméltósága segítségére.


-   Ó, uramisten, emiatt ugyan kár annyira
alterálnia magát, kegyelmes uram! - kiáltott fel. A mi kedves grófnőnk önként
is megtalálja a helyes utat!


Aztán a
fiatal grófnőhöz fordult, miközben a serény Lénára mutatott.


-   Azt hiszem, már ki is találta, kedves grófnő,
hogy miről van szó!. Nyugtassa meg a kedves papát; hiszen látja, mennyire
magánkívül van, mert kénytelen önt arra kérni, hogy néhány napra távozzék
Arnsbergből! A kastély nem elég tágas és nem bír elég lakosztállyal, hogy a
nagyszámú kíséretet elhelyezzük. Nemde, grófnő, mi még ma egyszerűen
Greinsfeldbe fogunk utazni és a fejedelmi látogatás izgalommal és lármával telt
időtartamán át ott fogunk lakni.


Gizellán rémület vett erőt. Vajon
miért fájdult meg szíve arra a gondolatra, hogy Arnsberget el kell hagynia? - E
pillanatban, önmaga előtt is rejtélyes módon, hirtelen az erdei lak képe suhant
el lelki szemei előtt.


Hangja
mégis nyugodt és érzéketlen maradt.


-   Bármely pillanatban kész vagyok, hogy
távozzam, papa.


-   Átlátod, kedves gyermekem, hogy egyedül a
kényszer-helyzetnek engedek, midőn rövid időre távozni hagylak? - kérdezte
őnagyméltósága nyájasan behízelgő hangon.


-   Teljesen átlátom, papa.


-   Ó, milyen végtelen hálával tartozom neked,
kedves Gizella!. Most azonban még arra kérlek, hogy menj
szeretetre-méltóságodban még egy lépéssel tovább és bocsáss meg anyádnak és
nekem, hogy ma még csak ebéddel sem kínálhatunk meg. A mama Cécile kisasszony
társaságában a különféle öltözékeket tekinti meg és világraszóló tanácskozást
tart. Ma szobájában fogja elkölteni az ebédet, ami pedig engem illet, nekem még
annyi időm sem marad, hogy az asztalhoz üljek. Szakácsodat már előreküldtem
Greinsfeldbe. Megérkezésedkor minden kényelmet meg fogsz találni, már
tudniillik amennyire ez lehetséges volt - Tehát nem marad egyéb hátra, mint
kocsit rendelni - viszonzá Gizella grófnő egykedvűen. - Kérem, Léna,
szíveskedjék lemenni és intézkedni.


A komorna majdnem sóbálvánnyá
meredt bámulatában e szavak hallatára. Nem csoda, hiszen életében most hallja
először a méltóságos grófnő ajkairól a „szíveskedjék” szót. Herbeckné viszont
lesújtó pillantással mérte végig a kitüntetett komornát.


Gizella minden elfogódottság nélkül
feltette kalapját és újra felhúzta kesztyűit, melyeket beléptekor lehúzott.
Mindez igen nagy sietségre vallott.


-   Természetesen előbb benézel a mamához, kedves
gyermekem - szólalt meg újra a miniszter, teljesen ignorálva mostohaleányának
emberszeretetről tanúskodó szavait, melyeket imént a komornához intézett. -
Csak képzeld el, kedves kicsim, nem lehetetlen, hogy a fejedelem teljes nyolc
napot fog nálunk tölteni, és mi e végtelenül hosszú idő alatt arra leszünk
kárhoztatva, hogy közelünkben tudjunk tégedet, anélkül, hogy módunkban állna
egyetlen pillanatra is látni.


-   Hiszen szabadságodban áll, hogy egyszer
sétakocsizást tégy Greinsfeldbe, papa - viszonzá Gizella nyugodt hangon. -
Herbeckné asszonytól hallottam egy ízben, hogy a fejedelem a nagymama életében
igen gyakran megfordult Greinsfeldben.


Őnagyméltósága lehunyta szemét, míg
ajkai körül gúnyos, és szinte szánalmas mosoly j átszadozott.


-   Látod, kedvesem, ez ismét olyan gondolat,
amely csak egy tapasztalatlan gyermek agyában születhet meg. Ugyan, mit keresne
őfensége egy félig felserdült tizenhét éves lányka házában, aki még be sincs
mutatva az udvarnál?


-   Hiszen a bemutatás ez alkalommal
megtörténhetnék - viszonzá Gizella kissé ingerülten. - Nagyanyám, aki
kérlelhetetlen szigorúsággal ragaszkodott a rangjukkal járó jogok épségben tartásához
és az azokkal kapcsolatos kötelességek teljesítéséhez, bizonyára csodálkoznék
azon, hogy e bemutatás még eddig nem történt meg. Ő alig volt tizenhat éves,
amikor az udvarnál először megjelent.


A miniszter rejtélyes
arckifejezéssel vont vállat. Legközelebbi környezete e mozdulatból menten
megértette volna, hogy őnagyméltósága türelme fogytán van. Külsőleg
mindazonáltal nyugodt maradt.


-   Ítéld meg magad, gyermekem, vajon mily
szerepet játszottál volna tizenhat éves korodban az adlersfeldi udvarnál? - szólt
fagyos hangon. - Egyébiránt őszintén meg kell vallanom, hogy kissé meglep az a
vakmerőség, amellyel párhuzamot mersz vonni közted és a nagymama között. A
ragyogó szépségű, ünnepelt Völdern grófné és te ... Ez egy kis különbség! -
Kissé fölemelte szempilláit és kémlelő tekintetet vetett mostohaleánya arcára.
- Hogy az udvarnál való bemutatásodnak mily akadályok állják útját, azt te
voltaképpen nem is sejtheted - tevé hozzá nagy nyomatékkal. - A felvilágosítást
meg kell nyerned és meg fogod nyerni, azonban.


E pillanatban egy szolga belépése
szakította félbe szavait, aki jelenteni jött, hogy őnagyméltósága megjelenése a
kastély vendégszárnyában múlhatatlanul szükséges.


-   Nos hát, isten áldjon meg gyermekem! - szólt a
miniszter nagy sebbel-lobbal, ám atyai gyöngédséggel. Próbáld kellemesen
tölteni az időt Greinsfeldben.


A
leánykához lépett és fellebbentve kalapkarimáját, homlokon akarta csókolni.


Gizella heves mozdulattal lépett
hátra és barna szeme sötéten, villámokat szórva mérte végig a miniszter
alakját.


-   Ó, te kis bohó, te - mosolygott őnagyméltósága
és mutatóujjával gyöngéden simogatta végig mostohalánya arcát. Befelé görbült
ajkszélei közül hegyes fogai úgy villogtak ki, akár egy prédára éhes
vadállatnak. Szeméből az elfojtott düh villámai cikáztak elő.


A miniszter távozott, Gizella pedig
Herbeckné társaságában szintén elhagyta a szobát, hogy búcsút vegyen szép
mostohaanyjától.


A báróné mostanában a kastély ama
lakosztályában lakott, amelyet gyermekkorában Gizella használt. A kastély
valamennyi terme közül e helyiségek nyújtották a legszebb kilátást.


A szép báróné az öltözőszobában
fogadta a látogatókat. Gizella és Herbeckné néhány másodpercig tétlenül
vesztegelt az ajtóban. Nehezen megfejthető rejtély volt, miképpen jussanak a
báróné közelébe. Cécile kisasszony, a már erősen hervadásnak indult francia komorna nemrég nyitotta ki a Párizsból
érkezett ládát, melyből a suhogó selyemszövetek és drága csipkék végtelen
tömege került ki. A padló is telve volt virágokat tartalmazó dobozokkal és
kicsiny ládikákkal, amelyekből mindenféle színváltozatban ragyogó cipőcskék
kandikáltak ki.


A báróné őnagyméltósága a nagy
tükör előtt állott és öltözőpróbát tartott, ami kétségkívül igen keserves
foglalatosság lehetett, mert a komorna homlokát - aki gyors kezekkel igazítgatta
és rendezgette a ruhadarabokat - a veríték gyöngyöző cseppjei borították. A
párizsi szabó bámulatra méltó ügyességgel és szakavatottsággal, sőt valódi
művészettel felelt meg a szépasszony óhajtásának. A pompás öltözék mintegy az
erdőt képviselte; az üdén zöldellő erdőt, a gyöngyvirágokból, szamócalevelekből
és fenyőgallyakból összeállított virágfüzérben, mely a szépasszony hajfürtjei
fölött trónolt. A ruha zöld szövete pedig a belehímzett makkokkal és lágy
suhogásával az erdő szálas cserfáira emlékeztetett. Kevésbé felelt meg azonban
a ruha szabása az erdőség magasztosan szűzies és érintetlen fogalmának. Ujjai
nem voltak és a vállakon át csak egy keskeny sáv tartotta össze úgy, hogy az
alabástrom fehérségű karok és a nyak pompás körvonalai plasztikus szépségben
domborodtak ki, elragadóvá téve a szépasszony megjelenését.


A belépő két hölgy tisztán láthatta
a báróné arcát, mely a diadal mámorában úszott. Mindamellett kedvtelenül
ráncolta össze szemöldökét és ajkai körül a durcáskodás kifejezése jelentkezett,
szinte hasonlóvá téve egy elkényeztetett, makrancos gyermekhez.


-   Adj hálát az Istennek, kedves Gizellám, hogy
nem vagy az én helyzetemben! - kiáltott fel hátrafordulva, amint megpillantotta
mostohalányát. - Látod-e, hogy mennyit kell kínlódnom? Cécile kisasszony órák
hosszat zaklat és gyötör ezzel az örökös öltözködéssel! Már alig tudok a
lábamon állni.


A báróné
kicsiny lábai azonban szemlátomást nem érdemelték meg a gyöngeség és erőtlenség
ama vádját, amelyet bájos tulajdonosnőjük emelt ellenük. Erre engedett
következtetni, hogy a báróné egyszerre csak jobb lábára állt, mégpedig igen
könnyedén és biztosan. Majd kissé fölemelve ruháját, elegáns kis cipellőbe
bújtatott bal lábát kecses mozdulattal nyújtotta ki a nevelőnő felé.


-   Mit gondol, Herbeckné asszony, nem pompásan
sikerült ez a toilette? - szólt hozzá elégedett mosollyal.


A nevelőnő puritán hajlamainak, úgy
látszik, édeskevés közük lehetett az ő „kifejlett ízléséhez”, mert alig győzte
ékesen szóló ajkakkal és elragadtatásban úszó tekintettel dicsérni a párizsi
szabó remekművét.


Időközben a két hölgy utat tört
magának a szerte heverő drágaságok között, hogy a szép báróné közelébe
férhessen.


-   Hát mit szólsz hozzá édes, jó Gizellám, hogy
kényszerítve vagyunk téged Greinsfeldbe küldeni? - szólítá meg élénken
mostohalányát.


Gizella nem válaszolt. Az ablakon
át kitekintett a kertbe. Arcát gyöngéd, rózsás pír borította el, mely az
érintetlen kedély szeméremérzetére vall. A leányka most látta életében először
ama modern női öltönyök egyikét, amelyek ruhadarabnak már alig nevezhetők és
szinte azt a benyomást teszik az emberre, mintha nem volnának egyebek elegáns
keretnél, mely csinos, de szemérmetlen képet zár magába.


A szép
mostohaanya alaposan félreértette a leány hallgatását és zavarát.


-   Te megsértődtél, szivecském - szólt sajnálkozó
hangon, de a bosszankodás árnyalatával. - Ítéld meg magad, cselekedhetünk-e
másként?. Anélkül is úgy össze leszünk zsúfolva, hogy alig tudunk mozdulni
ebben a nyomorúságos fészekben, amely külsőleg oly tágasnak és terjedelmesnek látszik,
a valóságban pedig oly kevés lakosztályt és kényelmet nyújt!


Időközben a komorna különféle
ékszerdobozokat nyitott fel és nagy buzgalommal látott hozzá, hogy az úrnője
hajfürtjei között trónoló virágfüzért és a ruhán elszórt virágcsokrokat
gyémántkövekkel árassza el.


A nyitott ékszerdobozok sötétkék
bársonytalapzatán bámulatos fényben csillogtak a drágakövek. Gyémántok óriási
halmaza volt itt együtt. Összegyűjtésükhöz egy családnak bizonyára számos
generációja járult hozzá, mesés összegű pénzáldozatokkal.


-   A nagymama gyémántjai! - kiáltott fel Gizella
meglepetve, de teljesen elfogulatlan hangon, amint megpillantotta az
ékszereket.


A báróné halk, félig elfojtott
sikoltást hallatott, magasra emelte vállait és összerázkódott, akár egy durva
érintéssel megsértett nebántsvirág. Kicsiny lábaival dobbantott egyet.


-   Hányszor figyelmeztessem még Cécile
kisasszony, hogy ujjaival ne érintse vállamat! - rivallt a komornára. - Keze
oly hideg, akár egy béka. Irtózom tőle! A komornának értenie kell hozzá, hogy
felöltöztesse úrnőjét, anélkül, hogy az észrevenné. Sosem fogja már ezt
megtanulni?


Gizella, mintha csak az volna
szándékában, hogy a megtámadott komorna segítségére siessen és felháborodott
mostohaanyja figyelmét más irányba terelje, egy karperec után nyúlt és felkapcsolta
csuklójára. Célját el is érte. A báróné menten észrevette a fiatal leány
„vakmerőségét” és tekintete valósággal öldöklő, kaján kifejezéssel követte a
grófnő mozdulatait.


-   Kedves gyermekem, ezt nem nézhetem nyugodtan!
- szólalt meg idegesen, remegő hangon és minden habozás nélkül a karperec után
nyúlt. - Bármiként tagadod is, annyi biztos, hogy kezeid, sajnos, betegesen
reszketnek. Még megtörténhet, hogy elejted az ékszert és használhatatlanná
teszed!


Gizella nagy, barna szemei a
bámulat kifejezésével irányultak mostohaanyjának rendkívüli fölindulásról
tanúskodó arcába.


-   Azt hiszem, kedves mama, hogy azért, mert papa
ideig-óráig rád bízta a gyémántokat, még nekem is jogomban áll talán, hogy
hozzájuk nyúljak! - szólalt meg mosolyogva és bal kezét a karperecre fektette,
mintha meg akarná védeni a jogtalan támadás ellen. - Egyébiránt nem értem,
miképp kerülnek e gyémántok hozzád. Számtalanszor kértem már papát, hogy bízza
rám azt a kis médaille-t, amelyet nagymama egy bársonyszalagon viselt a nyakán.
Szerettem volna birtokába jutni ez ékszernek, mert megboldogult anyám arcképe
van benne. Papa azonban következetesen visszautasította kérésemet, mert a
nagymama végrendelete értelmében a családi, ékszerek mindaddig szigorúan zár
alatt tartandók, amíg én nagykorúságomat el nem érem.


-   Úgy van, kedves kincsem - viszonzá vontatottan
a báróné, gúnyosan hangsúlyozva minden egyes szótagot, miközben arcán
valósággal pokoli kifejezés ütött tanyát. Sötét szemeiből villámok cikáztak. -
A végrendeletben tényleg ez áll, és a végrendelet ezen intézkedése kötelező
erővel bír terád, de. legkevésbé sem vonatkozik énrám Bele kell nyugodnod,
kedves gyermekem, hogy a karperecet az azt megillető helyre tegyem, hogy
Völdern grófné utolsó akarata tiszteletben tartassék!


A leány meghökkent és ellentmondás
nélkül tűrte, hogy mostohaanyja visszavegye a karperecet. Gizella még
tapasztalatlan volt, vajmi kevés érdeklődéssel viseltetett ama jogok iránt,
melyek őt az,,enyém és tied” kérdésében megillették. Nem is volt azon
helyzetben, hogy mostohaanyja eljárásának helyes vagy helytelen, jogos vagy
jogtalan voltát kellően megítélhesse. A báróné őnagyméltóságának hatalmas
szövetségese akadt abban a leküzdhetetlen ellenszenvben, amellyel mostohaleánya
e hideg, súlyos ékszerek iránt viseltetett. Most is szinte megkönnyebbülten
lélegzett fel, amint a karperec érintése megszűnt a csuklóján.


Időközben a kocsi előállt.
Herbeckné asszonynak, aki szótlanul ugyan, de a legkínosabb zavarban volt
szemtanúja az iménti jelenetnek, szinte mázsás kő esett le szívéről, amikor a
leányka meglehetősen fagyos meghajlással vett búcsút mostohaanyjától. Ő maga
túláradó szóbőséggel és megkönnyebbülten ajánlotta magát


őnagyméltósága
további kegyeibe, miközben Gizella már a kijárat felé tartott.


-   Apropos, kedves gyermekem, még valamire
kérlek! - kiáltott a báróné a távozó után, hangjában nyájas kérleléssel.


Gizella megállt az ajtónál és
visszafordult. Úgy látszott, semmi hajlamot nem érez arra, hogy újra utat
törjön magának mostohaanyjához a szerteszét heverő csipkék, cipők és
pipere-cikkek között, amelyeken tekintete e pillanatban gúnyos kifejezéssel
siklott végig. A sarokablakok egyikén beözönlő világosság tisztán kiemelte a
leányka alakjának körvonalait. Megjelenésén az ártatlan gyermetegség kifejezése
ömlött el, ám a rideg visszautasításé is, amely erélyesen tiltakozik a viruló
mostohaanyával szemben a bizalmaskodás minden kísérlete ellen. De ez legkevésbé
sem riasztotta vissza a kegyelmes asszonyt, hiszen e pillanatban a szerető
anyai gondoskodás és a magasztos kötelességteljesítés talapzatán nyugodtak
lábai.


-   Amióta tudomásomra jutott, hogy lovagolni
szoktál, nincs egy nyugodt percem sem, ha nem látlak közelemben! - szólt
Gizellához. Ugye, megígéred nekem, hogy Greinsfeldben való tartózkodásod alatt
nem fogsz lóra ülni?


-   Nem, mama, ezt nem ígérhetem meg. Tudom, hogy
nem tartanám meg ígéretemet.


A báróné
ajkait harapdálta.


-   Kegyetlen vagy hozzám, gyermekem! - szólalt
meg szeretetre méltó durcáskodással. - Ily módon a sok fáradalom közepette,
amely rám a legközelebbi napokban vár, még az az aggodalom is gyötörni fog,
hogy te vad száguldozásban vágtatsz valahol árkon-bokron át és egy szép napon
még a nyakadat szeged vakmerő lovaglásod közben!


-   Nem lovagolok én oly vadul és
meggondolatlanul, mama, Sára pedig igen jámbor állat!


-   Jól van, jól, hiszen mindebben nem kételkedem
én sem, de azért ez még korántsem képes megnyugtatni. Szinte remegés fog el, ha
arra a veszedelmes, egyenetlen talajra gondolok, mely Greinsfeld és Arnsberg
között terül el! Mindig vonakodtam, hogy atyádat elkísérjem lóháton erre a
veszélyes kirándulásra.


A
nevelőnő arcán kétértelmű, visszataszító mosoly jelentkezett e szavakra.


-   Legyen nyugodt, kegyelmes asszonyom! - szólt
jelentőségteljes tekintettel. - A kedves grófnő mindenesetre más irányt fog
választani sétalovaglásaira. Különben sem hiszem, hogy túlságos előszeretettel
viseltetnék az Arnsberg és Greinsfeld között elterülő vidék iránt. Ha
kikocsizunk is, rendesen elkerüljük ezt a vidéket, hacsak nem éppen
Greinsfeldbe indulunk. Iszonyúan rázós az út, amint kegyelmes asszonyom imént
nagyon helyesen megjegyezni méltóztatott.


A báróné
kegyesen és hálával intett Herbeckné asszony felé.


-   Legalább hát ez az egy vigasztalásom marad! Ha
már aggodalomban kell is élnem miattad, legalább abban az egyben némi megnyugvást
lelek, hogy nem kell majd saját szemeimmel látnom, amint lovon ülsz, te kis
makacs. Tehát ünnepélyesen megígéred nekem, hogy sétalovaglásaid közben nem
fogsz közelembe jönni, nemde, kedves Gizellám?


A fiatal leány szemlátomást
türelmetlenül sietett a kívánt ígéret megadásával. Mostohaanyjának gyöngédsége,
amely a rokonszenv egyetlenegy sugarát sem volt képes támasztani,
lidércnyomásként nehezedett kedélyére. Alig várta, hogy e hatás alól
meneküljön.


- Nos, kedves gyermekem, isten
veled! - kiáltott a szép delnő, és ismét a tükörhöz fordult.


Gizella sietve távozott és
Herbeckné csakhamar követte őt, előbb azonban tiszteletteljes meghajlással
üdvözölte a tükörbe tekintő bárónét.


Amint az ajtó bezáródott a távozók
után, a báróné mintegy ereje fogytán roskadt a közelben álló karosszékbe,
elfödve szemeit. Hogy a párizsi szabó remekművét képező gyöngyvirágok és
szederlevelek e szenvedélyes, heves és vigyázatlan bánásmód folytán menten
elveszítik üdeségüket, azzal, úgy látszik, e pillanatban esze ágában sem volt
törődni.


A komorna egyetlen szót sem szólt,
de bámulatában és rémültében összecsapta kezeit. Tekintete mégis a káröröm és
gúny kifejezésével suhant végig a szigorú úrnő alakján.. Hát ez bizony elég
keserves dolognak látszott!. Számtalanszor helyezte el e ragyogó drágaköveket a
büszke, előkelő delnő hollófekete hajfürtjeibe, számtalanszor övezte e drága
ékszerekkel a karcsú nyakat, amelyet isten ments, hogy meg lett volna szabad
érintenie. Mintegy két éve lehet, hogy a ragyogó szépségű delnő, a szó szoros
értelmében gyémántokkal borítva, feltűnt a párizsi előkelő társaság egén egy
fényes táncmulatság alkalmával. Ezen felejthetetlen, magasztos pillanat óta az
előkelő világ a „gyémánttündér” elnevezéssel tüntette ki.


Mily fényes diadal, mennyi
kellemesen eltöltött óra mámorító emléke fűződik e csillogó ékszerekhez!
Ragyogásuk élénken emlékeztetett ama könnyekre, melyek a hódolók szemében
csillogtak, akiket az elragadó szépségű „gyémánttündér” végighurcolt a
szenvedély lajtorjájának minden fokán, hogy végre pokoli gúnykacajjal lelökje
őket piciny lábával a tátongó mélységbe!


És íme, most azt követelik tőle,
hogy fényes diadalainak leg-hathatósabb fegyvereit, melyek híján nem tudott és
nem akart volna élni, engedje át másnak, méghozzá nála fiatalabb női lénynek!


Vessünk azonban most fátyolt a
gyarló nő lelki küzdelmeire, aki csillogó drágakövek miatt képes kockára tenni
lelki üdvösségét!.


Időközben
a fiatal Sturm grófnő elhagyta a fehér kastélyt.


A fényes ünnepségek, amelyeknek
színhelye lesz a büszke űri lak a közeli napok folyamán, legkevésbé sem
érintették kedélyét. Nem érzett semmi sajnálkozást, hogy távol kell
tartózkodnia. Mit érdekelte őt, hogy alkalma nyílt volna láthatni a fejedelmet.
Igaz viszont, hogy tisztelettel viseltetett kimagasló állása és magasztos
hivatása iránt. Nem csoda, hiszen az uralkodó iránti tisztelet és ragaszkodás
érzete zsenge gyermekkora óta még az istenfélelemnél is nagyobb gondossággal
tápláltatott kebelében. Az évek során szinte vérré vált benne ez az érzés, de
legkevésbé sem osztozott a nagy tömeg ama elfogult nézetében, hogy,,az Isten
kegyelméből” uralkodóknak már külső megjelenése is teljesen elütő kell hogy
legyen a közönséges halandóétól.


Annyi tény, hogy a leány vágyott
arra, hogy a fejedelemnek bemutassák, de csak a Sturm és Völdern régi
nemzetségek büszke tradícióira való tekintettel. Ősei évszázadokon át szinte
otthon érezték magukat a fejedelmi udvarok sikamlós talaján. Mindig és
mindenkor a trón közvetlen közelében álltak. Öröklött rangjuk és az uralkodók
kitüntető kegye egyaránt kötelességükké és jogukká tette ezt! És e fényes
társadalmi állást, e jogokat és kiváltságokat a Sturm nemzetség utolsó sarjának
is csorbítatlanul érvényben kell tartania! Ez szent és elodázhatatlan
kötelessége!


Vajon kizárólag e kötelesség tudata
vezérelte, midőn a miniszterrel szemben azon óhajtásának adott kifejezést, hogy
az udvarnál megjelenjen? A leány arcát sötét pír futotta el a gondolatnál.
Érezte, hogy valamit gondosan titkol önmaga előtt és megriadva menekült
lelkének megnyilvánulása elől a külvilágba.


Az utat szegélyező tölgyfák ágai
közé nyúlt, amelyeknek árnyában a kocsi lassan végighaladt. De amint a karcsú,
rostos falevelek halk zizegéssel suhantak el a remegő, hófehér ujjak között,
lelki szemei előtt hirtelen újra alakot öltött csillogó verőfényes napsugárban
és a szökőkút vizének csobogásával versenyt susogó százados tölgyfák közepette
a vén, szürke falú, a zöld repkénnyel befuttatott erdei lak. A portugál
hatalmas alakja méltóságteljesen halad lefelé a lépcsőkön. Az a vénember ott a
csarnok bejáratánál mereven bámul utána, a kőből faragott apród vállán
gubbasztó sörényes majom nagy szemeket mereszt rá, és a papagáj egyre rikácsol.


A rejtélyes, hófehér homlokú idegen
a fehér kastélyba tart. Itt bemutatják őt a fejedelemnek. A daliás férfialak
körül az adlersfeldi udvarból érkezett hölgyek csoportosulnak, és köztük van a
szép mostohaanya is csillogó zöld ruhájában, ragyogó fekete szemei fölött
gyöngyvirágfüzérrel.


A leányka fölemelt karjai erőtlenül
ölébe hanyatlottak, és néhány letépett tölgyfalevél hullott le az erdő zöld
talajára.


Immár három napja, hogy a fehér
kastély falai közé fogadta magas vendégét. Az a csillogó, szemkápráztató fény
és pompa, amellyel valaha Henrik herceg az imádott Völdern grófnét illette, új
életre kelt Arnsbergben.


A fejedelem kíséretében több főúr
érkezett a kastélyba és hölgyekben sem volt hiány. Az adlersfeldi udvar
valamennyi fiatal szép delnője meghívást kapott a kirándulásra. Maga a
fejedelemné is, aki beteges állapota folytán nem jelenhetett meg személyesen
fenséges férje oldalán, de legalább megtett annyit, hogy „az ünnepség fényének
emelésére” és a fehér kastély ura iránt érzett rokonszenve, valamint fejedelmi
kegye látható jeléül elküldte ritka szépségű és szellemes udvarhölgyét.


A kastélykert évszázados
hársfasorai tehát az utóbbi napok folyamán ismét vígan kacagó piros női ajkakra
tekintettek le, és arra a vidám, derült, nyüzsgő életre, amelynek a mostanában
lakatlan kert valaha színhelye volt. A titokzatos, zöld félhomályban újra
ismétlődött az életkedvtől sugárzó ifjú alakok rég látott játéka, amelyben
suhogó legyezők hivatottak elrejteni a csillogó szemek áruló tekintetét és
felületes, közönyös csevegés palástolja az ifjú vér szenvedélyes lüktetését.


Henrik herceg kedvencei, a narancs-
és mirtuszfák, amelyeknek hófehér virágai valaha az „átkos asszony” kerekded
vállaira és aranyos csillogású hajára hullottak, most is ott álltak a
vasabroncsos hordókban a türingiai kastély előtt, kiterjesztve lombjaikat az
erős erdei levegőbe, mely nekik oly idegen és szokatlan. Lábuknál
selyemuszályok halk zizegése hangzik, zöld lombjaik közé nem az édes otthon
megszokott olasz társalgásának hangjai hatolnak. Idegen nyelv ügyesen
szerkesztett szójátékai röpködnek könnyedén, színdús sziporkázással. Előkelő,
fejedelmi udvarhoz méltó társalgás, melyet hébe-korba egy-egy dal hangjai
szakítanak meg. A nap verőfényes sugarai ragyogó visszfényben verődnek vissza a
csillogó szemekben, a tündöklő drágakövekben és a szökőkutak gyöngyöző
vízcseppjeiben. A porondon a fejedelem őfensége angol vizslái ugrándoznak és
fenn a magasban, a kastély tornyainak százados ormán, vígan lengeti a szél a
zászlókat.


A fejedelem már érkezésének második
napján megszemlélte a neuenfeldi vasöntőt. Az ipartelep az egekbe törő hatalmas
kürtőivel, csinos, új házaival és a fel-alá hullámzó munkásrajjal mégiscsak
impozánsabb látványt nyújtott és sokkal nagyobb hírnévnek örvendett, semhogy
egész egyszerűen agyon lehetett volna hallgatni.


Ez alkalommal az új tulajdonost is
bemutatták őfenségének, mégpedig mint „D’Oliveira urat”. A tulajdonos
természetesen személyesen kalauzolta végig magas vendégét a terjedelmes
iparvállalat helyiségein. Őfensége a szó szoros értelmében el volt ragadtatva a
délceg, szép férfitól, aki „oly szép összhangban tudja egyesíteni méltóságteljesen
komoly magaviseletével a világlátott, előkelő ember elegáns viselkedését”.
Magától értetődik, hogy ilyen előzmények után Oliveira úrnak kötelességében
állt, hogy őfenségénél a fehér kastélyban is tisztelegjen, és a fejedelem
nyájas leereszkedéssel már ez alkalommal meghatározta az órát, amelyben őt
másnap fogadni fogja.


Délután két óra volt. A nap sugarai
rekkenő hőséget árasztottak a neuenfeldi völgyre. A terebélyes fák alatt
azonban, amelyeknek ágai lombsátort képeztek az arnsbergi kastélykert
vasrácsozata fölött, enyhe levegő uralkodott. Kellemesen hűvös légáramlat
özönlött ki a mértani egyenességű fasorok közül is, és a távolból a szökőkutak
üdítő vizének enyhe csobogása hangzott. Illattal telt, hűs lég várt odabenn az
érkezőre, és a portugál mégis halotti halványságú arccal, szorongó lélegzettel
állt meg a rácsos kapu előtt. Keze, amely a kilincset már megragadta, hirtelen
lehanyatlott, mintha csak a nap perzselő hevének egész ereje ezen ércdarabban
összpontosult volna.


A halvány sápadtság még akkor is
ott honolt a férfi szép, barna ábrázatán, amikor a kert kapujának szárnyai már
bezárultak, és ő a kaviccsal behintett ösvényen lépdelt, mely egyenesen a
kastélyba vezetett. Talán fényes nappal is végigszáguldoznak a fasorok és
bozótok között az embertelen várurak és bűnben leledzett úrnők hazajáró lelkei,
melyekkel a néphit a fehér kastély termeit és környékét oly pazar módon
benépesítette. A lassú léptekkel haladó férfi egyre csak oldalra figyelt,
mintha valami láthatatlan árny haladna mellette, amely bűvös erővel magára
vonja tekintetét, lélegzetét elfojtja és lidércnyomásként nehezül lázas
kedélyére.


A kastély bejáratánál néhány lakáj
állt, nagyban csevegve egymással. Amint a portugált megpillantották, hirtelen
elnémultak és mélyen, szinte a föld színéig meghajtották magukat. Az idegen
férfi ajkai körül a keserű gúny és végtelen megvetés kifejezése játszott. A
szolgák egyike előrefutott, hogy bejelentse.


A vendég előtt az a hosszú szobasor
nyílt meg, amely Gizella grófnő lakosztálya volt gyermekkorában. A nagy termek
egyikében épp most rakosgatták le a lakájok az asztalt, amely szinte csillogott
a sok ezüsttől és kristálytól. A portugál lábai pezsgőspalackok dugóiba
ütköztek, amiből bátran következtethette, hogy rózsás hangulatban fogja találni
a kastélybelieket.


Belépett a szobába, melynek
ablakait és ajtaját ibolyaszínű függönyök fedték. Tekintete önkéntelenül a
kandalló melletti sarokra irányult. Vajon mit kereshetett ott? Hiszen a
Dél-Amerikából ideszakadt idegen csak nem tudhatja, hogy e sarok volt valaha a
kis Sturm Gizella grófnő egyetlen barátjának és kedvencének, a fehér
angóramacskának legkedvesebb tartózkodási helye.


A terem ablakfülkéinek egyike
mindenesetre sokkal érdekesebb és vonzóbb látványt nyújtott, mint az
elhagyatott sarok. Az ibolyaszínű függöny fehér csipkeszegélye mögül egy fiatal
udvarhölgy hetedhét országra szóló szép arca és barna fürtű fejecskéje
kandikált elő. Egy másik fiatal leánykával csendesen meghúzódtak a fülkében,
hogy háborítatlanul cseveghessenek. Mindkettőjük arcán élénk pír csillant fel,
amint a portugál délceg alakja elhaladt mellettük és halk köszöntéssel
üdvözölte őket. Ki tudja, talán épp az „érdekes” idegenről beszélgettek az
imént oly elmerülve, aki őfenségének, a fejedelemnek jégpáncéllal körülvett szívét
első látásra rohammal elfoglalta.


A lakáj e pillanatban kilépett a
szomszédos benyílóból és mélyen meghajolva félreállt, hogy belépni engedje a
portugált. A délceg alak méltóságteljes kifejezéssel, magasra emelt fővel
habozva állt meg a küszöb előtt. Büszke homlokán hirtelen egy vérvörös sáv
jelentkezett. Ez a lángoló jel a homlokon, melyhez még az ajkak ideges remegése
is hozzájárult, szinte pokoli, kaján kifejezést kölcsönzött a szép férfinak.


Bent a szobában furcsa zöld színben
hullámzott a betóduló napfény a hófehér márványszobrok képezte csoportok körül,
és egy karosszékben a szép báróné foglalt helyet könnyű, fehér otthonkában.
Könnyedén feltűzött haja a karosszék zöld támláján csillogó visszfényt keltett,
kicsiny kezecskéi gépiesen játszadoztak egy pompásan viruló
gránátvirágcsokorral.


-   Igazán bámulatos! - suttogott a bájos
udvarhölgy szomszédjához hajolva, amint a portugál végre, mintegy erőszakos
elhatározással rászánta magát, hogy a küszöböt átlépje. - Igazán bámulatos! Ez
az ember szinte remegve hökkent vissza a zöld szobától. „Nem bírt a küszöbön
átlépni”, mint a türingiai vidék babonás asszonyai mondani szokták. Alig hinnémA
ha saját szememmel nem láttam volna.


-   Ez pedig igen könnyen megmagyarázható! -
viszonzá a szőke kisasszony. - Az a kísérteties zöld fény, mely a szobát
betölti, engem is visszariaszt. Szintén szédülés fog el, ha belépek.
Mindenesetre borzasztó gondolat volt a szobának ilyen berendezése a tetszelgő
Völdern grófné részéről.


A karosszékében elterülő szép hölgy
azonban - a kastély bájos úrnője - bizonyára teljesen tisztában volt azon
okokkal, melyek a belépő férfi habozását előidézték és amelyeknek következtében
„nem bírt a küszöbön átlépni”. Az idegen belépte-kor a szépasszony mosolygott,
zavartan tette le a virágcsokrot a közelében álló asztalra és önkéntelenül
fölemelkedett ültéből.


A portugál belépte vitatkozásnak
vetett végett, mely a fejedelem, a miniszter, az őfensége kíséretét képező urak
és néhány jelenlévő hölgy között folyt. Őfensége a szobának egyik hosszfala
mellett állt, és élénk taglejtésekkel magyarázott valamit. Amint a belépőt
megpillantotta, apró, szürke szemei barátságosan villantak fel és nyájas,
leereszkedő kézmozdulattal fogadta köszöntését.


-   Kedves D’Oliveira úr - szólította meg
előzékeny hangon, gavalléros szeretetreméltósággal. - Nemcsak az a kellemes
fesztelenség, amelynek oly örömest engedem át magamat, nemcsak ez indított
arra, hogy önnek épp itt, e helyen adjam meg az első kihallgatást. Főképpen
önre voltam tekintettel a hely meghatározásában, amelynél kedvesebbet, azt
hiszem, bajos volna találni. De azért igen tanácsos lesz, ha


vigyáz
magára! E szoba légköre telve van bűvös varázzsal.


Elhallgatott, de jelentőségteljes
mosollyal mutatott a közelében álló hölgyek csoportjára, amelyhez épp az imént
szegődött a kastély úrnője is.


-   Köszönöm kegyes figyelmeztetését, fenség;
bizonyára követni fogom azt. Hiszen én tudom legjobban, hogy a vízi tündérek a
hideg hullámsírba üldözik híveiket. Vigyázni fogok magamra! - viszonzá Oliveira
úr.


A sötét, komor arckifejezéssel és
ridegen, komoly hangon adott válasz feltűnő ellentétben állt a fejedelem
kedélyes megszólításának alaphangjával és a bárónéra úgy hatott, mintha
hirtelen tőrszúrás érte volna. Szép fejét gyorsan hátraszegte, arca
elhalványodott és tekintete szinte félénken, de fürkésző kifejezéssel suhant
végig a portugál alakján. Ő azonban másfelé tekintett és a báróné csak a
félrefordított arc körvonalait láthatta. Ez azt a benyomást tette e
pillanatban, mintha márványból lett volna faragva.


-   Ez a mondás nagyon komolyan hangzott ajkairól,
D’Oliveira úr. Meglehetős kedvet és hajlamot érzek, hogy felvegyem az odadobott
kesztyűt és síkraszálljak kicsiny védenceim érdekében! - szólalt meg egy
éltesebb hölgy, Schliersen grófné. Mosolyogva ejté ki e szavakat és karcsú,
hófehér ujjával az ajtó irányába mutatott, amelynek küszöbén imént jelent meg a
szép udvarhölgy és a halvány szőke kisasszony alakja, akiket hihetőleg az
idegen férfi ritka szép csengésű hangja csalt be a szobába. A karcsú, lenge
termetű leánykák könnyű röpke ruhájukban és a szoba zöld fényhullámaitól
körüljátszva e pillanatban valóban földöntúli lényekhez hasonlítottak.


-   Annyit mindenesetre meg kell vallani, kedves
D’Oliveira úr, hogy a tengeri szoba fénye és varázsa sokat nyer e tündérek
által - folytatá a grófné. - De csak arra vagyok kíváncsi, miképpen
föltételezhet ön e tiszta, verőfényes, gyermeteg leányhomlokok mögött oly
emberirtó, gyilkos hajlamokat?


-   Ilyesmi fölött nem lehet vitatkozni! - szólt
közbe őfensége derülten. - Ki tudja, milyen szomorú tapasztalatokat szerzett
D’Oliveira úr a Patos melletti lagúnákon, vagy a Mirim-tó partjain a gonosz
vízi tündérekkel szemben!. Mindenesetre tiltakoznom kell a tervezett hadüzenet
ellen, kedves grófné. Ellenben igen lekötelezne, ha volna oly kegyes D’Oliveira
urat bemutatni a hölgyeknek.


A következő pillanatban a fényes,
előkelő hangzású nevek egész sora suhant el a portugál füle mellett, és e
fényes, hangzatos nevek bájos viselői, akik szokva voltak hozzá, hogy a
társadalom legmagasabb csúcsán állva, szédülés nélkül, szilárdan és fesztelenül
mozogjanak a síkos talajon, most szinte zavarba jöttek a sötét férfiszemek
láttára, amelyeknek tekintete a bemutatáskor oly komolyan és fagyosan irányult
arcukra, első pillantásra elárulva, hogy e szemek tulajdonosára sem a ragyogó
pompa, sem a még ragyogóbb nevek nem gyakorolnak hatást. Őfensége erőltetett,
katonásan merev magatartásával és keskeny, lapos, kifejezéstelen homlokával
bizony meglehetősen siralmas eredménnyel állta volna ki az összehasonlítást az
idegen hatalmas egyéniségével, akinek viselkedése olybá tűnt fel, mintha
királyi származását a lehető legkönnyedébb, legfesztelenebb mozdulatokkal
akarná elrejteni.


A báróné ajkaira visszatért a
nyájas mosolygás, mikor a bemutatás sora őrá került. Elfogulatlan hangon
hivatkozott múltkori találkozásukra az erdőben. Simulékony hangja át volt hatva
a mély sajnálkozástól, amikor a lelőtt kutyára emlékezett. A kegyelmes asszony
a részvétet és jószívűséget is tudta fitogtatni, ha azt a körülmények
ajánlatossá tették.


Az idegen férfi és a szépasszony
tekintete találkozott, a két sötét szempár tekintete egymást érte. Az idegen
férfi homlokán lángoszlopként gyulladt ki újra a vérvörös sáv és szemei
szenvedélyes tűztől szikráztak. A szépasszony hirtelen lesütötte szemeit, mintha
megrémült volna „e hatalmas, végtelen szenvedély” láttán, amely „nem talál
szavakat, hogy megnyilvánuljon”.


Tudvalévő, hogy a feladatuk
magaslatán álló, szellemes kacér hölgyek még sokkal óvatosabban szokták
elrejteni a kivívott győzelem fölött érzett megelégedésüket és örömüket, mint
az érintetlen leánykák lelkülete az első szerelem megnyilvánulását. A kegyelmes
asszony tehát a diadal büszke érzetével, de szerényen vonult vissza a fiatal
hölgyek közé, akikről tudta, hogy fiatalságuk dacára legkevésbé sem veszélyesek
rá.


-   Most pedig én fogok önnek egy hölgyet
bemutatni - szólítá meg a fejedelem a portugált, amikor Schliersen grófné
megfelelt már feladatának és sorba bemutatta az idegent a hölgyeknek.


Őfensége a falon lógó arckép felé
intett, az egyetlen festmény felé, mely a szobában látható volt.


-   Ő az én védencem volt és az is maradt, bár már
régóta a föld alatt porladoznak e bámulatra méltóan szép idomok, és bár
fejedelmi házamnak voltaképpen teljes joggal neheztelnie kellene reá. Azonban
mindez nem változtat semmit azon a vitathatatlan tényen, hogy világraszóló
szépséggel bírt ez a Völdern grófné! Maga volt a megtestesült Lorelei!


Gyöngéd csókot lehelt jobb kezének
hüvelyk- és mutatóujjára, és kecses kézmozdulattal az arckép felé dobta.


-   A háziúr jogaiba avatkozván önhatalmúlag
ideszállíttattam az arcképet - folytatta. - Ez az erőszakos eljárás határozott
ellenállásra talált a hölgyek részéről. Ők azt vallják, hogy a tengeri szobába
nem illenek festmények. Lehetséges, hogy igazuk van, de szerintem e csábító
szoba megalkotójának arcképe épp itt, e szobában van legjobban helyén, és úgy
találom, hogy a kép egyébként is igen előnyösen mutat a falon.


Őfensége néhány lépést hátrált és
bíráló, kémlelő tekintettel nézte az új rendezést. A festményt a fejedelem parancsára
kivették a keretből. A vászonra varázsolt képet lágy hullámzással vették körül
a zöld selyemkárpitok. Őfenségének igaza volt; főképp ez a zölden csillogó
környezet emelte ki teljes varázsukban a deli hölgyalak pompás idomait és a
háttérül szolgáló darabka égboltot, talpalatnyi víztükröt.


A fejedelem mosolyogva fordult a
portugálhoz, miközben lángoló tekintete még egyre az arcképre irányult.


-   E bűbájos szemek láttára könnyű megértenünk,
hogy kedvükért egy férfi még halálos ágyán is hűtlenné képes válni
elhatározásához, nemde, kedves D’Oliveira úr?


-   Képtelen vagyok rá, hogy magamat hasonló
helyzetbe képzeljem, fenséges uram, mert én minden körülmények közt hű szoktam
maradni elhatározásomhoz, és meg is valósítom azt - viszonzá az idegen
higgadtan.


Őfensége apró, szürke szemei tágra
nyíltak a meglepetés miatt. Ez a nyers, leplezetlen őszinteségű beszéd szinte
durván hangzott és mintegy visszautasítani látszott a fenséges úr kissé
frivolitásba hajló felületes gondolkodásmódját. Hanem hát nem volt szabad szem
elől téveszteni, hogy az, aki így beszél, egy külföldről idevetődött különc,
aki kénye-kedvére rendelkezett milliók fölött és korlátlan ura volt
Dél-Amerikában oly óriási birtokoknak, amelyek kétszeresen meghaladták őfensége
fejedelemségét. Az ilyen nem mindennapi emberrel szemben elnézéssel kellett
viseltetni. De különben is, az idegen viselkedésének minden büszkesége mellett
is kifogástalanul tiszteletteljes magatartást tanúsított a fejedelemmel, a
nálánál idősebb férfiúval szemben. Őfensége arcán a kellemetlen meglepetés
kifejezését csakhamar dévaj mosoly váltotta fel.


-   Hallották e szavakat, hölgyeim? - fordult
környezetéhez. - Valószínűleg életükben most először nyílik alkalmuk e fölötte
szomorú tapasztalatra. A szép női szemek hatalma és varázsa tehát mégsem oly
korlátlan és mindenható, mint az ember hinné. Részemről ugyan nem tartok rá
igényt, hogy e vas-akaratú és rendíthetetlen szilárdságú férfiak közé
soroztassam, fejedelmi házamra azonban vajmi előnyös következményekkel járt
volna, ha annak idején nagybátyám, Henrik herceg, a mi nemes portugál lovagunk
megingathatatlan talapzatú álláspontjára tudott volna helyezkedni. Mit gondol,
Fleury báró?


A miniszter, aki eddig hallgatagon,
keresztbe font karokkal állott a fejedelem mellett, e szavakra kissé felbiggyesztette
ajkait.


-   Köztudomású, fenséges uram, és azt hiszem,
egyáltalában nem szorul bizonyítékra, hogy Henrik hercegnek a halálos ágyán
táplált óhajai egyedül a fejedelmi udvarral való kibékülésre vonatkoztak,
anélkül, hogy végintézkedésében bármi változást szándékozott volna tenni -
viszonzá Fleury báró, nem bírván hangjában teljesen elfojtani az ingerültséget.
- Éppúgy köztudomású, hogy Völdern grófné, megmagyarázhatatlan sejtelmektől
gyötörten, akkor éjjel hirtelen eltávozott az álarcosbálból, hogy alig egy
órával később karjaiban tartsa fenséges barátja fejét, mikor az utolsót
sóhajtott. Ki tagadhatná a rokonszenv ama titokteljes sugallatát, amely utolsót
lobban abban a pillanatban, amikor a halhatatlan lélek örök búcsút készül venni
a roskatag testtől és delejes erővel vonzza magához a vele rokon lelket!. Végre
pedig szintén köztudomású dolog, hogy a herceg az utolsó pillanatig teljes
birtokában volt szellemi épségének és akaraterejének. A grófné az utolsó fél
órát ott töltötte mellette, ágya előtt térdelve, és minden ellentmondás nélkül
magáévá tette a herceg óhaját, hogy családjával és az adlersfeldi udvarral
kibéküljön. Hiszen egyetlen percig sem volt egyedül a herceggel. Eschebach és
Zweiflingen rendületlenül megállták helyüket a herceg halálos ágya mellett,
mindaddig, amíg örökre lehunyta szemét. Henrik herceg még beszélt a grófnővel,
kifejezést is adott az örök válás fölött érzett mély sajnálkozásának, de a
hagyatékára vonatkozó vég-intézkedések megmásítását egyetlen szóval sem
érintette. Én persze minderről csak utólag értesültem Akkor, amikor sötét éjjel
lóhalálában útnak indultam Adlersfeld felé, abban a téves nézetben voltam,
hogy.


-   A fejedelmi ház számára megmentheti a herceg
hagyatékát - vágott a miniszter szavába a fejedelem, e szavakkal be is fejezvén
a báró hosszúra nyúlt érveléseit. - Hogyan vehet egy ártatlan tréfát ily
komolyan, kedves Fleury?. Vajon megengedtem volna-e a grófnénak, hogy újra
megjelenhessen udvaromban, ha nem lettem volna felőle meggyőződve, hogy egyedül
az ő szép szemei diadalmaskodtak a mi jogosult igényeink fölött, anélkül, hogy
ő maga önző szándékból csak legkevésbé is hozzájárult volna a dolog ilyetén
fejlődéséhez?. De hagyjuk a régi, kellemetlen históriákat!. Nos, D’Oliveira úr,
úgy látom, hogy a varázslat már mégiscsak hatalmába kerítette önt! Amint
észrevettem, őnagyméltósága hosszú védőbeszédének tartama alatt ön szinte
elnyelte égő tekintetével a csábító hölgy alakot ott a falon!


Ha őfensége kevésbé elfogult lett
volna megfigyeléseiben, úgy bizonyára nem kerülte volna el figyelmét ama
bámulatos változás, amelyen a portugál napbarnított arcszíne átesett.


Amíg a miniszter beszélt, a férfi
arcán szakadatlanul változott a színárnyalat, kezdve a kísérteties halványságon
és végül átcsapva a lángoló düh és gyűlölet égető pírjába.


-   Megvallom, e pillanatban tényleg varázslat
vesz rajtam erőt - viszonzá D’Oliveira úr remegő hangon. - Bizonyára hallotta
már fenséged, hogy miképp viselkednek a kis madarak, ha a mérges kígyó
veszélyes bűvkörébe jutnak. A rémület szinte megfagyasztja                                                      bennük
a vért          és képtelenné teszi őket arra, hogy megmozduljanak,


amikor megpillantják halált          hozó ellenfelüket,              akinek sima, csillogó teste alatt
gaz


árulás
lappang!


-   Ó, mon dieu,                   milyen   hasonlat! - kiáltott            fel Schliersen grófné. - Tartok tőle,


uram, hogy ön már            veszve  van:                                                                            szidalmakkal  halmozza el a nőt, mert érzi, hogy


legyőzetett!


A portugál ajkai körül gúnyos
mosoly támadt, de egyetlen szóval sem válaszolt a grófné szavaira.


-   A hasonlatban mégiscsak van valami - szólt
közbe a fejedelem - D’Oliveira úr egyáltalában nem hajlandó belenyugodni a
tudatba, hogy vereséget szenvedett. Nem vehetem tőle rossz néven, ha
legyőzetését a szépasszony kígyóéhoz hasonló bűvös


vonzóerejével
indokolja és szépítgeti.


Ismét a
kép közelébe lépett:


-   Igazán kár, hogy ezzel a gyönyörű teremtéssel
végleg búcsút vett tőlünk és letűnt a Völdern grófi nemzetség nőágának
bámulatos szépsége!. Mit csinál voltaképpen az a sárga, nyomorék kis teremtés,
a fiatal Sturm grófnő? - fordult hirtelen a miniszterhez.


-   Gizella még mindig visszavonultan él
Greinsfeldben. Rohamai még sűrűbben és veszedelmesebben jelentkeznek, mint
valaha - viszonzá őnagyméltósága. - E gyermek miatt érzett folytonos aggodalmam
képezi életem legsötétebb árnyát.


-   Istenem, milyen sokáig tart, amíg azt a szegény,
szerencsétlen teremtést megváltja kínjaitól a halál! - kiáltott fel Schliersen
grófné. - Ez a szegény kis nyomorék mindig valóságos rejtély volt előttem,
amióta csak ismerem . Nem értem, hogy a délceg apának és az elragadó szépségű
anyának egyetlen gyermeke miképp válhatott ily világcsúfjává?. Azaz, meg kell
vallanom - tette hozzá pillanatnyi gondolkozás után -, hogy én mindannyiszor,
ahányszor alkalmam nyílt a kis Sturm Gizella grófnőt láthatni, bizonyos
hasonlatosságot fedeztem fel a kicsiny, sovány, rút arc alapvonásai és e szép
fő körvonalai között. - Az utóbbi szavaknál a falon függő arcképre mutatott.


-   Milyen gondolat! - kiáltott fel a fejedelem,
akit ez a hasonlat szinte sértett és bántott.


-   Én csak az alapvonásokról beszéltem, fenség!
Egyebekben persze a gyermeknél hiányzik mindaz, ami Völdern grófnét annak
idején világraszóló szépséggé tette. Gizellán mindössze csak egyetlenegy vonás
volt szép: az a kifejezésteljes, barna szempár.


-   Ments isten azoktól a szép szemektől! - vágott
szavába a fejedelemmé udvarhölgye, szinte megrémülve. - Éppen ezek a szemek
töltöttek el engem mindig rémülettel. Gyermekkoromban, amikor még alig voltam
hétéves, gyakran érintkeztem a kis Sturm grófnővel. Anyám előszeretettel
viseltetett iránta és élénken óhajtotta, hogy együtt pajtáskodjunk.


Pajzán
mosollyal fordult a miniszterhez, amint folytatá:


-   Megvallom, kegyelmes uram, hogy akkoriban
mindig határozott ellenszenvvel léptem át a miniszteri palota küszöbét. Sosem
tudtam megbarátkozni azzal a vézna kis teremtéssel, aki mindannyiszor rémülten
visszautasító mozdulattal nyújtotta felém sovány karjait, valahányszor kissé
közel találtam hozzá lépni. Egyaránt gyűlölte mindazt, amit én akkoriban
szerettem; ellenszenvvel viseltetett minden iránt, ami elegáns, ki nem állhatta
a gyermekbálokat, a babajátékot. Bocsánat nyíltságomért, kegyelmes uram, de
soha nem láttam oly rosszakaratú, álnok kislányt!. Nagyon jól emlékszem, hogy
egy ízben macskája füleire aggatta azokat a pompás gyémántfüggőket, amelyeket
nagyméltóságod aznap hozott neki Párizsból!


-   Én ezt a gondolatot nem annyira
rosszakaratúnak, mint inkább rendkívül eredetinek találom! - szólt közbe
Schliersen grófné felkacagva. - Egyáltalában azt hiszem, hogy a kicsike nincs
híján a szellemességnek. Apropos, nem volna jó, ha felkerekednénk és egy
félórára meglátogatnánk őt greinsfeldi magányában? A Sturm grófok utolsó
sarjadékával szemben egyébként is helyénvaló volna ez a kis udvariasság. Aztán
meg a szegény Herbecknére is valóságos áldás volna, ha végre ismét alkalma
nyílnék, hogy legalább rövid időre egy-kép arcot láthasson a nagyvilágból!


Fleury báróné eddig teljesen
közönyösen viselkedett. Amikor a fejedelem ajkairól a mostohalányára vonatkozó
kérdés elhangzott, a szép báróné hirtelen kezébe vette a virágcsokrot és az
illat nélküli virágkelyheket arcához szorította. Schliersen grófné utóbbi
szavaira azonban hirtelen felpattant.


- Az isten szerelmére kérlek,
Leontina, hogy juthat eszedbe ilyesmi? - kiáltott fel visszautasító
kézmozdulattal. - Ezzel a látogatással menten halomra döntenénk az egészségügyi
tanácsos minden óvintézkedését! Éppen attól tart, hogy a közeli napokban újult
erővel fognak kitömi Gizella rohamai, és a derék ember mindent elkövet, hogy a
gondjaira bízott betegtől távol tartson mindent, ami kedélyét csak a legkisebb
mérvben is felzaklathatná. Egyébiránt épp az imént hallottad, mily végtelenül
makrancos volt Gizella már kicsiny gyermekkorában is. A szegény teremtés már
születésétől fogva, hogy úgy mondjam, heves vérmérséklettel bír és nagyon
természetes, hogy a teljes visszavonultság, amelyben szükségképp élnie kell,
legkevésbé sem alkalmas arra, hogy őt békülékenyebbé és kedélyét könnyebben
hozzáférhetővé változtassa. Herbeckné végtelenül sokat szenved határtalan
makacsságától és ama apró bosszantásoktól, amelyekben tudvalevőleg minden
testben-lélekben elkedvetlenedett beteg kedvét szokta lelni! Isten ments, hogy
Gizella jellemét gyanúsításokkal illessem! Ellenkezőleg, ha van valaki, aki
mentséget tud találni viselkedésére, úgy én bizonyára tudok, hiszen nagyon szerencsétlen
a szegény gyermek!. Másrészt azonban vendégeimet sem tehetem ki azon
veszélynek, hogy Greinsfeldben holmi illetlenségeket kelljen eltűrniük. Végtére
pedig sokkal jobban szeretem gyermekemet, semhogy visszataszító betegségét
feltárjam kíváncsi szemek tekintetének. Remélem, kedves Leontinám, hogy nem
fogsz megneheztelni nyíltságomért! - tette hozzá.


Schliersen grófné ajkait
harapdálta, őfensége pedig, úgy látszik, attól tartott, hogy a kegyelmes
asszonynak meglehetősen éles hangja, amelyet a grófnéval szemben használt, a
két hölgy között kellemetlen fejtegetésekre nyújthatna alkalmat. Hogy ennek
elejét vegye, gyorsan Oliveira úrhoz lépett.


Abban a pillanatban, amikor a
hölgyek ajkain először felhangzott a fiatal Sturm grófnő neve, a portugál észrevétlenül
az ablakok egyikéhez közeledett. Tekintetét az ablak alatt elterülő vidéken
jártatta, és egyszer sem fordult hátra a jelenlévőkhöz, amíg a vita tartott.
Valószínűnek látszott, hogy unatkozik. és őfensége is alighanem átlátta, hogy
nem a legnagyobb figyelmességről tanúskodik az eljárás, amely egy idegen
jelenlétében vitatkozás tárgyává tesz oly családi viszonyokat, amelyek a dolog
természeténél fogva idegen embert legkevésbé sem érdekelhetnek.


- Úgy veszem észre, hogy ön vágyat
érez hűs árnyékkal kecsegtető erdeje után, nemde, kedves D’Oliveira úr? - szólt
nyájasan. - Magam is kissé nyomasztónak kezdem találni a levegőt idebenn.
Menjen, kedves Sontheim, és tegye fel bájos, elragadó kis kalapját a szép
mályvavirágokkal! Menjünk egy kissé a tóhoz! - fordult a szép udvarhölgyhöz.


Az asszonyok erre gyorsan
eltávoztak a szobából, míg a férfiak a mellékszobába léptek, hogy feltegyék
kalapjukat.












-   Uramisten, mily rendkívüli férfiú! - kiáltott
fel a folyosón az udvarhölgy. - Mellette bizony elbújhatnak a mi uraink
mindnyájan.


-   Én, az igazat megvallva, félek tőle - viszonzá
a gyöngéd, halvány szőke kisasszony megállva és keresztbe fektetett keskeny
kezecskéit kebelére szorítva. - Ez az ember képtelen mosolyogni. Mindnyájan
vaksággal vagytok sújtva, Clemence! Nem látjátok, hogy ő nem közülünk való.
Érzem, hogy bajnak lesz okozója köztünk!


-   Vedd tudomásul, nemes Kasszandra, hogy ennyit
mi szegény, korlátolt eszű, vaksággal sújtott halandók is tudunk! - gúnyolódott
az udvarhölgy. - Persze, hogy bajnak az okozója, mert nagyon elkényezteti a
népet. De majd alábbhagy ezzel a népboldogító működésével, csak hadd szokjék
meg kissé körünkben!. Szent igaz, hogy mosolyogni nem tud. Mindaz, amit mond, a
törhetetlen erély hangján hangzik és fenséges urunk elegáns társalgási modorának
játszi könnyedségével egybevetve, egy ormótlan, kopár sziklabérchez hasonlít.
Hanem mit gondolsz, kedves Lucia, nem volna méltó igyekezete komor ajkakra
mosolyt erőszakolni, e makacs büszkeséget megtörni, e szilárdnak látszó elveket
megdönteni, egyedül a mindenható szerelem varázsvesszejével? Nemde, ez
földöntúli élvezet volna.


-   Csak próbáld meg, ha kedved van felsülni! -
viszonzá a szőke kisasszony és hirtelen eltávozott, hogy saját szobájába
menjen.


Az udvarhölgy e pillanatban
önkéntelenül összerezzent és arcát sötét pír futotta el. Fleury báróné
őnagyméltósága észrevétlenül követte őket a dagadó, puha szőnyegeken és hosszú,
gúnyosan részvétteljes tekintettel mérte végig a szép fiatal lányt, amint elébe
vágott és elhaladt mellette.


A kastély bájos úrnője már a
tervezett sétához volt öltözve és az urakkal egyidejűleg lépett az
előcsarnokba. A zeneterem ajtaja tárva-nyitva állt, hogy a csarnok hűs
levegőjét bebocsássa a napsugarak rekkenő hőségétől átfülledt terembe.


Benn a teremben nyomasztó lehetett
a légkör. A bársonyfüggönyök sötétpiros, egyenletes árnyba burkoltak mindent, s
csak hellyel-közzel jelentek meg fénysávok, amikor a kósza nyári szellő
meg-meghimbálta a narancsfák lombsátorát és szabad utat nyitott egy-egy téveteg
napsugárnak az ablakokhoz. E fénysávok kísérteties gyorsasággal suhantak végig
a padlón és a dús aranyozással borított falakon. E lenge játékban mintha csak
régi, zenei emlékek nyertek volna új életet. Köztük talán ott libegett Chopin
notturnója is, mely valaha a galád árulásra megadta a jelszót.


A báróné kedvetlenül összeráncolt
homlokkal lépett be a terembe. Ma reggel váratlanul abba kellett hagynia
szokott gyakorlatait és sietségében nyitva feledte a


zongora
födelét.


- Nem. nem, kegyelmes asszonyom! -
szólalt meg a fejedelem, amint a báróné a födél után nyúlt, hogy lezárja. - Ez
a pillanat rendkívül kedvező. A zongora nyitva van és a. hangjegyfüzetek
kéznél! Kérem, kedves báróné, legalább egyetlen darabot. Hiszen tudja, hogy
mennyire imádom Lisztet és Chopint!


A báróné mosolygott és menten
lehúzta kesztyűit. Kalapját a közelben álló székek egyikére dobta és a
zongorához ült. Félretette a kottát, és ujjai végigfutottak a billentyűkön. A
ragyogó szépségű asszony alakján tetőtől talpig végigömlött a függönyök
sötétvörös színárnya, és amint a karcsú kezek alatt égre-törő, hatalmas erővel
megzendültek a hangszer húrjai, míg szempilláit lassan fölemelte és villogó
szemének tekintete mintegy ittas önfeledtségben kalandozott végig a szobán -
hát ez a szép, szinte átszellemült asszonyi fő bizony legkevésbé sem
hasonlított szent Cecília szűzies megjelenéséhez. Annál inkább a trójai háború
regényes alakjához, a szép Helénához, akinek bűbájos szépsége még évezredek
múltán is megőrizte világraszóló, de egyszersmind vészt hozó, országok békéjét
és jólétét megzavaró hírnevét.


Az urak nesztelenül léptek be a
terembe és az ajtó közelében maradtak. A portugál ellenben már elhagyta a
kastélyt. Künn állt a narancsfák alatt, keresztbe font karokkal, ziháló
kebellel. Vajon nem vonul-e végig a tágas térségen és amott a fasorok között,
meg túl a kertrácson a posványos réteken egy eltörülhetetlen nyom? Egy nemes
érzelmekkel telt ember szívének vérétől pirosló vonal, amelyet sem a szakadó
zápor, sem a napsugarak pusztító heve nem képes elmosni. Hiszen ezen az úton
haladt egykor a „veszedelmes ember”, aki még gyújtogatásra is kész lett volna”,
és mellette az az erőteljes, magasztos hallgatásba merült alak, akinek szívét
halálos csapás érte e kastély falai között!. Vajon nem csörren-e a kitóduló
zene égre törő akkordjai közé a miniszter csengettyűje, amely jeladás volt a
gyáva szolgalelkek egész csapatának, hogy vegyék üldözőbe a távozó két
testvért?


Amott a távolban a meredek
sziklafal dacosan tör az ég felé. A nap ragyogó sugarai aranycsillogásban
játszanak ormai körül, lefolyva a mély hasadékokba. Ott, ahol az ezredéves
kőzet saját törmelékének porrétegét halomba gyűjtötte, az erdei talaj üde
zöldje emelte fel vakmerő fejét. De hiába, ha mindjárt az egész sziklatömböt
befuttatja is kúszó karjaival, mégsem födheti el annak az embernek a
lábnyomait, aki valaha ott fenn kűzdötte meg utolsó iszonyatos küzdelmét, feje
fölött az elsötétülő égbolttal, szívében ez elkeseredés ádáz fájdalmával, míg
mélyen alatta a forrongó, kavargó víztömeg már megásta számára a hideg hullámsírt,
amelyben a kebelét eltöltő mérhetetlen fájdalom és a megcsalt, elárult szerelem
végtelen keserve és kínja örökre elnémult.


És benn, a vörös függönyös szobában
ugyanazok a kezek játsszák újra Chopint! Ez az asszony galádul megszegte
esküjét. Lelkiismeretére egy gyilkosság súlya és felelőssége nehezedik. De ez
se baj, hiszen épp ez teszi őt még vonzóbbá és pikánsabbá! Hiszen azoknak a
derék uraknak, akik a bámulat és hódolat kifejezésével állnak most odabenn,
egytől egyig megvoltak a maguk „kis viszonyaik”, mielőtt rangjukhoz illően
megnősültek. Nevetséges volna ily apró kedvtelésekben mindjárt bűnt keresni!


Persze az már igazán Isten ellen
való vétek és megbocsáthatatlan bűn lett volna, ha a tréfát a végletekig
folytatták és polgári elemet hoztak volna a hamisítatlan kékvérű családokba. A
Zweiflingen nemzetség utolsó sarja, bámulatos tapintattal, még idejekorán
tudatára ébredt úgynevezett „menyasszonyságának” végtelenül lealázó voltára és
természetesen teljes joga és oka volt rá, hogy elszakítsa a láncot, mely
hivatva lett volna őt a társadalmi magas állás polcáról lerántani. Arra meg,
akit ez az ártatlan tréfa a halálba kergetett, mit is mondhattak volna egyebet,
mint amit az éjjeli lepkére szokás mondani, amely addig röpködi körül nagy
vakmerőséggel a sugárzó fényt, míg elperzseli szárnyait és nyomorultul elvész:
„Miért volt oly együgyű?”


Ó, átok és örök kárhozat az egész
rendre, amely Isten parancsait és szándékait teljesen kiforgatja eredeti
mivoltukból, amely trónt épít magának az elharácsolt és romba döntött emberi
jogokból és e trón fölé világ csúfjára kitűzi lobogó zászlaját - rajta a keserű
gúnyt tartalmazó jelszóval: „Istennel a jogért”!


A portugál ajkáról rekedt, tompa
kacaj hallatszott, jobb kezének ujjai görcsösen szorultak össze. Öklét fenyegető
mozdulattal emelte magasra, mintha iszonyú csapást akarna valakire mérni. Az
apró kavicsok szerteröpködtek az iszonyúan felzaklatott férfi toporzékoló lábai
alatt. A kicsiny, kerekded kövek vígan ragyogtak a napsugarakban és könnyedén
gördültek tova egy-két lépésnyire. Nem éppen így gurultak-e valaha szét a kis
Sturm grófnő vadonatúj rézgarasai a porondon? Nem itt rázta-e meg egy
kegyetlen, durva férfikéz a szegény, csenevész gyermek törékeny alakját, akinek
kebelében embertársai baja és nyomora iránt fogékony szív dobogott, amit a
felzaklatott férfi akkor annyira nem tudott méltányolni?. A hatalmas cserfák
arannyal átfuttatott zöld lombsátra alatt, a szökőkút magasra törő sugarának
ragyogó vízcseppjei szomszédságában, egy szőke hajú leányka feje jelent meg a
portugál lelki szemei előtt, és a halványpiros, gyermeteg ajkakon mosolygó
ártatlansággal csendült meg a szó: „Azok a keserves napok már elmúltak”.


A portugál magasra emelt ökle
csüggedten hanyatlott alá és bal kezével elfödte szemeit. Nem hallotta, hogy
benn a teremben a szenvedélytől szikrázó zongorajáték már elnémult, nem vette
észre, hogy lenge női alakok közelednek felé, nem hallotta a neszt, amit az
urak finom lakkcipőkbe bújtatott lábainak léptei a kavicsos porondon
felidéztek.


Egy kéz
gyöngéd érintése zavarta meg „az ábrándozó” gondolatmenetét.


- Nos,
kedves Oliveira? - hangzott a miniszter nyájas hangja.


A portugál e hang hallatára menten
felriadt és egy-két lépést hátrált oly kifejezéssel, mintha a gyöngéd, fehér
kéz, mely vállait érintette, izzó vasból lenne.


A következő pillanatban azonban már
ott állt megjelenésének egész délcegségében a „bizalmaskodó kegyelmes úr”
előtt, és büszkeségtől sugárzó tekintettel mérte végig tetőtől talpig a szikár
alakot.


- Mi tetszik, Fleury? - adta vissza
a kérdést, nagy nyomatékkal hangsúlyozva a minden címzés nélküli nevet.


Őnagyméltósága arcán lobogó pír
jelentkezett e szavakra, és a hirtelen felnyitott szempillái szabadon engedték
látni a végtelen megbotránkozástól csillogó szemek tekintetét. A közelükben
álló urak arcán a káröröm félreismerhetetlen mosolya suhant végig. Valamennyien
a mindenható miniszter kreatúrái voltak. Dacára a végtelen gőgnek, mellyel
előkelő származásuk tudata és arisztokratikus nevük eltöltötte őket, mégis
hallgatagon tűrték, hogy a hatalmas miniszter következetesen ignorálta az őket
születésüknél és rangjuknál fogva egyaránt megillető címeket, ha hozzájuk
intézte a szót. Pedig valamennyien oly görcsösen ragaszkodtak a miniszterrel
szemben a „kegyelmes uram”, meg a „nagyméltóságod” megszólításokhoz, mint ahogy
a fejedelemmel szemben is egyre ismételgették és hangoztatták a „fenséges”
címet. Titokban persze eleget csikorgatták emiatt fogukat, és az a
tiszteletteljes mosoly, mellyel a miniszter ilyetén „bizalmaskodását” fogadták,
a legtöbb esetben meglehetősen nehezükre esett. De azért mosolyogtak, hiszen
őnagyméltósága ily bizalmas pillanatokban mindig jókedvű volt és fogékony
különféle apró óhajtások és kérések iránt.


Most hát őnagyméltósága végre
emberére akadt. Rászolgált a leckére, amely az udvaroncoknak oly nagy lelki
gyönyörűségére szolgált.


A miniszter egyébiránt nem adta meg
azt az örömet, hogy kifejezést adott volna méltatlankodásának. A kegyelmes
úrnak régi jó szokása volt, hogy sosem vett észre oly vereséget, melynek haladéktalan
megtorlása nem állt hatalmában. Őnagyméltósága egész egyszerűen nem hallotta
vagy nem „értette” a választ és hidegvérrel nyújtotta karját Schliersen
grófnénak, aki meglehetős zavarban volt mint a jelenet fültanúja.


A fejedelem, aki Fleury bárónéval karján
elhaladt a csoport mellett, anélkül, hogy figyelmét az ott történtek
megragadták volna, intett Oliveira felé, hogy szegődjék hozzá. Míg az egész
társaság lassan haladt az árnyas fasorok között, a portugál, kit őfensége
szemmel látható kíváncsisággal faggatott, egyet-mást elbeszélt a brazíliai
viszonyokról.


Néma csendben hallgatták
valamennyien az elbeszélést - nem csoda, mert az idegen pompásan értett hozzá.
Az első benyomás, amelyet a rejtélyes férfi fellépése és viselkedése tett és
amely arra engedett következtetni, hogy másokkal szemben mindig és mindenkor az
ellentmondás álláspontjára helyezkedik és álláspontjának védelmezésében nem
riad vissza a nyílt ellenségeskedéstől sem - ez az első benyomás teljesen
eltűnt, amint beszélni kezdett. A hölgyek el voltak ragadtatva hangjának érces
csengésétől és az udvaroncok némelyikét szinte szédülés környékezte, amikor a
portugál óriási terjedelmű ércbányáiról beszélt, melyek okszerű kezelés és
kellő kiaknázás mellett hallatlan összegeket jövedelmeztek tulajdonosuknak.


A társalgás további folyamában
őfensége azt a kérdést intézte a portugálhoz, hogy miért hagyta el voltaképpen
Brazíliát és miért választotta éppen Türingiát új lakóhelyéül.


Oliveira egy pillanatig hallgatott,
aztán szilárdan és rendkívül nyomatékos hangsúlyozással, de szinte nyomott,
sajátságosan elfátyolozott hangon jelentette ki, hogy a tulajdonképpeni okot
külön kihallgatáson szándékozik őfenségével közölni.


A miniszter meglepetve pillantott
fel. Kémlelő, gyanakodással telt, éles tekintete sokáig mereven csüggött a
portugál arcán. És habár őfensége a legnagyobb készséggel kilátásba helyezte a
portugál óhajának teljesítését, mindazonáltal azok, akik a miniszter
arcvonásaiban csak félig-meddig olvasni tudtak, egy pillanatra sem lehettek
kétségben, hogy az a nap, amelyen ez a „külön kihallgatás” ténnyé válnék, sosem
derül fel!


A kastélykert falán túl a fejedelem
megállt az árnyékos szilfák alatt és élénk figyelemmel szemlélgette egy újonnan
épült, terjedelmes ház faállványait. Az épület nem messze feküdt ugyan
Neuenfeldtől, de teljesen elkülönítve állott a szemközt fekvő hegyhát kinyúló
peremén. Az építkezés, úgy látszik, csak ma fejeztetett be, mert a háztető
gerincdeszkáján egy ember üldögélt, épp azzal foglalatoskodván, hogy a színes
szalagokkal és pántlikával díszített hagyományos fenyőfát felállítsa a ház
ormán.


-   Meglehetősen hasonlít holmi kis kastélyhoz -
szólalt meg őfensége.


Aztán a
portugál felé fordulva félvállról intézte hozzá a szót:


-   Ha jól tudom, hát menedékház lesz szegény
gyermekek számára, nemde?


-   Erre a célra építtettem, fenség.


-   Én csak attól tartok, hogy azok az apró
emberkék ki sem akarnak többé belőle jönni, ha egyszer majd megfészkelték
magukat benne.


-   Rossz néven persze nem is lehetne tőlük venni
- jegyzé meg az udvari emberek egyike.


Schliersen grófné viszont magasra
emelt mutatóujjal fordult a portugálhoz, mintha holmi fenyegető veszéllyel
szemben akarná óvatosságra inteni.


-   Csak arra ügyeljen kedves D’Oliveira úr, hogy
el ne találja őket kényeztetni - szólt hozzá. - Egyedül csak ember-baráti
szempontból beszélek. Higgye el, csak boldogtalanná tesszük ezeket az
embereket, ha oly vágyakat és igényeket oltunk beléjük, amelyek már
születésüknél fogva sem illetik meg őket és amelyekről előbb-utóbb okvetlenül
le kell mondaniuk.


A portugál tekintete gúnyos
kifejezéssel és mereven irányult az „emberbaráti” érzelmektől áthatott hölgy
arcára.


-   És vajon miért ne illetné meg őket már
születésüknél fogva egyéb, mint nyomor, ínség és nélkülözés, grófné asszony?


-   szólalt meg. - Nincs-e nekik éppúgy eszük és
értelmi képességük, mint nekünk mindnyájunknak? Nem fogják-e az égnek ezen
adományát éppúgy felhasználni és javukra fordítani, mint mi mindnyájan? Igenis
fogják, mihelyt a neveltetés elébük szabja a helyes irányt e cél elérésére!.
Egyébiránt még egy lépéssel tovább megyek és kijelentem, hogy Neuenfeld most
már valamennyiüknek képes kenyeret és hajlékot nyújtani, ha ugyan nem tartják
helyesebbnek és inkább célravezetőnek, hogy künn a nagyvilágban szerezzenek
maguknak saját erejükből módot a tisztességes megélhetésre.


Erre az őszinte kijelentésre nem
válaszolt a társaság tagjai közül senki. A fejedelem hallgatva lépdelt tovább,
keskeny arcán azonban nyoma sem volt a rosszallás és ellenzés kifejezésének,
amelyet Schliersen grófné bizonyára szeretett volna a fenséges arcról
leolvasni. A grófné kétségkívül ama erélyes hölgyek közé tartozott, akik szokva
vannak hozzá, hogy mindaz, amit mondanak, irányadónak tekintessék, és akik
annál görcsösebben és makacsabban ragaszkodnak megpendített eszméjükhöz, minél
nagyobb a veszély, hogy újólag is vereséget fognak szenvedni.


-   Valószínűleg az intézet létesítésénél a mi
világhírű evangélikus szeretetházaink lebegtek minta gyanánt szemei előtt


-   intézte a szót rövid szünet után újra a
portugálhoz, miközben megállt, félbeszakítva sétáját.


-   Nem egészen, grófné asszony - viszonzá
Oliveira nyugodtan. - Az önök szeretetházainak legsarkalatosabb elvét nem
tehettem magamévá, amennyiben nincs szándékomban az intézetnek felekezeti
jelleget adni és a felekezeti szempontot tekintetbe venni. Így például
pártfogoltjaim között többek közt négy kis zsidó gyermek van, két jóravaló,
szorgalmas munkásom árvái.


Ez a higgadt hangon adott válasz
olyan hatással volt a bájos hölgykoszorúra, mintha villamos ütés érte volna
őket.


-   Hogyan, ön zsidókat is felvesz az intézetbe? -
hangzott a kérdés kórusban a szép hölgyek gyöngéd ajkairól.


Ez volt az első eset, hogy a
portugál komoly, szinte rideg, férfias arcán és ajkai körül, amelyek „nem
képesek mosolyogni”, egy halvány mosoly még halványabb körvonalai jelentkeztek
gúnyos árnyalattal.


-   Önök tehát abban a hiszemben vannak, hogy a
Mindenható annyira előnyben részesítette a zsidókat, hogy ezek kevésbé
fogékonyak az éhség iránt, mint a keresztények? - kérdezé.


A hölgyek, akiknek arcán átható
tekintete e pillanatban végigsuhant, önkéntelenül lesütötték szemüket.


-   Azok a zsidó munkások halálos ágyukon azzal a
sürgős, beható kéréssel hunyták le örökre szemeiket, hogy gyermekeik el ne
idegenítessenek apáik vallásától - folytatá magasztos komolysággal. - Én
tiszteletben tartom utolsó akaratukat és nem fogom tűrni, hogy a gyermekekre
más vallást erőszakoljanak.


-   Uramisten - kiáltott fel Schliersen grófné a
legmélyebb felháborodás hangján -, hát ez a nem eléggé kárhoztatható vallásos
türelmesség igazán a levegőben függ ebben a neuenfeldi völgyben?. Ott a faluban
egy protestáns lelkész egyre csak azt hangoztatja, hogy: „Szeressétek
felebarátotokat”, és kisebb gondja is nagyobb annál, hogy ez a felebarát
igazhitű keresztyén-e, vagy talán török, pogány vagy zsidó - ön pedig. Ó,
bocsánatot kérek - erről egészen megfeledkeztem -, ön portugál származású és
így valószínűleg katolikus .


Oliveira
úr szeme újólag gúnyos derültségben csillant meg.


-   Ön tehát vallásos hittételeimet óhajtja
megismerni, grófné asszony - szólalt meg. - Nos hát, jól van. Hiszek szilárdan
és lelkem teljes erejével az egy igaz Istenben, aki mindnyájunkat egyenlő
szeretettel karol fel, hiszek lelkem halhatatlanságában és hiszek emberi
hivatásomban, amely kötelességemmé teszi, hogy az embertársaim hasznára legyek
mindenben, amiben használni képes vagyok, és mindenkor, amikor érre alkalmam
nyílik. Ami pedig azt a protestáns lelkészt illeti ott a faluban, hát arra
kérném önt, grófné asszony, hogy ítéletében egy kissé tartózkodóbb legyen. Az
az ember kifogástalan keresztyén!


-   Mi képtelenek voltunk e meggyőződésre jutni -
szólt közbe a miniszter közönyösséget fitogtató, de valójában fölötte éles
hangon. Szempillái teljesen elfödték tekintetét és arcának végtelenül megvető
lekicsinylést kölcsönöztek. - Ez az ember nyomorúságos hitszónok és pongyola
előadásával egyre megbotránkoztatta a hívők és az egyház vigaszát keresők
seregének lelkületét. Mindezeknél fogva szükségesnek és célszerűnek láttuk,
hogy őt távol tartsuk a szószéktől és az egyházi teendőktől.


Ez a jéghideg, szívtelen és
érzéketlen hang, amelynek alkalmazása már magában véve azon szándékra vallott,
hogy fölingerelje, akihez e szavak szóltak, nem tévesztette el hatását. A
portugál orcáin élénk pír csillant fel és előkelően hideg magatartása szemlátomást
közel volt hozzá, hogy cserbenhagyja őt. De erőt vett felindulásán.


-   Tudomással bírok róla - viszonzá látszólag
egész nyugodtan. - Nagyméltóságod kétségkívül legjobb belátása szerint
cselekedett. Mindazonáltal azon kérelemmel óhajtanék őfenségéhez, a
fejedelemhez fordulni, hogy az ügyet még egyszer alapos megfontolás tárgyává
tegye. Ha jobban szemébe nézünk a dolognak, hát a „hívőknek és az egyház
vigaszát keresőknek” ama serege, amely a lelkész pongyola előadása fölött oly
mély megbotránkozást tanúsít, alighanem meglágyul egy uralkodni vágyó,
hatalmaskodó asszonytól és a neuenfeldi kohóból renyheség vagy hűtlen kezelés
miatt elbocsátottak „sorsán”.


-   Majd máskor, kedves D’Oliveira úr, majd
máskor! - vágott szavába a fejedelem hevesen és elutasító kézmozdulattal,
miközben tekintete szinte aggodalommal irányult a miniszterre, akiről most már
leplezetlenül lerítt a düh és harag. - Azért jöttem ide, hogy üdülést találjak
és ennél fogva kérnem kell önt, hogy ne bocsátkozzék hivatalos ügyek
érintésébe. Beszéljen inkább valamit az ön szép otthonáról, Brazíliáról.


A
megszólított azonban hallgatott. Helyette Schliersen grófné szólalt meg:


-   Ez a razzia, melyet e javíthatatlan, a régi
hanyagságba merült lelkészek ellen indított meg, egyike korszakot alkotó műveinek,
kegyelmes uram! Arany betűkkel fog e


mű
fejedelemségünk történetének évkönyveiben ragyogni!


Hiába, mégiscsak övé kellett legyen
az utolsó szónak. Ez a megjegyzés egyébiránt kizárólag a portugálnak volt
szánva megszívlelésül. Az idegen férfi egy felbolygatott darázsfészek közepén
állt, és a nyugtukból felvert darazsak ott rajzottak szúrásra készen feje
körül. Mindez azonban nem volt képes nyugalmát megzavarni. A fenyegetett fő
legkevésbé sem tartott a fullánkoktól; éppoly büszkén és hajlíthatatlanul szegült
hátra, mint egyébkor, arcán a legmélyebb megvetés kifejezésével.


Hangjában a gúny fel-felcsillanó
árnyalatával most már beszélni kezdett a Brazíliában található pompás
pillangókról, a világhírű drága fanemekről, a topázokról és ametisztekről,
amelyek fölös számban kerülnek ki a tulajdonát képező bányákból. Ezzel aztán
szerencsésen a nyugodt, közönyös társalgás rendes kerékvágásába zökkent ismét
vissza a válogatott társaság, amint az nem is lehet másképp azon a kényes
talajon, amelynek elavult intézményei mint megannyi „nebáncsvirág” oly dúsan
burjánzanak.











A hölgyeknek szándékukban volt,
hogy csónakozást rendezzenek a tavon, a fejedelem azonban, elmerülten Oliveira
úr előadásának figyelmes hallgatásába, végighaladt a tóparton és az erdőbe
vezető ösvényre tért. A hölgyek nyomon követték Őt, mintha az elbeszélő hangja
delejes hatást gyakorolna rájuk.


Belépvén az erdőbe, valamennyien
levették kalapjukat. Harangvirágot, vörös szegfűt és nyíló félben lévő
vadkomlót tépdestek, és hajukba fonták. Lenge, hófehér ruháikban, üde, fiatal
arcukkal a galambszelíd ártatlanság mintaképéül szolgálhattak volna. A
látszólag gyermeteg, elfogulatlan kedélyekbe azonban már kitörölhetetlenül be
voltak vésve a feudális udvar szabályzatának tételei. Köztük meg a többi nem
udvarképes emberek között már áthághatatlan és ki nem tölthető űr tátongott,
telve előítélettel és fagyasztó közönnyel.


Amint a tisztásra értek, az
udvarnokok egyikének csinos, fiatal neje férje szalmakalapja köré egy mezei
virágokból font koszorút övezett. A fejedelem észrevette ezt, és mosolyogva
nyújtotta saját kalapját. Ezzel volt megadva a jel az általános
kalapkoszorúzásra. A fiatalabb hölgyek menten szétfutottak, és hímes
pillangókként ide- oda csapongva, valóságos pusztítást vittek véghez az erdei
virágokban. Közben egyre kacagtak és dévajkodtak. Csintalanabbul még a
legártatlanabb falusi leánykák sem cikázhattak volna az üde, zöld erdőben, mint
a virágokat böngésző magas rangú hölgyek.


A portugál hátat fordított a víg,
dévaj mulatozásnak. Hátán keresztbe tett karokkal állt Henrik herceg ércszobra
előtt és látszólag igen élénk érdeklődéssel tekintett a fejedelmi sarj zöld
repkénnyel befuttatott fejére és arcvonásaira.


Amitől a hölgyek mindegyike
visszarettent volna a komorságig hallgatag és rideg férfiúval szemben, arra e
pillanatban a fejedelemasszony szép udvarhölgye vállalkozott. Nesztelen
léptekkel közeledett, és megállva mellette, pajzánul kérő, bár kissé félénk
tekintettel nyújtotta felé keskeny kezecskéjét, mely telve volt virágokkal.


E pillanat bizonyára fölötte
alkalmas lett volna, hogy mosolyt varázsoljon a férfi komor ajkára, és a
kellemes meglepetés egy nyájas sugarát keltse életre a sötét szemekben. Hiába,
a férfi arca mit sem veszített zárkózottságából; ellenben kifogástalanul
lovagias meghajlással levette kalapját és odanyújtotta a leánynak.


A hölgy sietve tért vissza a
csoporthoz, és a portugál lassú léptekkel követte őt. Az egész társaság a
pázsitos térség kellős közepén állt. A kis tisztás e pontról tekintve
csillagokhoz hasonlított, amelynek sugarai keskeny gyalogösvények alakjában
szerteágaznak az erdőben. A tekintet minden irányban szabadon hatolhatott be a
zölden csillogó sűrűségbe.


Oliveira kalapja kézről kézre járt.
A hölgyek mindegyike egy-egy virágot tűzött rá. Utoljára Fleury báróné kezébe
került. A szép hölgy egy pompás, égszínkék harangvirágot erősített a kalaphoz,
miközben tekintete mosolyogva villant végig a portugál alakján, aki nem messze
állt tőle.


A báróné éppen visszaadni készült a
kalapot tulajdonosának, midőn hirtelen mintegy megdermedve állt meg és
figyelmesen hallgatózott.


A víg csevegés és az üde női hangok
csicsergése is menten megszűnt. Egy eszeveszetten vágtató ló patáinak elfojtott
dübörgése hallatszott. A zaj mindinkább közeledett.


Mi lehet ez? Egy megbokrosodott paripa
talán, mely gazdátlanul száguld az erdőben?. Alig maradt azonban a társaságnak
pillanatnyi ideje, hogy tanakodjék, amikor a vágtató állat alakja láthatóvá
vált a greinsfeldi úton. Hátán egy lenge, felhőként röpködő fehér ruhába
öltözött nő ült és a büszkén hátraszegett fej körül hosszú, szőke női hajának
felbomlott fürtjei röpködtek. Arany napsugarak vetődtek a suhogó lombokon át a
vágtató nőalakra és tüzes ménjére, szinte ijesztően széppé téve az
összbenyomást.


A
hölgyek sikongva és rémülten rebbentek szét.


-   Teremtő Isten! - tört ki a fejedelem, és
rémülten hökkent vissza.


Fleury
báróné kinyújtotta karját, oly kifejezéssel, mintha eszét vesztette volna.


-   Az égre kérlek, Gizella, fordulj vissza! -
kiáltotta, teljesen kikelve magából. - Nem tudom e látványt elviselni, megöl az
aggódás!


A felkiáltás kárba veszett. A
délceg arabs ló már mozdulatlanul állt a gyepen, mintha lábai gyökeret vertek
volna. Szájából szinte patakzott a tajték, orrlyukai remegtek. Úrnőjének, aki
nyereg nélkül, egyes-egyedül egy hevederrel megerősített vékony pokrócon ült
hátán, mégis egyetlen kézmozdulata elégséges volt, hogy megállítsa.


-   Greinsfeld ég! - kiáltott anélkül, hogy
mostohaanyjának őrjöngő viselkedését figyelemre méltatta volna. Szép arcát
halotti sápadtság borította.


-   A kastély? - kérdezte a portugál. Ő volt az
egyedüli, aki külsőleg legalább megőrizte higgadtságát. A többiek annyira
elvesztették önuralmukat, mintha a leányka meglepő alakját szemeik láttára
varázsolta volna elő egy bűvös kéz a föld mélyéből.


-   Nem A faluban állnak lángokban a házak! -
viszonzá a leány az izgatottságtól félig elfojtott hangon és hátradobta pompás
hajfürtjeit.


-   És azért kellett neked lóhalálában
idevágtatnod? ... Ez már igazán eszeveszett őrültség! - kiáltott a miniszter
felháborodva. A portugál viszont hirtelen búcsút vett a fejedelemtől és eltűnt
az erdő sűrűjében.


Szinte azt hihette volna az ember,
hogy a bájos lovas a jelenlévők közül csak az idegen férfit vette észre. Mikor
az utóbbi kérdést intézett hozzá a tűz színhelyéről, halvány, megrémült arcán
valóságos rózsás pír gyulladt ki, mely éppoly hirtelen kialudt,


amint
az erőteljes, délceg alak eltűnt a bozótban.


A társaság többi tagjai is lassan
magukhoz tértek meglepetésükből. A férfiak sűrű csoportban vették körül a lovon
ülő nőalakot és hozzájuk csatlakozott Schliersen grófné is. A fiatal hölgyek a
kellemetlen meglepetés hatása alatt távol tartották ugyan magukat, de
tekintetük mohó kíváncsisággal irányult a leány arcára, akit a „gonosz
véletlen” oly váratlanul és hívatlan módon varázsolt egyszerre az udvar körébe.
Lehetséges volna, hogy ez a délceg alak, aki oly könnyed magatartással üli meg
a lovat és oly erőteljes vakmerő kezekkel tartja a nemes, tüzes állat
kantárszárát - hogy azonos lenne azzal a csenevész, beteges teremtéssel, aki mostohaszüleinek
állítása szerint a legszigorúbb magányban tekint a közeli biztos halál elé?.
Ezek a szűziesen tiszta, csillogó barna szemek azonosak volnának ama
szempárral, amely valaha ellenszenvvel és rémülettel töltötte el a szép
udvarhölgyet?. E derült, felhőtlen magas homlok volna az, amely mögött végtelen
rosszakarat tanyázik?


-   Kedves Jutta, te igen szép tréfát űztél
velünk! - szólt Schliersen grófné a lehető legcsípősebb hangon a kegyelmes
asszonyhoz. - Azt hiszem, hogy élénk megelégedésedre fog szolgálni, ha
kijelentem, hogy életemben nem voltam oly végtelenül meglepetve, mint e
pillanatban. Hanem annyit meg kell adni, hogy nagyszerű dolog volt fájdalmas
méltatlankodásod, mellyel a „kíváncsi szemek” ellen kikeltél az imént.


A báróné egyetlen szóval sem
válaszolt e maró gúnytól áthatott kifakadásra. Hófehér ajkával és elhalványult
arcával inkább kísértethez hasonlított, mint élő lényhez, de önuralmát és
higgadt megfontolását már visszanyerte. Tekintete szemrehányással telt
gyöngédséggel irányult mostohaleánya arcára:


-   Isten bocsássa meg neked azt az iszonyú
fájdalmat, amelyet nekem e pillanatban okoztál, gyermekem! - szólt lágyan
csengő, szeretetteljes hangon. - Ezt a mai napot nem heverem ki soha!. Jól
tudod, hogy végtelen aggodalom tölt el, ha lovon ülni látlak! Tudod, hogy egyre
csak drága éltedért remegek!. Mit ígértél nekem?


Gizella tekintete zavartan suhant
végig az idegen arcokon, majd hirtelen lángoló fényben csillant fel.


-   Azt ígértem, mama, hogy nem fogok közeledbe
jönni! - viszonzá a kérdésre. - Azt hiszem azonban, hogy fölösleges volna
mentegetőznöm, mert ígéretemet nem válthattam be. Elodázhatatlan kötelességem
volt, hogy segítséget hívjak a szegény, szerencsétlen falu megmentésére!.
Embereink az adlersfeldi országos vásáron vannak. Csak az öreg Braun van
otthon, aki nem tud lovagolni, és a szegény Thieme lovász, aki betegen,
tehetetlenül fekszik. A faluban egyetlen munkabíró férfi sincs, mert
mindannyian Neuenfeldben dolgoznak. Asszonyok és gyermekek vannak csak otthon,
akik sikoltva és tehetetlenül futkosnak a vész színhelyén.


Hirtelen elhallgatott. Újra erőt
vett rajta az a dermesztő rémület, mely hegyenvölgyön át kergette vágtató
ménjén Arnsbergből idáig. Látta, hogy tovább kell mennie.


Mindazok között, akik őt
környezték, egy sem akadt, aki hajlandóságot mutatott volna a segítségre. Úgy
látszott, mintha az előkelő urak nem is hallották, vagy ha hallották is, de
nyomban elfeledték volna, hogy ott az erdőn túl végelnyeléssel fenyeget a
dühöngő elem egy szegény, nyomorúságos kis falut.


A leányka ajakszéleit az a végtelen
megvető vonás torzította el e látványra, amely valaha Völdern grófné egyik
jellemző tulajdonságát képezte. Tekintete a körülötte állók fölött a neuenfeldi
útra irányult. Szemmel látható volt, hogy egész egyszerűen át akar törni azon
az előkelő körön, amely őt és paripáját övezte.


A miniszter, ez a hatalmas ember, a
rettegett férfi e pillanatban sokkal gyöngébbnek bizonyult, mint neje. Hiába
küzdött, hogy erőt vegyen magán és külsőleg legalább nyugodtságot erőszakoljon
magára. Nem volt képes sem feltűnő halványságát, sem a bensejében forrongó ádáz
haragot palástolni.


Amint a leányka szándékát
megsejdítette, hirtelen erőszakos kézmozdulattal ragadta meg a ló kantárszárát.
Szemei démoni vad, iszonyúan fenyegető pillantást lövelltek.


Gizella megborzadt. Imént
mostohaapja „eszeveszett őrültségnek” mondotta eljárását; nyilván meg volt
győződve, hogy a fiatal grófnő ezen eljárásával menthetetlenül kompromittálta
magát az udvar szemében, amennyiben nem riadt vissza, hogy néhány rozzant viskó
és ugyanannyi nyomorúságos zsindelytető miatt megfeledkezzék arról a
tartózkodásról, amellyel előkelő születésének tartozik, és vakmerően lábbal
tiporja az udvari étiquette legelemibb szabályait. Őnagyméltósága mostohalányát
az „eszeveszett őrültség” folytatásában próbálta megakadályozni. Mit törődik ő
annál a nyomorult fészeknek ügyével-bajával. amelyre egyébiránt nemrég még
Gizella grófnő is éppoly közönyös szemekkel tekintett, mint ő maga.


E
gondolatok cikáztak végig a fiatal grófnő agyán, és szemében hirtelen tűz
csillant


fel.


Őnagyméltósága, túlságosan kevésre
becsülte a leányka keskeny, hófehér kezében lakozó erőt. A lány egy rántással
hatalmába kerítette a kantárszárat, s a tüzes ló hirtelen, mintegy parancsszóra
fölágaskodott. A grófnőt körülvevő udvarnokok csapata megriadva rebbent szét.


-   Meg fogod engedni, papa, hogy nyomban
visszatérjek Neuenfeldbe - szólalt meg erélyes hangon, habár minden heveskedés
nélkül és magasra emelte lovaglókorbácsát, hogy megsuhogtatva, indulásra
késztesse paripáját.


E
pillanatban egy lövés tompa dörrenése hangzott a távolból.


-   Az első vészlövés Neuenfeldben! - kiáltott fel
a fejedelem. - Úgy látszik, D’Oliveira úr a szél szárnyain járt. Legyen
nyugodt, bájos Völdern grófnő! - fordult aztán Gizellához. - Fölösleges volna
önnek Neuenfeldbe lovagolnia. Csak nem gondolja talán, hogy ily tétlen
nyugalommal szemlélném a dolgot, ha nem volnék áthatva azon meggyőződéstől,
hogy ott - e szavakkal a neuenfeldi irányba mutatott - időközben már minden
intézkedés megtörtént a gyors segélyre?


Gizella csak most vette észre a
fejedelmi urat, a legszikárabb, legigénytelenebb alakot az őt környezők között.
Őfensége családi nevén szólította őt meg; ez bizony sajátságosan hangzott, sőt
kissé zavarba is hozhatta a grófnőt. Hiszen ő sem tudhatta, hogy a fejedelem
szemei e pillanatban régi kedvencének, mint mondani szokta, „pártfogoltjának”
új életre kelt hasonmását látja benne megtestesülve. De mindaz, amit mondott,
oly nyájasan és megnyugtatólag hatott, és a keskeny arc a kicsiny, szürke szemekkel,
amelyeket Gizella grófnő oly jól ismert, hiszen Herbeckné valóságos
bálványimádást űzött a fejedelmi fővel, és ez arcvonások a nevelőnő szobájában
olajba festve, kőbe metszve és arcképen mindenféle változatban láthatók - ez a
kicsiny arc oly nyájasnak és szívélyesen jóindulatúnak tűnt fel mostohaapjának
iszonyúan feldúlt arcvonásai mellett, hogy a leányka kebelében olvadozni
kezdett az a mondhatatlan keserűség, mely eddig eltöltötte.


A lányosan félénk tartózkodás és a
kecses simulékonyság utánozhatatlan vegyülékével hajolt meg mélyen a ló hátán
és gyermeteg mosollyal viszonozta.


-   Rendkívül hálás vagyok fenséged iránt e
megnyugtató szavakért.


Szemlátomást
még néhány szóval meg akarta toldani a mondatot, de a miniszter újra


megragadta a nemes ló kantárszárát,
most már valóban vasmarékkal. Már teljesen visszanyerte önuralmát, sőt arra is
képesnek érezte magát, hogy szánakozó mosolyt erőszakoljon ajkaira és mintegy
bocsánatot és elnézést kérve tekintsen a fejedelemre, miközben gyors
kézmozdulattal kényszerítette a paripát, hogy megforduljon, fejjel a
Greinsfeldbe vezető útnak.


Ellentmondást
nem tűrő határozottsággal mutatott a keskeny ösvényre.


-   Most pedig haladéktalanul vissza fogsz térni
Greinsfeldbe, gyermekem! - szólt jéghidegen, éles hangon, mely minden szónak
hajlíthatatlan szigort kölcsönzött. - Remélem, még a mai nap folyamán lesz időm
és alkalmam, hogy közöljem veled nézeteimet mai fellépésedre vonatkozólag,
amelyre, azt hiszem, még nem volt hasonló példa a Sturm és Völdern grófi
nemzetségek történetében.


Őnagyméltósága majdnem vesztére
hivatkozott a Sturm és Völdern grófok büszke nemzetségére, mert az ősök heves
vére e pillanatban mind a leányka arcába tolult. Magasan fölemelkedett ültéből,
de ajkai szorosan csukva maradtak. Hiszen már rég föltette volt magában, hogy
nem engedi magát elragadtatni hevétől. Különben ez fölösleges is lett volna: az
a könnyed, jelentőségteljes vállvonás, mellyel ismét helyet foglalt a
nyeregben, sokkal találóbban és megszégyenítőbben utasította vissza a maró
gúnnyal tett megjegyzést, mint az elhamarkodott, ingerült szavak.


-   De kedves Fleury! - kiáltott fel a fejedelem a
mély sajnálkozás hangján.


-   Fenséges uram! - vágott szavába a miniszter
tisztelet-teljes hangon és szinte alázatosan lesütött szempillákkal, de oly
erélyes nyomatékkal, melyről őfensége már tapasztalatból tudta, hogy
megmásíthatatlan. - Fenséges uram, én e pillanatban anyósom, a néhai Völdern
grófné képviseletében beszélek. Ő sosem bocsátotta volna meg unokájának ezt a
kalandos, vadregényes fellépést. Én, sajnos, nagyon jól ismerem lányom regényes
hajlamait és ha már nem sikerült elejét vennem ennek a kínos jelenetnek, hát
legalább nem akarom elkövetni azt a tapintatlanságot, hogy továbbra is szabad
folyást engedjek e botránynak.


Más leány valószínűleg e kíméletlen,
lesújtó szavak hallatára tehetetlenségének tudatában menten sírva fakad, de
Gizella nagy barna szemei, melyek e pillanatban szinte fekete színben
játszottak, nem akartak megnedvesedni.


Azzal az éles, kutató kifejezéssel,
mely mindig és mindenben az okozatok valódi okait fürkészi, tekintett szilárdan
és áthatóan a miniszter arcába, aki őt mint vézna, csenevész, beteges gyermeket
valóságos bálványozással vette körül; tenyerén hordozta, elkényeztette.
Mostanában viszont minden átmenet és minden szemmel látható ok nélkül fagyos
hidegséget és rideg kíméletlenséget tanúsít vele szemben.


A leány nem úgy ült lován, mintha
vádlottnak érezné magát, hanem mintha ő volna az ítélőbíró. Nyugodt
szótlanságán és ajkainak szinte megvető hallgatásán tehetetlenül tört meg a
rágalom nyila, amelyet mostohaapja ellene intézett.


Büszke mozdulattal dobta hátra
hajfürtjeit, aztán néma meghajlással köszöntötte a körülötte állókat, és
könnyedén megérintette lovaglókorbácsával a délceg állatot.


A tüzes ló nyílsebes vágtatással
indult az ösvénynek és néhány másodperc múlva az erdő sűrű homálya elfödte a
lenge, fehér ruhás alakot és a szilajon röpködő aranyos hajfürtöket


A tisztáson egybegyűlt társaság
tagjai egy pillanatig hallgatagon tekintettek a tovaszáguldó alak után, aztán egyszerre
megeredtek a felizgatott hangok.


Mindenekelőtt a fejedelem
parancsszava hangzott fel, aki a körülötte álló urak egyikét a kastélyba küldte
azzal az utasítással, hogy gondoskodjék rögtön néhány kocsiról. Őfensége el
volt tökélve, hogy a miniszterrel és az udvari kísérettel együtt haladéktalanul
megtekinti a vész színhelyét. Az öregúr egyszerre bámulatos módon csupa tűz és
láng lett.


-   Mit gondol, kedves Fleury, nem volt ön
túlságosan szigorú és kegyetlen bájos mostohaleányával? - szólt szemrehányó hangon
a miniszterhez, mialatt útnak indult, hogy elhagyva a rétet, a Greinsfeldbe
vezető kocsiútra menjen, ahol a kastélyból rendelt hintókba száll a társaság.


Őnagyméltósága
arcán fagyos mosoly rángott végig e kérdésre.


-   Fenséges uram, nyilvános állásomban, mint
fenséged hű szolgája, szokva vagyok hozzá, hogy ércpáncélba burkoltan haladjak
útjaimon. Már rég nem volnék életben, ha nem gondoskodnék róla, hogy a rágalmak
és a szószátyárkodás nyilai visszapattanjanak e vértezetről - viszonzá tréfás
hangon. Majd komolyabbra fordítva hozzátette:


-   Mint magánember azonban egészen más anyagból
vagyok gyúrva. Minden szemrehányás, melyet ez irányban hallanom kell,
fájdalmasan érint. Hát még, ha e szemrehányás fenséged ajkairól jő! Ismétlem, e
szemrehányás fáj. Imént arra a lesújtó meggyőződésre jöttem, hogy csupa merő
szeretetből és elfogult gyöngédségből nem teljesítettem híven ama
kötelességeket, amelyek mint Gizella nevelőapjának tisztemben állottak.


-   Nem szabad kizárólag magadat vádolnod e
mulasztással, kedves barátom - vágott szavába gyöngéd, megnyugtató hangon a
báróné. - Engem terhel annak java része. Amíg abban a tudatban éltünk, hogy
Gizella csapongó szeszélyeskedésével az arnsbergi vagy greinsfeldi kastélykert
falai mögött el van rejtve a világ hidegen bíráló tekintete elől, elég gyöngék
voltunk, hogy a legmesszebbmenő elnézést tanúsítsuk vele szemben. Nagyon
sokszor meggyűlt emiatt a bajom a derék Herbecknével, aki mindig amellett volt,
hogy nagyobb szigort alkalmazzunk.


-   A legjobb akarattal sem vagyok képes fölfedezni
annak a „csapongó szeszélyeskedésnek” égbekiáltó nyomait - szólt közbe
Schliersen grófné közönyös hangon. - Egy kissé vakmerő sétalovaglás, ez az
egész!. A kedves kis teremtésnek szemlátomást sejtelme sem volt róla, hogy
valamennyien itt vagyunk összegyülekezve a tisztáson.


-   De hidd el nekem, kedves Leontinám, hogy
Gizella képes még arra is, hogy minden habozás nélkül megjelenjen akár az
adlersfeldi piacon az összegyűlt vásárosok között éppúgy, mint az imént itten!
- viszonzá a kegyelmes asszony. - Folyton egyik szélsőségből a másikba esik,
sajnos. Újra ki kell jelentenem; sokszor csupán azért, hogy Herbeckné asszonyt
bosszantsa véle. Ma például kötötte magát, hogy mindenáron be akar lépni a
társaságba. Istenem, hiszen ez az ő beteges állapotában a legnagyobb
képtelenség! Egy órával rá pedig.


-   Képes a legmakacsabb határozottsággal
kijelenteni, hogy kolostorba lép! - egészíté ki a miniszter.


Persze őnagyméltósága tréfás hangon
akarta ezt mondani, de mindamellett, talán öntudatlanul, különös nyomatékossággal
ejté ki e szavakat.


A hölgyek felkacagtak. Csak
Schliersan grófné arca nem változott. Arcvonásain a vas következetesség és
szívós makacsság kifejezése ütött tanyát, mely mindannyiszor rémülettel
töltötte el a sima udvarnokokat. Tapasztalatból tudták, hogy mindig kellemetlen
következményekkel kapcsolatos e kifejezés.


-   Imént újra mostohaleányod beteges voltát
hangoztattad, Jutta - szólalt meg, makacsul ragaszkodva a beszélgetés ezen
tárgyához. - 'Mondd meg őszintén, hát igazán azt hiszed, hogy ez a pompás
teremtés egészségtől sugárzó arckifejezésével és életerőtől duzzadó, erőteljes,
délceg magatartásával visszaeshetnék korábbi bajába?


A szép bárónő sötét szemei a
lángoló gyűlölet leplezetlen kifejezésével tekintettek a kérlelhetetlen asszony
arcába.


-   Hogy visszaesnék régi bajába? - ismétlé a
grófné szavait. - Hiszen, ha úgy állana a dolog, akkor még csak félig- meddig
belenyugodnék a helyzetbe, de sajnos, Gizella egészsége még egyáltalán nem állt
helyre.


-   Hogy ez tényleg így van, arról az imént saját
szemeimmel győződtem meg - kiáltott közbe nagy buzgósággal az udvarhölgy. - A
grófnő jobb karja még most is éppoly idegesen remeg, mint akkoriban, amikor
annyira irtóztam tőle.


-   Úgy van, ez a görcsös rángatózás engem is
megrémített - bizonyítgatá a halvány, könnyed termetű szőke kisasszony.


A
hölgyek egytől egyig siettek megjegyezni, hogy ők szintén ilyesmit
tapasztaltak.


-   Lehet, hogy igazuk van, hölgyeim - szólt
Schliersen grófné könnyedén, de leírhatatlan gúnnyal hajtva meg a fejét.


-   Annyit azonban be fognak ismerni, hogy a
fiatal grófnő igen kecsesen és éppoly biztosan ülte meg a lovat. Azok a
szegény, satnya, „idegesen remegő” kezek bámulatos erővel tartották a
kantárszárat. Pedig meg vagyok győződve, hogy a báli legyező kezelése korántsem
igényel oly izomerőt, mint egy tüzes paripa féken tartása. Éppúgy meg vagyok
győződve, hogy azok a kis lábacskák, amelyeket a fehér ruha alól kikandikálni
láttam, egész jól megállnák helyüket a táncteremben is!. Nincsenek önök egy
nézeten velem, ha azt állítom, hogy ez az imént felbukkant szépség nagyszerűen
illenék udvari báljaink keretébe?.


A grófné szemlátomást nem számított
válaszra a hölgyek részéről, akik értelmes és gúnyos tekintetétől úgy
elpirultak, mint megannyi bazsarózsa. A fejedelemhez fordult, aki megállapodás
nélkül folytatta tovább útját.


-   Szabad ítéletét kérnem e vitás ügyben,
fenséges uram? - szólt negédesen tréfás hangon. - Alig egy órája, hogy
meglehetősen rosszalló pillantás ért fenséged szeméből, amiért elég vakmerő
voltam kinyilatkoztatni, hogy engem a kis Sturm grófnő gyermeteg vonásai sok
tekintetben a Völdern grófné páratlan szépségére emlékeztetnek. Méltóztassék
megítélni, hogy nem tetőtől talpig a büszke, bájos Völdern grófné
megtestesülése volt-e ez a délceg leányka, akit az imént tüzes lován el
vágtatni láttunk?


-   Elismerem, hogy le vagyok győzve - viszonzá a
fejedelem - E szép amazon nemcsak bátran kiállhatja a versenyt néhai
pártfogoltammal, de túl is szárnyalja őt, legalábbis két tekintetben: az üde
ifjúság és az ártatlanság szűzies zománcával.


Halk jajkiáltás szakította félbe
őfensége szavait, mely Fleury báróné ajkáról hangzott. A szép kegyelmes asszony
vigyázatlanul talált egy rózsabokorhoz nyúlni, s a hosszú, hegyes tövisek
egyike mélyen behatolt a puha, hófehér kézbe. A vér pirosra festette a vékony,
finom zsebkendőt, melyet a sebre szorított. Ez persze oly lesújtó
szerencsétlenség volt, hogy a fiatal hölgyek nem győztek eleget csodálkozni
rajta, hogy őfensége hogyan képes az erdőn túl dühöngő tűzvésznek nagyobb
jelentőséget tulajdonítani, mint e világraszóló balesetnek, és hogyan képes
őket ily válságos pillanatban elhagyni, méghozzá a társaság valamennyi
férfitagjának kíséretében.


Időközben a tüzes arabs ló gyorsan
száguldott az erdőn át hazafelé. Mintha csak ösztönszerűleg érezte volna az
okos, nemes állat, hogy a tisztáson fiatal úrnőjének halálos ellenségei
maradtak, és mintha csak azon volna, hogy mielőbb növelje a távolságot. A finom
paták alig érintették a talajt; majdnem nesztelenül vágtattak tova. Csak
hébe-korba hangzott az erdő méla csöndjében a pompás állat ziháló
lélegzetvétele vagy egy-egy csattanás, ha a patkók egy kődarabra vágódtak.


Gizella hagyta száguldani
paripáját. Még mindig büszke, délceg tartásban ülte meg a lovat, és arcát
visszafelé fordította, mintha csak arról volna szó, hogy mostohaapjának lesújtó
tekintetét és ellene emelt méltatlan vádját erélyesen visszautasítsa. A
szorosan lecsukott ajkak, amelyek imént bámulatos önuralommal vissza tudták
tartani a felháborodás kitörését, még most is hallgattak. A megvetést kifejező
vonás azonban, mely e hallgató ajkak körül jelentkezett, azóta még mélyebbre
vésődött.


Míg a leányka alakja a tisztáson
maradottak tekintete elől már rég eltűnt az erdő borongó homályában, addig
Gizella éles szemei még mindig tisztán láthatták a társaság tagjait a
napsugarakban fürdő réten, mely az erdei ösvény végén felcsillant, hasonlóan
egy aranyozott alapra festett miniatűrképhez. Ez volt a helyes kifejezés: mint
egy miniatűrfestmény! Elegáns, felcicomázott, könnyed alakok gyűltek egybe, de
korántsem holmi hadverő hősök, holmi lovagalakok parancsoló tekintettel és
homlokukon a valódi nemesség bélyegével, mint ahogy gyermekes képzelete még
alig egy órával ezelőtt a fejedelem környezetének mesés csoportját gondolatban
kiszínezte. Íme ez volt tehát az udvar, a fejedelemség főurainak színe-javából
alkotott kör, és ez volt közöttük a fejedelem, ama hatalmas férfiú, akinek
agyában a legfennköltebb bölcsességnek, a legnagyobb önuralomnak kellene
honolnia. Hiszen ő a Mindenható fölkentje, hiszen ő „Isten kegyelméből”
uralkodik, és az ő akarata, elhatározása dönt egyesek élete és halála s a
birodalom üdve és sorsa fölött!


A természet nem tartott lépést a
Mindenható akaratával. Az Isten kegyelméből uralkodót fölötte mostohán halmozta
el adományaival. Termete és megjelenése jelentéktelenségre mutat. A Herbeckné
asszony szobáiban lépten-nyomon látható arcképek mind hazudnak, mert a
bölcsesség és méltóság dicsfényével övezik a fejedelmi arcot, amelyről
valójában egyéb sem olvasható le, mint a nyájasság, amely az ernyedt szemekből
kisugárzik. És Herbeckné asszony szíves-örömest törtetett volna órák hosszáig
árkon-bokron át, hogy e szemeknek egyetlen nyájas tekintete arcára irányuljon.
Minden szó, amelyet e petyhüdt ajkak intéztek hozzá, „abban a boldog időben,
amikor még az udvar fényében sütkérezhetett”, szent ereklyeképpen van ki-
olthatatlan betűkkel följegyezve a nevelőnő emlékezetében és szívében. És a
nagymama zúgolódás nélkül tűrte, hogy a súlyos gyémántok órák hosszat gyötörjék
homlokát, hogy méltón jelenhessen meg e díszes körben. Ő maga pedig éveken át
csüggött gyermeteg tapasztalatlan lelkületével azon a magasztos gondolaton,
hogy valaha ő is részt fog venni e fényes életben. Azzal a tudattal nőtt fel,
hogy születésénél fogva hivatva van, hogy majdan elfoglalja helyét e
kiválasztottak csoportjában.


. Mily iszonyú csalódás!. Azt az
exkluzív kört, amelyet imént alkalma volt látni, egyes-egyedül az udvari
étiquette szigorúan alkalmazott szabályai tették kiváltságossá, korántsem az
arcok és jellemek kiváló volta. Közönséges halandókból álló kirándulóknak
bármely csapata egyetlen hajszállal sem különbözött volna attól a
miniatűrképtől, mely a tisztáson szemei elé tárult.


Csak egy volt köztük, aki már
megjelenésénél fogva kimagaslott a többi közül - és ez az egy is részt vett a
gyermekes játékban, hiszen kalapja körbe volt tűzdelve erdei virágokkal,
amelyek játszva hajoltak le komoly, napbarnított arca fölé. A leányka
végtelenül szerette az erdő ezen igénytelen szülötteit, de e pillanatban szinte
gyűlöletet érzett irántuk, mert megfosztották szemében ama magasztos alakot,
akit öntudatlanul szívébe zárt, a komoly férfiasság külszínétől. Abban a
pillanatban vette át gyöngéd hölgykezekből felbokrétázott kalapját, amikor a
leányka a tisztásra bukkant. Szép mostohaanyjának kezei díszítették föl e
kalapot.


És szorosan a portugál mellett egy
elragadó szépségű leányalak állt. Jól ismerte e barna fürtű bájos fejecske
tulajdonosát. Ugyanaz a leány volt, akivel szemben valaha leküzdhetetlen
ellenszenvvel viseltetett, mert mindig oly rikítóan tarka pántlikákat font
sötét hajfürtjeibe, és mert egyében sem járt az esze, mint elegáns ruhákon,
gyermekbálokon és pompás babákon. Amellett a gondosan ápolt, karcsú, fehér
ujjak nemegyszer csíptek orv módon egyet-egyet a szegény, ártatlan Puszon, és
Herbeckné háta mögött nemegyszer dugtak zsebre holmi gyümölcsöket és
nyalánkságot. És íme most a fejedelemasszony udvarhölgye és a fejedelmi udvar
legünnepeltebb és legszellemesebbnek kikiáltott szépsége, mint Herbecknétől
ismételten hallotta. Ugyan honnan jutott egyszerre az a csacska kis teremtés,
akinek ajkáról csak úgy omlott a végtelen sok és tartalmatlan, semmitmondó
fecsegés, ahhoz a megbecsülhetetlen kincshez, amelyet Gizella gyermeteg kedélye
a „szellem” megjelölése alatt értett?. Kétségtelen, hogy szép lett, ragyogó,
vakító szépség, akivel a még mindig elragadó szépségű mostohaanyján kívül senki
sem léphetett versenyre, és nem is vállalkozhatott rá senki, hogy a délceg,
büszke férfi mellé lépjen, akinek oldalán megpillantotta. Vajon a véletlen
volt-e csupán, mely őt oda, arra a helyre vezette?. Vagy talán úgy találták,
hogy ők ketten éppen egymáshoz illenek?


A leányka, aki következetesen
került minden indulatoskodást, oly hevesen megrántotta e pillanatban a
kantárszárat, hogy a nemes ló menten égnek ágaskodott.


Aztán
nekiindult veszett vágtatással. A tisztás verőfényes napsugarakban úszó
miniatűrképe eltűnt, és még a falut fenyegető veszély emléke is háttérbe
szorult a fiatal grófnő lázasan felbolygatott lelkületében ama két alak mögött,
akiket felizgatott képzelete e percben szeme elé varázsolt.


Tikkasztó napsugarak verték fel
kínos töprengéséből, amelyek hirtelen égető hévvel tűztek le födetlen fejére.
Paripája az erdő pereméhez közeledett. Fenn a magasban az eddig sűrű lombsátrat
képezett ágak megritkultak és végre teljesen eltűntek feje fölött, látni
engedve a kék ég verőfényes boltozatát, míg odalenn a talajon a hatalmas,
évszázados fatörzseket törpe, csenevész bozót váltotta fel.


Gizella megállította lovát és
hagyta, hogy egy percig kifújhassa magát, mielőtt kilépne az emésztően forró,
fülledt levegőbe, mely az előtte elterülő sík, védetten mezőn végighullámzott.


Odaát feküdt a terjedelmes kőbánya,
amelyen keresztül kell vágnia, ha nem akar időrabló, hosszú kerülő utat tenni
az országúton. A mély szakadékok mellett keskeny és lovasokra nézve veszélyes
ösvény kígyózott. Mindamellett nem érzett félelmet. Ő maga bátor volt, miss
Sára biztosan lépő lábaiba és óvatosságába pedig rendületlen bizalmat vetett.


A kőbányán túl ismét erdő terült
el: az a sötét vonal amott, mely oly hívogatólag integet a távolból. Az erdő
fölött mintha átlátszó bárányfelhők gomolyogtak volna, amelyek fenn a magasban
lenge fátyolhoz hasonlóan foszlányokká szakadoztak. Ha az időjárás kevésbé lett
volna derült, bizonyára sötétszürkének látszanának - hiszen e fellegek az égő
falu füstoszlopaiból képződtek.


A lovaglókorbács gyönge suhintása
elégséges volt, hogy miss Sára menten elhagyja az erdő hűs menhelyét és
kilépjen a tikkasztóan forró légkörbe.


Gizellával egyidejűleg még egy
lovas alakja bukkant ki az erdőből - az a férfi, aki Herbeckné önkéntelen
kijelentése szerint úgy üli meg a lovat, mint egy félisten.


A portugál az erdei lak felől
érkezett. Hirtelen megjelenése most is a fejedelem ama tréfás nyilatkozatára
emlékeztetett ugyan, hogy D’Oliveira úr repülni tud, azonban az ember csakhamar
meglelte e bámulatos gyorsaság természetes magyarázatát, ha szemügyre vette azt
a pompás gyors lábú állatot, amelyen lovagolt. Az egész vidék bámulatának
tárgyát képezte ez a szellő szárnyán járó paripa.


Miss Sára kissé meghökkent a
hatalmas megjelenés láttára, amely oly váratlanul bukkant ki az erdő széléből.
A fiatal grófnő pedig szinte megdermedt a fagyasztó rémület hatása alatt, amely
rendszerint hatalmába keríti az embert, ha tiltott utakon jár és rajtaveszt.
Hiszen az imént még lelkének egész hevével gondolt e férfira, aki most hirtelen
közelében áll. Alig egy másodperc előtt még szenvedélyes nyugtalansággal
varázsolta lelki szemei elé ezen arc minden vonását, délceg alakjának minden
mozdulatát, és képzeletben mellé állította ama bájos női fejet, hogy
aggodalomteljes töprengéssel kutasson az érzelmek után, amelyek e két embert
netán egymáshoz fűzi. A bájos udvarhölgy iránt érzett ellenszenve e töprengés
folyamán szinte lángoló gyűlöletbe csapott át, míg teljesen képtelennek érezte
magát arra, hogy e gyűlöletet a férfiúra is kiterjessze és képét száműzze
kebeléből. Vajon nem olvasható-e le mindez e pillanatban homlokáról?


A mardosó szégyen érzete lesújtó
mérvben vett erőt a leányka kedélyén. A lázongó vér sötét pírja áruló módon és
vissza-tarthatatlanul omlott el orcáin.. Érezte, hogy menthetetlenül veszve van
e sötét szempár átható tekintetével szemben, ha idejekorán nem menekül
közeléből.


Miss Sára még aligha érezte hátán a
lovaglókorbács oly súlyos ütését, mint e pillanatban. A nemes állat
felágaskodott, aztán eszeveszett vágtatással vágott a sík rónának.


Oliveira úr, úgy látszott,
mozdulatlanul vesztegel azon a helyen, ahol erőteljes alakja az erdőből
kibukkant. Gizella saját lova patáinak csattogásán kívül semmi zajt nem
hallott. Ez azonban legkevésbé sem gátolta abban, hogy gyors iramban folytassa
menekülését.


A leányka szédülő tekintete már a
kőbányára esett, mely a szélsebes vágtatás folyamán egyszerre mintegy
varázsütésre állt előtte iszonyú szakadékaival és tátongó örvényeivel. E
pillanatban egy száguldó ló szakadozott lihegése és patáinak csattogása
hangzott fel háta mögött. A lovas nyomon követte őt.


A portugál paripájával persze, mely
nyílsebesen röpült tova, a kicsiny, csinos miss Sára lábai képtelenek voltak
kiállni a versenyt. Alig néhány másodperc műve volt, hogy az idegen férfi
Gizella oldalánál termett, és kezei erőteljes szorítással ragadták meg a lihegő
miss Sára kantárszárát.


-   A félelem vakká teszi önt, grófnő! - szólt a
szemrehányó harag hangján.


Gizella
nem volt képes válaszolni. Kezei, melyek minden ellenkezés nélkül


engedték át a kantárszárat a férfi
erőteljes kezének, tehetetlenül hanyatlottak ölébe. A fehér ruhás leányalak,
akinek rémülettől hófehér arcából mintha varázsütésre tűnt volna el minden
csöpp vér, úgy ült lován, mint egy halálra vált galamb, aki érzi, hogy képtelen
a feje fölött kerengő halálos ellenség elől menekülni.


Lehetséges, hogy a férfi agyán, aki
kezének egyetlen mozdulatával teljesen hatalmába kerítette a lovat és lovasnőt,
e pillanatban ugyanez a hasonlat villant végig - ajkai körül fájdalmas vonás
vonaglott át.


-   Nagyon vad és heves voltam talán? - kérdezé
újra, most már sokkal nyájasabb hangon, de azért még szorosabbra húzta maga
felé a grófnő paripájának kantárszárát, hogy a két ló szorosan egymás mellé
simulva lépdelt tova. És - sajátságos jelenség - miss Sára, amely egy idegen
kéz érintésére rakoncátlankodni és ágaskodni szokott, most az egyszer remegő
lábszárakkal és lekonyult fővel engedelmeskedett. Alighanem ösztönszerűleg
érezte a délceg állat, hogy ez alkalommal emberére talált.


Gizella még most sem válaszolt és
föl sem tekintett. Oliveira barna arca oly közel volt hozzá, hogy forró
leheletét szinte érezni vélte homlokán.


-   Egy ízben már kijelentette, hogy fél tőlem -
vette át ismét a szót a portugál. - Legkevésbé sincs szándékomban, hogy
kiirtsam kebléből ezt az érzelmet, mely ösztönszerűleg óvatosságra inti önt
velem mint ellenlábasával szemben. Nem is volna szabad ezt tennem, sőt, akárhányszor
az ön ártatlan, gyermeteg arcába tekintek, mindannyiszor erőt vesz rajtam a
kísértés, hogy rákiáltsak önre: „Kerüljön engem, kerüljön, amennyire csak
kerülni képes”. Hiába, mi ketten azok közé a teremtések közé tartozunk, akiknek
kezdettől fogva homlokukra van írva a tétel: „Küzdenetek kell egymás ellen
küzdelmek küzdelmével és minden fegyverekkel”.


Hirtelen elhallgatott. Gizella
felemelte fejét és tágra nyílt szemekkel, rémülten tekintett rá. A férfi ajkai
a keserű gúny, de egyszersmind az elfojtott fajdalom hangján ejtették ki az
örökkön tartó ellenségeskedést jósló szavakat. De szemei élénken felcsillantak,
amint tekintete e pillanatban a leánykáéval találkozott.


Gizella képtelen volt e tekintet
hatását elviselni. Érezte, hogy e szemek láttára erőszakosan felszínre tör
minden érzelem, amelyet keblének titkos rejtekében elzártan őriz. Az ő
homlokára bizonyára nincs ráírva a tétel, amely szerint küzdenie kell e férfi
ellen minden fegyverrel.


Szerette őt, szerette lángoló
szerelemmel, szerette örök időkre - ez már nem volt többé titok a leányka
előtt.


Mindezt a gyöngédséget, mindazt a
szeretetteljes bensőséget, amely elhagyatott szívében a teljes elzárkózottság
végtelenül hosszúra nyúlt éveiben összegyűlt, e férfira halmozta, aki azt
kíméletlenül, ridegen utasítja vissza. De ezt nem volt szabad e férfiúnak
megtudnia soha, soha!.


A végtelen félelem érzetétől
megkapatva ragadta ki a kantárszárat a portugál kezéből. Felsőteste majdnem
görcsös mozdulattal az ellenkező oldalra hajolt, míg tekintete remegve suhant
végig a feneketlen sziklahasadékokon.


Oliveira
arcát halotti sápadtság öntötte el a leányka hirtelen mozdulatának láttára.


-   Ön félreértette szavaimat, grófnő - szólalt
meg felindulástól remegő hangon. De hirtelen elhallgatott, és napbarnított
arcán csípős, gúnyos mosoly jelentkezett.


-   Útonállóhoz hasonlítok talán, grófnő? -
kérdezte aztán. - Olyan embernek látszom, akitől kitelik, hogy egy védtelen
teremtést - bárki légyen az - letaszítom abba a tátongó mélységbe?


E
szavakkal a kőbányára mutatott.


Gizella lelkétől távol állt e
gyalázatosan gyanúsító gondolat. Hogyan is támadhatott ez a csúf félreértés? És
mit tegyen, hogy eloszlassa? Miképpen és mi mással indokolhatja heves
mozdulatát?


Nem maradt ideje, hogy sokáig
töprengjen e tárgyon. A portugál hangja csakhamar félbeszakítá gondolatmenetét.


-   Folytatnunk kell az utat! - szólalt meg,
mialatt tekintete a láthatárt vizsgálta. A füstfelhők szemlátomást sűrűbbekké
váltak és két sötét oszlop tort egyszerre égnek.


Kétségtelen
volt, hogy a tűzvész mindinkább elharapózik.


Oliveira tekintete újra a fiatal
hölgyre irányult. Arcvonásain ismét az erélyes komolyság kifejezése ütött
tanyát, mely a grófnőnek annyira imponált.


-   Meglehetősen gyáva természetű vagyok, grófnő -
folytatta Oliveira. - Képtelen vagyok elnézni, hogy valaki lóháton menjen végig
e feneketlen mélység mentén kanyargó keskeny ösvényen. Az biztos, hogy át kell
mennünk! Azonban arra kérem önt, hogy előbb szálljon le a lóról.


-   Ó, ami azt illeti, Sára igen megbízható és
egyáltalán nem ijedős! - viszonzá Gizella a gyermeteg mosoly halvány
árnyalatával ajkai körül. - Idejövet is lóháton tettem meg ezt az utat. Hiszen
nem veszélyes az legkevésbé sem!


-   Kérem, szálljon le a lóról! - ismételte a
férfi.


Gizella
szófogadó gyermek módjára rögtön lesiklott lováról.


Az idegen szintén hirtelen a földön
termett és a két lovat egy fához kötötte, míg Gizella, anélkül, hogy
visszatekintene, megindult a veszedelmes ösvény felé.


A leányka hirtelen összerezzent.
Mielőtt még lábai a keskeny sziklautat érintették volna, a férfi már mellette
termett. Jobbján a meredek sziklafal emelkedett szédítő magasságban, balján az
idegen lépdelt szorosan a feneketlen mélység szélén.


A leányka tekintete szinte
félelemmel telten suhant végig a férfi délceg alakján. A valóságban alig egy
talpalatnyi térség feküdt köztük e pillanatban és egy titokteljes válaszfal
emelkedett kettőjük közé, amelynek mibenlétét csak e férfiú ismerte.


Hova tűnt el, mivé lett a leányka
hideg megfontoltsága, mely az úgynevezett földi intézmények korlátai iránt
valaha végtelen tisztelettel viseltetett és szigorúan alkalmazkodott azokhoz?!
Eltűnt nyomtalanul a szív parancsoló szavának megnyilvánulására. És ha e
pillanatban a férfi, aki most mellette lépdel, felemelte volna jobbját és így
szólt volna: „Jöjj velem tovább, messze, messze, úgy, ahogy most jössz, hagyj
itt mindent, amit eddig magadénak neveztél, hagyj el mindenkit, akihez eddig
tartoztál és akiket úgysem szerettél soha, jöjj velem messze távolba, idegen,
sohasem látott országokba” - a leányka habozás nélkül ment volna. Feltétlen
bizalommal viseltetett volna az erőteljes férfikar iránt, mely az erdőben a
beteg, gyámoltalan asszonyt oly könnyedén ölelte fel.


Ellenben a „kegyelmes úr” odaát a
tisztáson, a márványarcú, jéghideg diplomata, aki oly kitűnően értett az
alakoskodáshoz, és aki őt „gyermekemnek” nevezte, az imént eljátszotta a leány
bizalmának utolsó maradványát is. Őnagyméltósága szintén nagyon jól tudta, hogy
útközben végig kell mennie a kőbánya veszedelmes gyalogösvényén és mégis a szó
szoros értelmében visszaűzte őt ezen az úton. Fleury báró legkevésbé sem volt
„gyáva természetű”, ha másoknak élete vagy halála forgott kockán. Öt csak akkor
hagyta el lélekjelenléte és önuralma, ha az udvari étiquette megsértésének
iszonyatos bűnét látta.


A két
alak szótlanul lépdelt egymás mellett. Oliveira arca mintha ércből lett volna
öntve. Tekintete egyszer sem irányult a leányra. Még jobbját sem emelte fel,
mely ernyedten csüggvén le oldalán, ismételten horzsolta a leány lenge, fehér
ruháját. Rendületlenül haladt a grófnő oldalán, mint eleven védőfal, és Gizella
figyelmét nem kerülte el, mint ömlik végig napbarnított arcán az izgatottság
lángoló pírja, ha a leányka egy-egy kődarabra lépve kissé inogni kezd.


Tovább haladva, csakhamar elértek
arra a helyre, ahol a keskenyebbé váló ösvény mindössze egy-két lábnyi
szélességű lett. Gizella érezte, hogy szívverése akadozni kezd. Az idegen
következetesen betartotta az irányt, amelyet végig követett, nehogy közelebb
lépvén a leányhoz, megérintse őt. A leányka hideg borzadállyal látta, amint az
az egy-két csalánbokor, mely a hegyszakadék szélén burjánzott, a férfi léptei
alatt a mélységbe hajolt. Hallotta, amint egy-egy kődarab meg törmelék elválik
a kőzettől és dübörögve hull le a feneketlen mélységbe.


Sturm Gizella grófnő, az előkelő
származású hölgy, aki eddig szinte rémülten riadt vissza idegen kezek minden
érintésétől, egyszerre mindkét kezével megragadta a férfi karját.


-   Féltem önt! - hebegé zavartan és kérő
tekintettel. - Az egyébkor oly hideg hang most végtelenül gyöngédségről tett
tanúbizonyságot.


A férfi hirtelen megállt, mintha
lábai gyökeret vertek és alakja szoborrá vált volna e kérő tekintet és e lágyan
csengő hangok hatása alatt. Lehetséges, hogy a büszke homlokon is újra
fölcsillant e pillanatban a rejtélyes, vérvörös sáv. Gizella nem láthatta, mert
oly magasra nem merte tekintetét emelni. Bár a leányka karcsú, nyúlánk
termettel bírt, homloka a hatalmas férfinak éppen csak a melléig ért. Most
közvetlenül közelből nyílt alkalma meggyőződést szerezni arról, mily iszonyú
lelki küzdelemben zihál szenvedélyesen a férfi melle.


A fiatal grófnő persze sejtelemmel
sem bírt róla, miben áll voltaképpen a súlyos lelki küzdelem, mely a portugál
erőteljes kebelében dúl, és nem is maradt ideje, hogy e gondolatot tovább
fűzze. Oliveira hirtelen megfogta a leányka kezeit, aztán ismét lassan
elbocsátotta. Erős keze közben szinte lázasan remegett, de nem szorította meg a
leány kezét.


-   Aggodalma teljesen alaptalan, Sturm grófnő -
szólalt meg szilárdan, de tompa hangon. - Menjünk tovább. Nekem tisztemben áll
önt itt átvezetni úgy, hogy ne legyén oka valaha rettegéssel gondolni vissza
ezen útra.


Ezt a célt azonban a portugálnak
már nem állott többé módjában elérni. A leány mindig rettegéssel fog
visszaemlékezni erre az útra. Hirtelen elárulta magát annak, akinek nem lett
volna szabad szívében olvasnia soha, soha. És bár a férfi tompa hangjából imént
félreismerhetetlenül kirítt a szomorúság és a levertség érzete, bár e
pillanatban úgy állt mellette, mintha tényleg el volna tökélve védő kezével
minden egyes lépését támogatni az életben - mindez képtelen volt a leányt
kibékíteni.


Gizella
újra megindult lehorgasztott fővel és szívében, agyában azzal a rejtélyes,
gyötrő érzettel, mintha egy kegyetlen kéz egy csapásra megsemmisítette volna
mindazt a szépet és jót, ami eddig kebelében lakozott. A szerelmet, az édes,
boldogító reményt és saját büszke önérzetének, méltóságának tudatát.


A rövid utat, mely még előttük
állt, csakhamar megtették és a portugál visszafordult, hogy átvezesse a túlnan
maradt lovakat is. Miközben az állatok kötelékeit eloldozta, kalapja véletlenül
a földre esett. Lehajolt, hogy fölvegye és a következő pillanatban az égszínkék
harangvirág valamennyi színdús társával együtt a feneketlen mélységbe repült.
Oliveira a megvetés és undor félreismerhetetlen kifejezésével dobta el a
virágokat.


Fejébe nyomta kalapját, lovára
pattant és megragadta miss Sára kantárszárát. A grófnő paripája oly szelíden
követte őt, mint egy bárány.


Bizony ez határozottan nyaktörő,
életveszélyes út volt!.. Gizella kezével fődé el szemeit, s e pillanatban
önkéntelenül érezte, hogy egy férfira nézve teljes lehetetlenség, hogy nyugodt
szemlélője legyen annak, ha szeme láttára egy magányos nő akarja e veszedelmes
utat megtenni, ha mindjárt egyébként teljes közönnyel viseltetne is e nő iránt.


Megkönnyebbülten sóhajtott fel,
amint néhány perc múlva miss Sára víg nyerítését közvetlen közelében
meghallotta. Egy szikladarabra ugrott és onnan csakhamar a délceg állat hátán
termett.


A két
lovas gyors vágtatásban indult meg az erdő irányába vezető úton.


A sziklafal, amelyen imént egy
fiatal lány büszke lelkületén oly fájó seb ejtetett, most is éppúgy, mint
előbb, vígan tárta ki keblét a rekkenő hőségű júliusi nap forró sugarainak. A
csalánbokrok, amelyek imént a vakmerő férfiú léptei nyomán lekonyultak a
mélységbe, újra ruganyosan ütötték fel fejüket az út mentén. A fal hasadékai
körül újra vígan röpködtek a madarak, amelyeket imént az emberi léptek zaja
riasztott el fészkeikről. Mindenütt a pezsgő, verőfényes élet nyilvánult meg.
Csak mélyen odalenn, a hegyszakadék izzó kőtalapzatán búsongott egymagában a
szegény égszínkék harangvirág, amelynek vesztét okozták azok a szép, de áruló
kezek, amelyek oly elragadóan tudják játszani Chopin notturnóját és amelyek
valaha oly kecsesen és oly könnyedén tudtak megválni a nyomasztó jegygyűrűtől.


Az erdei út, amelyre a két lovas az
imént tért, meglehetősen széles volt. A lovak kényelmesen haladták egymás
mellett. Nem messzire kellett rajta haladni, hogy az ember ahhoz a ponthoz
érjen, ahol a Neuenfeldet Greinsfelddel összekötő országúttal egyesült.


Amint a kétfelé ágazó út
torkolatához értek, messziről sajátságos zaj és dübörgés ütötte meg a két lovas
fülét. Oliveira megállította a lovakat és néhány perc múlva két hatalmas
fecskendő vágtatott el mellettük, utána a neuenfeldi munkások túlnyomó része
terjedelmes társzekereken ülve.


Hej, hogy kapkodták le a munkások
kalapjukat, sipkájukat, amint gazdájukat hirtelen megpillantották. Hogy
felsugárzott arcukon a kellemes meglepetés kitörő öröme.. Pedig ezek az emberek
ugyanazok voltak, akiknek köszöntését Herbeckné az utóbbi időben már el sem
fogadta, mert e köszöntés nem volt eléggé alázatos, mert magatartásuk nem volt
eléggé tiszteletteljes, mert fejüket nem hajtották meg elég mélyre, hogy bevárják,
amíg a kis kövér asszony elhalad mellettük.


Vajon mit cselekedett ez az
asszony, aminek alapján feljogosítva érzi magát, hogy megkövetelje az
emberektől a legmélyebb tisztelet és hódolat adóját? Rendkívüli, világraszóló
szellem volt talán, aki új eszmékkel gazdagította az elavult világnézetek
rendszerét? Tett valami nagyot, amivel talán hatásosan előmozdította a
közjólétet? Egyike volt talán azoknak a kiválasztottaknak, akiknek a teremtő a
világot méltán bámulatba ejtő szellemi talentumot kölcsönzött? Korántsem.
Hiszen ő mindennek épp az ellenkezője volt. Az új eszméket hangoztató kiváló
szellemeket gyűlölte és megvetette mint olyanokat, akik forradalomra izgatnak.
Saját gondolatmenete éppoly köznapi volt, mint amily szűk korlátok között
mozgott. Soha egyetlen ujját sem mozdította, hogy embertársainak jólétét
bármely irányban is előmozdítsa. Beérte azzal, hogy gépiesen elmondott imáiban
az ég áldását kérte az igazhívőkből álló jámbor nyájra, míg a tévelygőkre, az
eretnekekre és hitetlenekre felhívta a végzet sújtó kezét és a sors csapásait.
A művészetekkel való foglalkozásról azt tartotta, hogy „nem méltó” előkelő
emberekhez; szóval arra, hogy embertársainak feltétlen tiszteletét és
alázatoskodását megkövetelje, semmi egyéb jogcímmel nem bírt, mint azzal a
nézete szerint fölötte nagy jelentőségű ténnyel, hogy kiváltságos „nemes”
szülőktől származik.


A kritikai fejtegetések záró
tételénél Gizella arcát a méltatlankodás pírja futotta el. Most történt meg
vele először, hogy a nevelőnőt a hideg okoskodás bonckése alá vette. A
humanitás termékenyítő hatása alatt bámulatosan gyors fejlődésnek indult a
leányka eddig elhanyagolt és parlagon hevert ítélőképessége és bizonyára nem
csekély önállóságról és lelkierőről tanúskodott az a körülmény, hogy ezen
ítélőtehetség elfogulatlanul és szabadon képes volt működni még abban a
pillanatban is, amikor a leányka szíve az imént nyert fájó sebből még erősen
vérzett.


Most még egy szekér hajtatott el
vágtatva a fiatal grófnő és a portugál mellett az országúton. A szekér zsúfolva
volt férfiakkal, akiknek arca kivétel nélkül halvány és feldúlt volt.


-   Ezek a greinsfeldiek! - szólalt meg Oliveira a
szekérben ülőkre mutatva.


-   Ezekét nem sújtja a szerencsétlenség! -
viszonzá Gizella fojtott hangon. - A neuenfeldi munkások új házai, amelyeket ön
építtetett uram, a falu túlsó oldalán fekszenek. Az a házsor ég, ahol a
greinsfeldi uradalomnál dolgozó napszámosok házai állanak.


-   Az bizony baj. E házak zsindellyel vannak
födve és.


-   És roskatag vert falból. A kitört ablaktáblák
helyén egy-egy papírdarabbal vannak az ablakok beragasztva - vette át a szót
Gizella grófnő.


Oliveira bámulva tekintett fel - e
szavak végtelenül élesen hangzottak a leányka ajkairól.


-   És e nyomorúságos viskókban olyan emberek
élnek, akik egész életükön át értünk dolgoznak. Mi aztán azzal háláljuk meg
munkájukat, hogy megvetjük, lenézzük őket. Mi esszük a kenyeret, amelyhez az ő
véres verejtékük árán jutottunk, és közönyösen elnézzük, hogy ők maguk éheznek.
Elhitetjük magunkkal, hogy ezek a szegény emberek nyomorra és nélkülözésekre
születtek, hogy ők olyan lények, akiket összehasonlítani sem lehet velünk, hogy
lelkileg és szellemileg nem is léteznek. De azért megkívánjuk tőlük, hogy
éppúgy ismerjék a Mindenhatót, éppúgy átérezzék és megértsék annak ítéleteit és
parancsait, mint mi magunk. Azokat a tételeket, melyek a túlvilágon az ő
lelküknek éppúgy örök életet biztosítanak, mint a miénknek. Ha odafenn
egyenrangúak lesznek velünk, vajon, miért ne lennének azok a földön?. Tudom,
hogy végtelen önzésről tanúskodik eljárásunk e szegény emberekkel szemben, de
csak rövid idő óta tudom.


Elhallgatott. A leány lángoló
hévvel beszélt, míg Oliveira hallgatásba merülten lépdelt mellette. Eddig
ugyanis lépésben haladtak, mivel miss Sára a gyorsan robogó társzekerek
siketítő zajától lépten-nyomon megbokrosodott.


A portugál most is tiltakozó
kifejezéssel nyújtotta ki karját, amint észrevette, hogy Gizella gyorsabb
ügetésre készül lovát nógatni.


-   Még ne, grófnő! - szólalt meg. - Nem szabad
ismét oly közel jutnunk a zajhoz.


-   Lovagoljon hát ön egyedül előre, uram. Az ön
lova nem bokrosodik meg a lármától.


-   Azt nem teszem. Nem szabad itt egy emberéletet
veszélynek kitéve hagynom azért, hogy ott talán néhány nyomorúságos
bútordarabot vagy egyéb ingóságot megmenthessek. Ön azt állította, hogy lova
megbízható, én pedig azt tapasztalom, hogy lépten-nyomon veszélynek teszi ki
önt. Amellett ön valósággal vakmerően lovagol, grófnő. Részemről már á
tisztáson előre láttam, hogy hazamenet a kőbányán át vezető veszélyes út
vesztét okozná önnek. Ha én volnék őnagyméltósága, a miniszter helyén, menten
kérlelhetetlenül elkoboznám öntől ezt a lovat.


Oliveira e szavaknál mélyen
homlokába húzta kalapját, s Gizella, akinek tekintete eleinte figyelmesen
csüggött a férfi napbarnította arcvonásain, most mit sem láthatott az arcból,
és még kevésbé láthatta szemének kifejezését.


Eszerint hát a férfi megjelenése a
kőbányán át vezető út előtt nem a véletlen műve volt? Eszerint egyedül azért
jött, hogy őt megvédje a fenyegető veszélytől?. A leány megremegett e
gondolatra.


Rövid szünet után ismét a portugál
vette át a szót, miközben lovaglókorbácsával abba az irányba mutatott, ahol az
égő falu feküdt és ahonnan a gyorsan vágtató fecskendők és társzekerek robogása
még egyre hangzott.


-   Egyébként azt hiszem, hogy ott már úgysem
akadna mit megmenteni. Az ilyen régi, rozzant viskókon igen gyorsan harapódzik
el a tűz, és az a házcsoport, amelyet ön megjelölt, elkülönítve áll a falu
többi részétől. A gyors segítségre azonban szükség lesz, bár más irányban.
Hajléktalanná vált embereknek kell új házakat építeni és miután ön a vert
falakat és zsindelytetőket nemigen látszik kedvelni.


-   Biztosítom róla. uram, hogy ezek örökre el
fognak tűnni Greinsfeldből! - vágott szavába a leányka. - Éhezni és nélkülözni
sem fog többé soha senki. Minden másképp lesz ezentúl, minden meg fog változni!
Igaza volt annak a vén, mogorva embernek odaát az erdei lakban. Eddig
érzéketlen valék, mint egy sziklakő. Egészen természetesnek és rendjén levőnek
találtam, hogy a munkásosztály nyomorban és elsatnyultan tengesse életét. Sosem
tiltakoztam ama gyalázatos egyezség ellen, amelyre Herbeckné a greinsfeldi
tanítóval lépett és amely egyezség célja volt. hogy e szegény emberek örökké
megtartassanak vak tudatlanságukban. Elnéztem, mint futkosnak a falubeli
gyermekek rongyosan, szurtosan és elhanyagolva kocsim mellett, anélkül, hogy
egyetlenegyszer is eszembe jutott volna, hogy ruhákkal lássam el őket és
taníttatásukról gondoskodjam. Ön már rég elítélt engem, tudom De bármily
szigorúan is hangzott az ítélet, amelyet fejemre olvasott, tudom azt is, hogy
megérdemeltem és rászolgáltam!


Oliveira szemét lesütve hallgatta
végig a leányka szenvedélyes kifakadását. Egyetlen szóval sem szakította félbe
a lesújtó önbírálatot és ama súlyos vádakat, amelyeket a fiatal grófnő oly leírhatatlan
komoly és mindamellett gyermetegen csengő hangján önmaga ellen emelt. Nyugodtan
és tartózkodva viselkedett, hasonlóan az orvoshoz, aki egy ideig szabad folyást
enged a megfertőzött vérnek a sebből, másrészt azonban legkevésbé sem
hasonlított azon orvosokhoz, akik érzéketlenül és részvét nélkül szemlélik a
gondjaikra bízott beteg gyötrő kínjait. A portugál e pillanatban egyedül csak a
szenvedély hatalma alatt álló férfi volt, akinek emberfölötti erőt kellett
kifejtenie, hogy el ne árulja a kebelét eltöltő forró részvétet.


-   Arról, úgy látszik, teljesen megfeledkezik,
grófnő, hogy eddigi nézete és viselkedése két tényező eredménye. Ön eddig
kizárólag saját osztálysorsosaival állt érintkezésben, - ez az egyik tényező. A
másik pedig neveltetésének rendszerében keresendő.


-   Egy része talán méltán tehető e két tényező
rovására, elismerem - viszonzá felindultan a leány -, de ez legkevésbé sem
szolgálhat mentségemül és mit sem változtat azon a tényen, hogy nem tudtam
önállóan gondolkozni és nem bírtam érző szívvel a mások baja iránt.


Szomorú mosoly játszott a leány
ajkai körül, amint Oliveira arcába mélyesztve tekintetét, újra átvette a szót:


-   Sőt még kérnem kell önt, hogy neveltetésem
módszere ellen ne emeljen vádakat. Napról napra ismétlik előttem, hogy neveltetésemben
szigorúan megboldogult nagyanyám elveihez és nézeteihez ragaszkodtak.


Oliveira
férfias arca elkomorult.


-   Eszerint hát megsértettem önt iménti
szavaimmal? - kérdezé. Hangja hirtelen érdessé és rideggé vált.


-   Fájdalmat okozott, nekem. Úgy éreztem magam,
mintha először életemben hallanám, hogy valaki szidalmakkal illeti nagyanyámat.
Ez eddig még meg nem történt Soha. De hogy is történhetett volna? Hiszen
nagyanyám mintaképe volt a derék, magasztos hivatásnak teljes tudatával bíró
nőnek.


A portugál arcán az irónia és a
végtelen megvetés vegyülékéből alkotott mosoly rángott végig e szavakra.


-   És természetesen örök gyűlölettel viseltetnék
ön azon ember iránt, aki elég vakmerő volna, hogy szentségtelen ujjával érintse
e derék, magasztos hivatásának teljes tudatával bíró nő emlékét?


A férfi szinte elcsukló hangon
ejtette ki e szavakat; nem akart ez voltaképpen kérdés lenni, de hangja és
tekintete leplezetlenül elárulta az égő, emésztő vágyat, hogy választ kapjon
rá.


-   Úgy van - viszonzá habozás nélkül, erélyesen
tekintve a férfi arcába. - Éppoly kevéssé tudnék megbocsátani neki, mint annak
a szentségtörőnek, aki szemem láttára tiporná el az istenanya magasztos képét.


-   Még az esetben is, ha hamis dicsfény venné
körül?


Gizella grófnő elbocsátotta a
kantárszárat és esdeklő kifejezéssel nyújtotta feléje karjait.


-   Nem tudom, mi indítja önt arra, hogy
kifejezést adjon ily iszonyú kétségnek! - szólalt meg remegő hangon. -
Lehetséges, hogy az emberekkel való érintkezésben szomorú tapasztalatokat
szerzett, s most nehezére esik önnek, hogy egy elhunyt nő szeplőtlen
dicsfényében higgyen. Hiszen ön idegen nálunk, így természetesen mit sem tudhat
nagyanyámról. De utazza csak be az egész fejedelemséget és meg fog győződni,


hogy
mindenütt a legnagyobb tisztelettel említik Völdern grófné nevét.


Hirtelen felmutatott az égboltra,
miközben tekintete szilárdan és bensőséggel teljes kérdésben találkozott a
férfi sötét szemével.


-   Nem költözött fel eddig oda a magas mennybe
senki azok közül, akiken szeretettel csüggött ön a földön? - kérdezé, halkan
megcsóválva fürtös fejecskéjét. - Nem tudja ön, hogy a holtak jó hírneve fölött
kettőzött szigorral kell őrködnünk? Annál is inkább, mivel ez nekik már nem áll
többé módjukban.


Egy pillanatra elhallgatott; szemét
lesütötte és homlokán a mély fájdalom kifejezése borongott, amint újra átvette
a szót.


-   Nagyanyám emléke az egyedüli kincs, amelyet
megmenthetek abból a körből, amelyben születtem. Hiszen annyi minden iránt kell
megvetéssel viseltetnem! . Hadd tarthassak meg legalább egyet, amire
tisztelettel és büszkén tekinthetek!. Az, aki ettől az egyetlen kincstől is meg
akarna fosztani, nagy vétket követne el ellenem. Megfosztana mindentől, amivel
bírok, koldussá tenne.


A leány
továbblovagolt.


Észre sem vette, hogy a portugál
elmaradt tőle, és mozdulatlanul marad helyén, mintha gyors ménjének lábait
valami láthatatlan hatalom bűvölte volna a talajhoz. Azt sem látta, hogy az
erőteljes férfi mint födi el tenyerével szemét és miként küzd eredménytelenül a
legádázabb kétségbeeséssel, amelynek nyomait egész arca és ajkainak lázas
remegése viseli magán.


Néhány pillanat múlva ismét a leány
mellett termett. A kebelében dühöngő viharnak külső nyomait mintha egy
földöntúli kéz törölte volna le arcáról. Ki is hitte volna az akaraterő és
törhetetlen erély láttára, mely a férfi egész megjelenését áthatotta, hogy
lehetnek pillanatok, amelyekben e hatalmas jellem bensőleg összeroskad a
ránehezülő teher súlya alatt?


Szót se váltottak többé egymással.
Úgy vágtattak, mintha a futó szellő kapta volna őket szárnyaira. Lassanként
elviselhetetlen szag ütötte meg orrukat; a mindinkább ritkuló lombok fölött a
tűzvész okozta utolsó füstfellegek foszlányai lebegtek.


Igaza volt a portugálnak: a rozzant
lakóházak szinte bámulatos gyorsasággal estek áldozatul a tűzvésznek. Amint a
két lovas kibukkant az erdőből, már három ház füstölgő, alaktalan romhalmazban
feküdt előttük, egy még lobogó lángokban állt, és az ötödiknek, a szélről
állónak, zsindelytetője épp e pillanatban lángolt fel izzó lángnyelvekben.


Az ember szinte kísértésbe
jöhetett, hogy felfogja vagy más irányba terelje a hatalmas vízsugarat, mely e
pillanatban kitört a fecskendőből, hogy sisteregve csapjon le a zsarátnokra és
a lobogó lángokra - a fecskendők derekasan megfeleltek feladatuknak. Ez a nagy
erőmegfeszítés szinte kihívó gúnynak tűnt fel a megmentendő javak elenyészően
csekély értékéhez képest. Hiszen az a rozzant, kidőlt-bedőlt négy fal azokkal a
papírdarabkákkal beragasztott, ablakoknak gúnyolt szűk résekkel, bizony, meg
nem érdemelte az emberi hajlék elnevezést! Hát érdemes volt azon fáradozni,
hogy az egyenlőtlenség és igazságtalanság ezen
égbekiáltó jelei továbbra is épségben maradjanak és hajlékul szolgáljanak ama
szegény, nyomorúságos néposztálynak, amely már „születésénél fogva” sem
tarthatott igényt egyébre, mint e szurtos, szűk odúkra?


Az öt viskó
együttvéve sem foglalt el akkora területet, mint amekkora a greinsfeldi büszke,
nagyúri kastély egyetlen díszterme volt. Öt család élt e csekély térségen
összezsúfolva roskatag, lehámló félben lévő vakolatú falak között, amelyek
minden egyes, csak félig-meddig hevesebb szélrohamra ki voltak téve a fenyegető
veszélynek, hogy menten összeomlanak. Kicsiny gyermekek és életük alkonyát élő
aggok szívták be együttesen évről évre, télen-nyáron e szűk odúk dohos, fülledt
levegőjét. És odaát a pompás kastélyban, mely e pillanatban a sűrű füstfellegen
át elmosódó körvonalakban volt látható a távolban, az élettelen bronzalakok
drága márványtalapzatokon állnak a díszteremben, és a hatalmas csillár
meg-megvillanó kristályüvege mindig üde, friss levegőben fürdik, amelyet
naponta alapos szellőztetéssel újítanak meg, jóllehet senki sincs, aki e
levegőt beszívná. És ha künn a szabadban még oly ádáz vihar dühöngött is, benn
a kastély termeiben még az ablakfülkék bársonyfüggönyei sem lebbentek meg. Az
égre törő, tömör kőfalak és a szilárd ablaktáblák a künn uralgó vihar minden
érintésétől egyaránt megvédték a bronzalakokat, csillárokat és
bársonyfüggönyöket...


A máskor
oly csendes falut most iszonyú zaj és lárma töltötte be. A portugál egészen a
kastélykert rácsos kapujáig kísérte Gizellát, jobb karját magasra emelte, hogy
szükség esetén a netán megbokrosodó miss Sára kantárszárát rögtön
megragadhassa. Amint odaértek, hallgatagon és mély meghajlással vett búcsút a
leánykától. Néhány másodperc múlva már lóhalálában vágtatott a tűz színhelye
felé.


Gizella
grófnő dobogó szívére szorította kezét. Mily végtelenül sivár és parlagon fekvő
volt eddig a leány kedélyvilága! Hiszen zsenge gyermekkora óta ma történik meg
vele először, hogy ismét könnyek homályosítják el szép barna szemét.


Bizonyára a
mai nap volt az utolsó, amelyen e férfiú közt és közte szó esett! Hiszen még
csak annyi erőt sem érzett az imént magában, hogy megköszönte volna neki az
oltalmat, amelyben útközben részesítette; mozdulatlanul, szinte megdermedve
fogadta a férfi udvarias búcsúüdvözletét, amely mintegy megpecsételése volt a
mai nap szomorú emlékeinek.


Az idegen
most bizonyára megkönnyebbülten lélegzik fel, hogy végre megszabadulhatott
védőszerepétől. És ha majd odaát lelohadnak a lobogó lángok és elhúzódnak a
gomolygó füstfellegek, kétségkívül sietve fog visszatérni az udvar körébe.
Hiszen nem a szép udvarhölgy kezei ékesítették fel kalapját azokkal a
virágokkal, amelyek most hervadtan hevernek a kőbánya szakadékában? Bizonyára
találkozni fog még ma a barna fürtű, bájos nővel, együtt fognak sétálni a tó
partján, ahol madarak csicsergése hangzik és enyhe levegő illatos hűse játszik
körülöttük. Beszéd közben el fogja neki mondani, hogy ma néhány nyomorúságos
bútordarabot és egy vakmerő, esztelen teremtést mentett meg a fenyegető
veszélytől.


Gizella
grófnő a kastélykertbe lovagolt, ott leszállt miss Sára hátáról és a
legközelebbi hársfához kötötte a lovat.


A
kastélybéli cselédség még bizonyára nem érkezett vissza az ablersfeldi
vásárról, mert mély csend honolt a tágas kertben. Sehol az életnek semmi nyoma,
csak a kastély közvetlen közelében elterülő bokrok között csillant fel
néha-néha egy világos színű női ruha és egy férfi szalmakalapja. Herbeckné
járkált ott az egészségügyi tanácsos kíséretében, mégpedig - legalábbis Gizella
előtt úgy rémlett - lázas türelmetlenséggel.


A fiatal
grófnő ismét elhagyta a kertet és a falu felső végén haladt át. Az utca mindkét
oldalán a neuenfeldi kohóban dolgozó munkások mostanában épült cserepes házai
álltak.


Gizella
lábai életében ma először lépdeltek végig ezen az utcán. Aki Pompeji kiásott
romjai között halad, nem érezheti magát idegenebb környezetben, mint Greinsfeld
falu úrnője a sajátságos látvány közepette, mely a faluban szeme elé tárult.


Az égő
házakból szerencsésen megmentett ingóságokat ideszállították, hogy biztonságba
helyezzék. Ez bizony nyomorúságos látvány volt! És ez a nyomorúságos
ütött-kopott cókmók, amit a grófnő még lábával is átallott megérinteni, e
szegényemberek szemében gondosan őrzött és féltett kincsnek számított.


A
megmentett holmik mellett egy csoport siránkozó asszony állt. Kezüket
tördelték, jajveszékeltek és száz meg száz módját eszelték ki, miképpen
támadhatott a tűzvész.


A
gyermekeknek ellenben szemlátomást nagy lelki gyönyörűségére szolgált a
rendkívüli esemény és a következmények. Nem is mindennapi látvány volt az, hogy
az asztalok és székek egyszerre az Isten szabad ege alatt állanak, és a nem
éppen tiszta ágynemű sem nyújtott itt künn a verőfényes nyári napon oly
csalogató látványt, mint a sötét hálószobában. Menten hozzá is láttak, hogy
„házat” építsenek maguknak az ágynemű között és e pillanatban dévaj életkedvtől
sugárzó tekintettel dugdosták ki kicsiny fejüket a fészkükből.


Gizella
grófnő az asszonyok csoportjához lépett. Azok rögtön rémülten elhallgattak és
tiszteletteljes félénkséggel húzódtak vissza.


Ha a hold
elhagyta volna égi lakását és leszállt volna az égboltról, hogy egy kis sétára
induljon a földön, hát ez bizonyára kevésbé meglepő látvány lett volna az
asszonyokra nézve, mint a hófehér ruhába öltözött leányka, aki egyszerre,
váratlanul közéjük toppant. Hiszen a hold régi, jó ismerősük volt a
falubélieknek, amelynek nyájas, jóságos arcával kora gyermekkoruk óta
megbarátkozhattak. Az előkelő grófnő arcát azonban még nem nyílt alkalmuk
figyelmesen szemügyre venni, mert sohasem látták másként, mint lefátyolozva és
jó messziről. Akkor is csak egy-egy pillanatra, amíg elegáns kocsija elrobogott
vagy tüzes paripája elvágtatott mellettük.


-   Megsérült valaki a
falubeliek közül a tűznél? - szólalt meg a fiatal hölgy nyájasan.


-   Nem, méltóságos
grófnő. Eddig Istennek hála, senkiben sem esett kár közülünk! - hangzott
kórusban az asszonyok válasza.


-   Hanem bizony Webernek
odaveszett a kecskéje! - szólt közbe egy öregasszony. - Amott álldogál, ni.
Szegény ember be sem tud telni a sok sírással és jajgatással a nagy veszteség
miatt.


-   Nekünk meg nincs hol
meghúzódnunk az éjjel - búsongott keservesen panaszkodva egy másik. - Három
család csak elfér valahogyan az új házakban, több azonban nem. Számunkra már
nem marad hely, pedig az én kisgyermekem éppen most kapja szegény a fogait.


-   Hát csak jöjjenek
velem - szólt Gizella. - Nálam akad helye mindnyájuknak.


Az
asszonyok úgy álltak ott, mintha egy földöntúli hatalom varázsereje hirtelen
sóbálvánnyá változtatta volna őket; nagy kételkedve tekingettek egymásra. De
hát hová is hívja őket voltaképpen a méltóságos grófnő? Talán csak nem a
kastélyba? - Hiszen oda ugyan be sem tudnák a lábukat tenni anélkül, hogy
menten meg ne ölné őket a nagy alázatosság és félelem Hogyan mernének rá
vállalkozni, hogy ott töltsék az éjszakát, méghozzá azzal az ártatlan kis
poronttyal, aki egész éjjel nem tud aludni a fájdalmak miatt és úgy sír egyre,
mint a parancsolat. Isten ments! Hiszen azokban az előkelő tágas csarnokokban,
folyosókon és termekben úgy visszhangzik minden nesz, hogy az ember a saját
hangjától is megijed. De ez még megjárná mind - hanem az a szigorú, az a
felfuvalkodott nagyságos asszony, a nevelőnő! Hiszen előle még a férfiak is
elrejtőznek a faluban!


Gizella grófnő nem hagyott az asszonyoknak sok időt a
töprengésre.


-   Csak vegye karjára a
gyermekét, jóasszony - szólt bátorító hangon az imént panaszkodónak. - Velem
fognak jönni. Hát még kinek nincs hajléka?


-   Nekem sincs - szólalt
meg félénken egy fiatal leány. - Házunk ugyan még áll és az emberek azt
mondják, hogy most már nem is fog leégni, a neuenfeldi fecskendők még éppen
jókor érkeztek, hogy megmenthessék. Hanem bizony még jó ideig nem lehet majd
benne laknunk, mert a sok fecskendezéstől csuromvíz lett minden. De én nem
egymagam volnék ám, méltóságos grófnő; nagyapám is velünk lakott, szüleim és
testvéreim is vannak, meg a szegény öreg nénit is magunknál tartjuk, aki mind a
két szemére vak.


Gizella
mosolygott. Verőfényes, vigasztaló napsugárként hatott e nyájas, barátságos arc
jóságos mosolygása a csüggedt kedélyekre.


-   Hát bizony azokat sem
fogjuk künn hagyni a szabad ég alatt - vette át újra a szót. - Csak hozza
bátran magával családjának valamennyi tagját! Azonnal gondoskodni


fogok lakásról.


A leány
gyorsan útnak indult, hogy értesítse övéit a váratlan fordulatról. Az asszony
pedig karjára vette síró-rívó csecsemőjét, míg két másik gyermek szoknyájába
fogózott. Odaszólt egy közelében álló asszonynak, hogy mondja majd meg férjének,
mihelyt Adlersfeldből visszatér, hogy hol tartózkodik. Azzal megindult, hogy
kövesse Gizella grófnőt a kastélykertbe.


Gizella
eloldotta a ló kötőfékjét és kantárszáránál vezetve a délceg állatot, elindult
a kastélyhoz vezető széles úton.


Alig tett
néhány lépést előre, a távolból átcsillanó világos női ruha oly gyorsasággal
kezdett közeledni hozzá, mintha a szélvész kapta volna szárnyaira.


A fiatal
grófnő kebelében mégiscsak felütötte fejét a részvét, amint megpillantotta a
felé rohanó kicsiny, tömzsi asszonyt, akinek feldúlt arcán e pillanatban a
rémület és a kiállt aggodalom félreismerhetetlen jelei ütöttek tanyát.


Eleinte
kitárt karokkal futott előre, miközben felső kabátja úgy nekifeszült, mint
szeles időben a hajó vitorlája. Összecsapta kezeit és egybekulcsolva hagyta
ölébe hanyatlani.


-   Nem, kedves grófnő,
nem! Ez már mégsem járja! Ez már a soknál is több, ez már elviselhetetlen! -
tört ki szinte fuldokolva. - A falu ég, a mi istentelen cselédségünknek kisebb
gondja is nagyobb annál, hogy hazatérjen, ön meg egy teljes órára nyomtalanul
eltűnik a kastélyból!. Sokat és gyakran kellett már szenvednem az ön szeszélyei
miatt, de mindeddig belenyugodtam. A szeretet és a ragaszkodás sok mindennek
elviselésére képesíti az embert. De az, amit ma tett velem, már mégis túlmegy
minden határon; az már mégiscsak sok! Bocsásson meg grófnő, de most az egyszer
ki kell mondanom azt, ami a szívemet nyomja!. Alighogy behunyom szemem, s ön
máris megragadja a kedvező alkalmat, hogy tudtom és beleegyezésem nélkül
eltávozzék a kastélyból. Ez igazán iszonyú!. Egykét percig szunnyadtam, amikor
a tűz miatt támadt nagy riadalom ébresztett fel! Első gondolatom természetesen
önre irányult. Kerestem mindenfelé, végigfutottam a kastélyon, a kerten, sőt
még az égő faluba is lefutottam - sehol semmi nyoma önnek. Egyetlen élőlényre
sem akadtam, aki látta volna önt. Csak kérdezze meg, grófnő, az egészségügyi
tanácsost, hogy mennyit szenvedtem, mennyire magamon kívül voltam az aggodalom
miatt!


Elhallgatott.


A
szalmakalapos úr, aki időközben szintén szerencsésen odaért, sietett helyeslőn
bólogatni a nevelőnő szavainak hallatára.


-   Nagyon sokat
szenvedett, rendkívül sokat szenvedett szegény! - szólalt meg veszedelmes
kappanhangjában a mély sajnálkozás kifejezésével, miközben mélyen és tiszteletteljesen
meghajolt a fiatal grófnő előtt.


-   Magyarázza meg nekem,
az isten szerelmére kérem, kedves grófnő, miképpen jutott eszébe az a hallatlan
ötlet, hogy e rekkenő délutáni hőségben lovagolni menjen! - kezdé az iszonyúan
felizgatott delnő a vallatást. - Hát a kalap hol van?. Hogyan, és kesztyű
nélkül?.


Gizella grófnő türelmetlenül szakította félbe Herbeckné
kérdését.


-   Azt hiszi talán, hogy
csupa merő kedvtelésből indultam útnak, és hogy elegendő időt szakítottam
magámnak alaposan meghányni-vetni, milyen színű kesztyű állana leginkább
összhangban öltözékemmel?. Azért távoztam el a kastélyból, hogy segítséget
hívjak az égő faluba!


Herbeckné visszapattant és ismét összecsapta kezét.


-   És hol járt ön
segítséget keresni? - kérdezte lélegzetfogytán, szinte remegve a feszült
várakozástól, amellyel a leány válaszát leste.


-   Neuenfeldbe indultam,
azonban az erdőben találkoztam papával és mamával.


E szavak
villámcsapásként hatottak a névelőnőre. Mindamellett bírt elegendő
lélekjelenléttel, hogy ha akadozva is, megszólaljon:


-   Egyedül voltak
őnagyméltóságáik?


-   Sokan voltak a
tisztáson, valószínűleg együtt az egész udvari társaság, mit tudom én! -
viszonzá Gizella vállat vonva.


-   A fejedelemre
ráismertem köztük.


-   Irgalmas Isten, a
fejedelem látta önt? - kiáltott fel a nevelőnő, végleg elveszítve önuralmát. -
Ezt nem élem túl, végem van, egészségügyi tanácsos úr!


Herbeckné
arca tényleg oly kísértetiesen halvány volt, mint egy halotté, de az
egészségügyi tanácsos arca is elsápadt a grófnő szavaira.


-   Mit tett ön,
méltóságba grófnő!. - hebegett a derék férfi megrémülve. - A miniszter úr
bizonyára magán kívül volt a bánat miatt!


Gizella hallgatott, és néhány pillanatig mintha mély
gondolkodásba merült volna.


-   Nem volna oly szíves
nekem megmondani, Herbeckné asszony, hogy miért kellett volna tulajdonképpen
mindenáron megakadályozni, hogy a fejedelem meglásson engem?


-   szólalt meg mereven
tekintve a kicsiny, elkeseredett nevelőnő arcába.


Ez az egyenes kérdés menten visszaadta a nevelőnő elvesztett
önuralmát.


-   Hogyan grófnő, még
kérdezheti is? - kiáltott fel. - Hát eszébe sem jutott arra gondolni, hogyan
van öltözve?. Képzelem őnagyméltóságának lelkiállapotát! Bizonyára kétségbe
voltak esve. Az ön mai kalandos föllépését nem bocsátják meg önnek az udvarnál
soha, de soha, grófnő! Gúnyos suttogás fog felhangzani mindannyiszor,
valahányszor a Sturm nevet említeni hallják. Jóságos Isten, mi vár még énrám,
szegény teremtésre!


-   Nekem pedig
kimondhatatlan és végtelen fájdalmat okoz ön, méltóságos grófnő, mert naponta
újra meg újra kell tapasztalnom, hogy őszinte és jóakaró orvosi tanácsaim kárba
vesznek, akárcsak a falra hányt borsó! - vette át a szót az egészségügyi
tanácsos.


-   Mit tegyek hát
voltaképpen, hogy megértessem önnel azt a veszélyt, mely Damoklész kardjaként
függ a méltóságos grófnő feje fölött és minden pillanatban lecsaphat?.


Milyen
könnyen megeshetett volna, hogy az udvar szeme láttára erőt vesz önön a
végzetes rohamok egyike! Mily iszonyú feltűnés lett volna ebből, méltóságos
grófnő!


A
jóemberben szinte szemlátomást kavargott és forrt a düh, ámbár mindent
elkövetett, hogy elpalástolja, kidülledő szemét tettetett aggodalommal sütvén
le a leányka előtt.


-   Hogy e fárasztó és
izgató lovaglás után épen és minden idegrohamtól mentesen áll előttünk, az,
tessék elhinni, valóságos csoda!


-   Én magam is csodának
tekintem és hálát adok szívem mélyéből érte a Mindenhatónak - vágott szavába
Gizella grófnő, aki eddig összeráncolt homlokkal, de meglehetős közönnyel
hallgatta a szemrehányásokat, amelyekkel elhalmozták őt. - Mindamellett nem
kell túlságosan bámulnia e csoda fölött, hiszen fél éve naponta láthatja, így
már félig-meddig hozzászokhatott.


E pillanatban egy gyermek hangja csendült meg mögöttük.


A Gizella
kíséretében érkezett napszámosnő, amint Herbecknét megpillantotta, menten a
legközelebbi bokor mögé osont. Ott bizonyára csak üggyel-bajjal sikerült a
gyermekeket annyira féken tartani és csitítgatni, hogy „a szigorú,
felfuvalkodott nagyságos asszony” észre ne vegye őket. Azonban mégiscsak
sikerült az egyik gyermeknek megugrania. A csintalan pajkos fiú egyszerre
szétterpesztett lábakkal állt az út közepén és harsány hangon kiáltott miss
Sárára: „Gyű te, hó!”


-   Mi ez? Hát te hogy
kerültél ide? - rivallt rá Herbeckné.


Erre aztán a napszámosné is kilépett nagy szepegve a bokor
mögül.


-   Leégett a házuk -
magyarázgatá Gizella grófnő a nevelőnőhöz fordulva.


-   Úgy? Hát biz’ ez elég
baj magukra nézve, jóasszony - szólt a nevelőnő már kevésbé éles hangon. -
Nagyon sajnálom a dolgot. Bizony az Úr büntető karja erősen sújtotta önökét,
azonban meg kell vallani, jórészben rá is szolgáltak. Jusson csak eszükbe,
hányszor megmondtam előre, hogy az Isten büntetése utol fogja érni
mindnyájukat, mert istentelen életet folytatnak és soha sincs érkezésük az
imádkozásra. Különben ez alkalommal nem akarom a dolgot tovább feszegetni,
úgyis elég a bűnhődésből egyelőre ennyi. Hát csak menjen isten hírével, majd
meglátjuk, mit tehetünk érdekükben.


-   És vajon hová menjen
„isten hírével”, Herbeckné asszony?


-   szólt Gizella grófnő
higgadtan, habár orcáin lassanként sötét pír jelent meg. - Mondtam már, hogy a
házuk leégett, és hajléktalanokká váltak.


-   Uramistenem, hát
honnan tudjam én, hogy hová menjen?v- viszonzá Herbeckné türelmét vesztve. -
Van a faluban elég ház.


-   De nem elég arra, hogy
egyszerre öt családot lehessen bennük elszállásolni - jegyzé meg Gizella
grófnő, akinek karcsú alakja hirtelen méltósággal telten és parancsolólag állt
a kis, kövér nevelőnővel szemben. Ez a jóasszony egyelőre itt fog maradni a
kastélyban férjével és gyermekeivel együtt - jelenté ki aztán a szilárd
elhatározás hangján. - És nem csak ők lesznek itt, hanem még egy család fog
hamarjában ideérkezni. Jöjj ide, kisöcsém!


Bal kezébe fogta a kisfiú jobbját és megindult, hogy
folytassa útját.


-   Jóságos isten, ki
hallott ilyen őrültséget!. Én tiltakozom ellené, grófnő! - kiáltott fel
Herbeckné és kitárt karokkal útját állta a kastély fiatal úrnőjének.


A nevelőnő
e szenvedélyes mozdulatának láttára miss Sára nagyot horkantva hökkent vissza,
aztán felágaskodott és megbokrosodva vágtatott neki céltalanul a kert tekervényes
ösvényeinek.


Herbeckné
felsikoltott és menten eltűnt az oldalvást vezető ösvények egyikén, az
egészségügyi tanácsos pedig szintén megrémülve hátrált. Gizella azonban egy jó
darabig árkon-bokron át követte a megriadt állatot. A kantárszárat el nem
bocsátotta és kezei bámulatos erőt fejtettek ki. Hidegvérét egy pillanatra sem
veszítette el és lágyan csengő hangján addig csitítgatta a szilaj állatot, míg
az végtére is megjuhászodott és abbahagyta a vágtatást.


Az öreg
Braun, akit valószínűleg Herbeckné jajveszékelése tett figyelmessé, gyors
léptekkel közeledett a kastély felől. Gizella gondjaira bízta a lovat, és
megkérte, hogy küldje le hozzá mielőbb a kulcsárnőt, és visszatért
pártfogoltjaihoz.


Éppen jókor
érkezett, hogy szemtanúja lehessen a jelenetnek, mely ott e pillanatban
lejátszódott.


Herbeckné
ugyanis, aki időközben szerencsésen magához tért rémületéből, parancsolólag
mutatott a kertkapu felé, míg az egészségügyi tanácsos dühösen ragadta meg a
makacskodó kisfiú vállát és dacos arcával a kert kijárata felé fordította.


-   Itt maradnak! -
kiáltott fel Gizella és megragadta a napszámosnő karját, aki gyermekeivel
együtt épp távozni készült. A fiatal grófnő lélegzete akadozott, nemcsak a
gyors futás következtében, amelyre miss Sára kényszerítette, de a végtelen
elkeseredés folyton is. Nem ismerte eddig a méltatlankodás és megbotránkozás
lángoló érzetét, mely e pillanatban erőt vett kedélyén.


-   Herbeckné asszony,
kinek a tulajdonát képezi ez a hely, amelyen most állunk? - intézte a szót a
nevelőnőhöz, szemlátomást iparkodván visszanyerni hidegvérét és önuralmát.


-   Ó, kedves grófnő, azt
igen szívesen megmagyarázom önnek, ha kívánja. Ez a hely, amelyen most állunk,
az agg Völdern birodalmi grófné tulajdona. Ott, annak a büszke kastélynak a
födele alatt gyakran hajtották fejüket nyugalomra koronás uralkodók; de
obskúrus nevű emberek számára sohasem volt hely e kastélyban. A Völdern
nemzetség sohasem leledzett abban a bűnben, hogy holmi közönséges emberekkel
lépjen közelebbi érintkezésbe. A Völdernek örök időktől fogva rémei voltak a
szemtelen, tolakodó csőcseléknek. És most azt akarja, hogy e megszentelt hely
profanáltassék? Soha, soha! Mindaddig, amíg nyelvemet forgatni tudom,
protestálni fogok ez ellen minden erőmből. Jól fontolja meg a dolgot, kedves
grófnő!


Nemcsak
arra kell utalnom, amivel ön nevének és őseinek tartozik, hanem az ön saját
érdekeire is. Hová lesz ilyetén körülmények közt a tisztelet, mely önt fényes
nevénél fogva megilleti?


-   Nekem nem kell a
tisztelet oly értelemben, mint ön veszi. Én azt akarom, hogy szeressenek!


A nevelőnő e szavak hallatára gúnyos kacajra fakadt.


-   Hogy szeressék? Ezek
itten? - kiáltott fel impertinens, vérig sértő vigyorgásba csapva át, miközben
a napszámosnőré és gyermekeire mutatott. - Mondhatom, nagyszerű ötlet, igazán
pompás! Kár, hogy a megboldogult nagymama nem hallotta!


-   Nagyon jól hallotta -
viszonzá Gizella grófnő nyugodtan. - Mióta csak eszemet tudom, ön egyre azt
hangoztatja, hogy nagyanyám szelleme folyton fölöttem lebeg és vezérli minden
léptemet, e pillanatban bizonyára meg van velem elégedve.


-   Azt hiszi ön, grófnő?
Nos, tessék tudomásul venni, hogy borzasztóan téved. A minden ízében
méltóságteljes Völdern grófnéra nézve az embereknek emez osztálya nem is
létezett, és ha hébe-korba megesett, hogy arcátlan tolakodók közelébe
férkőztek, hát azzal fenyegetőzött - és ezt saját füleimmel volt alkalmam
hallani -, hogy kutyákat uszít e csőcselékre, ha el nem pusztul rögtön.


-   Biz’ az úgy van, a
megboldogult méltóságos grófné nem sokat teketóriázott ilyen esetekben - erősítgeté
az egészség-ügyi tanácsos. - Rendkívül kifejlett arisztokratikus érzés lakozott
őméltóságában!


Gizella
grófnő arcán kísérteties halványság ütött tanyát. Ez a két ember könyörtelen,
rideg kezekkel tépi foszlányokká a dicsfényt, amely a leányka lelki szemei
előtt eddig a nagyanya homlokát övezte és amelynek imént még oly lángoló hévvel
kelt védelmére az idegen férfival szemben. Teljes tudatában volt ugyan annak,
hogy. nagyanyja életében mindig magasan fekvő, izolált álláspontot foglalt el
az emberekkel szemben, ahová ő maga is, dacára annak, hogy gyermeteg szíve
epedve sóvárgott szeretet után, csak a fagyos tisztelet érzetével tudott
föltekinteni, de szilárdan meg volt győződve, hogy a nagymama rideg
zárkózottsága egyedül a szigorú erkölcsi érzet és magasztos női lélek nemes
büszkeségéből ered. És íme, most azt állítják, hogy a bálványozott alak
egyszerűen csak szívtelen volt és semmi egyéb!.


Herbeckné
keserves csalódásban leledzett, ha arra számított, hogy iménti leleplezéseivel
visszazökkenti a közte és a fiatal grófnő között fennálló viszonyt a régi
kerékvágásba. Megbocsáthatatlan könnyelműséggel ő maga törte meg a varázst,
mely eddig a leányka ártatlan lelkületét fogva tartotta.


Gizella
grófnő barna szemében megtört ugyan a fény, de azért tekintete szilárdan és
mély komolysággal irányult a nevelőnő arcába.


-   Herbeckné asszony, ön
az imént a faluban kiütött tűzvészt úgy tüntette fel, mint Isten büntető
kezének sújtó művét - szólalt meg. - Ez a ház azonban - e szavaknál a kastélyra
mutatott -, ez a büszke, nagyúri lak, amelynek födele alatt évszázadokon át
tanyázott a legiszonytatóbb igazságtalanság, még mindig épen és sértetlenül
áll. Nagyon téved ön, Herbeckné asszony. A könyörülő Isten nem úgy akarta azt a
dolgot, ahogy ön képzeli: nem büntetni akart, hanem áldást hozni. Azoknak a
nyomorúságos viskóknak el kellett tűnniük a föld színéről, hogy helyükbe
emberhez méltó hajlékok épüljenek a szegény elnyomottak számára!


A kulcsárnő a pillanatban gyors léptekben közeledett a
kastély felől.


-   Nyissa ki azonnal a
földszint bal szárnyának összes szobáit! - parancsolá Gizella grófnő.


-   Istenem, csak nem
fogja talán, méltóságos grófnő, minden tiszteletteljes ellenkezésünk dacára
mégis komolyan venni a dolgot? - kiáltott fel az egészségügyi tanácsos. A derék
úriemberben iszonyúan forrt a düh, de külsőleg legalább nyugalmat tudott magára
erőszakolni, míg Herbeckné szabad folyást engedett dühének, legalább annyiban,
hogy a nagy felindulástól nem tudván szóhoz jutni, kegyetlenül tépte, szaggatta
a kezében tartott keszkenőt.


-   Ha már mindenáron ott
akarja őket tartani, méltóságos grófnő, legalább fogadja meg tanácsomat! -
kezdte újra az egészségügyi tanácsos szinte rimánkodva. - Ne szállásolja el
őket a kastélyba, hiszen az csak már mégsem járja! Javaslom a pavilont odaát.
Ott elférnek, elég tágas .


-   Úgy látszik, ön
teljesen megfeledkezett már arról, hogy tegnap határozottan tiltakozott, hogy
csak egyetlenegy percre is belépjen a pavilonba, mert a nedves, nyirkos levegő
ártalmára lenne önnek vágott szavába Gizella végtelen felháborodással. - Tegnap
azt mondotta, hogy e helyiség fölötte egészségtelen.


-   Igaz is: annyira
nedves, hogy a víz csak úgy csurog le a falakról - szólt közbe a kulcsárnő,
ügyet sem vetve az egészségügyi tanácsosra, aki öldöklő pillantásokat vetett
rá. - A bútorokat egészen ellepte a penész.


Gizella
grófnő hátat fordított a két embernek, akiknek rideg, lelketlen kedélye oly
leplezetlenül tárult fel előtte e jelenet folyamán; egyetlen szóra sem méltatta
többé őket.


-   Jöjjön velem,
jóasszony, majd gondoskodni fogunk róla, hogy beteg gyermekének jó, világos,
napos szoba jusson - szólította meg a szegény napszámos asszonyt, aki minden
ízében remegve állt mellette. Aztán megfogta a két nagyobb gyermek kezét, akik
félve húzódtak meg anyjuk mellett és a világért el nem eresztették volna
szoknyáját, és megindult velük egyenesen a kastély felé.


A kulcsárnő gyors léptekkel sietett elébük vágni.


-   Kurzné asszony,
figyelmeztetem önt jóakaratúlag, hogy tanácsos lesz, ha előbb a miniszter úr
határozott parancsát bevárja! - kiáltott utána félig elfojtott hangon a
nevelőnő.


A derék
asszony azonban rá sem hederített a beszédre. Elég sokáig uralkodott már a
mindnyájuk által gyűlölt nagyságos asszony, elég sokáig gazdálkodott már a
kastélyban kénye-kedvére. Ideje volt, hogy egyszer már az igazi úrnő vegye
kezébe a gyeplőt.


-
Uramistenem, mi lesz ennek a vége?! Lesz nekem, mit hallgatnom! - sopánkodott
keservesen a nevelőnő, mindkét kezével fejéhez kapva. - Mintha már hallanám,
amint ismét azt fogja mondani: „Ön már megöregedett, Herbeckné asszony!” . Ha
csak rá gondolok erre a hangra, hát reszket minden tagom. Legjobban szeretnék
menten a föld alá bújni! És önnek is kijut a maga része, egészségügyi tanácsos
úr, arra bizton számíthat!


Az
egészségügyi tanácsos nem szólt égy kukkot sem. Nádpálcájának pompás mívű
ezüstfogantyúját összecsucsorított ajkaihoz szorítva, halkan és gépiesen
fütyörészni kezdett, ami régi szokása volt mindannyiszor, ahányszor felizgatta
őt valami.












E
pillanatban a cserjés mögött, mely a kastélykert főbejáratának mentén húzódott,
hirtelen egy férfi hangja csendült meg:


-   Minden a régi
állapotban, kedves Fleury! Semmi sem változott!


Az
egészségügyi tanácsos ajkain rögtön befagyott a fütyülés és az ezüstfogantyús
bot kiesett a kezéből.


-   Semmi sem változott! -
hallatszott újra a hang. - Ha most e pillanatban ott az erkélyen megjelennék a
fiatal Sturm grófnő, szinte el tudnám magammal hitetni, hogy tizenöt évet
átaludtam!


Az
egészségügyi tanácsos úr nesztelenül lehajolt, hogy fölvegye botját, hirtelen,
végigsimította kabátja gallérját, nehogy egy porszem tapadjon rajta.
Megtapogatta tarkóját, hogy a szőke, fölötte gyér hajzat rendben van-e, aztán
Herbeckné mellé lépett, aki a meglepetés és feszült várakozás folytán szinte
lélegzetfogytán foglalt állást a gyalogösvény oldalán. Őfenségének erre kellett
áthaladnia!


Néhány pillanat múlva a fenséges úr szikár, vézna alakja
csakugyan ott állt előttük.


Herbeckné és az egészségügyi tanácsos szinte a földig
hajoltak.


-   Lám, lám, egy régi
ismerős! - szólalt meg őfensége kegyes hangon és odanyújtotta a nevelőnőnek -
ki e pillanatban úgy elpirult, mint egy bazsarózsa - fehér ujjainak hegyét. -
Egy régi ismerős, aki állhatatosan és híven teljesíti kötelességét itt e
kolostorszerű magányban is. Tudom, hogy nagy áldozatokat kellett hoznia, szegény
asszony! De most már átesett rajta - ezentúl gyakorta fogjuk önt látni
Adlersfeldben.


Herbeckné
alázatosan lesütött szemei őfensége utóbbi szavainak hallatára hirtelen
felvillantak az örvendetes meglepetés, a félelem és aggódás sajátságos
vegyülékével. Tekintete szinte könnyben úszva suhant végig a miniszter arcán.
Őnagyméltósága arcvonásain dermesztően fagyos kifejezés ömlött el. Az
arcvonások láttára Herbeckné újra olyasmit érzett, mint imént, amikor azt
mondotta, hogy legjobban szeretne a föld alá bújni.


-   Imént bizonyára nagyon
meg volt ön rémülve - folytatá őfensége kegyesen. - Egyébiránt ezt
természetesnek találom, mert a tűzvész bizony nagyobb arányokat is ölthetett
volna. Most azonban már teljesen nyugodt lehet, a veszedelem elvonult.
Egyenesen a tűz színhelyéről jövök.


-   Ó, fenséges uram, a
tűz miatt csak könnyen kihevertem volna a rémületet. Sokkal jobban bántott
azonban az a vakmerőség, amellyel a grófnő ebben az iszonyú hőségben nekivágott
a nyaktörő útnak. Kegyelmes uram, részemről ártatlan vagyok a dologban! -
fordult rimánkodó hangon a miniszterhez.


-   Hagyjuk ezt most! -
vágott szavába őnagyméltósága elutasító kézmozdulattal. - Hol van Gizella
grófnő?


-   Itt vagyok, papa!


E szavakkal a fiatal grófnő hirtelen előbukkant a mellékutak
egyikéről.


Vajon még
magasabbra nőtt-e a leányka karcsú alakja Amsbergből való száműzetésének
egy-két napja alatt?. És vajon mik történhettek e rövid idő alatt lelkületében,
hogy arcáról e pillanatban, mintha a gyermeteg alárendeltség utolsó
maradványának kifejezése is teljesen eltűnt volna. Magatartása, mellyel a
keskeny ösvényről kilépett, első tekintetre elárulta, hogy a kastély korlátlan
hatalmú úrnőjének tekinti magát. A karcsú, ruganyos termeten ugyanaz a
tiszteletreméltó fensőség ömlött el, amellyel valaha Völdern grófné játszotta e
helyen a háziasszony szerepét. Csak a csábító mosoly hiányzott, amely a
szépasszony ajkai körül játszani szokott. Á leány homlokán a legmélyebb
komolyság honolt.


A miniszter
meg akarta fogni kezét, hogy teljes ünnepélyességgel mutathassa be
mostohaleányát őfenségének. Gizella azonban mozdulatlan maradt és nem nyújtotta
kezét. Úgy látszott, nem is vette észre a miniszter szándékát.


Őnagyméltósága
ennek következtében kénytelen-kelletlen megelégedett azzal, hogy egy könnyed
kézmozdulat kíséretében ejtse meg a bemutatást, miközben ajkairól a: „Leányom”
szó oly bensőséges gyöngédséggel hangzott el, mintha a szeretet kötelékei,
amelyek őt mostohaleányához fűzik, sosem lettek volna szorosabbak, mint éppen e
pillanatban.


Gizella
mesterkéletlen kecsességgel hajolt meg. Herbeckné tekintete végtelen
nyugtalansággal és emésztő aggodalommal csüggött e meghajláson, amely a
nevelőnő fogalmai szerint korántsem volt elég mély.


A fejedelem
arca azonban dacára a „nem eléggé mély” meghajlásnak, legkevésbé sem veszítette
el a nyájas jóakarat és élénk öröm kifejezését.


-   Kedves grófnő, ön
bizonyára nem is sejti, mennyi emléket kelt bennem megjelenése! - szólt majdnem
megindultan. - Nagyanyja, a néhai Völdern grófné, akihez ön a megszólalásig
hasonlóvá vált, valaha - habár csak rövid ideig - valósággal éltető szelleme
volt udvaromnak. Sosem fogjuk elfeledni azt a szép időt, amikor e szellemtől
szikrázó nő egész új oldaláról ismertette meg velünk az egyhangú életet.
Közelében az ember szinte elfeledte, hogy az életnek árnyoldalai is vannak. Ó,
Völdern grófné mindnyájunkra nézve jótékony tündér volt!


„Egy
jótékony tündér, aki kutyákat uszít kérelmező jobbágyaira” egészíté ki magában
Gizella a mondatot és szíve mérhetetlen fájdalomban vonaglott e keserű
gondolatra, mély leküzdhetetlen erővel támadt fel benne.


Negyedórával
ezelőtt a fejedelem fellengző magasztalása boldoggá tette volna és büszkeséggel
árasztotta volna el. Most azonban keserű szarkazmusként hatott reá.


Képtelen volt a fejedelem kegyteljes megszólítására
válaszolni. Egyetlenegy hang


sem akart aj kára j önni.


Őfensége
szemében e szótlanság persze nem volt egyéb, mint a magányhoz szokott gyermek
félszegsége. Hogy kisegítse látszólagos zavarából, megfogta kicsiny kezét és a
terebélyes hársfához vezette, mely a kastélykert rácsozatának közelében
terjesztette ki sűrű, évszázados ágait egy csoport vasbútor fölött.


A fejedelem helyet foglalt a padok egyikén.


-   A kastélyba ez
alkalommal nem szándékozom betérni - szólalt meg. - Nemsokára itt az ebéd
ideje. Nem szabad az Arnsbergben maradt hölgyeket megvárakoztatnunk. De egykét
percig legalább pihenni akarok e pompás hársfa árnyában. Emlékszik még, kedves
Fleury? Itt üldögéltünk valaha, azokon a szép olasz éjszakákon, amelyek
megrendezéséhez Völdern grófné oly nagyszerűen értett. A kastély odaát tündéri
kivilágításban ragyogott. A kert, amelyben szépség és üde fiatalság adott
egymásnak találkozót, fény- és illatárban úszott. Gyönyörű idők voltak! De
elmúltak - végük van!.


A vén
hársfa árnyában álló padról tényleg szabadon csaponghatott végig a tekintet az
impozáns kastélyon és a terjedelmes, jó karban tartott kert nagyobb részén.
Oldalt azonban, a kastély rácsos kapuján túl láthatóvá vált a völgykatlan is,
amely fölött még mindig sűrű felhőként gomolygott a füst, majdnem teljesen
elfödvén a kicsiny falu mögött sötétlő fenyvest ott a hegyháton.


Ha mindjárt
valóban megszűnt is a további veszély a mélyen sújtott falura nézve, Gizella
grófnő mégis képtelen volt felfogni, miképpen lehetséges a mellette ülő
fejedelemnek annyira elmerülnie a múlt emlékeibe, szemben az e pillanatban
nagyon is izgalmas jelennel.


A faluba
vezető úton a kíséret férfi tagjai közeledtek a kert felé. Herbeckné asszony a
kastélyba sietett, hogy frissítőkről gondoskodjék. Amint azonban a védő bokrok
mögött eltűnt és tudta, hogy most már nem láthatják meg őt, kétségbeesve emelte
mindkét karját az égre. Nem kerülhette el figyelmét, hogy őnagyméltósága arca
az iménti jelenet alatt mindannyiszor, ahányszor észrevette, hogy senki sem
figyel rá, iszonyatos módon eltorzult. Még sohasem látta a düh és az
elkeseredés oly leplezetlen kifejezését a hírneves diplomata jéghideg arcán,
mint ma.


A miniszter
őnagyméltósága éppen fölemelkedett ültéből, hogy az időközben megérkezett
urakat bemutassa mostohalányának, amikor tompa zuhanás hangja hallatszott a tűz
színhelyéről, amelyet számos éles sikoltás követett.


A fejedelem gyorsan felpattant a padról, a társaság a kapu
felé tartott.


-   Az utolsó égő ház dőlt
romba, fenséges uram Veszély már egyáltalában nem volt - szólt az udvarnokok
egyike megnyugtatólag.


-   Menjenek uraim és
hozzanak hírt a történtekről! - parancsolta a fejedelem.


Az urak
közül néhányan hamarosan szétrebbentek, mintha a szélvész kapta volna őket
szárnyaira.


Majdnem ugyanabban a pillanatban a faluból egy férfi
közeledett a kastély felé


gyors léptekkel. A greinsfeldi tanító volt, aki a kastély
közelében fekvő lakásába sietett.


-   Mi történt odaát,
Wöllner úr? - kérdezé Herbeckné a kertajtó elé lépve.


A Miklós
háza dőlt össze, nagyságos asszonyom, és a romok maguk alá temettek egy
istentagadót - viszonzá a tanító ünnepélyesen, de vad fanatizmussal. - Úgy
vettem észre, hogy az amerikai onnan az erdei lakból, ő fekszik a zsarátnok
alatt. Greinsfeldben az igazságos Isten bosszúálló keze működött, nagyságos
asszonyom! A kárvallottak valamennyien meg tudták menteni kecskéjüket, csak a
Wéberé veszett oda a lángokban. Ő is aláírta a petíciót, amelyben a neuenfeldi
lelkészt hivatalába visszahelyeztetni kérték!


-   Ostoba fecsegő! -
dohogott a miniszter megvetőleg. Az egészségügyi tanácsoson kívül ő volt az
egyedüli, aki végigvárta a nevelőnő mellett, amíg a tanító befejezte
mondókáját.


A fejedelem
sápadt arccal haladt a falu felé, előtte pedig Gizella futott lélegzetfogytán,
ahogy csak futni tudott. Az imént a kétségbeesés iszonyú jajkiáltása akart
ajkaira jönni, de torka elszorult és képtelen volt hangot adni. Lábai azonban
még bírták, és a leányka vad futásnak eredt.


Mit akart
hát voltaképpen a faluban?. Szertehányni akarta a romokat, amelyek a férfit
födik, saját testével fojtani el az égő zsarátnokot, mely őt emészti! Iszonyú,
tűrhetetlen gondolat, hogy otromba rom és törmelék meg izzó zsarátnok között
nyomorúságosan vesszen el annyi fenség és kiváló férfierény, annyi erély és
akaraterő, egy oly forrón szeretett lény, akinek életét saját életének, sőt,
akár lelki üdvösségének árán is szívesen megváltotta volna a leány.


A
szerencsétlenség színhelyéről sűrű, fekete füstoszlop emelkedett egyenes
vonalban az égnek. Gizella érezte, mint hagyja cserben e látványra minden
ereje. Szemei elé mintha fellegek borultak volna; lábai inogni kezdtek és
karjaival gépiesen átölelte a közelében álló fatörzsek egyikét.


A fejedelem gyorsan, segítségére sietett.


-   Szegény gyermekem! -
kiáltott szánakozva. - Minek is jött ön ide? Ez bizony nem önnek való látvány!.
Kérem önt, grófnő, térjen vissza velem a kertbe!


Gizella
grófnő tagadólag intett fejével és szemlátomást küzdött, hogy visszanyerje
önuralmát.


Őfensége
tehetetlenségének érzetében gyámoltalanul jártatta körül tekintetét. Az
udvarnokok közül időközben azok is gyors léptekkel a faluba siettek, akik
eleinte a fejedelem közelében maradva, vele együtt léptek ki a kastélykertből.
Senki sem volt a közelben.


E
pillanatban azonban egyszerre újra fülébe csendült a kíséretét képező urak jól
ismert hangja; vidám felkiáltások, kísérve élénk, kedélyes csevegéstől. Majd
alakjuk is láthatóvá vált, amint kibukkantak a faluból: amint a fejedelmet
megpillantották, valamennyien hátrafelé mutogattak vissza az utcára. Csakhamar
a portugál délceg alakja is megjelent a faluból kikanyarodó út torkolatánál,
kísérve az udvari kíséret néhány tagjától.


-   Hála istennek,
csakhogy itt van! - kiáltott örömteljes meglepetéssel a fejedelem.


-   Iszonyúan aggódtunk és
remegtünk ön miatt!


Oliveira úr
néhány lépéssel a fejedelem közelében állt, de egyszersmind Gizella grófnő
mellett is, aki még mindig félig aléltan és gyámoltalanul támaszkodott a
fatörzsnek.


Az idegen
férfi sem volt kőből alkotva - kebelében érző, szenvedélyes szív dobogott, mely
e pillanatban leküzdhetetlen erővel dobogott fel és parancsoló hangon követelte
jogait. Hiszen nagyon jól tudta, hogy mi volt az, ami a leányka szende szemének
fényét megtörte és tekintetét szinte elhalóvá tette. Nagyon jól tudta, hogy azt
a szívet facsaró mosolyt, mely a leányka halotti halványságú ajkai körül
játszadozók, az utolsó percek iszonyú rémülete idézte fel.


A múlt és a
jelen, a tervek és szilárd elhatározások, az egész világ és az egész élet
minden jelensége és követelménye hirtelen eltűnt és semmivé vált a férfi
szemében. E pillanatban nem látott semmit és senkit, csak azt a halvány
leányarcot.


Odalépett
hozzá, kezét elvonta a fatörzstől, erőteljes karjával mintegy gyámolítólag
átölelte a leány derekát és bensőséggel teljesen magához szorította, mintha
örök időkre történne.


Gizella grófnő
ajkáról egyetlen szó sem hangzott, míg a fejedelem és a kíséretét képező urak
alig győzték a sok kérdezősködést és élénk sajnálatuknak hangoztatását.


Senkinek
sem tűnt fel az a sajátságos helyzet, melyet Oliveira úr és Gizella grófnő
elfoglaltak. Hiszen az óriási termetű portugál inkább mint bárki más, hivatva
látszik lenni arra. hogy gyámolítója legyen a gyöngéknek és erőtleneknek. Aztán
meg az sem volt lehetetlen, hogy a fiatal grófnő állapota e pillanatban tényleg
szükségessé tette az erős férfikar támogatását, hogy visszatérhessen a
kastélyba. Elvégre a két fiatal teremtés teljesen idegen volt egymásra nézve.
Tudta mindenki, hogy eddig még csak bemutatva sincsenek egymásnak. Tehát:
„Hon-ni soit, qui mal y pense!”


Időközben a
miniszter meg Herbeckné és az egészségügyi tanácsos is odaérkeztek. Mindhárman
szótlanul álltak a csoport előtt.


-   Hála istennek, teljes
egészségben látjuk körünkben D’Oliveira urat, akit már-már halottnak hittünk -
szólt őfensége, a miniszterhez. - Ellenben egy másik sajnálatos esemény sújtott
bennünket: szegény kis grófnőnk hirtelen rosszul lett!


Az
egészségügyi tanácsos menten a grófnő mellett termett és ujjaival nagy buzgón
tapogatta a leányka karcsú karjain az ütőeret.


-   Nyugtasson meg
bennünket, egészségügyi tanácsos úr! - szólt őfensége kegyesen.


-   Ugye, nem több az
egész dolog, mint jelentéktelen rosszullét, amely minden káros következmények
nélkül marad?


Az egészségügyi tanácsos szinte összeroskadt a nagy
megtiszteltetés óriási súlya alatt. Őfensége most méltatta őt életében először
arra, hogy közvetlenül hozzá intézze a szót.


-   Remélem, hogy úgy van,
fenséges uram, ámbár a méltóságos grófnő sajátságos bajánál lehetetlen az egyes
rohamok lefolyását bizton előre látni. Annyit azonban mindenesetre meg kell
vallanom, hogy végtelenül sajnálom a mai nap végzetes izgalmait, ami mélyen
tisztelt páciensem esetleges felgyógyulását ismét bizonytalan időre elodázta.


Erre aztán
rögtön visszatért a vér a leányka hófehér orcáiba és ajkaiba, mégpedig ijesztő
gyorsasággal ömlött el arcán és karcsú nyakán. Valósággal felháborította őt az
orvos kétértelmű nyilatkozata, amely még iménti ájulását is kapcsolatba akarja
hozni régi betegségével. Vajon miért cselekszi ezt? Vajon miért erőszakolják rá
mindig újra meg újra kérlelhetetlenül azt a gyűlölt betegséget, amiből már
szerencsésen kigyógyult? És méghozzá ennyi idegen ember füle hallatára, akik
mindannyian kíváncsian tekintenek rá, e pillanatban!


-   Köszönöm - fordult a
portugálhoz lágy, bensőséggel teljes halk hangon. - Azt hiszem, már képes
vagyok támasz nélkül továbbmenni.


Az idegen
haladéktalanul elbocsátotta és hátralépett, míg a leányka ingatag léptekkel
haladt élőre. Herbeckné asszony melléje lepett, hogy karját nyújtja neki,
Gizella grófnő azonban visszautasította az ajánlatot. A büszkeség, a méltatlankodás
és jórészt azon boldogító-tudat, hogy ő is sértetlenül lépdel mellette,
csakhamar leküzdötte benne a pillanatnyi erőtlenséget.


A fejedelem
diadalmaskodó pillantást vetett az egészségügyi tanácsosra, amint észrevette,
hogy a leány mozdulatai és magatartása lépésről lépésre ruganyosabbá és
erőteljesebbé válik. Mikor végre szerencsésen megérkeztek a kastélykertbe,
őfensége megkönnyebbülten lélegzett fel, újra elfoglalta régi helyét és maga
mellé ültette a fiatal grófnőt.


-   Nos, igen tisztelt
egészségügyi tanácsos uram, látja-e már a roham lefolyását? - kérdezte az
orvostól, szemlátomást derült kedélyhangulatban. - A mi kedves grófnőnk sötét
szemei már teljesen visszanyerték régi fényüket, holnap pedig egy csapásra
Véget vetek az ön aggodalmainak.


Majd a portugálhoz fordult:


-   Hanem most már arra
kérem önt, kedves D’Oliveira, úr, mondja el nekünk az isten szerelmére, hogy
miképpen támadhatott az az őrült, kósza hír, amelyet önre nézve hallottunk -
intézte hozzá a szót.


Az idegen
volt a társaság tagjai között az egyedüli, aki nem foglalt helyet; a fejedelem
közelében állt, egy fatörzshöz támaszkodva. Hát örökkön-örökké úgy kell-e ez
embernek Viselkednie, mintha lépten-nyomon éreztetni akarná, hogy közte és az
udvari társaság közt semminemű közösség nincsen?


-   A hírt hozó hihetőleg
igen pikánsnak találta a dráma ilyetén befejezését - viszonzá a derültség
halvány árnyalatával férfias arcán, mely mosolynak ugyan egyáltalában nem volt
nevezhető, de bizonyos derűt kölcsönzött az egyébként oly komor arcnak.


-   A jóember be sem
várta, hogy nem emelkedik-e fel még egyszer a füst és szikrák alkotta függöny
és így vált belőlem aztán a színmű haldokló hőse.


A társaság tagjai felkacagtak.


Az
udvarnokok egyike, látva, hogy a portugál nemigen érez magában hajlamot az esemény
részleteinek bővebb tárgyalására, sietett átvenni a szót, hogy kielégítse a
fenséges űr kíváncsiságát.


-   Nekem úgy beszélték el
a dolgot, hogy a lángokban álló utolsó ház tulajdonosa épp abban a percben
érkezett haza az adlersfeldi vásárról, amikor a roskatag viskó már közel állt
hozzá, hogy romba dőljön - szólalt meg. - A jóember őrültként rohant az égő
háznak, hogy behatoljon és egyet-mást még megmenthessen a pusztulástól.
D’Oliveira úr azonban jónak látta a vakmerő embert visszatartani, és miután utóbbi
a küzdelem folyamán óriási erőt fejtett ki, végre mindketten az égő ház
közelébe jutottak, E pillanatban a viskó összedőlt és a nagy füstfellegben és
szikrazáporban tényleg azt hitte mindenki, hogy mindkettőjüket eltemette az
égő-zsarátnok. Az a jóember megtakarított pénzét akarta kihozni az égő házból,
ahol az valami titkos rejtekhelyen volt eldugva. Képzelje, fenséges uram, a
kincs nem kevesebb, mint kilenc tallérból állott!


A társaság
erre a szellemes megjegyzésre persze újra felkacagott. Majd általános, élénk
társalgás vette kezdetét.


Az Öreg Braun fagylaltot és jeges kávét kínált sorba a
vendégeknek.


Időközben a
portugál eltávozott a fától és a kapu közelébe lépett. A frissítőt, amellyel a
lakáj megkínálta, visszautasította. Valószínűleg annyira elmélyedt az
égboltozatot borító bárányfelhők szemlélésében, hogy megfeledkezett mindenről,
ami körülötte történik, mert hirtelen mintegy megborzadva riadt fel, amint egy
lágyan kérő hang csendült meg a közelében.


Gizella
grófnő állt mellette. A leányka elkérte az öreg Brauntól a frissítővel megrakott
tálcát és újra megkínálta vele az idegent.


-   Nem jönne velem vissza
a hársfa alá? - szólt hozzá szinte bátortalan hangon.


-   Tekintsen rajtam
végig, grófnő, és látni fogja, hogy olyan állapotban vagyok, amelyben lehetetlen,
hogy e válogatott társasághoz közeledjem! - szólt ironikus hangon és kabátjára
mutatott, amelyet még meglehetősen vastag rétegben borított el a hamu. - Épp
ellenkezőleg, ezt a kedvező pillanatot fel fogom használni arra, hogy távozzam.


Gizella grófnő esdőleg tekintett nagy, sötét szemeivel a
férfi arcába.


-   Úgy hát legalább ne
utasítsa vissza ezt a csekélységet! Én oly büszke vagyok rá, hogy önt saját
birtokomon kínálhatom meg valamivel!


Bámulatosan
gyöngéden és alázatosan hangzottak e szavak a büszke ajkakról, amelyeknek még
nemrég vajmi kevés biztatás kellett, hogy menten fölvegyék azt a


megvető, kicsinylő kifejezést, mely valaha Völdern grófnét
jellemezte.


A portugál arcát hirtelen halványság futotta el, de
mindamellett mosolygott.


-   Elfeledte, hogy én
fegyveres kézzel állok önnel szemben, grófnő?. Abban a pillanatban, amelyben
elfogadom szíves vendégszeretetét, eljátszottam örökre a jogot az
ellenségeskedésre!


Ez persze
tréfásan hangzott, ám hangjából és mosolyából fájdalmas elfogódottság rítt ki e
szavaknál.


-   Nagyon helyesen teszi
D’Oliveira úr, hogy nem fogad el fagylaltot - szólalt meg e pillanatban a
miniszter, hozzájuk lépve. - Nagyon felhevülve tért vissza a tűztől. Neked
pedig, kedves gyermekem, nem kellene háziasszonyi szerepedet oly túlságosan
fellengzően venned!


Sötét
tekintettel vette ki a tálcát mostohaleánya kezéből és átadta a lakájok
egyikének, aki gyorsan közeledett felé.


-   Egyébként azt
hallottam odalenn a faluban, hogy a mai nappal Szent Erzsébet nyomdokaiba
léptél és úgy látszik, nagy gyönyörűséged telik ebben a szerepben. A
greinsfeldi kastély a hajléktalanok és koldusok szállójává lépett elő!


-   Hagyja meg kérem a
boldog fiatalságnak az ideáljait! - kiáltott a miniszterre őfensége, mialatt
fölemelkedett ültéből.


-   Hiszen mi tudjuk legjobban,
kedves Fleury báróm, hogy ezek az ideálok úgysem kísérnek bennünket sokáig
éltünk útjain. Vénségünkre magunktól kigyógyulunk belőlük!


Majd Gizellához intézte a szót:


-   Csak gondoskodjék
bátran védenceiről, kedveit kis grófnő! Részemről szintén nem fogom
elmulasztani, hogy némiképp hozzájáruljak filléreimmel. És most, mielőtt
távoznék még egy kérésem volna önhöz!. Holnapután visszatérek Adlersfeldbe,
előbb azonban egy kis mulatságot óhajtanék holnap az erdőben rendezni. Vendégem
lesz, ugye?


-   Szíves örömest,
fenséges uram - viszonzá a leányka habozás nélkül.


-   De még ez nem minden:
még egyébre is kérni fogom önt - folytatá a fejedelem mosolyogva. - Látom
úgyis, hogy segítségére kell lennem az ön túlságosan óvatos és gyöngéd
papájának. Tőle kitelnék, hogy még éveken át itt e szigorú magányban hagyná önt
epedni csupa merő fölösleges aggodalomból, nehogy régi baja visszatérjen.
Mindezeknek következtében jövő hétre tűzöm ki az udvarnál való bemutatatását és
már előre is úgy örülök, mint a gyermek, ha elképzelem, mennyire meg lesz
lepetve a fejedelemmé, ha egyszerre maga előtt látja az új életre kelt Völdern
grófnőt!


A miniszter
teljesen nyugodtan viselkedett és nem szólt e kijelentésre. Szempillái majdnem
teljesen elfödték a szemeit és arcának egyetlenegy izma sem rándult meg.


Annál
alaposabban elvesztette azonban az egészségügyi tanácsos úr mindén
higgadtságát. Úgy összerándult, mintha hirtelen villamos ütés érte volna.


-   Bocsánatért esedezem,
fenséges uram, de nem hallgathatom el, hogy fenségednek ezen legkegyelmesebb
elhatározása rendkívül élénk aggodalommal tölt el - dadogott kínos zavarban. -
Szent kötelességem, hogy mint a méltóságos grófnő orvosa.


Azt hiszem,
hogy ön túlbecsüli kötelességének határait, egészségügyi tanácsos úr! - vágott
szavába a fejedelem és tekintete nem a legkegyesebben irányult reá. - Szinte
kedvem volna önre neheztelni, amiért oly keveset tesz azért, hogy a miniszter
úrba nagyobb bizalmat öntsön!


Az
egészségügyi tanácsos majdnem összeroskadt e szavak hallatára és teljesen
kétségbeesve vonult vissza. Fejedelmi kegyvesztés!. Ó, hát van-e ennél
iszonyatosabb dolog a világon?.


Herbeckné
is szinte megkövülve állt ott, szemtanúja lévén a vereségnek, amit hű
szövetségese szenvedett. Eleinte ugyan, miután előbb őnagyméltósága arcára
tekintett, fölötte erélyes fellépésre látszott készülni és elfogadni a harcot a
fejedelem óhajtásával szemben - most azonban már vége volt annak a nagy
erélynek. Mindazonáltal legalább annyi bátorságra mégis szert tudott tenni,
hogy egy szerény ellenvetést megkockáztasson.


-   Nekem csak egy
irányban vannak aggodalmaim, fenséges uram - kezdé meglehetősen bátortalan
hangon. - A grófnő egyetlenegy megfelelő öltözékkel sem bír.


-   Hagyja ezt, Herbeckné
asszony! - vágott szavába komoran a miniszter. - Őfensége parancsával szemben
nincs helye semmi ellenvetésnek részünkről. A báróné gondoskodni fog Gizella
toilette-jéről.


Gizella grófnő e szavakra szinte megrémülten pattant vissza.


-   Nem, nem, papa.
köszönöm! - kiáltott fel izgatott hangon.


Majd a fejedelemhez fordult.


-   Nem volna szabad
egyszerű, fehér ruhában megjelennem, fenséges uram? - szólt hozzá elragadó
mosollyal.


-   Dehogynem, kedves
grófnő! - Csak jöjjön bátran, úgy, amint most előttünk áll! Hiszen most nem
vagyunk az adlersfeldi udvarban. És most au revoir!


A hintók már a kert bejárata előtt álltak. A portugál
hátaslova is ott várt reá.


Néhány perc
múlva a greinsfeldi kastélykertben újra mély csend honolt. Gizella azonban még
sokáig mozdulatlanul állva maradt a hársfa alatt, és a tovarobogó kocsik nyomán
támadt porfellegekre bámult mereven. Szívén, lelkén felváltva a boldogság
érzete és a végtelen fájdalom vett erőt. Soha, soha el nem fogja feledni azt a
tekintetet, melyet a szeretett férfi vetett rá, amint kebelére vonta őt. De
mindamellett megmaradt továbbra is a leány ellenfelének!


Időközben
Herbeckné iszonyatosan felindulva lótott-futott a kastélyban: hogyne, mikor
valamennyi ruhája kétségbeejtő módon ellenkezett a legújabb divattal! Azonkívül
jól tudta, hogy iszonyatos vihar van készülőben, mely őt sem fogja megkímélni.
Hiszen még sosem látta a kegyelmes úr arcát a dühtől annyira eltorzultnak, mint
ma.


Este hét
óra volt, mikor a fiatal Sturm grófnő kocsija végiggördült az arnsbergi
kastélykert útjain. Az erdőben tartandó ünnepség ugyan csak nyolc órakor veszi
kezdetét, Herbeckné azonban imént kapott egy rövid levélkét őnagyméltósága
saját kezű írásával, melyben a miniszter felszólítja őt, hogy Gizella grófnővel
egy órával előbb jelenjen meg Arnsbergben.


E rövid
levélke, amelynek létezéséről Gizella grófnő semmit sem tudott, üdítő, gyógyító
balzsamként hullott a nevelőnő felzaklatott kedélyére. A régi, megszokott
bizalmas hangon volt e néhány sor írva, és Herbeckné magánkívül volt örömében
az utolsó sorok olvasásánál, amelyekben őnagyméltósága kijelenti, hogy a
nevelőnő tapintatos, okos és körültekintő segélyére a makacskodó leánnyal
szemben mostanában még nagyobb szükség lesz, mint egyébkor.


Őnagyméltósága
tehát bölcsen belenyugodott abba, amit megváltoztatni már nem állt hatalmában.
Beletörődött a keserves kényszerűségbe és nem tette felelőssé a nevelőnőt
azért, amit egyes-egyedül a gonosz véletlen és a makacs mostohaleány önhatalmú
eljárása okozott. Most kétségkívül arról van szó, hogy ügyesen elpalástolják a
grófnő neveltetésének meglehetősen elhanyagolt voltát, addig is, amíg ezen
hiányt utólag pótolni lehet. Persze e neveltetésnél arra számítottak, hogy a
grófnő örökös visszavonultságban fog élni és eszük ágában sem volt arra
gondolni, hogy valaha az udvarnál kelljen megjelennie. És e megtisztelő
megbízatást bizalomteljesen őrá ruházza a kegyelmes úr! Kétségtelen, hogy ő van
kiszemelve arra a tisztségre, hogy a fiatal Sturm grófnőnek hű kísérője legyen,
amikor ez az udvarnál megjelenik. Végre- valahára tehát ismét abba a boldog
helyzetbe kerül, hogy az udvari levegőt szívhatja magágába! Mily. kecsegtető,
elragadó kilátás a száműzetés hosszú, keserves évei után!


Csak egy
sötét árny emelkedett a nevelőnő boldogságtól sugárzó lelki szemei, elé: a
gondjaira bízott grófnő hajthatatlansága.


A fiatal
grófnő botrányosan egyszerű, szinte szegényes öltözékében e pillanatban is oly
hanyagul és közönyös magatartásban ült mellette, amely rögtön elárulta, hogy
alighanem egészen másra gondol, mint arra a rendkívül fontos pillanatra, mely
reá várakozik. Herbeckné asszony visszaemlékezett arra a boldog időre, amikor
először megjelent az udvar körében. Elgondolta, mily iszonyú izgatottság és
kínos nyugtalanság vett rajta akkoron erőt, aztán eszébe jutott az is, hogy
ugyanezen jelenségeket észlelte mindazoknál a fiatal hölgyeknél, akiknek lábai először
léptek az udvar szentelt talajára. Egytől egyig sápadt, izgatott, elfogult volt
valamennyi. Nem csoda tehát, ha Gizella grófnő higgadtsága és önérzetes
hidegvérűsége valóságos megbotránkozással töltötték el az érdemes delnőt,
akinek lelki szemei már előre látták fenyegető rémekként a számtalan
„baklövést”, amit a makrancos, akaratos lány kétségkívül el fog követni.


A hintó,
amint már említettük, az arnsbergi kastélykertbe ért. A fejedelem, hogy minél,
szembeötlőbbé és feltűnőbbé tegye rendületlen bizalmát és változatlan kegyét
miniszterével szemben, meghívókat küldött mindazoknak az udvarképes egyéneknek,
akik Adlersfeldben maradtak, hogy az arnsbergi ünnepség minél fényesebb és
látogatottabb legyen. Hadd beszéljen és tudjon róla az egész fejedelemség!


Herbeckné
szíve nagyot dobbant, amint tekintete végigsuhant a terjedelmes kerten. E
látvány menten elfeledtette vele minden aggodalmát és töprengését.


A fasorok
és az alacsony cserjék között fel-alá sétáló elegáns hölgyalakok divatos ruhái
csillantak fel mindenfelé, és a narancsfák csoportja alatt üldögéltek az
előkelő urak, szivarozva és csevegve, hogy minél kellemesebben töltsék az időt
addig is, amíg a mulatság megkezdődik.


Amerre a
hintó elhaladt, mindenütt bámuló, szinte meghökkent pillantások irányultak a
kocsiban ülő gyermeteg leányalakra, aki a hosszan lecsüggő hajfürtökkel és
közönyös magatartásával szinte idegenszerű benyomást tett. Majd a mellette ülő
zömök asszonyra tekintettek kémlelően; erre aztán az urak hirtelen lekapták a
kalapot, a hölgyek meg keszkenőikkel integettek felé. Herbeckné úgy érezte
magát, mintha diadalútra indulna. „A kedves, régi jó ismerősök” szemlátomást
örültek, hogy viszontláthatják őt.


A nevelőnő
a miniszter mai levelében foglalt utasításhoz híven Gizella grófnőt egyenesen
ama lakosztályba vezette, amelyet a báró és neje tartottak elfoglalva.


Míg a fehér
kastély valamennyi folyosója és lépcsője szinte visszhangzott a sürgőforgó
cselédség lótás-futásától, addig a félreeső tornácon, amely a kastély
tulajdonosának lakosztályához vezetett, mély csend uralkodott, amint a nevelőnő
és kísérője befordultak. Sötétkék függönyök takarták mindenhol az ablakokat,
kizárva a rekkenő hőséget terjesztő napsugarat, de egyszersmind a külvilág
legcsekélyebb zaját és életjelét is. A kék árnyalatú félhomály és a fojtott
síri csend szinte ránehezedett az ember kedélyére.


Gizella
grófnő gyors léptekkel suhant el az ajtók mellett, amelyek mögött mostohaapját
tudta. Az a viszony, mely eddig kettejük közt fennállt, hirtelen gyökeres
változáson ment keresztül az utolsó napok folyamán. Most már nyílt
ellenkezésben állt vele szemben, és nagyon jól tudta, hogy minden egyes szó,
amelyet egymással váltanak, mindmegannyi villamos szikra, mely minden
pillanatban felrobbanthatja a titkos aknát. Szilárdul el volt tökélve, hogy
rendületlenül továbbhalad a megkezdett úton, de minden elhatározottsága mellett
is. megmaradt kedélyében az az igazi gyermeteg tartózkodás, mely visszariad
minden kemény összetűzéstől. A leányka szinte félt tőle, hogy egyedül legyen mostohaapjával
- most az egyszer azonban el nem kerülhette.


Abban a pillanatban, amikor Gizella grófnő gyorsan el akart
mellette suhanni, hirtelen felnyílt a jól ismert írószoba ajtaja - a miniszter
állt a küszöbön. A halavány kék félhomályban arca kísértetiesen sápadtnak
látszott. Egyetlenegy szóval sem köszöntötte mostohaleányát. Úgy látszik, hogy
szándékosan kerül minden hangot. Gyorsan megragadta a fiatal grófnő kezét és
gyöngéden, de ellentmondást nem tűrő mozdulattal húzta be a szobába.
Őnagyméltósága karcsú ujjai jéghidegek voltak. Gizella megborzadt és oly érzés
vett rajta erőt, mintha ez a dermesztő hidegség lassanként behatolna egész a
szívéig, mély e pillanatban lázasan dobogott.


A miniszter
egy kézmozdulata értésére adta a bámuló Herbeckné asszonynak, hogy további
intézkedésig visszavonulhat. Aztán csakhamar nesztelenül bezárult az ajtó a
mostohaapa és mostohaleány után.


Kinn a
tornácon is rendkívül nyomott volt ugyan a levegő, a fiatal grófnő
mindazonáltal szinte úgy érezte, mintha menten meg kellene fulladnia, amint
akarata ellenére belépett a szobába. A táblák gondosan elfödték az ablakokat, a
keskeny réseken csak hellyel-közzel tudott behatolni egy-egy napsugár, az is
menten elveszett a nehéz függönyök között, megcsillantva ütött egy-egy nagy, narancssárga
arabeszket.


Csak egy
ablakszárny volt eddig nyitva, de abban a pillanatban, amint beléptek,
őnagyméltósága ezt is betette. A levegő szinte telítve volt azzal az átható,
kábító illattal, melyet mostohaapja nagyon szeretett. Amióta a leányka csak eszét
bírja, a miniszter mindig pazar kézzel bánt ezzel az erős illatszerrel, amelyet
Gizella viszont ki nem állhatott.


Míg a
miniszter a nyitott ablakszárny becsukásával bajlódott, Gizella mozdulatlanul
állva maradt az ajtó közvetlen közelében. Keze önkéntelenül megragadta a
kilincsét, mintha az volna szándékában, hogy biztosítsa magának a
visszavonulást.


Az egész
szobában, amelyet Gizella grófnő zsenge gyermekkora óta ösztönszerűleg gyűlölt,
egyetlen tárgy volt, amelyen tekintete megpihenhetett - elhunyt anyjának
életnagyságú arcképe őnagyméltósága íróasztala fölött függött. A széles
aranykeret csak halványan csillogott a félhomályban és a világos ruhába
öltözött lenge alak a szinte alázatosan lesütött szőke fejecskével és ölében a
színdús mezei virágokkal majdnem félreismerhetetlen körvonalakban folyt szét a
szürkületben. Gizella tekintete mindamellett látni vélte azt a nagy szürke
szempárt, mely galambéhoz hasonló szende ártatlansággal és megelégedéssel
tekintett a világba, mintha az egész élet el volna árasztva azokkal az ártatlan
virágokkal, amelyeket ölében és kezeiben tartogat.


A miniszter visszalépett az ablaktól és mostohaleányához
fordult.


- Gizellám,
édes gyermekem, beszédem van veled - szólt hozzá. Hangja lágyan és gyöngéden
csengett, de egyszersmind szomorúsággal telten.


A fiatal
grófnő nagyon jól ismerte ezt az ominózus jelentőségteljés hanghordózást.
Mindannyiszor alkalma volt hallani, ahányszor végtelenül nyomorultnak és
elhagyatottnak érezte magát abban az ágyban, amely mellett az egészségügyi tanácsos
állt vállát vonogatva és fejét csóválva, Herbeckné asszony meg kezeit tördelve.


Őnagyméltósága
hangja most is csak nagyban fokozta azt a kínos benyomást, melyet az egész
jelenet a fiatal grófnő kedélyére gyakorolt.


Valószínű,
hogy Gizella grófnő arcvonásai és egész magatartása tisztán elárulták
gondolatait, mert a miniszter hirtelen szorosan mellélépett és egy másodpercig
hallgatagon és összeráncolt szemöldökkel nézett végig a leánykán, aki úgy állt
ott, mintha minden pillanatban készen tartaná magát a menekülésre.


Őnagyméltósága
aztán szinte ünnepélyes mozdulattal, de mindazonáltal fenyegetőleg emelte
magasra vékony, hófehér mutatóujját.


-   Őrizkedjél minden
elhamarkodott szótól és lépéstől, Gizella! - szólalt meg. - Sajnálatomra
kénytelen vagyok higgadt megfontolásodra, erélyességedre, de mindenekfölött
szívedre apellálni. Nem telik bele egy óra és át fogod látni, hogy a mai naptól
kezdve kell, hogy vége szakadjon eddigi különcködő és vakmerő magatartásodnak.


E szavakkal
a miniszter leült és kezének egy mozdulatával Gizellát is felhívta, hogy
foglaljon helyet a karosszékek egyikében.


E
pillanatban azonban a benyíló ajtó függönyei hirtelen kettéváltak és Fleury
báróné a szobában termett oly váratlanul és gyorsan, mintha azok a rózsaszínű
felhők hozták volna őt szárnyaikon, amelyek egész termetét körülröpködték. Erre
azonban már csak azért sem lehetett gondolni, mert a szépasszony arcvonásai és
magatartása sehogy sem voltak összeegyeztethetők ily regényes és tündéries
fölfogással. Amint minden idegében remegve állt, azt hihette volna az ember,
hogy toporzékoló lábaival menten foszlányokra tiporja a szőnyeget. Arca lázas
pírban égett és sötét szemében a fékevesztett, vad szenvedély lobogott.


Lesütött
fejjel lépett a leányka elé, majd lassan felemelve arcát, tekintetével
kémlelőleg mérte végig mostohaleányának alakját tetőtől talpig, a kicsiny
lábaktól kezdve a szőke fürtű fejecskéig.


Gizella
hideg borzadályt érzett ama pokoli kaján kifejezés láttára, mely e pillanatban
tanyát ütött mostohaanyja arcán és amelytől a szépasszony orrcimpái
megremegtek. Ajkai oly szorosan zárultak össze, mintha örök időkre egybenőttek
volna.


-   No lám, lám, hát
hiszen itt vagy! - kiáltott fel egyszerre rekedten. - Hát csak mégis elérted
célodat, te drága tubicám!. És jövő héten lesz a nagy bemutatás az udvarnál,
ugye? Nos, a fejedelemmé mindenesetre rendkívül fog örülni, hogy környezete
ismét megszaporodott egy katángkóróval!


A
miniszter, aki épp az imént foglalt helyet, hirtelen fölpattant. A nyitva
hagyott ajtón át a nappali fény szabadon özönlött be az elsötétített szobába és
dicsfénnyel vette körül a rózsaszínű felhőbe burkolt szépasszonyt, egyszersmind
azonban férje arcvonásait is megvilágította - ezek pedig leplezetlenül
tanúskodtak a férfi bensejében háborgó indulatokról.


-   Ne feledkezz meg
magadról, Jutta! - kiáltott fel, összeszorított fogai közül ejtve ki minden
egyes szót. - Tapasztalatból tudhatod, hogy dolgozószobámban egészen más
kaptafára vagyok verve, mint a te szalonjaidban. Azt is tudod, hogy házasságunk
első napjától fogva megtiltottam, hogy váratlanul belépj az írószobámba.


Tekintete sötét kifejezéssel irányult a dacos hallgatásba
merült nő ruhájára.


-   Egyébiránt nem volnál
szíves megmondani, miért vagy már ebben a színpadi jelmezben? - szólalt meg
újra kissé átváltozott hangon. - Nem hiszem, hogy házunkban, amely jelenleg
tömve van vendégekkel, semmi dolga sem akadna már a ház asszonyának.


-   Én ma nem vagyok a ház
asszonya, hanem egész egyszerűen a fejedelem vendége; Schliersen grófné játssza
a háziasszony szerepét, igen tisztelt férjem uram! - viszonzá élesen. - Az
öltözködéshez pedig idejekorán hozzáfogtam, mert ez ma meglehetősen sok időt
vesz igénybe, mademoiselle Cécile pedig olyan lassú, mint egy ólommadár.


Megvetőleg
hátat fordított Gizellának és mindkét kezével hátradobta az ezüsttel áttört
fátyolt, mely úgy övezte fejét, mint a halvány holdsugár. Rendkívüli szépsége e
jól megválasztott öltözékben pompásan érvényre jutott minden ízében.


Férje
azonban, úgy látszott, most az egyszer teljesen érzéketlen e vakító szépséggel
szemben. Szemöldökét még sötétebben összeráncolta, mint az imént. Tenyerével
nagy kedvetlenül végigsimogatta szemét, mintha káprázat venne rajta erőt.
Egyébként ez nem is lett volna csoda, mert a szépasszony megjelenése oly
csillogást és színdús sugárzást terjesztett, mintha az égbolt egész
csillagtáborát magára öltötte volna.


A
szépasszony ruhájának lenge patyolata ugyan csak egészen egyszerű, igénytelen
fehér rózsákkal volt díszítve, de minden rózsa kelyhében és a gyöngén
hajlított, hófehér leveleken csillogó gyémántkövek ragyogtak, megannyi
harmatcseppet jelképezve. Magán a ruha rózsaszínű szövetén is egy-egy drágakő
szórta pazar sugarait, mintha a rózsákról lepergett harmatcseppek hullottak
volna rá. A báróné sötét hajfürtjei között is virágfüzérek ragyogtak, de nem
életüde virágokból. Gyémántokból összeállított fuksziák voltak azok, amelyeknek
kelyhéből csillogó fürtök hullottak le a fehér homlokba.


-   Úgy tudom, hogy
cigánynő jelmezben szándékozol a mai ünnepségen megjelenni, Jutta. Megfelelőnek
tartod az öltözéket erre a célra? - kérdezé őnagyméltósága meglehetősen csípős
hangon, miközben a rózsaszínű ruhára mutatott.


A cigánynő
szerepét átengedtem Sontheim kisasszonynak, kegyelmes uram Nekem jobban tetszik
mára Titánia szerepe - viszonzá kihívó hangon.


-   És szükséges volt e
célra ez a rettenetes nagy gyémántvásár? - folytatá őnagyméltósága a
kérdezősködést, szemlátomást mély ingerültséggel. - Nagyon jól tudod, mily
ellenszenvvel viseltetem ezen kövek feltűnő fitogtatása iránt.


-   Ezt az ellenszenvet csak
a legutóbbi időben tapasztalom, kedves barátom - vágott szavába a szépasszony -
és mindeddig hasztalanul töprengek, hogy voltaképpen mi kifogásod lehet
egyszerre ezen ékszerek ellen, amelyeknek csillogását ezelőtt elkerülhetetlen
kelléknek tartottad feleséged minden nyilvános fellépte alkalmával.


Egyébiránt
pedig semmi közöm hozzá, hogy mi idézte fel oly hirtelen e változást
ízlésedben! Részemről még mindig rajongok e gyönyörű ékszerekért - valósággal
imádom őket! És viselni fogom e pompás köveket mindaddig, amíg hajam megmarad
feketének és szemeim csillogóaknak, jobban mondva mindaddig, amíg élek!.
Birtokomba vettem e köveket és le nem mondok róluk soha. Meg fogom őket védeni
minden támadás és minden idegen igények ellenében. Ha kell, még a tíz körmömmel
és fogaimmal is!


Hogy
csillogtak e szavaknál a szép Titánia kicsiny hófehér fogai a szétnyílt piros
ajkak közül! Mintha csak máris készen volna a védekezésre!


-   Viszontlátásra az
erdőben, bájos Völdern grófnő! - kiáltott félig őrjöngő kacajjal Gizella grófnőhöz
fordulva, aztán hirtelen kisuhant a szobából, mintha forgószél kapta volna
szárnyaira.


A miniszter
tekintete utána meredt mindaddig, amíg a rózsaszínű ruha csillogása eltűnt a
távolban és a kicsiny cipősarkak koppanása teljesen elhallgatott. Aztán hirtelen
a nyitva hagyott ajtóhoz lépett és ismét becsukta. Az ajtófüggönyöket azonban
nem húzta össze. Őnagyméltósága nagyon jól tudta, hogy az aj-tófüggönyök kitűnő
rejtekhelyei nyújtanak a hallgatózni szándékozóknak.


-   Anyád rendkívül fel
van izgatva - szólt látszólagos nyugalommal Gizella grófnőhöz, aki szinte
megdermedve és mozdulatlanul állt helyén, mintha egy láthatatlan hatalom
odaszegezte volna. - Attól tárt, hogy megszokott rohamaid újra jelentkezni
találnak a mai ünnepség folyamán és ez az aggodalom egészen kihozza őt
sodrából. Ezenkívül még attól is fél, hogy megjelenésed az udvarnál, amelyre
már sehogy sem volt időnk, hogy előkészítsünk, lépten-nyomon kellemetlen
helyzetekbe és végtelen zavarba sodorhat bennünket és magadat is, tekintetbe
véve járatlan voltodat és tapasztalataid nagy fogyatékosságát. Hiszen neki, a
gyanútlan asszonynak sejtelme sincs róla, hogy te nem jelenhetsz meg és nem is
fogsz megjelenni az udvarnál! Nekem pedig nem volt szabad, hogy őt ez irányban
megnyugtassam. A te ajkaidról kell, hogy erről értesüljön, Gizella!


Újra
megragadta a leányka kezét és saját kezei között tartotta néhány pillanatig. A
miniszter jéghideg ujjai idegesen remegtek és amint a végtelenül meglepett
leány felemelte szemét, hogy mostohaapjára tekintsen, őnagyméltósága tekintete
a félig hunyt szempillák alatt menten félresiklott.


Aztán
gyöngéd szorítással maga mellé ültette a leánykát a kerevetre, de hirtelen újra
felpattant és felnyitotta a tornácra nyíló ajtót, hogy meggyőződést szerezzen,
vajon nincs-e valaki künn, aki megleshetné, amit mondani készül.


Visszatért és újólag helyet foglalt leánya mellett a
kereveten.


-   Egy titkot kell veled
közölnöm, Gizellám, oly titkot, amelyet csak egyszer fogok szavakba öltöztetni
- szólalt meg halk hangon. - Szavaim egyes-egyedül csak neked szólnak, aztán
örökre el kell némuljon és feledésbe kell merüljön a titok. Szegény gyermekem,
bizony nagyon szívesen vettem volna, ha legalább még egy évig meghagyhattalak
volna eddig élvezett szabadságodban! Sajnos, magad vagy az oka, hogy kénytelen
vagyok a határidőt megrövidíteni. Megfontolatlan megjelenésed őfensége előtt
váratlan fordulatot ad egész élted folyásának. Most már kénytelen vagyok veled
közölni mindazt, amit legszívesebben örök időkre elhallgattam volna.


Ez a
bevezetés, amint látjuk, fölötte titokzatos és oly sötét volt, mint maga a vak
éjszaka és ennélfogva nem téveszthette el lesújtó hatását a tizennyolc éves
tapasztalatlan leány kedélyére. Az a megnevezhetetlen, rejtélyes rémület, mely
mindig erőt vesz rajtunk egy oly hír hallatára, mely a kellemetlen, gyászos
valót nem adja ugyan egyenesen tudtunkra, hanem mindennemű elpalástolt és félig
elburkolt célzásokkal sejteti velünk, ez a rejtélyes rémület zsibbasztotta el a
leány tagjait is. Mindazonáltal halavány arcának egy vonása sem változott meg.
Lélegzetét visszafojtva, tekintetét gyanúval telten irányozva mostohaapja
arcára - így ült feszült várakozásban. Nem hitt már ennek a behízelgő, gyászos
meghatottságot fitogtató hangnak, amióta tudta, hogy ez a hang alkalomadtán oly
éles és helyes is tud lenni, mint egy tőr.


Őnagyméltósága
szótlanul mutatott a falon függő arcképre, mely Gizella grófnő korán elhunyt
anyját ábrázolta.


A leányka
tekintete időközben már megszokta a szobában derengő félhomályt, s meglehetősen
tiszta körvonalakban látta az egyes tárgyakat. Anyjának karcsú alakja és
virágokkal ékített fejecskéje egész tisztán vált ki a sötét háttérből, a
kifejezésteljes szemek mosolyogva tekintettek rá és szinte azt hihette volna az
ember, hogy a karcsú kezek menten megmozdulnak, hogy az illatos virágokat
odadobják elárvult leánykája ölébe.


-   Te még nagyon fiatal
voltál, amikor meghalt, s nem ismerted őt - szólalt meg a miniszter lágyan
csengő hangon. - Épp ezért voltunk kénytelenek neveltetésednél mindig nagyanyád
példájára hivatkozni és nem szegény, jó anyádéra. Angyal volt ő, megtestesült
angyal, ártatlan és szelíd, mint egy galamb - nagyon szerettem őt!


Gizella
grófnő ajkai körül hitetlen mosoly rángott egy pillanatra e szavaknál -
őnagyméltósága igazán gyorsan elfeledte a „megtestesült angyalt” annak a
fúriához hasonló teremtésnek a kedvéért, aki az imént úgy rohant ki a szobából,
mint a pusztító förgeteg. Az első feleség arcképe itt függött e szobában, ahová
őnagyméltósága csak nagy ritkán, alig egyszer egy évben, vetődött egy-két napi
tartózkodásra -, míg ellenben az adlersfeldi miniszteri palotában Zweiflingen
Jutta sziporkázó tüzes szemei tekintettek le az írószobában a kegyelmes úr
íróasztalára.


-   Megboldogult anyád
emléke eddig nem befolyásolta éltedet - folytatá a miniszter. - Ezentúl azonban
be kell tartanod az irányt, amelyet ő szabott eléd röviddel halála előtt,
papírra vetvén - erőteljes, szilárd vonásokkal - végső akaratát. Az erre
vonatkozó okmány Adlersfeldben van - birtokodba fogom juttatni, mihelyt
visszatérek a városba.


Elhallgatott,
mintha arra várna, hogy mostohaleánya félbeszakítsa őt holmi felkiáltással vagy
kérdéssel. A fiatal grófnő azonban állhatatosan hallgatott és látszólag teljes
nyugalommal várta, hogy befejezze mondandóit.


A miniszter
szemmel látható türelmetlenséggel pattant fel ültéből és gyors léptekkel járt
fel-alá a szobában.


Hirtelen megállt mostohaleánya előtt, mintha lábai gyökeret
vertek volna.


-   Azt tudod, hogy a
Völdern-féle birtokok túlnyomó része valaha Henrik herceg tulajdonát képezte,
nemde? - szólalt meg egyszerre oly kurtán és érdesen, mintha el volna
határozva, hogy egy csapásra kettészeli a bonyolult csomót.


-   Tudom, apa - viszonzá
Gizella grófnő, meghajtva bájos fejecskéjét.


-   Arról azonban nincs
tudomásod, hogy mily úton jutottak a birtokok a nagymama tulajdonába? -
folytatá a miniszter.


-   A közelebbi
körülményeket nem említették előttem soha. Nem nehéz azonban e kérdésre a
választ megadnom: azt hiszem, hogy a nagymama vétel útján jutott a birtokhoz -
szólt a leány nyugodtan, gyanútlanul.


Őnagyméltósága
ajkai körül csúnya, kétértelmű mosoly rángatózott e szavakra. Hirtelen helyet
foglalt mostohaleánya mellett, megragadta kezeit, amelyek kulcsolva hevertek
ölében és bizalmasan közelebb vonta magához.


-   Jöjj közelebb,
gyermekem - suttogott a kegyelmes úr. - Olyasmit kell veled közölnöm, ami
előreláthatólag némileg alternálni fogja gyermeki érzelmeidet első pillanatra.
Határozottan megjegyzem azonban, hogy ilyen esetek egyáltalában nem tartoznak a
ritkaságok közé, sőt fölötte gyakran fordulnak elő és hogy a világ nagyon-
nagyon elnézően szokta azokat megítélni. Te már tizennyolc éves vagy, leányom
és elvégre nem maradhatsz örökké tapasztalatlan gyermek bizonyos fogalmakkal
szemben. A nagymama a herceg barátnője volt.


-   Tudóm, és amennyire e baráti
viszonyt méltányolni képes vagyok, hát a herceg kétségkívül úgy tisztelte őt,
akár egy szentet!


-   Képzeld el a dolgot
valamivel kevésbé szentnek, gyermekem.


-   Ó papa, ne mondd ezt
többé! - vágott szavába Gizella esdeklő hangon. - Hiszen tegnap óta tudom, hogy
a nagymama szíve nem volt oly könnyen hozzáférhető.


-   Nem volt oly könnyen
hozzáférhető! - ismétlé őnagyméltósága a leányka szavait, miközben mosolyogva
hátrahajolt. Egy pillanat alatt számtalan ránc képződött a máskor oly rideg,
változatlan arcon, amely úgy látszik, nagyon élénk tudott lenni, mihelyt
frivollá vált. - Hogy értsem ezt, gyermekem?


-   Érzéketlen volt a
szűkölködők iránt. A szegényeket azzal fenyegette, hogy kutyákat uszít rájuk.


A miniszter
ismét hevesen felpattant, most azonban már nyíltan kitörő, dühvel. Lábával
nagyot dobbantott, és csak nagy nehezen tudta az ajkaira tóduló káromlást
elfojtani.


-   Ki hitette el veled
ezt az ostobaságot? - fakadt ki iszonyatosan felindulva. Hogyne, mikor
egyszerre ismét oly távol látta magát a céltól. Az ártatlan gyermeteg kedély
meglebbentette szárnyait és felemelkedett a magasba. Nagyon nehéz feladat volt
őnagyméltóságának, hogy szeplőtlen tollazatára utána röpítse saját
életnézeteinek és tapasztalatainak salakját.


-   Kos hát, legyen úgy,
amint te mondod, ha már mindenáron úgy akarod - vette át a miniszter rövid
szünet után a szót. - Mondjuk tehát, hogy a nagymama a Henrik herceg szent
oltárképe volt. A herceg annyira szerette ezt az oltárképet, hogy rajongó
imádatának csúcspontjához érvén, végrendeletet csinált, amelyben rokonait
egytől egyig kitagadta és Völdern grófnét nevezte meg mint általános örökösét.


E szavakra
a leányka eddig nyugodt arca élénk változáson ment át. Karját mintegy
tiltakozólag emelte fel.


-   Magától értetődik,
hogy a nagymama erélyesen tiltakozott az égbekiáltó igazságtalanság ellen! -
kiáltott fel a legfeszültebb várakozással ugyan, de mindamellett a szilárd
meggyőződés hangján.


-   Hát bizony ez egészen
másképp történt, mint gondolod, gyermekem!. Egyébiránt meg kell vallanom az
igazat, azt tudniillik, hogy az. egész világ gúnyosan kacagott volna, ha a
nagymama úgy járt volna el, amint te képzeled. Félmillió forint elfogadása
ellen nemigen szokás erélyesen tiltakozni, lelkecském!. E tekintetben a
nagymama eljárása, aki egész lelki nyugalommal birtokába vette a dús örökséget,
egyáltalában nem eshetik kifogás alá. A hibás ez esetben egyedül Henrik herceg,
nem a nagymama. Van ellenben a dolognak egy másik oldala, amelyre aztán már én
sem találok mentséget.


-   Inkább meghalnék,
semhogy e dolgot meg kelljen ismernem, papa - vágott közbe a fiatal leányka
elhaló hangon. Arcából eltűnt minden csepp vér, ajkai idegesen remegtek és feje
tehetetlenül hátrahanyatlott a pamlag támlájára.


-   Kedves gyermekem, az
ember nem hal meg oly könnyen. Életben fogsz maradni, ha megismered is e sötét
pont mibenlétét, és ha tanácsomat követni akarod, hát rajta leszel, hogy
mielőbb elfeledd az egész kellemetlen dolgot. Henrik herceg említett
végrendelete már évek óta megvolt, és a közte és a nagymama közötti barátságos
viszony zavartalanul fennállt, mindaddig, amíg rosszakaratú besúgdosások meg
nem rontották a közös egyetértést. Ekkor már ismételten megesett, hogy haraggal
szívükben váltak meg egymástól. Történt, hogy Völdern grófné nagyszabású
álarcosbált rendezett Greinsfeldben. A herceg nem jelent meg - előzőleg ismét
összezördültek egy kissé. Úgy éjféltájt lehetett, amikor a nagymamának megsúgta
valaki, hogy Henrik herceg halálán van. Hogy ki volt az, aki voltaképpen e hírt
hozta, azt még mai napig sem tudja senki. Völdern grófné kirohant a teremből,
kocsiba ült és lóhalálában vágtatott Arnsbergbe. Anyád, aki akkor tizenhét éves
volt és a hercegen valódi gyermeki szeretettel csüggött, vele ment.


Egy pillanatra elhallgatott. A kitűnően iskolázott diplomata
mégis habozott egy kissé, mielőtt jobban kiszínezte volna a megkezdett rajz eme
„kölcsönkért” vonását. Egy kis üveg után nyúlt és a leányka arca elé tartotta,
aki lehunyt szempillákkal, mozdulatlanul támaszkodott a kerevet támlájához.


Ezen
érintésre Gizella grófnő szemei menten felnyíltak. Alakja megrázkódott és
ellökte magától mostohaapja kezét.


-   Nincs semmi bajom,
csak folytasd - szólt halkan, de rendkívül erélyes hangon. - Azt hiszed talán,
hogy valami nagy élvezetet nyújt, ha az embert kínpadra feszítik? - tette
hozzá, miközben szívet facsaró tekintetet lövellt a miniszter arcába.


-   Hamarosan elmondhatom,
amit még mondanom kell, gyermekem - folytatá őnagyméltósága halkított hangon. -
De nagyon a szívedre kell kötnöm, hogy légy erős. Úgy látszik, nagyon szívedre
veszed a dolgot!. Nem szabad megfeledkezned arról, hogy hol vagyunk és hogy
éppen ma igen sok szem figyel ránk!. A herceg tényleg halálán volt, amikor
Völdern grófné lélegzetfogytán összerogyott ágya előtt, de azért annyi ereje
még volt, hogy eltaszítsa magától a hívatlan vendéget - úgy látszik, hogy
engesztelhetetlen volt. Az asztalon egy új végrendelet feküdt, amely néhány
perccel a nagymama megérkezte előtt készült és amely a haldokló saját kezű
aláírásával volt ellátva. Azonkívül a szintén jelen lévő Eschebach és
Zweiflingen urak is aláírták az okmányt, mint tanúk. E végrendelet a herceg
minden javainak általános örököséül az adlersfeldi fejedelmi házat nevezte meg.
Én abban a végzetteljes órában nem voltam ott. Lóhalálában vágtattam a
székváros felé, hogy a fejedelmet értesítsem a történtekről és a haldokló
nevében ágyához szólítsam őt kibékülésre és végbúcsúra. A herceg időközben
meghalt; utolsó szava is átok volt a nagymama fejére. Egy félóra múlva aztán
Völdern grófné - természetesen Eschebach és Zweiflingen urak tudtával és
beleegyezésével - egész egyszerűen tűzbe dobta a herceg új végrendeletét és az
első végrendelet alapján, nyugodtan birtokába lépett az örökségnek!


Gizella
grófnő velőtrázó sikoltásban tört ki. Felpattant ültéből és - mielőtt még a
miniszter megakadályozhatta volna szándékában - az ablakhoz rohant, felrántotta
az egyik szárnyat és hátracsapta az ablaktáblákat. Az esti nap aranyszínű
sugarai szabadon hatolhattak be a szobába, bíbor fénnyel öntve el a falakat és
padlót.


-   Úgy, most ismételd
előttem a napfénynél, hogy nagyanyám elvetemült teremtés volt! - kiáltott fel
félig önkívületben. Máskor oly lágy hangját szinte rikácsolóvá tette az iszonyú
lelki vihar.


A miniszter
prédára szomjas tigrisként rohant a leánykára és elrántotta az ablak közeléből,
míg csontos ujjait durván szorította a lázban remegő, hófehér ajkaira.


-   Te őrült, futóbolond!
Megfojtalak, ha el nem hallgatsz rögtön! - sziszegett összeszorított fogai
közül.


Őnagyméltósága
ellenállhatatlan erővel hurcolta mostohaleányát vissza előbbi helyéhez. Gizella
összeroskadt, végigterült a kereveten és arcát a dagadó vánkosokba rejtette.


A miniszter
néhány másodpercig szótlanul állt előtte, aztán az ablakhoz lépett és újra
bezárta; Lábai halkan, nesztelenül lépdeltek a szőnyegen, amelyre imént még oly
vadul dobbantott. Finom, arisztokratikus kezei, melyek alig egy perc előtt még
féktelen dühvel és iszonyú erővel rázták meg a fiatal leány testét, most -
amint az ablakból visszatért - gyöngéden simogatták mostohaleánya fejét. Nincs
az a vadállat, aki gyorsabban el tudná rejteni karmait a puha, sima szőr alá,
mint amily gyorsan erőt tudott venni e férfiú - legalább külsőleg - vadul fel
lobbant szenvedélyes kitörésén.


-   Gyermek, gyermek,
benned egy démon lakozik, mely a világ legbéketűrőbb emberét is kihozza a
sodrából és dühre ingerli - szólalt meg és lágyan, gyöngéden vette le a leány
kezeit eltakart arcáról. - Te kis kiszámíthatatlan rejtély, te!. Úgy megleped
az embert előre nem látható kitöréseiddel, hogy a rémület első pillanatában azt
sem tudja, hogy mit beszél és oly kifejezésekre, ragadtatja magát, amikről
lelke mit sem tud. Nem azt mondtam-e az imént, hogy megfojtalak? .


Őnagyméltósága hangos kacajban tört ki, aztán megszakítás
nélkül folytatta:


-   Igazán nagyszerű!
Pompás, hatásos drámai felkiáltás - a darab páncélba bújtatott hőse keresve sem
találna különbet! Mi mindenre rá nem viszi az embert a gyötrő aggodalom!.


Arca ismét visszanyerte komolyságát, amint rövid szünet után
folytatta:


-   Márpedig az imént
búsás részem volt ebben a gyötrő aggodalomban, Gizella. Ezek a csevegő,
mosolygó emberek, akiknek ajkairól csak úgy omlik a hízelgés és a sok
mézes-mázos szó, és akik e pillanatban valamennyien künn sétálnak a kastély
előtt, egyszerre egytől egyig kárörvendő, alattomban kacagó, rágalmazó csapatokká
verődtek volna össze, ha meggondolatlan felkiáltásodat meghallották volna. Ez
az egész nyomorúságos, csúszó-mászó had valaha mindmegannyi meghunyászkodó
rabszolgaként feküdt a szép Völdern grófnő lábainál. Nagyon jól értették a
módját, miként kell a dúsgazdag Völdern grófné kincsein élősködniük.
Mindazonáltal épp ők voltak azok, akik éveken át nem szűntek meg egymás közt
suttogni, azt rebesgetvén, hogy a Völdern- féle örökség voltaképpen nem egyéb,
mint egy nagyszabású lopás a fejedelmi ház kárára.


-   Igazuk van nekik! A
fejedelmi házat a leggaládabb módon meglopták! - szólt Gizella grófnő tompa, de
szenvedélyesen kitörő hangon, mely inkább hasonlított a megsebesült nyögéséhez,
mint beszédhez.


-   Úgy van, gyermekem, ez
szent igaz, de ezt sohasem szabad egy léleknek sem megtudnia. Már ismerem azt a
szokásodat, hogy nyíltan, kíméletlenül kimondod azt, ami a szíveden fekszik. Én
férfi vagyok, aki szokva van hozzá, hogy elviselje az élet viharait és nem is
állok vérrokonságban nagyanyáddal. Mindamellett úgy érintettek előbbi
kíméletlen, bár - elismerem - jogosult szavaid, mintha tőrszúrást éreztem
volna. Sohasem találtam volna ily szavakat a nagymama botlásának jellemzésére.


Elhallgatott és kémlelve tekintett mostohaleánya arcába.
Csípős rendreutasítása szemlátomást nem gyakorolt semmi hatást a leányka szép,
halvány arcára. A rideg hajthatatlanság kifejezése ömlött el egész lényén.


A miniszter újra átvette a szót:


-   Egyébként ne hidd,
hogy bármiképpen is mentegetni akarom a megtörtént jogtalanságot. Sőt,
ellenkezőleg, azt tartom, hogy mindenáron jóvá kell tennünk!


-   Jóvá kell tennünk -
ismétlé a leány - mégpedig haladéktalanul!


E szavaknál
fel akart ugrani ültéből, azonban őnagyméltósága átölelte derekát és
visszatartotta őt.


-   Leszel oly szíves
velem tudatni, hogy miképp gondolod lehetségesnek, hogy e hibát azonnal jóvá
tedd - ajánlotta, mialatt a leányka hasztalanul erőlködött, hogy megszabaduljon
a gyűlölt érintéstől.


-   Megyek egyenesen a
fejedelemhez.


-   Úgy? Tehát mégy
egyenesen a fejedelemhez és így szólsz hozzá: „Itt állok, fenséges uram, én,
Sturm Gizella grófnő, a néhai Völdern grófné unokája és ezennel panaszt emelek.
Panaszt emelek saját nagyanyám ellen; alávaló teremtés volt, meglopta rútul a
fejedelmi házat!. Mit törődöm én véle, hogy ezen váddal örökre megbélyegzem a
fejedelemség fényes neveinek legfényesebbikét, meggyalázom őseim hosszú sorát,
akik egytől egyig derék, köztiszteletben álló emberek voltak, és jobban,
őrizték nevük jó hírnevét, mint szemük fényét!. Mit törődöm én véle, hogy az az
asszony, akit vádam sújt, anyámnak szülője volt és hű szeretettel viselte
gondomat zsenge gyermekkorom éveiben! Nem törődöm mindezzel! Én csak azt
akarom, hogy jóvá tegyem a bűnét, rögtön, ebben a pillanatban, és nem riadok
vissza még attól az iszonyatos dologtól sem, hogy megbecstelenítő vádat emeljek
az ellen, akinek porladozó ajkai már képtelenek védekezni a lesújtó vád
ellen!.” Úgy bizony, kedves gyermekem! Az a szegény, szerencsétlen asszony már
rég a hideg hant alatt nyugszik. Kénytelen a rideg, kegyetlen vád egész óriási
súlyát emlékére száradva hagyni, holott ha élne, talán számos és nyomós enyhítő
körülményt tudna felsorolni!


Őnagyméltósága
rövid szünetet tartott, miközben hasztalanul kísérelte meg, hogy mostohaleánya
arcvonásaiban olvashasson. Gizella grófnő kezébe rejtette arcát.


Újra
átvette tehát a szót: - Nem, gyermekem, nem szabad ekként eljárnunk. Nem szabad
a bonyolult csomót ily erőszakosan, egy csapásra kettémetszenünk, ha nem
akarunk mi magunk is oly bűnt elkövetni, amelyet aztán jóvá nem tehetünk többé
soha! ... Évek sorának - kell még eltelnie, mielőtt a jogtalanul elsajátított
örökséget vissza lehet szolgáltatnunk jogos tulajdonosának. Addig pedig nem
szabad visszariadnunk semmi áldozattól. Egyébiránt nem te vagy az egyedüli,
akinek áldozatokat kell hoznia. Tőlem is megkövetelik ezt a viszonyok, és
készséggel alávetem magam a helyzet követelményeinek. Arnsberg, amelyhez és
becsületes - úton adás-vétel által jutottam, amelyért harmincezer tallérnyi
vételárat lefizettem, szintén e jogtalanul elsajátított örökség egy részét
képezi. Végrendeletemben a fejedelmi háznak fogom e birtokot hagyományozni és
ily módon anyádat örökségének jókora részétől megfosztani. Ebből láthatod, hogy
nekünk is áldozatokat kell hoznunk a Völdern név érdekében, nekünk is
szenvednünk kell azon igyekezet alatt, hogy nagyanyád emlékét megóvjuk a
megbecstelenítéstől.


A fiatal
grófnő állhatatosan hallgatott. Tenyerébe rejtett arca mindig mélyebbre hajlott
kebelére.


-   És ahogy én
gondolkozom és érzek ez ügyben, úgy gondolkozott és érzett a te ártatlan,
áldott jó anyád. Ő is abban a nézetben volt, hogy a vétséget csak hallgatagon,
feltűnés nélkül kell jóvá tennünk - folytatá a miniszter. - A szegény teremtés
a herceg ágya előtt térdelve kénytelen volt végignézni az egész felháborító
jelenetet és kénytelen volt egész életén át magával hurcolni szótlanul,
hallgatagon a sötét titok iszonyatos súlyát. Sohasem merte nagyanyádat e
jelenetre emlékeztetni. Nagyon félénk volt szegény, de ahányszor egy-egy
gyermekét elragadta a könyörtelen halál, mindannyiszor az a meggyőződés
fogamzott meg szívében, hogy ez a bosszúálló Isten büntetése!. Rövid idővel
halála előtt tudtam meg tőle, saját ajkairól, hogy mi volt az, ami fiatal
életét sivárrá és örömtelenné tette, mi volt az, ami ajkáról száműzte a
mosolyt, kebeléből a megelégedést. Azt hiszem, őszintén megvallhatom előtted,
kedves gyermekem, hogy az én életemet is végtelenül megkeserítette az az örökös
bánat és búskomorság, amelynek felhőit éveken át naponta láttam anyád homlokán,
anélkül, hogy annak okát ösmertem volna.


-   A végét, papa, a végét
szeretném hallani! - tört ki a leányka kebeléből. Százszorta inkább elszenvedte
volna mostohaapjának rideg, haragos, metsző hangját, mint azt a bizalmas
suttogást, amelyen e szavakat kiejtette.


-   Hát jól van,
gyermekem, elmondom a végét is! - szólt őnagyméltósága jéghideg hangon. Aztán
kimért és előkelő magatartásban dőlve hátra székében, folytatá: - Ha óhajtod,
egész egyszerűen úgy fogok beszélni, mintha kihallgatáson volnék: röviden és
velősen. Anyád halálos ágyán azzal, bízott meg, hogy azon a napon, amelyen
életednek tizenkilencedik évét betöltötted, avassalak be a titokba, akár él még
nagyanyád, akár nem. Hogy egy évvel kénytelen vagyok a határidőt megrövidíteni,
annak egyedül magad, vagy az oka. Meg kell cselekednem, hogy elejét vegyem
részedről holmi meggondolatlan lépéseknek. Anyád lelkemre kötötte, hogy a
legszigorúbb visszavonultságban neveljelek fel. Láthatod, hogy greinsfeldi
magányos életed nem kizárólag beteges állapotodnak következménye volt. Anyád
utolsó akarata lemondással teljes életet követel tőled, Gizella, és te
tiszteletben fogod tartani anyád végakaratát!. Az a gondolat, hogy általad,
közreműködésed mellett jóvá lesz tehető a súlyos vétség, anélkül, hogy a
Völdern név tisztességén csorba essék, még halála óráján is a megelégedés
mosolyát csalta ajkaira.


A miniszter
habozott egy percig, elvégre mégsem volt oly könnyű feladat, hogy megtalálja a
kellő kifejezéseket arra, amit még mondani akart.


Végre
megszólalt valamivel gyorsabb hangon, mint eddig, miközben kezei idegesen
rángatták bajuszát:


-   Ha e pillanatban
Adlersfeldben volnánk, ez esetben fölöslegessé válnék részemről minden további
magyarázat. Egész egyszerűen átadnám neked az irományokat és okmányokat,
amelyeket anyád rám bízott. Ezekből megtudhatnád, amit elmondani nekem éppoly
nehéz, mint fájdalmas feladat. Fiatal életednek ezentúl szűkebb korlátok között
kell majd mozognia, mint eddig, szegény gyermekem! A világ szemében most még
tulajdonodat képező birtokoknak összes jövedelme a szegények javára kell, hogy
fordíttassék. Anyád engem bízott meg vele, hogy a birtokokat kezeljem és a
jövedelmet megfelelően szétosszam, egyszersmind azonban kötelességemmé tette,
hogy neked évenként az utolsó fillérig beszámoljak sáfárkodásomról. Azon a
napon; amelyen véglegesen visszavonulsz a magányba, látszólag engem kell
birtokaid örökösévé tenned, nekem viszont e birtokokat végrendeletemben a
fejedelmi háznak kell majd hagyományoznom „hálámnak és hűségemnek jeléül”.


Á leányka
kezei aláhanyatlottak arcáról. Gépiesen, lassan fordította fejét. Megtört fényű
tekintete mereven csüggött mostohaapja ajkain, aki minden önuralma mellett sem
volt képes azok ideges remegését elpalástolni.


-   És hogy nevezik
voltaképpen azt a magányt, amelybe vissza kell vonulnom? - kérdezé a grófnő,
minden egyes szótagot erősen hangsúlyozva.


-   A klastromba, kedves
Gizellám!. A klastromba kell belépned és imádkoznod nagyanyád lelki
üdvösségéért, hogy bűn-bocsánatot nyerjen az egekben - viszonzá őnagyméltósága.


Már nem kiáltott fel a leányka, ajkai körül téveteg mosoly
játszott.


-   Tehát a klastromba
akarnak dugni? Magas, áthághatatlan négy fal közé? Engem, aki a zöld erdőben,
szabadon nőttem fel? - jajdult fel aztán. - Világéletemben ne lássak egyebet,
mint azt a talpalatnyi darabka égboltot, mely e négy fal fölött elterül? Egész
életemen át ne tegyek egyebet, mint éjjel-nappal imádságokat morzsoljak szajkó
módra hadarva le mindig ugyanazokat a szavakat, amelyek a folytonos ismétlődés
alatt már az első napokban értelmetlen, üres szóözönné válnak?! Beleéljem
magamat abba a tudatba, hogy többé nem vagyok Isten hasonmására alkotott
gondolkodó lény, hanem egész egyszerűen egy érzéketlen gép, akinek a szívét
kitépték és szellemét eltiporták?. Nem, nem soha!.


Felpattant és parancsoló mozdulattal nyújtotta ki karját
mostohaapja felé.


-   Ha tudtátok, milyen
sors és mily jövő vár reám, úgy zsenge gyermekkoromtól, értelmi képességem
legelső megnyilvánulásától kezdve minden lehetőt meg kellett volna tennetek
arra, hogy megbarátkoztassatok engem ezen iszonyatos jövővel. Ti ezt nem
cselekedtétek meg, ti átengedtetek saját töprengéseimnek, saját önálló
gondolkodásomnak!. És tudod-e, mily véleményen vagyok én annak folytán a
klastromok felől?. Azt tartom, hogy az ember soha el nem tántorult annyira az
Istentől és a józan észtől, mint akkor, amikor a klastrom eszméjét megalkotta
agyában! Képtelen őrültség az az eljárás, hogy egy csomó embert
összezsúfoljanak egy házban és megköveteljük tőlük, hogy legyenek Istennek hű
és jámbor szolgái. Sohasem válnak azzá, nem szolgálják őt, sőt meghiúsítják a
mindenható bölcs szándékait, mert parlagon hevertetik és a semmittevésben
hagyják elsatnyulni azt az erőt, amivel az Isten azért ruházta fel az embert,
hogy dolgozzék, hogy alkosson! Szellemi képességüket nem használják, nem
fejlesztik, és minél kevesebbet gondolkoznak, annál jobban meg vannak felőle
győződve, hogy ezen érzéketlenségük nem egyéb, mint jámborság és annál
gőgösebbé válnak. Nem dolgoznak, nem gondolkoznak, elfogadják a világtól az
adományokat és nem adnak értük semmit sem cserébe. Nem egyebek, mint renyhe,
munkátlan, léha raj, mely a mások munkája árán élősködik.


A miniszter
felállt. Arca halovány volt, mint egy halotté. Megragadta a leányka kinyújtott
karjait és lehajlította.


-   Térj magadhoz,
Gizella, és gondold meg, hogy amit beszélsz, istenkáromlás!. Megszentelt
institúciók ezek, amelyek.


-   Megszentelt? És vajon
ki szentelte meg őket? Maguk az emberek!. A Mindenható, amikor megteremtette a
világot, bizonyára nem mondta az embereknek: „Menjetek és rejtőzzetek magas
kőfalak közé és vessetek meg mindent, ami szépet és jót alkottam a világ
örömére!”


A miniszter vállat vont.


-   Fölötte sajnálom a
saját érdekedben, gyermekem, hogy hogy ilyetén életbölcseletet viszel magaddal
új életútjaidra!


-   szólalt meg, keresztbe
font karokkal állva mostohaleánya előtt.


Néhány
másodpercig a két szempár némán villant egybe, mintha a menten kitörő vihart
megelőzve mindegyik tájékozódni akarna az ellenfél erejéről.


-   Lábaim sohasem fognak
erre az új „életútra” lépni papa!


-   szólt Gizella.


Ez a néhány
szó, melyet a leányka halavány ajkai nyíltan és határozottan ejtettek ki,
őnagyméltósága tágra nyílt szemeit szenvedélyes, vad lángra lobbantotta.


-   Valóban képes volnál
arra a jellemtelenségre, hogy megvesd anyád utolsó akaratát? - tört ki belőle
szikrázó haraggal.


Gizella grófnő szótlanul lépett anyja arcképe elé.


-   Nem ismertem anyámat,
de tudom, hogy milyen volt - szólalt meg. Ajkai remegtek, egész teste lázban
égett, de azért hangja nyugodt és erélyes volt, amint folytatá:


-   Kicsiny lábaival
gyermekként futkosott végig a sík mezőn és hímes virágokat szedett, oly sokat,
hogy már el sem fértek parányi kezében. Ujjongva tekintett fel a derült, kék
égboltra, és szeretett mindent és mindenkit. A napsugarat, a virágokat, az
egész világot és az embereket, akik benne élnek! Ha valaki egy puszta ház rideg
négy fala közé zárta volna őt, halálra rémült volna és kétségbeesve tíz
körmével vájt volna rést a menekülésre. És ezek a jóságos, vidor életkedvtől
sugárzó szemek azzal a sötét tudattal nyugodtak volna rajtam, hogy zsenge,
ártatlan gyermeke örök időkre el lészen elevenen temetve?.


-   Ez arckép még mint
menyasszonyt ábrázolja őt, Gizellám! Ekkor még persze a boldogságtól és
gondtalan nyugalomtól sugárzott arca. A későbbi évek keserű tapasztalatai
azonban teljes mérvben alkalmasak voltak arra, hogy ezek hatása alatt
megbarátkozzék a tudattal, hogy gyermekének nem marad egyéb választása, mint a
magány, a klastrom!


-   És szabad volt-e neki
e tudattal megbarátkoznia?. Hát valóban meg volna adva a szülőknek az az
iszonyatos joguk, hogy kimondhassák ártatlan, magatehetetlen gyermekükre a
kegyetlen ítéletet, amely élethossziglani börtönnel sújtja azt. Kimondhassák a
kegyetlen, vérlázító ítéletet, amikor még gyermekük lelkületét nem is
ismerhetik, amikor annak értelmisége még meg sem nyilvánult? Nem égbekiáltó
önzés-e azt követelni egy ártatlan teremtéstől, aki nem vétett soha senkinek,
hogy ő bűnhődjék, ő vezekeljen elődeinek bűneiért?.


Tenyerével
végigsimogatta homlokát. A szegény megkínzott leány agya szemlátomást lázban
égett.


Mélyen fellélegzett, aztán újra megszólalt:


-   Jól van, legyen úgy,
ahogy anyám óhajtotta - mondá. - Hallgatni fogok és szótlanul fogom magammal
hurcolni az ádáz titok súlyát, éppúgy, ahogy ő tette. Az elorzott javak hadd
szálljanak vissza a fejedelmi ház jogos tulajdonába. Zárkózottan, magányosan
fogok élni, bár nem a kolostorban.


Őnagyméltósága,
akinek feldúlt arcvonásai eleinte szépen lesimultak, az utóbbi szavaknál
rémülten hökkent vissza.


-   Hogy érted ezt? -
hebegé.


-   A kérdéses birtokok
jövedelme évenként szét fog osztatni a szegények és szűkölködők között, de a
szétosztást magam fogom eszközölni - szólt Gizella grófnő nyugodtan. - Arra
nézve is megteszek mindent, ami módomban áll, hogy nagyanyám lelkéről levegyem
ezt a súlyos bűntudatot, habár nem is az olvasó folytonos pörgetése által. Én
meg vagyok győződve, papa, hogy nem élhetek az Istennek tetszőbb életet, mint
ha embertársaimért élek és minden erőmből oda fogok hatni, hogy.


Csengő
gúnykacaj szakította félbe a leány szavait. Szinte kísértetiesen visszhangzott
a pokoli kacaj a falakról.


-   Ó te, Türingia nemes
grófnője! Lelki szemeim már szinte látják, mint zarándokolnak a greinsfeldi
büszke kastélyba a koldusok és nyomorékok csoportjai! Szinte látom, miként
főzöd a szenvedő emberiség istápolására, rengeteg mennyiségekben a kozmás
köménymaglevest! Azt is látom, miként jársz-kelsz a bámuló és gúnyolódó
emberiség közepette azzal a hősies elhatározással, hogy megmaradsz vén
hajadonnak!. Egy szép napon azonban egyszerre csak beállít holmi délceg lovag a
nyomorékok menhelyére és azzal aztán feledve van az,,istennek tetsző” élet,
feledve az anya utolsó akarata! A szegények és nyomorékok elszélednek a
szélrózsa minden irányába. Greinsfeld újdonsült parancsolója pedig nagylelkűen
elfogadja a Henrik hercegtől elorzott hagyatékot bájos neje hozományaként és az
adlersfeldi fejedelmi háznak koppan a szeme!


Hangja
hirtelen felcsattant, szinte azt hihette volna az ember, hogy egy vérig
ingerelt vadállat üvöltését hallja:


-   Együgyű teremtés, te!
Azt hiszed, hogy azért, mert végtelen türelemmel és béketűréssel időt hagytam
neked arra, hogy kitálald előttem idétlen bölcsességedet, most már persze nem
tehetek egyebet, mint szépen fejet hajtsak és áment mondjak a szellemdús
befejezésre?. Hát igazán azt hiszed, hogy a te akaratod is szerepet játszik
ott, ahol én állok veled szemben egy hajlíthatatlan és meg nem másítható
követeléssel és paranccsal?. Neked nincs mit gondolnod, érezned és óhajtanod.
Neked egyes- egyedül engedelmeskedned kell. Előtted nem áll nyitva több, mint
egy út, és ha önként nem lépsz rá, hát egész egyszerűen én foglak vezetni -
értetted?


-   Igenis, papa,
megértettelek, de nem félek legkevésbé sem Nem áll hatalmadban, hogy engem
kényszeríts!


A miniszter szótalan dühvel emelte fel karját mostohaleánya
ellen.


Gizella egyetlen lépést sem hátrált e fenyegető mozdulat
láttára.


-   Ne merj megérinteni! -
kiáltott fel villogó tekintettel, de rendületlen szilárdsággal.


E
pillanatban kopogás hangzott és a nesztelenül feltárult ajtóban egy lakáj
jelent meg, mélyen meghajtva magát.


-   Őfensége, a fejedelem!
- jelenté tiszteletteljes hangon.


A miniszter
ajkairól halk káromlás hangzott el. Mindamellett haladéktalanul a küszöbhöz
lépett, hogy vendégét fogadja, miközben a lakáj feltárta az ajtó mindkét
szárnyát.


-   Ugyan, ugyan, kedves
Fleury, mire magyarázzam ezt a dolgot? - kiáltott fel őfensége, amint a szobába
lépett.


Hangja
persze tréfás akart lenni, de homlokán meglehetősen sűrű fellegek ültek és
szürke szeméből leplezetlenül kirítt a kedvetlenség.


-   Hát teljesen
megfeledkezett róla, hogy odaát az erdőben Adlersfeld színe-java együtt van, és
mind csak önre vár, hogy méltóan ünnepelhessen? - folytatá még mindig tréfásan.
- Az egész kastélyban már jó ideje nincs egy élő lélek sem, csak ön hagy magára
várni.. Azonkívül már egy jó óra előtt jelentették, hogy a mi kedves fiatal
Sturm grófnőnk megérkezett, de én eddig hírét-hamvát sem láttam, holott nagyon
jól tudja, hogy az én karomon fog először nyilvánosan megjelenni a társaságban!


Gizella, aki eddig a szoba homályos hátterében tartózkodott, hirtelen
előbbre lépett


és meghajtotta magát a fejedelem előtt.


-   Ah, hiszen ön itt van,
grófnő! - kiáltott fel a fenséges úr, szemlátomást kellemesen meglepetve és
mindkét kezét feléje nyújtva. - Kedves? Fleury, igazán okom volna önre
neheztelni! Herbeckné asszony. - e szavakkal visszafordult a tárva-nyitva
hagyott ajtó felé és a nevelőnő felé intett, aki künn a tornácon várt
tiszteletteljes magatartásban. - Herbeckné asszony azt mondja, hogy a fiatal
grófnő teljes egy órája eltűnt e szoba ajtaja mögött.


-   Fölötte fontos
közlendőim voltak leányommal, fenséges uram - vágott szavába a miniszter.
Bizonyára ma történt meg vele először, hogy őfenségével nem a simulékony
diplomata magatartásával állt szemben. A fejedelem bámulva tekintett az arcra,
mely egyszerre elvesztette szokott jéghideg nyugalmát és leplezetlenül elárulta
a férfiún erőt vett mély ingerültséget.


-   Csak nem gondolja,
kedves barátom, hogy családi titkaiba akarok hatolni?! Remélem, hogy nem
tételez fel rólam ily tapintatlanságot? - kiáltott fel zavartan. - Megyek
azonnal.


-   Már befejeztem
közlendőimet, fenséges uram - viszonzá a miniszter.


-   Elég erősnek érzed
magadat, Gizella? - szólította meg őt, miközben tekintete fenyegetőleg fúródott
arcába.


Aztán mostohalányához fordult.


Herbeckné bámulatosan kifejlett érzékkel bírt az ilyen
tekintetek iránt.


-   Ha szabad nézetemet
nyilvánítanom, kegyelmes uram, részemről azt tanácsolnám, hogy a grófnő
haladéktalanul térjen vissza. Greinsfeldbe - szólt közbe, hirtelen belépve. -
Arcszíne egészen sápadt és.


-   Nem csoda! - vágott
szavába kedvetlenül a fejedelem.


-   Hiszen e szobában oly
fojtott á levegő, hogy az ember akár megfulladhat benne! Igazán nem értem, hogy
miképp bírta ki teljes egy óráig ebben az iszonyú légkörben, kedves grófnő!


Azzal
karját nyújtá Gizellának. A leányka megriadva habozott és szemeit a földre
sütötte. Képtelennek érezte magát arra, hogy elfogulatlanul érintkezzék azzal
az emberrel, akiről tudja, hogy gyalázatos módon becsapták. Ártatlan lelkülete
fellázadt arra a gondolatra, hogy ő, aki e galád cselekmény titkába be van
avatva, kénytelen hallgatni és ezáltal szinte bűnpalástolóvá válni. Lelkében
iszonyú vihar dühöngött.


A fejedelem megfogta a fiatal grófnő remegő kezét és karjára
tette.


-   Menjünk grófnő, az üde
erdei levegő jól fog önnek esni, és meg fogja gyógyítani - szólt jóságos,
megnyugtató hangon.


-   Én nem vagyok beteg -
viszonzá Gizella grófnő halkan ugyan, de szilárd hangon, és követte az öregurat
a tornácra, míg a miniszter kalapja után nyúlt, miközben egy csinos
porcelánszobrocskát talált fellökni, mely menten száz-meg száz cserépdarabban
hevert a földön.


A vén
erdőnek, mely a tó partja mentén húzódott és eddig éjjelente csak a halvány
holdsugarakat látta táncolni lombkoronája között és a lábainál elterülő zöld
pázsiton, ma éjjel fényes, színdús tündérálomra volt kilátása. A fejedelmi pénz
és még inkább a fejedelmi parancsszó valóságos csodákat vittek végbe. Rövid
néhány óra a felismerhetetlenségig átváltoztatta a kis tisztást az erdő
közepén. Most még a leáldozóban lévő nap búcsúsugaraiban, meglehetősen sivár és
érdektelen látványt nyújtottak a fényes tűzijátékhoz tett nagyszabású
előkészületek, de ha majd leszáll az éj, és a csillagkoszorúk, színdús holdak
és napok pazarul szórják vakító fényüket a nyári éjszaka csendjébe, hát bizony
a vén erdő azt fogja hinni, hogy tündérek keltek szemkápráztató dáridóra
százados fái alatt.


A fejedelem
óhajtása sok fényt, gazdagságot és szépséget gyűjtött össze a kis tisztáson, de
a legszebbek még eddig nem voltak láthatók. A fiatalabb hölgyek még nem vegyültek
a társaság közé. Majd később, fognak mutatkozni élőképeket alkotó csoportokban
mint tündérek, cigánynők, haramiák és más egyéb fantasztikus alakjai az
erdőnek. Egy hatalmas bíborfüggöny volt kifeszítve két pompás tölgyfa között,
hogy a kellő pillanatban hirtelen eltűnjék, majd fenn a suhogó lombok között és
látni engedje a szépségtől és fiatalságtól sugárzó alakokat az eleven természet
adta dekoráció közepette. Mindenesetre fölötte érdekes gondolat, amelynek
kivitelén műértő és buzgó kezek munkálkodtak.


Az ünnepély
előkészületei tehát minden irányban megkezdődtek. Csak az volt a bökkenő, hogy
meglehetősen kétségesnek mutatkozott, vajon az időjárás nem teszi-e pocsékká a
mulatságot. A rekkenő hőség iszonyúan elcsigázta a vendégeket. A legyezők és
libegő-lobogó keszkenők szakadatlanul működésben voltak. Még az évszázados
tölgyek és bükkfák árnyékában is érezhető volt a nyomasztó levegő, mely a vihar
közeledtének előjele. Nem libbent meg a fák egyetlen levele sem A tó egyébkor
oly mozgékony és könnyen fodoruló tükre most renyhe és lomha mozdulatlanságban
terült el, mintha olvasztott ólom töltené be a medret, és a leáldozó nap
búcsúfénye rikítóan sárga fénysávokban suhant végig az égbolton.


Az erdei
lak felé vezető úton lassú léptekkel, fejét mintegy gondolatokba mélyedten
lehorgasztva, hátán keresztbe font karokkal közeledett a portugál. Ő is a
meghívottak közé tartozott, de semmi esetre sem azok közé, akik szórakozás és
mulatság után vágyakoztak. Sötét, fenyegető arca szinte árnyékot vetett előre,
hasonlóan a kitörni készülő viharfellegekhez ott fenn az égbolton.


Néha a tisztáson egybegyűltek élénk társalgása tompa
hangzűrbe verődött össze és áthangzott egyes szakadozott hangokban, mint a
tenger hullámainak távoli zúgása a csendes, magányos erdei ösvényre. A portugál
ilyenkor hirtelen megállt, mintha lábai gyökeret vertek volna, és szemei sötét
villámokat szórva tekintettek a bozót közé a tisztás irányában, miközben arcán
a határozott ellenszenv kifejezése ömlött el. Mindazonáltal szilárd léptekkel
haladt tova, hasonlóan a harcoshoz, aki ellenségét felkeresni indult útnak,
hogy megmérkőzzék vele életre-halálra.


Hirtelen
halk nesz vonta magára figyelmét. A bozót megmozdult és egyszerre egy bájos
cigánynő alakja termett a portugál előtt, erélyes mozdulattal zárván el az utat
előtte.


-   Megállj! - kiáltott rá
és egy icipici kis revolvert szegezett mellének, mely egyébiránt sehogy sem
tagadhatta volna meg közeli rokonságát a csirizzel és aranypapírral A cigánynő
arcának felső részét kicsiny fekete álca födte. Hangja azonban, amely minden
erélyessége és mordsága mellett is meglehetősen közel járt a remegéshez,
kerekded álla a bájos gödröcskékkel és az üde orcák alsó fele, mely fehér,
illatos bársonyként bukkant ki a fekete álarc alól, első pillanatra elárulták
kilétét. A portugál nem lehetett kétségben az iránt, hogy a bájos udvarhölgy
áll előtte.


-   Most az egyszer nem
forognak veszélyben ékszerei, sem tárcája, uram! - szólalt meg a hölgy,
miközben megtett minden tőle telhetőt, hogy hangját minél erélyesebbé és
harsányabbá tegye. - Mindössze annyit kérek, hogy kezét adja ide, hadd olvassak
benne!


Kár, hogy e
pillanatban a szőke, bájos kisasszony, az udvarhölgy kebelbarátnője nem volt
jelen; bizonyára őszintén örült volna barátnője győzelmének. Saját szemével
győződhetett volna meg, hogy a komoly, szinte komor férfiú bizony mégis tud
mosolyogni, sőt még arról is, hogy a szép férfiarc érdekes voltát még nagyban
emelte az a futó verőfény, amelyet a mosoly rá varázsolt.


Oliveira úr sietett kesztyűit lehúzni és odanyújtotta jobb kezét
az udvarhölgynek.


A szép
delnő villámgyorsan fordult fejével előbb jobbra, majd balra és szemei, amelyek
sugárzó fekete gyémántokként villogtak az álarc alatt, gyanakodva tekintettek a
bozót közé. Karcsú ujjai feltűnően reszkettek, amint a portugál kezét
megragadta.


Látszólag nagy figyelemmel vizsgálgatta a férfi tenyerének
vonalait.


-   Itt egy csillagot
látok - szólalt meg végre dévaj tréfás hangon. - Ez a csillag azt mondja, hogy
nagy hatalom adatott önnek az emberek szíve fölött, még a fejedelmeket sem véve
ki. De azt sem szabad elhallgatnom, hogy túlságosan bízik ön e hatalomban!


A portugál
ajkai körül újólag futó mosoly jelentkezett, telve gúnnyal és iróniával. Alakja
oly öntudatos büszkeségben állt a bájos jósnő előtt, hogy annak minden erejét
össze kellett szednie, nehogy menten cserben hagyja őt szerepe.


Az
udvarhölgy elbocsátotta a férfi kezét és látható zavarban elrejtette a kis
revolvert ruhája övébe.


-   Ön kinevet engem,
Oliveira úr - szólt rövid szünet után -, pedig állításomat okadatolni is tudom
ám. Ön sokat árt magának az ön - bocsánat őszinteségemért -, az ön iszonyúan
kíméletlen, túlzott nyíltságával, uram!


-   És ki mondta önnek,
bájos tündér, hogy énelőttem ez a körülmény ismeretlen?


A „bájos tündér” ragyogó szemei rémülten tekintettek a férfi
barna arcába.


-   Hogyan, ön képes volna
arra, hogy öntudatosan vétsen saját érdekei ellen? - kérdezé megütközve.


-   Azt hiszem, hogy
elsősorban az a kérdés, vajon mit tartok én érdekemben fekvőnek - volt a
portugál válasza.


Az
udvarhölgy néhány pillanatig úgy állt helyén, mint aki nem tud ja, mitévő
legyen. Tekintetét a földre sütötte, de mindamellett nem látszott hajlandónak,
hogy ily könnyedén lemondjon „missziójáról”.


-   Erre nézve
természetesen nem vitatkozhatom önnel - vette át újra a szót. - Azonban az egész
világ azt tartja, és azt hiszem, ön is elismeri, hogy az emberre nézve
általánosságban nem üdvös, ha ellenségei vannak.


Újra, habár
kissé habozva, a portugál keze után nyúlt és mutatóujjával megbökte tenyerének
egyik vonását.


-   Önnek pedig ellenségei
vannak, uram, veszedelmes ellenségei - folytatá, ismét visszaesve előbbi dévaj
hanghordozásába. - Mindjárt itt a sarokban látok például három urat.
Mindegyikük a kamarási kulcsot viseli. Ezeket az urakat menten az ájulás
környékezi és iszonyatosan idegesekké lesznek, mihelyt csak szagát érzik a
demokratikus elemnek - amivel egyébiránt egyáltalában nem akarom azt mondani,
hogy nem osztozom teljesen felfogásukban. Remélem, nekem is szabad nyíltan
beszélnem, nemde?. Különben ez a három úr nem éppen valami túlságosan
veszedelmes ellenfél. Azonban emitt egy éltes hölgyet látok, aki nagy kegyben
áll őfensége előtt, akinek fölötte átható tekintete és éles, kíméletlen nyelve
van.


-   És vajon mivel
szolgáltam rá arra a kegyre, hogy Schliersen grófnő gyűlöletére méltasson? -
kérdezé a férfi gúnyos hangon.


-   Csendesen, uram! Az
istenre kérem, ne említsen neveket! - kiáltott fel rémülten az udvarhölgy. Szép
fejecskéje ismét gyorsan fordult jobbra-balra és tekintete aggodalommal telten
csapongott minden irányban. A rémület első pillanatában olyan mozdulatot tett,
mintha kezével akarná befogni a férfi száját.


Meggyőződvén, hogy senki sincs közelükben, újra hozzáfordult:


-   Az úrnő védpajzsa az
igazhívőknek és nem tudja önnek megbocsátani azokat a zsidó gyermekeket, akiket
árvaházába fölvett.


-   Az átható tekintetű és
éles nyelvű úrnő tehát nagy kegyben áll.


-   Úgy van, nagy kegyben
áll és nagy befolyással bír. Bizonyára ismeri ön azt a férfiút, akinek arca
hideg és kifejezéstelen, mint a márvány, a hosszú, lomha szempillákkal...


-   Hogyne ismerném ezt a
hírneves férfiút, aki negyven négyszögmérföldnyi területet


és százötvenezer lelket képvisel és amellett á la Metternich
és Talleyrand viseli magát!


-   Ez az ember menten
elveszíti hidegvérét és indulatossá válik, mihelyt az ön nevét említik előtte,
uram. Ez baj, nagy baj és annál veszedelmesebb önre nézve, mert az ön
vigyázatlansága következtében most már őfenségében is megvan a hajlam, hogy
meghallgassa az ön ellen irányuló besugdosásokat.


-   Ejha! Talán nem
felelnek meg meghajlásaim az udvari szabályzatnak?


Az udvarhölgy kedvetlenül elfordult.


-   Ön kigúnyolja a mi kis
udvarunkat, D’Oliveira úr - szólt megbántódva és meglehetősen csípős hangon.


-   Pedig hát bármilyen
kicsiny is ez az udvar, mégis úgy látszik, hogy egynémely vágyainak
teljesülését e kicsiny udvartól várja, amint tegnapi szavaiból kivehettem. Úgy
értettem, hogy titkos kihallgatást kért ön őfenségétől.


-   Mindazonáltal rosszul
értette, éles szemű szép maszk, a kihallgatást legkevésbé sem óhajtom
titkosnak. Egész egyszerűen csak külön kihallgatást kértem és legjobban
szeretném, ha Isten szabad ege alatt és ezer meg ezer ember füle hallatára
mondhatnám el, ami mondandóm van.


Az
udvarhölgy kémlelőleg és bátortalanul tekintett a portugál arcába, amelynek
vonásaiból azonban képtelen volt kiolvasni, vajon gúnyt űz-e belőle vagy igazán
bizalmára méltatván őt, őszintén elmondja-e, amit gondol.


-   Nos hát, elég az
hozzá, hogy e kihallgatást óhajtja. Én pedig biztosíthatom, hogy e
kihallgatásból aligha lesz valami - szólt határozott hangon és udvarhölgyi
voltát tekintve, szinte érthetetlen nyíltsággal. - Aligha fogják önt
meghallgatni, akár a fehér kastélyban, akár az adlersfeldi fejedelmi palotában,
akár pedig Isten szabad ege alatt!


-   Valóban?


-   Ön tegnap,
Greinstfeldről hazajövet, azt állította, hogy a jámbor hadvezér hallatlan
abszurdum, nemde? - kérdezé az udvarhölgy.


-   Nem is hittem, hogy ez
a mondás annyira érdekes! Tehát már az udvar hölgyei is értesültek róla?. Én
azt mondtam, szeretetre méltó jósnő, hogy engem az Isten nevének folytonos
hangoztatása egy testtel-lélekkel katonának látszani akaró ember ajkairól
valóságos ellenszenvvel tölt el. Nézetem szerint az az igyekezet, hogy minél
több embert küldjünk a másvilágra, sehogy sem egyeztethető össze azzal az
igyekezettel, hogy minden tekintetben a Mindenható parancsai szerint éljünk,
aki e másvilágra küldött emberek mindegyikének szerető atyja volt. Azt mondtam,
hogy e két ellentétes igyekezet közt okvetlenül megterem a harmadik; a
képmutatás, az álszenteskedés. No és mi van ebben?


-   Hogy mi van ebben? De
hát az isten szerelmére kérem, nem tudja, hogy őfensége is testtel-lélekkel
katona, aki legszívesebben valamennyi alattvalóját egyenruhába bújtatná?


-   Azt tudom, szép jósnő.


-   És azt is tudja, hogy
a fejedelem sokat ad arra, hogy őt népe jámbornak és istenfélőnek tartsa?


-   Azt is tudom


-   Akkor hát megáll az
eszem! Képtelen vagyok önt megérteni, D’Oliveira úr. E megjegyzéssel
lehetetlenné tette önmagát az aldersfeldi udvarnál - tette hozzá bánatos
hangon.


Az
udvarhölgy szép arcán valóban a meghatottság és búslakodás kifejezése ömlött
el. Jobb kezével állat simogatta és néhány pillanatig szótlanul tekintett le
aranyhímzésű cipellőire.


-   Úgy látom, hogy
D'Oliveira úr éppoly jól ismeri a fenséges úr sajátosságait, mint én magam -
vette át rövid szünet után újra a szót. - Eszerint tehát fölösleges volna önt
arra figyelmeztetnem, hogy őfensége mit sem tesz, sőt talán nem is gondolkozik,
mielőtt a márványarcú, hosszú szempillájú férfiú véleményét meghallgatná. Tudni
fogja ön, hogy a lehetetlenséggel határos őfensége színe elé jutni, ha ez a
férfi nem akarja. Azt azonban talán mégsem tudja, hogy azt a kihallgatást,
amelyet ön őfenségétől kért, határozottan nem akarja. Csak ma van önnek
módjában, hogy láthassa a fejedelmet - használja fel a kedvező alkalmat!


Olyan mozdulatot
tett, mintha vissza akarna osonni a bozót közé, azonban hirtelen megállt és
újra visszafordult a portugálhoz.


-   Tiszteletben fogja ön
tartani az álarc titkát, nemde? - kérdezé.


-   Hallgatni fogok
mélyen.


-   Úgy hát isten önnel,
D’Oliveira úr!


E szavak
halkan, szinte, sóhajhoz hasonlóan hangzottak az udvarhölgy ajkáról. Karcsú
alakja hirtelen eltűnt a sűrűben, csak a gyöngyökkel díszített bíborpiros
fövege villant még fel hellyel-közzel a bozót között.


Oliveira
folytatta útját. Ha az udvarhölgynek módjában lett volna, hogy még egy
pillantást vethessen e férfi arcára, hát a diadal büszke érzetével
tapasztalhatta volna, hogy szavai nem hangzottak el eredménytelenül.


A tisztáson
élénk feltűnést okozott a portugál megjelenése. Az élénk társalgás hangzűrje egyszerre
fojtott, suttogássá változott, A hölgyek egy csoportba verődtek és
taglejtéseik, egyesülten a szemükből sugárzó fékezhetetlen kíváncsisággal egy
cseppet sem voltak kevésbé érthetők, mint az a mozdulat, amelyet a természetnek
a kultúra alacsonyabb fokán álló gyermekei tesznek, midőn egész egyszerűen
ujjukkal mutogatják egymásnak azt a személyt, aki érdeklődésüket felköltötte.


A
kamaráskulcs három tulajdonosa barátságosan szorongatta a megérkezett kezét és
nem csekély önfeláldozással s buzgalommal vetették magukat alá a bemutatás
fárasztó műveletének, amely műveletnek a született gavallér előkelő
eleganciájával feleltek meg. Az erdei lak érdekes tulajdonosa szinte
beleszédült az előkelő nevek végtelen sorozatába. Szerencsére hirtelen mintegy
varázsütésre félbemaradt a bemutatás. A kamarások ajkán elhalt a szó, az egy
csoportban álló társaság egyszerre szétrebbent és szabályos kettős sorokba
oszlott az erdő peremén. Őfensége, a fejedelem közeledett.


Majdnem
valamennyien, akik e pillanatban a tó irányába vezető ösvényre tekintettek,
valaha Völdern grófné köréhez tartoztak. Az urak majdnem kivétel nélkül,
rajongó bámulattal hódoltak a szépasszony bájainak és máig is élénk
emlékezetükben volt a világszép hölgy. Igaz, hogy szemükben a szép Völdern
grófné és a pazar fény annyira elválaszthatatlan fogalmak voltak, hogy szinte
egybeolvadtak. A büszke nagyúri hölgy termetét soha nem látták másként, mint
drága csipkés szövetbe Vagy suhogó selyembe burkoltan és mindamellett
önkéntelenül a rég elhalálozott grófné neve hangzott ajkaikról abban a
pillanatban, amint az egyszerű fehér ruhás leány a fejedelem karján a tisztásra
lépett.


Őfensége
arca szinte sugárzott az élénk megelégedéstől, amelyet afölött érzett, hogy a
tervezett meglepetés ily pompásan sikerült.


-   Sturm grófnő! -
kiáltott fel harsány hangon, helyreigazítva a meglepett udvarnokok tévedését és
Gizellára mutatott. - A mi kedves kis Sturm Gizella grófnőnk, aki egy időre
visszavonult a betegszobába, csak azért, hogy aztán annál nagyobb legyen a
világ meglepetése, amikor hímes pillangóként kiröpül onnan.


A társaság
tagjai kivétel nélkül a fiatal leánykát rajzották körül, elhalmozva őt
szerencsekívánataikkal. Senkinek sem tűnt fel, hogy a bájos arc halotthalvány
és hideg marad az általános élénkség közepette. Senki sem ütközött meg rajta,
hogy a leányka földre süti szemét, mintha szempilláira könnyek nehezednének.
Szemükben ez mind csak a félszegség nélküli zavar és elfogódottság jele volt,
ami még vonzóbbá tette megjelenését, A ragyogó, büszke és öntudatos Völdern
grófné délceg alakja teljesen háttérbe szorult az elragadó, kecsteljes,
elfogódott szerénységgel szemben.


Senki sem
vette észre, mint nyílik néhány másodpercre a nagy színházi függöny ketté és a
résen egy ijesztően halvány, dühtől eltorzult arc mint tekint - villámló fekete
szemében az emésztő gyűlölet kifejezésével - a körülrajongott leánykára, míg a
ragyogó gyémántokkal ékített homlok komor ráncokba húzódik.


-   Nos, kedves báró úr,
mit szól Gizella grófnő első nyilvános fölléptéhez? - szólt a fejedelem diadalmaskodó
hangon, a miniszterhez, miközben Gizellát egy ülőhelyhez vezette.


Őnagyméltósága
arca, mint Herbeckné rémülettel vette észre, újra zöldes színben játszott.
Egyébként azonban a szinte kőből faragottnak látszó arcvonásokon a felindultság
legcsekélyebb jele sem volt észlelhető.


-   Csak annyit mondok,
fenséges uram, hogy bizonyos tekintetben én is a hitetlen Tamások közé tartozom
- viszonzá a miniszter fagyos mosollyal. - Én is azt tartom, amit a
meglehetősen elcsépelt, de mindamellett nagyon is helyes közmondás: „Nyugtával
dicsérjük a napot!” . Részemről éppoly kevéssé bízom az egész dologban, mint az
égboltban odafenn, amely ma még bizonyára jókora záporesővel hűti le a


tervezett tűzijátékot.


A fejedelem
e szavakra aggódó és méltatlankodó tekintetet vetett a „kíméletlen” égboltra,
amelyen épp e pillanatban cikázott végig a nap végső búcsúsugara. Egy-két
felhőfoszlány, mely eddig halványsárga fátyolként lebegett az erdő fölött,
hirtelen sötét árnyalatba csapott át és meglehetősen fenyegető színt öltött.


Őfensége
mindazonáltal megadta a jelet az ünnepség megkezdésére, és intésére rögtön
felhangzott a sűrűségben Weber egyik nyitánya. A fejedelem parancsára az
adlersfeldi kitűnő udvari zenekar már előzőleg megérkezett és elrejtőzött az
erdőben.


Miközben a
zenekar a nyitányt játszotta, őfensége fel-alá sétált és megszólításokkal
tüntetett ki egyes vendégeket. Sétája közben Oliveira közelébe jutott. A
fenséges úr arca rögtön elborult és kicsiny, szürke szemének tekintete szinte
merevvé vált. A rejtélyes idegen hatalmas megjelenésében azonban volt valami,
ami önkéntelenül is tiszteletet gerjesztett és amellyel szemben sem a gőgös
leereszkedés, sem a megvető ignorálás nem volt könnyen alkalmazható.


Schliersen
grófnő, aki szinte lélegzetfogytán, a legnagyobb feszültséggel figyelte
őfensége viselkedését, akitől e pillanatban nem messze állt, hirtelen
méltatlankodva hagyta el helyét. Őnagyméltósága arcán pedig az a kicsinylő
mosoly jelent meg, amellyel fenséges urának és barátjának „gyengeségeit”,
elnézni szokta.. Mindenki bizton számított a fejedelmi kegy megvonásának
eklatáns jeleire, mindenki el volt rá készülve, hogy őfensége szótlanul fog a
portugál mellett elhaladni és végig fogja őt mérni merev tekintetével, mely az
ily módon sújtott értésére adja, hogy ránézve a fejedelmi kegy ragyogó napja
örökre leáldozott, minek folytán persze a portugál menten el fog tűnni a
társaságból. És íme, az ingatag öregúr egyszerre csak teljesen megfeledkezni
látszott arról, hogy ez a vakmerő ember őt gyalázatosan megsértette; barátságos
kézmozdulattal köszöntötte őt és éppoly nyájasan intézte hozzá a szót, mint
bárki máshoz.


Gizella
grófnő ezalatt kimondhatatlan kínokat szenvedett. A sok hízelgés, mely minden
oldalról hangzott felé, iszonyú gyötrelmekkel töltötte el. Hiszen az imént
hallotta mostohaapjától, hogy épp ezek az emberek, akik most körülötte
rajzanak, ragaszkodnak legszívósabban ama gyanúhoz, mely nagyanyja emlékét
elhomályosítja, és ők azok, akik örökös sugdosásaikkal nem hagyják e gyanút
elaludni. És ha az ember őket hallgatja, hát egytől egyig rajonganak az „isteni
grófnéért”, akit mindig tiszteltek, becsültek és szerettek!. A leányka
gyűlölettel és elkeseredéssel tekintett e nyomorultakra, akik valódi mivoltukat
gondosan elrejtve, aljas hazugságaikkal és hízelgéseikkel akarják álcázni
lelkük sivárságát.


És amott
egy évszázados fa törzséhez támaszkodva áll az erdei lak tulajdonosa,
fesztelen, szinte hanyag magatartásban. A fejedelem nyájas megszólítása után
azonnal félrehúzódott a társaságtól. Tekintete magasan szárnyalt a közelében
csoportosuló udvarnokok feje fölött. Úgy látszott, mintha észre sem venné őket
és csak az elragadó


zene töltené be egész valóját.


Gizella nem
mert rátekinteni. Szándékosan félrefordította fejét. Egész lelkét a lesújtó
szégyen és végtelen megaláztatás érzete töltötte be. Most már tudta, miért
taszította el őt magától annak idején e férfi az erdei pázsiton az ellenszenv
látható kifejezésével. Önmaga előtt beismerte azt is, hogy teljes joga volt
hozzá, hogy visszautasítsa vendégszeretetét. Jóravaló ember nem is fogad el
semmit ott, ahol oka van a megvetésre!. Bizonyára nagyon jól tudta, hogy
nagyanyja milyen rossz hírben áll, azt is tudta, hogy a fiatal Sturm grófnő
vagyonának nagyobb része jogtalanul összeharácsolt, eltulajdonított szerzemény.
Nagyon természetes, hogy a büszke, megvesztegethetetlen becsületességű és
jellemű férfiú lelke mélyéből megvetéssel viseltetik az egész nemzetség iránt,
mely méltán megérdemelné, hogy pellengérre állíttassék és amely mindamellett
nem átallotta saját semmirevalóságának teljes tudatában, büszkén és gőgösen
tekinteni le alacsonyabb rangú embertársaira. És a nemzetségnek ő maga volt az
utolsó sarja. És ő is - híven az előkelő család tradícióihoz - lelketlenül bánt
alattvalóival. Magas születésénél fogva különbnek tartotta magát embertársainál
és büszke volt nemességére, holott a család igazi, hamisítatlan nemessége a
nagyanya orv kezei nyomán már rég letűnt örökre, visszavonhatatlanul.


A leányka
mozdulatlanul ült helyén, mintha egy láthatatlan kéz tartaná megbűvölve.
Hallgatnia kellett. Nem volt szabad oda járulnia e férfiú elé, hogy lábaihoz
borulva, elmondhassa:


„Most már
tudom, hogy az a dicsfény, mely az én vaksággal sújtott szemeimben nagyanyám
homlokát körítette, hamis, lopott volt! Szenvedek, szenvedek végtelenül! Egész
életemet annak az igyekezetnek fogom szentelni, hogy jóvá tegyem, amit az az
asszony vétkezett - csak te vedd le fejemről megvetésed iszonyatos terhét!”


És amint
ott ült mozdulatlanul, komoran, halotthalvány arcával, halk susogás járt a
körülötte állók között szájról szájra; „Szép, rendkívül szép a fiatal grófnő!.
Azonban őfensége téved; ez a halvány leány még mindig beteg!”


Az
esthomály oly hirtelen és váratlanul köszöntött be, hogy a társaság minden
tagjának tekintete önkéntelenül az égboltra irányult. A fák lombjai fölött
ugyan sötét felhők tornyosultak, de eddig még egyetlen gally, egyetlen falevél
sem zizzent meg a visszhangos erdőben, amely pedig a vihar közeledtét mindenkor
a tenger hullámzásának morajához hasonló zúgással szokta jelezni.


A hölgyek
és urak jónak látták tehát, hogy egyelőre teljesen figyelmen kívül hagyják a
barátságtalannak ígérkező időjárást. A kitűnő fagylalt mellett egyébként sem
volt nehéz a nyomasztó hőségről megfeledkezni, és e pillanatban a napfény is
teljesen fölöslegessé vált.


Oly
hirtelen, mintha villamos szikra hozta volna őket működésbe, lobbantak fel
egyszerre a színes csillagkoszorúk, rakéták és fáklyák, és szemkápráztató
ragyogással öntötték el a tavat, az erdőt és a fenyegető fellegeket.


A kigyulladó fénnyel egyidejűleg a Szentivánéji álom fülbemászó
zenéje hangzott


fel.


A fák
között kifeszített bíborfüggöny felgördült - ott pihent a bájos Titánia,
körülvéve szolgálattevő tündérhadától. A ragyogó gyémántokkal szinte
elárasztott szépasszony még aligha ült életében oly fényes diadalt, mint ez
alkalommal! Egyszerre megfeledkezett mindenki a hallgatag, halvány leánykáról,
akit a fejedelmi kegy imént az általános érdeklődés tárgyává tett. A szende,
szűziesen bájos leányzó csillaga menten letűnt a csábító asszony láttára,
akinek idomai lágyan simultak a virágokkal hintett pázsithoz.


A
tapsviharnak, az ujjongásnak vége-hossza nem volt. Újra meg újra föl kellett
húzni a függönyt. Ami még élőképekben ezután következett, hidegen hagyta a
nézőket; maga a szép udvarhölgy Eszmeraldája is érzékeny vereséget szenvedett.


-   Nos, szép Titánia, meg
van elégedve a sikerrel? - szólt a fejedelem, amint az előadás befejeztével a
szépasszony férje karján megjelent színe előtt.


Őfensége a
legvidorabb hangulatban volt. A felvonásközök alatt egyre Gizella grófnővel
társalgott, és arra a meggyőződésre jutott, hogy fiatal védence túlságosan
komoly és bánatos ugyan, de feleletei és. beszéde éppoly talpraesett, amilyen
valaha a szellemes Völdern grófnéé.


-   Ó, fenséges uram,
lehet, hogy talán nagyon büszkévé és hiúvá változtatott volna ez a pillanat, ha
a bánat és az aggodalom nem tett volna érzéketlenné ezen úgynevezett siker
iránt - viszonzá a szép Titánia szelíden és szendén. - Amíg kénytelen voltam
mozdulatlanul heverni, le nem vettem a szemem szegény gyermekemről. Édes kis
Gizellám, milyen halvány volt és milyen betegesnek látszott szegényke - majd
megölt miatta a gond. Tartok tőle, fenséges uram, nagyon tartok tőle, hogy
szegény jó gyermekem túlságosan korán ragadtatott ki eddigi magányos, visszavonult
életmódjából és ez előbb-utóbb keservesen meg fogja magát bosszulni. Gizellám,
gyermekem.


Hirtelen
elhallgatott. Gizella fölemelkedett és igazán királynői magatartásban lépett
mostohaanyja elé. Bájos arcán, amelynek halványsága a gyöngéd mostohát imént
még oly végtelen aggodalommal töltötte el, bíborpiros lángokban lobogott a
harag. Barna szemei hosszú, mély megvetést kifejező tekintettel mérték végig a
hazug, gyalázatos képmutatót.


E
pillanatban a leányka volt a győztes. A miniszter úr tisztán leolvashatta ezt a
fejedelem arcáról és az udvarnokokéról is, akik figyelmesen hallgatózva
tolongtak körülöttük.


A miniszter előlépett és néhány lépést tett mostohaleánya
felé.


-   Csak semmi feltűnést,
ha szabad kérnem, Gizella! - szólt parancsolólag, sötét, ellentmondást nem tűrő
határozottsággal. Ó maga is oly színben volt, hogy az ember méltán tarthatott
tőle, hogy idegei cserben hagyják. - Te nagyon szeretsz magadról megfeledkezni,
de ez a hely talán mégsem alkalmas arra, hogy idegrohamaid kitörését itt várjad
be. Herbeckné asszony, vezesse a grófnőt kissé sétálni, amíg ismét nyugodtabbá
válik!


A
megkínzott leány szólni akart, de már szólásra nyíló ajkai hirtelen lezáródtak
és alakja rémülten rezzent össze.


A portugál érces, nyugodt hangja csendült meg váratlanul.


-   Valódiak ezek a
gyémántkövek, kegyelmes úr? - hangzott ajkáról oly nyomatékos fölénnyel, hogy
körülötte menten elhallgatott mindenki.


Oliveira a
miniszter közvetlen közelében állt és kérdőleg mutatott a bájos Titánia
csillogó ékszereire.


Őnagyméltósága
visszapattant, mintha valami láthatatlan kéz hatalmas ütést mért volna halvány
arcára, míg felesége a legmélyebb felháborodás kifejezésével fordult a
kérdezőhöz.


-   Azt hiszi talán, hogy
Fleury báróné rá tudná magát szánni arra, hogy akár egyetlen hamis gyémánttal
port hintsen a világ szemébe? - kiáltott fel haragosan és büszkén.


Schliersen
grófné sietett közbeszólni, miközben arcán kárörvendő mosoly suhant végig.


-   A báróné
őnagyméltóságának teljes joga van a felháborodásra, D’Oliveira úr! - intézte a
szót a portugálhoz. - A fejedelemségnek minden lakója megmondhatja ennek, hogy
e gyönyörű kövek egytől egyig kifogástalanok. Ismeri azokat nálunk még a
csecsemő is, hiszen e pompás ékszerek képezik a hírneves Völdern-féle családi
gyémántokat. Régóta a család birtokában voltak ugyan, de tulajdonképpeni
hírnévre csak akkor vergődtek, mikor a szép Völdern grófné kezdte őket viselni.
A megboldogult nagyon tudta a módját, miképpen kell e páratlan szépségű
ékszereket teljes érvényre emelni!


E szavakkal
Gizella grófnőhöz lépett és tenyerével végigsimította a leányka hamvasszőke,
ezüstös csillogású, dús hajfürtjeit.


-   Igazán kíváncsi
vagyok, miképp fognak c gyönyörű kövek erre a fiatal, tiszta homlokra illeni -
tette hozzá látszólag min-den célzástól mentesen, miközben a Fleury báróné
hajfürtjei között trónoló ragyogó gyémántkoszorúra mutatott.


A
tiszteletre méltó delnő bámulatos módon értett hozzá, hogy miképpen kell
felebarátja gyönge oldalait kérlelhetetlenül leleplezni és játszi hidegvérrel
éles bonckés alá venni.


A szép
Titánia szinte megmeredve, szótlanul állott kínzójával szemben - finom
orrcimpái idegesen reszketni kezdtek.


Az a
viszony, amelyben e két hölgy egymással szemben állt és amely viszony abban
szokott leginkább megnyilvánulni, hogy egymást gyöngéd mosoly kíséretében a
legkíméletlenebb módon meggyötörték, gyakran nyújtott őfenségének kedvező
alkalmat, hogy tanújelét adja lovagiasságának és ügyességének. Most is
szerencsésen elejét vette a kitörni kész viaskodásnak.


-   Ön szereti a szép
drágaköveket, D’Oliveira úr? - kérdezé mintegy gondolatokba merülten, de
emelkedett hangon, aminek hallatára természetesen rögtön el kellett hallgatnia
mindenkinek a társaságban.


-   Gyűjteményt rendeztem
be magamnak e kövekből, fenséges uram - viszonzá a portugál.


Majd egy
pillanatnyi habozás után hozzátette, miközben a szép Titánia ékszereire
mutatott:


-   Ez az ékszer itt
főképpen azon oknál fogva keltette fel érdeklődésemet, mert minden tekintetben
hasonló van birtokomban.


-   Az lehetetlen, uram! -
tört ki indulatosan a báróné. - Körülbelül négy éve, hogy e kövek saját
utasításaim szerint újra foglaltattak, és a párizsi cég, mely az új foglalatot
készítette, arra kötelezte magát, hogy a rajzot haladéktalanul megsemmisíti,
mert biztosítva akartam lenni utánzásokkal szemben.


-   Pedig én esküt mernék
rá tenni, hogy a két ékszer külalakra egyáltalában nem különböztethető meg
egymástól - szólt Oliveira nyugodtan, félig elfojtott mosolygással, inkább a
fejedelemhez intézve a szót.


-   Ó uram, ezzel az
állításával egyik legkedvesebb örömömet rontja meg! - kiáltott fel a báróné,
félig tréfásan, félig lágy, olvadékony panasszal hangjában, és tekintetét a
szendeség és gyöngéd hét utánozhatatlan vegyülékével emelte a férfi arcára.
Azonban rögtön meghökkenve riadt vissza, megpillantván a lesújtó fagyosságot és
a komor, megvesztegethetetlen komolyság kifejezését a férfias arcvonásokon.


-   Jutta, fontold meg
jobban, hogy mit beszélsz! - szólalt meg a miniszter rendreutasító hangon és
szinte rekedten - arcából és ajkaiból az utolsó vércsepp is eltűnt; halvány
volt, mint a fal.


-   Miért tagadnám, hogy
boldogtalanná tesz az a tudat, hogy legszebb gondolatomat idegenek megrabolták
és kizsákmányolták? - vágott vissza a báróné bosszúsan és impertinens hangon.
Gyűlölettől sugárzó tekintetet vetett a portugál arcába, akit eddig
szenvedélyes tisztelőjének tartott, és aki most íme egyszerre, váratlanul
elkeseredett ellenségeként állt előtte. - Nem tehetek róla, de nem szeretek
olyasmit viselni magamon, ami köztulajdonná vált. Sokért nem adnám, ha saját
szemeimmel győződhetnék meg felőle, vajon D’Oliveira úr állítása alapos-e, vagy
talán tévedésén nyugszik.


-   Azt hiszem, kedves
Juttám, hogy erre nézve igen könnyen tisztába jöhetünk - jegyzé meg Schliersen
grófné. - Megvallom, némileg magam is kíváncsi vagyok rá, miképpen fogja
D’Oliveira úr igazolni, hogy nem téved. Az erdei lak közel van.


-   Nem volna fenséges
uram oly kegyes, hogy megadná a jelet a négyes megkezdésére? - szólalt meg a
miniszter a fejedelemhez fordulva. - A fiatalság ott, amint veszem észre, már
szinte tűkön áll a nagy türelmetlenkedés folytán!


Önagy méltósága tehát egész egyszerűen agyonhallgatta szép
nejének szenvedélyes óhajtását és Schliersen grófné javaslatát, mintha egyetlen
szót sem hallott volna belőle. Az átható tekintetű és éles nyelvű úrnő
meglepetve pillantott fel. Tekintete sértődötten, kémlelőleg suhant végig hű
szövetségesének arcán. Vajon mi ütött bele, hogy egyszerre minden látható ok
nélkül leinti őt!


A fejedelem
elutasító kézmozdulatot tett - Még korán van, kedves báró, túlságosan korán -
szólalt még. A tánc a programnak utolsó pontja lesz.


-   Attól tartok, fenséges
uram, hogy bájos Titániánk vissza nem nyeri addig szeretetre méltó vidámságát,
amíg saját szemével nem láthatja a corpus delictit - szólt Schliersen grófné
tréfás, negédes hangon. - Nem hiszi fenséged, hogy érdekes intermezzója volna a
fényes ünnepségnek, ha D’Oliveira úr alkalmat nyújtana szép hölgyeinknek, hogy
saját meggyőződésük alapján ítélhessék meg, igaza van-e a két ékszer bámulatos
hasonlatosságára nézve?


Az érdemes
delnő, úgy látszik, teljesen megfeledkezett arról, hogy a mai nap estéjére épp
az volt a kitűzött feladat, hogy a gyűlölt portugált végképp kiüssék a
nyeregből.


-   Ez túlságosan vakmerő
kívánság, kedves grófné! - viszonzá őfensége mosolyogva. - Csak fontolja meg,
milyen veszedelmes volna D’Oliveira úrra nézve, ha drágaköveit elhozná ebbe a
kétes társaságba. Hiszen vannak itt haramiák, cigányok és tudj ’ isten, mi
mindenféle veszedelmes népség!


Aztán a portugálhoz fordult és mosolyogva szólt hozzá:


-   Amint látja, kedves
D’Oliveira úr, bennem megvan a jó szándék, hogy kivágjam önt valahogyan. Tartok
azonban tőle, hogy hiába! Ön meggondolatlanul csóvát dobott a hölgyek gyúlékony
kedélyébe és így aligha marad más hátra, mint - előállani a bizonyítékokkal!


Oliveira
szótlanul meghajolt a fejedelem előtt. Nyugodt arcára a fáklya lobogó fénye
esett és látni engedte rendkívüli halványságát. Tárcájából egy névjegyet vett
ki, gyorsan egy-két szót írt rá és egy lakájjal a közeli erdei lakba küldte.


Látni
fogjuk a gyémántokat - ujjongott néhány fiatalabb hölgy és elragadtatva
tapsoltak. Az egész társaság a portugál körül sereglett össze. A szép
udvarhölgy, aki eddig távol tartotta magát, szintén közelebb lépett, karján a
halvány, szőke, holdvilág képű kisasszonnyal.


-   Hogyan, D’Oliveira úr,
ön ily drágaságokat tartogat itt ebben a félreeső, magányos házban? - szólalt
meg a szőke kisasszony, nagy kék szemével szinte aggódó kifejezéssel tekintvén
a portugál arcába.


Schliersen grófné felkacagott.


-   Ó, ártatlan teremtés!
Hát nem vette még figyelmesen szemügyre azt a „félreeső, magányos házat” .
Igaz, hogy nincsenek sáncai és futóárkai, azt sem állíthatom biztosan, hogy
önműködő revolverekkel van fölszerelve, de annyi bizonyos, hogy van az egész
épületnek valami sajátságos jellege, amely egész érthetően megmondja az
embernek, hogy „Nem jó lesz hozzám közeledni!” . A falak fegyverekkel és
diadaljelvényekkel borítva. Van talán ezen jelvények között egy-két indiánus
skalp is, nem tudom, de amerre az ember néz, mindenütt tigris- és medvebőröket
lát, bizonyítékául, hogy e lak tulajdonosúnak halált hozó golyója sohasem
téveszti el célját. Azt mindenesetre meg kell vallani, hogy D’Oliveira úr
nagyon jól érti a módját, miképpen kell lakhelyét a titokzatosság és
rejtélyesség bűvös erejével körülvenni és megvédeni. Ha közelébe jutunk e
lakhelynek, menten erőt vesz rajtunk a hideg borzongás.


Hirtelen félbeszakította tréfás leírását és a. portugálhoz
fordult:


-   Apropos, kedves
D’Oliveira úr, egész őszintén megvallom önnek, hogy ma reggel az ön papagája
úgy megriasztott, hogy nem győztem menekülni! Az isten szerelmére kérem,
magyarázza meg, miért rikoltgatja az az istentelen állat rikácsoló hangján
egyre csak azt az egyet: „Édes a bosszú!”?


Vajon az a
fénysugár, melyet a lobogó fáklya a portugál arcára vetett, hirtelen más
színárnyalatot vett, vagy maga a napbarnította arc volt, mely egyszerre oly
szembetűnő változáson ment át? Úgy rémlett a társaság tagjai előtt, mintha ez
arcon hirtelen sötétpiros láng csapna végig, hogy aztán a homlokon rézsútosan
keresztülvonuló sávban összpontosuljon.


Oliveira
néhány másodpercig szótlanul tekintett a földre, míg a jelenlevők egytől egyig
várakozásteljes kíváncsisággal lesték szavait.


-   Az az oktalan állat
valaha túltett akárhány értelmes emberen, annyi ostoba szólásformát és üres,
udvarias frázist tudott gagyogni - szólalt meg végre a portugál.


Karjait
látszólag rendületlen lelki nyugalommal keresztbe fonta mellén és komor
tekintete végigsuhant a körülötte állók arcán, amint pillanatnyi csend után
újra átvette a szót:


-   E számtalan
szólásformát és frázist lassanként egytől egyig elfeledte annak az egy
mondásnak a kedvéért. Gazdája, aki nagyon szerette őt, lázas állapotában egyre
csak azt a három szót hajtotta, sőt halálos ágyán is ezek voltak utolsó szavai.
Ó, ennek a három szónak igen érdekes története van!


Schliersen
grófné okos szemének átható, kémlelő tekintete egy pillanatra mereven irányult
a beszélő arcára. Ez az arc mit sem árult el ugyan abból, ami a férfi kebelében
történik, de az egyre váltakozó szín tanúbizonyságot tett a bensejében dúló
viharról.


-   Ön tréfát űz belőlünk,
D’Oliveira úr! - szólalt meg, dévaj jókedvvel fenyegetve meg mutatóujjával a
portugált. - Ön felkölti bennünk, nőkben, a kíváncsiságot, hogy aztán mikor már
tetőpontjára csigázta azt, vállat vonva kijelenthesse: „Sajnálom, de nem szabad
e történetet elmondanom!”


-   Csalatkozni
méltóztatik, grófné asszony! Akár rögtön hozzáfoghatnék az eset elmondásához,
de meg vagyok győződve, hogy éppen ön sohasem tudná megbocsátani
vakmerőségemet, ha most őfensége a fejedelem határozott engedélye nélkül


elbeszélésemmel megzavarnám az ünnepség megállapított
programját.


-   Ó, fenség, egy érdekes
történet Brazíliából! - szólt néhány fiatalabb hölgy esdő hangon a
fejedelemhez.


-   Ejnye, ejnye, szép
hölgyeim, én pedig azt hittem, hogy parányi lábacskáik alatt már szinte a föld
ég a nagy táncolhatnék miatt! - tréfálkozott a fejedelem - Hát isten neki, én
igen szívesen felveszem D’Oliveira úr elbeszélését az ünnepség programjába.
Cserébe majd törlünk egyet a karénekekből!












Ki hitte volna, hogy a dolog ily váratlan fordulatot vegyen?!


Amint
látjuk, a dolog bámulatos fejlődésen ment keresztül. A gyűlölt portugál
egyszerre az ünnepség legkiválóbb alakjává, nőtte ki magát és az est hősévé
vált. Igaz, hogy olyan talajon állt, mely egyre ingadozott és hullámzott lábai
alatt, az is igaz, hogy a felriasztott darazsak egyáltalában nem szűntek meg
feje körül röpködni, mindössze dongásuk vált halkabbá és kevésbé hallhatóvá.


Legjobban
tudta ezt a szép udvarhölgy, aki nagyon jól ismerte a társaság minden egyes
tagját. Hosszú, jelentőségteljes tekintetet vetett a portugál arcába. Sötét
szeméből szinte kiolvashatta az ember a figyelmeztetést: „Ne hagyd magad
elvakíttatni!”


Gizella
figyelmét nem kerülte el ez a tekintet. A leányka eddig a fejedelem mellett
állt és addig, amíg a portugál beszélt, egyszer sem mert rápillantani. Az
udvarhölgy tekintete tőrszúrásként hatott a fiatal grófnő szívére. Feledte
szilárd elhatározását, hogy nem fog heveskedni soha: a felzaklatott vér iszonyú
erővel tolult agyába. Önkéntelenül felemelte kezét, hogy félrelökje a szép
udvarhölgyet, mint valaha gyermekkorában tette, amikor még ellenszenvének
nyíltan és leplezetlenül szokott kifejezést adni. Ajkaira a legiszonyúbb
elkeseredés sugallta éles szavak tolultak, de erőt vett magán és hallgatott.
Hiszen ez valósággal őrültség volna!. Hát mi jogosítja fel őt voltaképpen arra,
hogy e két ember közé furakodjék? Hiszen saját szemével láthatja, hogy e
pillanatban a férfi a bájos cigányleányra tekint és oly kifejezésteljesen
viszonozza a hosszú tekintetet, hogy a leány arca menten bíborpirossá válik
egészen fel a sűrű, barna hajfürtökig!. Hiszen ezek ketten már bizonyára régóta
értik egymást!


És
egyáltalán, hogyan merészelné magát párhuzamba állítani azzal a szép hölggyel
amott? A szép udvarhölgy nevét nem homályosította el sötét folt, mint az övét,
elragadóan szép volt, szellemesnek is mondják és amellett kifogástalanul és
kecsesen mozgott a társadalmi formák szabta határok között. A leánykán a
szégyen keserű érzete vett erőt. Hiszen kézenfekvő, hogy az, amit az
udvarhölggyel szemben érez, nem egyéb, mint rút irigység. A halvány arcú,
ügyetlen magatartású, tanulatlan leány irigykedése a szép, ünnepelt hölgy
iránt!


A fiatal
grófnő eddig még nem szeretett soha. Nem csoda tehát, ha ártatlan, gyermeteg
kedélye nem talált egyéb magyarázatot a féltékenység égető érzésére, mely
keblét marcangolta és gyötörte.


Elfordította
tekintetét a szép vetélytársnőről, akinek gyöngysoros, rikítóan vörös sapkája
kacéran libbent. A vakító fénytengeren át abba az irányba tekintett, ahol a
Greinsfeldbe vezető sötét út terült el. Kedélyén erőt vett a leküzdhetetlen
vágy a sötét, hallgatag erdő után. El innen, el, hogy ne lássa többé e csalfa,
közönyös arcokat körülötte, hogy elrejthesse a mély sötétség leple alá azokat a
kimondhatatlan gyötrelmeket, amelyek szívét és agyát kínozzák!. Csak mielőbb
menekülni ebből az úgynevezett „nagyvilágból”, amelynek forrongó belsejébe
alighogy betekintett, máris vakító villámok cikáztak körülötte és sújtottak le
rá! Százszor inkább végigjárna rémes sötét éjszakán a kőbánya iszonyatos
szakadékának mentén, ahol minden lépten-nyomon halálos veszedelem leskelődik a
magányos vándorra, semhogy tovább is itt maradjon kínpadra feszítve, a harsogó,
víg zenét hallgatva és a mosolygó arcokat látva, míg égő szemében a nagy
nehezen elfojtott könnyek csillognak!


A leányka
minden szépre és nemesre fogékony kedélye végtelen lelkesedéssel karolta fel a
gondolatot, hogy szeretettel csüggjön az embereken. Akkor még nem hitte, hogy
ez oly nehéz feladat! Vajon szeretheti-e a hiú, alattomos hízelgő embereket itt
körülötte, akiknek szívében és ajkain egyaránt a csalfaság honol és akik
képtelenek szeretettel viszonozni a szeretetet?


A kőbánya
most sötét és elhagyatott, még a madarak sem röpködnek a magányos vándor feje
fölött, hogy vigasztalólag csicseregjenek körülötte. Bizonyára jóízűen pihennek
kicsiny fészkükben és a sziklahasadékokban. Lenn a mélységben hevernek az immár
fonnyadt virágok, amelyeket kegyetlen kéz sodort alá a feneketlen örvénybe. Az
út szélén ingadozva lapulnak a csalánbokrok, amelyeket mellettük elsuhanó
ruhájának fodrai érintenek - ez az egyetlen mozdulat, mely életről tanúskodik a
kihaltnak látszó mindenségben. És a leányka futó léptei ismét érinteni fogják
azt a helyet, ahol oly fájdalmas megaláztatást kellett elszenvednie. Az út
nehéz, veszéllyel és akadályokkal bővelkedő, de hazavezeti, haza, ahol
elvonulhat zárt ajtók mögött, és elrejtőzhet örökre az emberek tekintete elől,
ahol nem kell többé hallania hangjukat.


Csak el innen, el!


A fényesen
kivilágított tisztáson persze nem vághatott át. Az erdő homályában kell
megkerülnie az ünnepély színhelyét, hogy a szemközt fekvő greinsfeldi útra
juthasson.


Lassan és
szinte félve fordult meg, hogy a sűrűben fölfedezzen egy alkalmas helyet, ahol
észrevétlenül behatolhat az erdőbe.


E
pillanatban egy jól ismert alak bukkant fel közelében, mogorva, sötét arccal.
Nem most látta először: a vén, házsártos Sievert volt az, az erdei lakból.


A Vén
katona egy kis bőröndöt hozott magával és letette a közelében álló padok
egyikére. Sötét tekintete végigsiklott a leányka alakján, aztán jelentőséggel
teljesen tapadt a portugál arcára, aki előtt már akkor ott állt az erdei lakból
visszatért lakáj és taglejtéseiből ítélve, éppen arról tett jelentést, hogy az öreg
Sievert megérkezett.


- A gyémántok! - hangzott várakozással telten minden
oldalról.


Menten a
vén szolga körül csoportosultak a társaság tagjai, hogy mielőbb megtekinthessék
a drágaságokat, amiket magával hozott.


Gizella grófnő menekülése tehát egyelőre meghiúsult. A
fejedelem közvetlen közelében állt, Schliersen grófné pedig hozzálépett és
megfogván kezét, nagy gyöngéden magához szorította.


Oliveira
felnyitotta a bőrönd závárját. Tartalma bizony fölötte alkalmatos volt arra,
hogy gyorsabb dobogásra indítsa a körülötte álló hölgyek szívét. Az, amit eddig
csak gyanítottak, most már e rengeteg értékű kincs láttára, mindnyájuk agyában
szilárd meggyőződéssé vált. Egyikük sem kételkedett benne, hogy a portugálnak
nem volt egyéb célja, mint az, hogy drágaságait fitogtassa. Amint azonban
alkalmuk nyílt a portugál arcvonásait figyelmesen szemügyre venni, menten
felismerték, hogy e férfi lelkétől távol van e kicsinyes hiúság. A komor
redőkbe ráncolt homlokon sötét elszántság és szinte ijesztő komolyság honolt.


Egymásután
szedte ki a bőröndből a drágakövekkel terhelt sötét bársonypárnákat és
félretette, anélkül, hogy legkevésbé is figyelmére méltatta volna.


Fleury
báróné a portugál közvetlen közelében állt, előrehajló felsőtesttel és félig
nyitott ajkakkal. Lassanként a diadal tüze gyulladt ki szemeiben. Igaz, hogy a
bőrönd csakúgy ontotta ki a szebbnél-szebb, csillogóbbnál-csillogóbb
drágaságokat, amelyeknek láttára telhetetlen szívét megdobbantotta az emésztő
vágy, de mindama ékszerek, amiket a fáradhatatlan „gyűjtő” itt összehalmozott,
antik, ósdi darabok valának. Egy sem bírt a legcsekélyebb hasonlatossággal sem
ahhoz, amelyet ő viselt. Úgy látszott tehát, hogy a portugál mégiscsak tévedett
a corpus delictire nézve!


Ekkor
azonban Oliveira újra a bőröndbe nyúlt és sokkal lassabban, mint eddig egy
terjedelmes tokot vett ki, amelynek födelét szinte habozva nyitotta fel.


A
meglepetés halk sikoltása röppent fel a körülötte állók ajkairól, míg a
szépasszony szinte halálra rémülve pattant vissza.


Ugyanaz az
ékszer, amely a szépasszonynak a „gyémánttündér” elnevezést szerezte meg,
ugyanazok a kövek a legcsekélyebb részletekre terjedő hűséggel feküdtek a
felnyitott tok bársonypárnácskáján. Azzal az egyetlen különbséggel, hogy e
vakító, szemkápráztató fényben tündöklő kövek mellett a „Völdern grófok családi
ékszerei”, a szó szoros értelmében eltörpültek.


A tokban
ott szórta pazar fényét a pompás hajék, a nyaklánc, melynek hasonmása Titánia
hófehér, hullámzó kebelén villogott, és a nagy gyémántcsatt, mely vállán
összetartotta a lenge fátyolt.


-
Gyalázatos csalás! - tört ki dühtől remegve a szépasszony. - Látod Fleury,
megmondtam ugye .


Hirtelen
elhallgatott, amint férjéhez fordulván, észrevette, hogy az már nincs többé
mellette. Őnagyméltósága egy jókora távolságban fekvő buffet mellett állt és
épp egy pohár bort öntött le. A hatalmas ember talán vénülni kezdett, hiszen
nem tanúsított már semmi iránt oly élénk érdeklődést, mint annak előtte.
Mostanában már az sem volt ínyére, ha szép felesége gyémántokkal ékesítette
magát!


A szépasszony egyedül, elhagyatva állt a sok kárörvendő arc
között. Az a korlátokat nem ismerő, féktelenül vad szenvedélyesség, amelyet
eddig csak őnagyméltósága és a boudoir hallgatag falai ismertek, erőt vett e
rakoncátlan kedélyen és közel volt hozzá, hogy most az egyszer az egész udvar
szeme láttára kitörjön.


-   Fleury, Fleury! -
kiáltott a végtelen dühtől szinte fulladozó hangon. - Jöjj ide, kérlek és
győződjél meg saját szemeiddel, hogy mennyire igazam volt, amikor felszólaltam
ellene, hogy az ékszert Párizsba tisztogatni küldd, ami egyébként is fölösleges
volt!. De neked hiába volt minden beszéd! Tiltakozásom dacára rábíztad az
ékszerészre és az a gyalázatos francia fölhasználta a kedvező alkalmat, hogy
rútul meglopjon és elorozza e gyönyörű formákat. Ó, bár soha ki ne adtam volna
a kezemből!


Minden
egyes szó, mely élesen és metsző hangsúlyozással röppent el a szépasszony
ajkáról, szemlátomást arra volt szánva, hogy az „elorzott formák” mostani
tulajdonosát sértse és bosszantsa. Vajon igazán teljesen érzéketlen volt-e a
férfi a nekibőszült delnő sértő kifakadásai iránt? Annyi tény, hogy arcának
egyetlen izma sem rándult még és a fejedelem azon kérdésére, hogy hol vásárolta
a pompás ékszert, éppoly röviden, mint nyugodtan adta meg a választ.


-   Párizsban, fenség.


A miniszter
lassú léptekkel közeledett a pázsiton át. Nagyobb, és kirívóbb ellentétet
képzelni sem lehet, mint amelyben e mozdulatlan, szinte megkövült arcvonások a
szép Titánia lázban égő arcával állottak. Rendkívül élénk megfigyelőkészséggel
kellett bírnia annak, aki e látszólagos közöny leple alatt fel tudta ismerni az
izgatottság ideges rángását a félig lehunyt szempillákon.


-   Nagyon sajnálom,
kedves gyermekem, de nem segíthetek bajodon. A szerencsétlenség már
visszavonhatatlanul megtörtént. Ezen már változtatnunk nem lehet, és így bele
kell nyugodnod - szólalt meg nyugodtan és hidegen mosolyogva, mint egy valódi
diplomata.


Egyetlen
pillantást sem vetett az ékszereket tartalmazó tokra, amelyet Schliersen grófné
tartott a kezében, míg őfensége, a fejedelem látható érdeklődéssel nézegette a
köveket.


Közönyös hangon folytatta, miközben vállat vont:


-   Egyébiránt e kövek nem
fognak a tieiddel vetekedni, és így nincs okod, hogy szívedre vedd a dolgot.
Úgy látszik, hogy D’Oliveira úr mint gyűjteményének egyik részét tartogatja és
nem szándékozik rajtuk túladni. Márpedig ő maga nem viselheti és ennélfogva
aligha kell tőle tartanod, hogy valaha még látni fogod őket.


A
szépasszony bosszankodva fordított hátat férjének. Nagyon jól ismerve
őnagyméltóságát, és nagyon jól tudta, hogy e pillanatban, dacára kitűnően
játszott közönyösségének és alakoskodásának, emésztő düh forr benne. Miért nem
mutatja hát nyíltan méltó felháborodását? Miért viselkedik úgy, mintha
haszontalanságnak tekintené az egész dolgot?


Őnagyméltósága utóbbi szavainál a
fiatal hölgyek egytől egyig mintegy parancsszóra hirtelen a portugálra
tekintettek, aki villogó szemeit élesen és áthatóan szögezve őnagyméltósága
arcába, úgy állt ott, mint egy ércszobor. Ugyan mi ütött őnagyméltóságába?
Hogyan állíthat oly badarságot, hogy azért, mert a portugál maga nem viselheti
az ékszereket, hát most már örök időkre nem tud vele egyebet csinálni, mint
használatlanul heverni hagyja gyűjteményében?. Hát nem kézenfekvő és egészen
természetes gondolat, hogy előbb-utóbb egy fiatal, bájos női lényt választ ki
élete párjául és azt fogja ékíteni e páratlan szépségű gyémántokkal?


Lehetséges, hogy Schliersen grófné
agyát ugyanez a gondolat foglalkoztatta. Mosolyogva nyúlt a hajék után, kezébe
vette és mielőtt még Gizellának sejtelme lett volna szándékáról, már homlokán
érezte a hideg, súlyos ékszer érintését.


A leánykának esze ágában sem volt
arra gondolni, hogy e pillanatban a körülötte állók egyértelműen neki ítélték a
szépség és ifjú üdeség koszorúját. Éppoly kevéssé vette észre, mint
szellemülnek át néhány másodpercre Oliveira komor arcvonásai a végtelen,
szenvedélyes gyöngédség kifejezése alatt e látványra. Ő csak a közelében álló
udvarhölgyet látta, aki kedvetlenül és rosszallólag rázta meg fürtös
fejecskéjét. A legmélyebb bosszankodásról tanúskodtak szemei és ugyanez volt
leolvasható lefelé görbülő ajkszéleiről is. Neki már voltak jogai e férfi
tulajdonához, habár e jogok eddig még nem ismertettek el nyilvánosan, és íme
most hallgatagon el kell tűrnie, hogy egy másik nő homlokát övezze az az
ékszer, mely előreláthatólag annak van szánva, akit a portugál majdan nejévé
tesz!


E gondolattól Gizella grófnő
hirtelen a jéghideg ékszer után nyúlt, levette homlokáról és remegő kezekkel
helyezte vissza a bársonypárnára. Arcán és egész viselkedésén a legerélyesebb
heves tiltakozás kifejezése ömlött el.


-   Az isten szerelméért, kedves gyermekem! -
kiáltott fel rémülten Schliersen grófné és aggodalommal telten ragadta meg a
leányka kezecskéjét.


-   Íme, most saját szemeddel győződhetsz meg felőle,
mennyire erőteljes és egészséges a grófnő, kedves Leontinám! - kiáltott közbe
Fleury báróné diadalmaskodva, menten megfeledkezvén saját bajáról, amint
Gizella viselkedését látta, mely megerősíteni látszott állításait a leányka
beteges voltáról, - Gizella ideges ellenszenvvel viseltetik az ékszerek iránt
és amint épp most láttuk, pusztán érintésük is elég arra, hogy ellenszenvét
beteges, lázas ingerültséggel fokozza!


Schliersen grófné nem válaszolt.
Összeszorította ajkait és szótlanul nyújtotta át a portugálnak az ékszertokot.


A fejedelem szemlátomást azon volt,
hogy a kellemetlen kérdésnek véget vessen. Látszólag élénk érdeklődést
fitogtatott az antik ékszerek iránt: alaposan megnézegette őket. Aztán kézről
kézre adta azokat. Oliveira minden egyes darabnál röviden elmondta, honnan
származnak és miképpen kerültek birtokába, végre pedig szépen visszatette
kincsét a bőröndbe.


-   Nos, bájos tündérkirálynő, most már elérte,
ami után oly nagyon vágyakozott, - szólt őfensége Fleury bárónéhoz, aki mélyen
meghajolt előtte, miközben Oliveira bezárta a bőröndöt.


Tréfás
hangon ugyan, de meglehetős nyomatékossággal tette hozzá:


-   Remélem, hogy az eredmény legkevésbé sem fogja
megrontani a jókedvét, báróné asszony. Most pedig lássuk, mi jót tartalmaz a
buffet! - fordult a körülötte állókhoz. - Aztán majd szívesen meghallgatjuk
Oliveira úr érdekes brazíliai elbeszélését, föltéve, hogy azok az alattomos
felhők odafenn jónak nem látják fáklyáinkat idejekorán kioltani!


A zivatar bizony tényleg kitörőben
volt. A víz tükre, mely eddig simán és mozdulatlanul terült el, visszaverve a
fényes kivilágítás tündéri látványát, most egyszerre fodorulni kezdett és a
fénysávok boszorkánytáncot jártak a lomhán megmozduló víztömegben. Halk, alig
hallható zizegés futott végig a fák lombjai között, és a fáklyák lángja, mely
eddig szépen egyenesen égett, hirtelen tétován kezdett lobogni.


De mindezeket a fenyegető
előjeleket csakhamar elfeledték a társaság tagjai a pezsgődugók vidám
durrogásánál, az összekoccintott poharak csengésénél és a viharos élj ennél,
amelyet a fenséges házigazdára harsány hangon kiáltottak.


Gizella grófnő köszönettel
visszautasította a fejedelem karját, aki a buffethez akarta őt vezetni. Abban a
reményben volt, hogy most majd sikerül észrevétlenül elosonnia. Azonban
csalatkozott: Herbeckné egy pillanatra sem távozott mellőle. A kövér asszonyság
rendkívüli szeretetreméltóságot fejtett ki és arca sugárzott a boldogságtól. De
nem is csoda! Önagy-méltósága épp az imént súgta meg neki, hogy feltétlen
bizalommal viseltetik iránta és holnap reggel, mielőtt elutaznék, „bizalmas
megbeszélni valója” lesz még vele. Egyébként pedig lelkére kötötte, hogy a mai
est folyamán el ne mozduljon Gizella mellől és ügyeljen annak minden szavára és
mozdulatára.


Herbeckné felszólítására a fiatal
grófnő helyet foglalt egy padon, mely közvetlenül az erdő peremén állott, és
ahonnan az ünnepély egész színhelye kényelmesen áttekinthető volt. A nevelőnő a
pad túlsó részén ült egy gyermekkori barátnője mellett, akit már évek óta nem
látott. A két delnő különféle ételeket hozatott a felszolgáló lakájok egyikével
és hatalmas étvággyal láttak hozzá az ízletes falatok elfogyasztásához,
miközben megeredt köztük a vég nélküli terefere. Nem találták se végét, se
hosszát a lesújtó, szavaknak, amelyekkel a „tolakodó jöttment” határtalan
szemtelenségét jellemezték. Közönséges kalandor volt, hiú, hencegő ember -
aztán, meg ki tudja, hogy hol és miképp harácsolta össze e drágaságokat?!.
Egyébiránt Herbeckné égre-földre esküdözött, hogy „az egész limlom” hamis,
értéktelen kövekből áll. Emellett tanúskodik megdönthetetlen erővel e kövek
„természetellenes csillogása”. A páratlan szépségű Völdern-féle családi
ékszerekkel összehasonlítva még a gyermek is láthatja, hogy az egész nem egyéb,
mint értéktelen utánzat, hamisítás. De őnagyméltósága érdeme szerint elbánt a
„szédelgő iparlovaggal”, egyetlen tekintetre sem méltatta őt és fitogtatott
gyémántjait!


Gizella grófnő fáradtan hajtotta
fejecskéjét a pad támlájára, hasonlóan egy szárnyaszegett, beteg madárkához.
Harsogó zene-hangzott a tisztásról és elnyelte a két delnő társalgásának
további szavait. A leányka fiatal, benső küzdelmekkel viaskodó lelke végtelenül
elhagyatottnak és árvának érezte magát. Imént szótlanul tűrte el mostohaanyja
csípős megjegyzéseit, s belefáradt a szakadatlan küzdelembe. Elvégre úgyis
egyre megy, hogy miképpen vélekednek róla az emberek. Néhány óra múlva örökre
el fog tűnni e körből, amelynek levegője mintha fojtogatná őt és akkor úgyis
elfeledi őt hamarosan mindenki, valamennyi.


A fiatal grófnő szemlátomást azon
volt, hogy belelovalja magát a tompa önmegadásba és közönyösségbe. Eddig
azonban minden igyekezete kárba veszett: a kísérlet sehogy sem akart sikerülni.
Az a kis piros sapka, mely odaát a tolongó sokaságban, kötekedő manóhoz
hasonlóan egyre fel-felbukkant, bűvös erővel, mintha csak mágnes volna, vonta
magára mindegyre a leányka elsötétült tekintetét. Szíve mindannyiszor
elszorult, lélegzete akadozott és arcát égető pír öntötte el, ahányszor egy-egy
magas férfialak hatolt a bájos, barna fürtös fő közelébe. Mindannyiszor
csalódott ugyan, mert ez az alak nem az ő alakja volt - de mindamellett új meg
új gyötrelem vett rajta erőt, valahányszor a látvány ismétlődött.


Most már nem akart többé semmit sem
látni, és fejecskéjét a pad támlájára hajtotta. A sűrűből egy ág hajolt előre
és széles, hűs enyhet adó leveleit hízelgőleg érintette a lány lázban égő
homlokához.


A fiatal
grófnő lehunyta szemét, de csakhamar rémülettől megkapatva nyitotta fel


újra.


Háta mögött a portugál állott és
nevén szólította őt. A grófnő mozdulatlanul, mintegy kővé meredten ült a
helyén. Felismerte ugyan a férfi hangját, de mily bámulatos változáson ment át
az e rövid idő alatt!


-   Grófnő, hallja, hogy mit mondok? - ismétlé a
portugál valamivel hangosabban, miközben a tisztásról hatalmas akkordokban
harsogott a zene.


Gizella
némán hajtotta meg fejét, anélkül azonban, hogy megfordult volna.


A férfi
egészen a pad közelébe lépett és lehajolt a leányhoz.


-   Ön is éppoly helytelenül cselekszik, grófnő,
mint azok az emberek odaát - szólt fojtott hangon. - Nagy gyönyörűséggel
hallgatják a harsogó zenét és ügyet sem vetnek rá, hogy a kitörőben lévő
zivatar előjelei már a lombok közt zizegnek.


Pillanatnyi szünetet tartott,
mintha választ várna. Látva, hogy a grófnő szótlan marad, az erélyes rábeszélés
hangján folytatta:


-   Hát igazán be akarja várni, amíg a zápor
megered?


-   Nem távozhatom anélkül, hogy legalább
Herbecknét értesítsem - viszonzá a leányka. - Ő pedig bizonyára kinevetne, ha
megmondanám neki, miért akarok távozni. Hiszen látja ön, hogy senki sem hisz a
zivatar kitörésében.


Beszéd
közben csak félig fordult fejével abba az irányba, ahol a portugál állt és
fejét még mindig lehajtva tartotta. Anélkül, hogy önmagának tudomása lett volna
róla, óvatosán került minden feltűnő zajt, mely az élénk társalgásba merült
nevelőnő figyelmét felkölthette volna. Ösztönszerűleg azon volt, hogy a kövér
asszonyság gyanakvó, gyűlöletes tekintete ne érje annak a férfinak az arcát,
aki hangjában oly mély meghatottsággal beszél most vele.


Oliveira kinyújtotta karját és a
fejedelem irányába mutatott, aki a buffet közelében tartózkodott, kényelmesen
ülve a padok egyikén. A miniszter előtt állt és telt poharat tartott kezében.
Őnagyméltósága oly feltűnő élénkséggel beszélt és annyira átérezni látszott,
amit mond, arcvonásai oly derült vidámságot mutattak, hogy a leggyakorlottabb,
legélesebb szemnek is bajos lett volna felismerni, hogy mindez csak
alakoskodás. E pillanatban valószínűleg holmi jókedvű tréfás áldomást mondott,
amely nyilván csak őfensége és a közvetlen közelében álló néhány udvarnok
füleinek volt szánva. Erre engedett következtetni a kicsiny, kiválasztott kör
dévaj kacagása és azok a jelentőségteljes, egyetértő pillantások, amelyeknek
kíséretében a poharak összecsendültek.


-   Igaza van önnek grófnő. Ezek az emberek nem
akarnak hinni a viharban, mely fejük fölött függ - szólalt meg nyomott hangon.
De csakhamar le fog sújtani a villám és.


Hirtelen félbeszakította szavait és
lehajolt a fiatal leánykához. Oly mélyen, hogy érezte, amint a férfi forró
lehelete végigsuhan lázban égő orcáin.


-   Térjen Vissza az ön csendes Greinsfeldjébe,
grófnő! - susogott lágyan kérő hangon. - Biztosan tudom, hogy azok a sötét
felhők ott fenn az ön számára is rejtegetnek egy villámot vészterhes méhükben!


E szavak értelme homályos volt, akár
egy óvatos jóslaté. Milyen megmagyarázhatatlan ellentmondásokba keveredett
lépten-nyomon e rejtélyes férfi magaviselete! Minden kínálkozó alkalmat
megragadott, hogy fennen hirdesse ellenséges indulatát, és mindamellett ő volt
az, aki megóvta attól, hogy lezuhanjon a kőbánya ijesztő szakadékéba és most
ismét ő az, aki gyöngéd gondoskodással ösztönzi arra, hogy a kitöréssel
fenyegető vihar elől siessen menekülni csendes otthonának védő hajléka alá..
Vajon miért épp vele szemben alkalmazza ezt a gyöngéd gondoskodást?. Hiszen
amott túl egyre látszik a piros sapka, amint bájos tulajdonosa fel-alá sétálgat
az emberáradatban. Persze, e bájos, barna fürtű fejecskének nem kell oly messze
fáradnia, hogy enyhet találjon! Hiszen az erdei lak egészen közel fekszik és ha
a vihar kitör, természetesen ide fog menekülni az imádott nővel!


Végtelen keserűség vett erőt a
leány felzaklatott kedélyén, amilyet eddig még nem érzett soha.


-   Úgy fogok cselekedni, mint a többiek és
nyugodtan itt maradok - viszonzá sötéten és dacos hangon. - Ha azok a felhők
odafenn számomra is bírnak egy villámmal, hát én meg bírok elegendő bátorsággal
ahhoz, hogy hidegvérrel bevárjam, amíg e villám


lesújt.


Gizella érezte, amint szavaira a
pad támlája megreszket a férfi markának szorítása alatt.


Pillanatnyi
csend állott be, amelyet a portugál szakított félbe.


-   Én azt hittem, hogy ahhoz a hölgyhöz beszélek,
aki tegnap önként vezetésemre bízta magát - szólalt meg és Gizella előtt úgy
rémlett, mintha ingadozó hangjából nagyfokú ingerültség rína ki. - Ehhez a
hölgyhöz fordulok most újra, dacára a rideg visszautasításnak, amelyben e
pillanatban részesültem. Grófnő, ma van utolsó napja, hogy ön mellett állok.
Nem telik bele egy óra és ön tudni fogja, hogy kérlelhetetlen ellenség vagyok.


-   Azt már most is tudom


-   Azt eddig még nem tudja, dacára, hogy oly
határozott hangon emeli ezt a keserű vádat ellenem. Nyomorúságos alakoskodó
voltam, rosszul játszottam szerepemet, ideig-óráig teljesen ki is zökkentem
belőle. Most pedig, amikor karomnak a döntő csapásra erősnek kellene lennie
mint az acél, érzem, hogy reszket és ingadozik. Csak annyit mondhatok önnek
újra meg újra, grófnő, hogy meneküljön!


Erre aztán visszafordult a leányka
és lángoló szemeinek tekintete szilárdan, de szívet facsaró kifejezéssel
irányult a könyörtelen tanácsadó arcára.


-   Nem, nem fogok menni! - tört ki belőle az
elfojtott keserv, míg görcsösen vonagló kicsiny ajkai körül téveteg, szinte
megdöbbentő mosoly játszadozott. - Ön azt mondja uram, hogy szerepét nem
játszotta elég híven, nem éreztette eléggé mély megvetését. Nos, megelégedéssel
veheti tudomásul, hogy az, akit illetett, teljes mérvben érezte e megvetés
egész súlyát. Nem megyek! Csak hadd mérjék karjai a döntő csapást!. Rövid
néhány nap alatt alaposan megtanultam, hogy mit tesz szenvedni. Immár nagyon
jól tudom, hogy mi a lelki fájdalom!. Épp ön volt az, aki hozzászoktatott a
csapások elviseléséhez! Meg fogja látni, hogy most már mosolyogva tudom tűrni.


-   Gizella!


Ajkairól úgy hangzott el e név,
mint a halálosan megsebzett szív jajkiáltása. Mindkét kezével megragadta a
leány leomló arányos hajfürtjeit és szenvedélyes hévvel lázban égő arcához
szorította.


-   Gyöngének látott ön. Jól van hát, legyek
egészen gyönge - szólalt meg fojtott hangon, miközben lehajtott fejét lassan
fölemelte és a hajfürtök kisiklottak kezei közül. - Azt mondják, hogy a vízbe
fulladónak lelkén az utolsó pillanatban még egyszer villámként cikázik át egész
életének képe minden örömével és bánatával. Én is úgy érzem magam, mint aki ez
utolsó pillanat küszöbén áll. Hadd lobbanjon hát fel benne is még egyszer az a
láng, amely életem boldogságát és egyszersmind gyötrelmét képezi.


Újra mélyen a leány arca fölé
hajolt, mély feszült várakozással fordult felé. Az ember azt hihette volna,
hogy lélegzetvétele és szívverése egyaránt megszűnt e feszült


várakozás
hatása alatt.


A férfi szemei a lángoló szenvedély
leplezetlen kifejezésével tekintettek a leány szemébe.


- Tekintsen rám még egyszer úgy,
azzal a tekintettel, amellyel tegnap a tátongó mélység szélén tekintett rám! -
susogott szenvedélyesen. - Csak most az egyszer még, egyszer s utoljára. A
hosszú, végtelen gyötrelmekért cserébe csak egyetlen percét a boldogságnak!. Az
az élet, grófnő, melyet a távol déli vidékeken folytattam, iszonyatosan
izgalmas volt, telve küzdelemmel és veszélyes kalandokkal. Szakadatlanul
viaskodtam az elemekkel és az erdő vadjaival, hogy e folytonos küzdelemben
elnémítsam a bennem dúló lelki fájdalom jajkiáltásait. Medvék és tigrisek
nyomdokait követve barangoltam az őserdők sűrűjében, attól az égető vágytól vezéreltetve,
hogy golyómtól leterítve, haláltusájukban vergődve láthassam őket. Ismerem azt
a kéjt, amellyel eltölt bennünket a csapás, melyet karunk az erősebb,
veszedelmesebb ellenfél fejére mér. Arra azonban sohasem vitt rá a lélek, hogy
egy ártatlan őzikét lelőjek. Féltem haldokló, megtört fényű, panaszos
tekintetétől.


Elhallgatott. Finom metszésű ajkai
körül boldog mosoly játszadozott. Hiszen - ami után már oly régen epedve
vágyott - a leányka tekintete é pillanatban a végtelen gyöngédség és vonzalom kifejezésével
irányult arcára.


Aztán mélyen fellélegzett, és a
mosoly eltűnt ajkairól. Tenyerével végigsimította homlokát, mintha egy
elragadóan szép, túlvilági álomképet akarna onnan elriasztani. Kisvártatva újra
megszólalt tompa, nyomott hangon:


Az én hivatásom, hogy a titok
leplébe rejtett, feledésbe merült bűnöket a napvilágra hozzam, hogy megtámadjak
és megsemmisítsek egy nálamnál hatalmasabb embert, aki nekem ellenségem, az
emberiségnek pedig valóságos átka és ostora. A kérlelhetetlen sors azonban egy ártatlan
kis őzikét is belekever az ádáz küzdelembe, egy gyermeteg tekintetű fiatal
teremtést, aki az én forró, vég nélküli, örök szerelmemnek tárgya. A kegyetlen
végzet rám olvassa az ítéletet: „Saját kezeddel kell sebet ütnöd ez ártatlan
teremtés szívén; neki szenvednie kell általad!” .Gizella - susogott
szenvedélytől áthatott hangon a leányka fülébe - emlékszik rá, hogy nemrég
hallgatagon, szó nélkül eltűrtem azt a vádat, amellyel az erdei lak előtt
sújtott, midőn a karjaiban volt gyermek után nyúltam Ön azt hitte, hogy az az
embertelen düh, a hirtelen harag behatása alatt történt. Tévedett, Gizella,
nagyon tévedett. Karomat egészen más érzés vezette. Nem voltam képes elviselni
azt a látványt, hogy az én oltárképemet, az én imádott üdvömet, akihez nekem közelednem,
akit nekem megérintenem sem szabad, annak a gyermeknek karjai átölelve tartsák.
A kőbányában a lemondás mardosó gyötrelmével szívemben taszítottam el kicsiny
kezecskéit, holott egész valómat betöltötte az emésztő vágy, hogy legalább
egyszer az életben keblemre öleljem Alig néhány perc előtt még odaát álltam,
elmerülve az ön szemlélésében, megkapatva azon őrjöngő vágytól, hogy karjaimba
ragadjam és magammal vigyem magányos hajlékomba. Ezek pedig oly vakmerő
gondolatok, oly teljesíthetetlen vágyak, amelyek közel járnak az őrültséghez. E
vakmerőségemet nyomban sújtani fogja a kegyetlen büntetés. Hiszen jól tudom,
hogy nem telik bele egy óra és ön eltaszítana magától, mint egy irgalmat nem
ismerő vandált, aki szentségtelen kezével porba rántja az ön oltárképeit.


-   Én nem fogom önt eltaszítani soha, azt tudom -
Ha szenvednem kell általa, hát történjék meg, aminek történnie kell. És ha az
egész világ elítéli önt és követ dob önre emiatt, én nem fogom vádolni
egyetlenegy tekintettel sem


A leányka szemében könnyek
ragyogtak, ajkai körül azonban szende mosoly játszott, és kicsiny kezét a pad
támlája fölött odanyújtotta a férfinak. Ő azonban nem vette észre; arcát
elfödte kezével. Amint karjai ismét lehanyatlottak, arca oly halotthalvány és
színehagyott volt, hogy szinte ijesztően vált ki a sötét bozót hátteréből.
Vbnásai azonban újra a hajlíthatatlan erély sötét kifejezését öltötték magukra.


-   Grófnő, legyen irántam könyörtelen, rideg! -
szólalt meg nyugodtabban. - Ne tanúsítsa velem szemben ezt a szelíd nyájasságot!
Képtelen vagyok elviselni. Angyali jóságának láttára még sötétebb, még pokolibb
színben tűnik fel előttem az, amit tenni készülök és amit minden körülmények
közt meg kell tennem.. Imént óva intettem önt és most ismétlem: képtelen vagyok
fejéről a minden körülmények közt lesújtó villámot elhárítani. De legalább
annyit el akarok érni, hogy ne találja önt készületlenül és ne érje a csapás e
sok kíváncsi szem láttára ... Térjen vissza Greinsfeldbe, grófnő. Távozzék és
... és feledjen el engem, aki arra vagyok kárhoztatva, hogy ily kíméletlen
módon rontsam le az emberekbe vetett hitét és bizalmát. Isten önnel, éljen
boldogul, örökre!


Gizella
felpattant a padról.


-   Ne menjen! - kiáltott fel. - Nem tudok önnel
szemben szigorú lenni. Együtt fogok önnel meghalni, ha kell!.


A lángoló szenvedéllyel kiejtett,
velőtrázó szavakra a férfi hirtelen megfordult. Szinte vad mozdulattal
terjesztette ki karját a leányka felé, mintha igazán meg akarná őt ragadni,
hogy magányos hajlékába térjen vele. De karjai csakhamar lehanyatlottak, és
ismét elfordult.


Alig egy
másodperc múlva eltűnt a sűrű bozót között.


A fiatal grófnőt e pillanatban
hátulról megragadta valaki, és két kar vaskapocsként szorította össze karcsú
derekát. Herbeckné volt az, akit a leányka vigyázatlan, heves mozdulata végre
mégis figyelmessé tett, megzavarván az élénk társalgást, amelyet barátnőjével
folytatott.


-   Az isten szerelmére kérem, grófnő, térjen
magához!... Mi baja? - kiáltott fel, dúlt arcán a legnagyobb felindulás
jelével.


A másik hölgy is csakhamar ott
termett és aggódó gondoskodással ragadta meg a grófnő kezét, saját kezében
melengetve azokat.


-   Nincs semmi bajom! - tört ki a leányka
kebeléből, miközben kiragadta magát a nevelőnő karjaiból.


Herbeckné rémülten tekintett abba
az irányba, ahol őnagyméltóságáék álltak. Megkönnyebbülten lélegzett fel. Ott
senki sem vette észre a grófnő feltűnő viselkedését, mely egyébiránt neki is
megfejthetetlen rejtély maradt. Odaát javában folyt a mulatság. A pezsgő kitűnő
volt, a fenséges úr pedig a lehető legderültebb hangulatban volt, ami
természetesen a vendégekre is átragadt.











Gizella ismét helyet foglalt a
padon, anélkül, hogy figyelmére méltatta volna a nevelőnő kérdezősködését, aki
mindenáron tudni szerette volna, mi rémítette meg voltaképpen az ő „kis
kedvencét”?


.Nem, nem fog távozni!. Annyit
megértett a portugál homályos szavaiból, hogy most, e helyen szándékozik
megtámadni nálánál hatalmasabb ellenfelét. Bármi légyen az, amit megtenni
készül, bárki légyen az, akit megtámadni készül, ő nem fogja elhagyni a szeretett
férfit abban a válságos pillanatban, amikor az a sok ember odaát talán mind egy
szálig ellene fog támadni!. Hiszen most már nem fogja őt a lesújtó villám
előkészületlenül találni. Nyugodtan fogja fogadni, anélkül, hogy egyetlenegy
panaszló szóra nyílnának ajkai. Úgysem hozhat már gyötrőbb fájdalmat, mint az,
amely e pillanatban kebelében dúl. Most már tudja e férfi, hogy mily végtelenül
szereti őt, viszont az ő ajkairól is oly szavak hangzottak el, amelyeknek
hallatára a leányka szemei előtt a mennyország túlvilági gyönyöreinek képe
nyílt meg. És mindamellett elhagyta őt, kiragadta magát közeléből, attól a
láthatatlan hatalomtól űzve, mely lehetetlenné tette számukra az együttlétet.
Szemébe akart nézni e rejtélyes hatalomnak; tudni akarta, létezik-e a földön
oly kényszerűség, mely képes legyen két szívet örökre elválasztani egymástól,
két oly szívet, mely megtelt végtelen, forró szerelemmel.


A harsogó zene egy-két égre törő
akkorddal végre elhallgatott. A társaság eltávozott a jócskán megdézsmált
buffet-től; a fejedelem is felemelkedett ültéből és a miniszter kíséretében
végigsétált a tisztáson.


-   Meg kell adni, hogy pontosan jelenik meg
D’Oliveira úr! szólította meg derülten a portugált, akinek alakja e pillanatban
bukkant ki két hatalmas cserfa között az erdőből. - Mindazonáltal kénytelen
vagyok önt korholni. Jeles pezsgőm nem érdemelte meg azt a bánásmódot, amellyel
ön részesítette. Nem láttam önt vendégeim között. Rosszul érzi talán magát?.
Arca egészen halvány, szinte azt mondaná az ember, hogy ideges, ha nem volna
hallatlan vakmerőség idegességet feltételezni oly vasgyúróról, mint ön!


Őfensége még be sem fejezte
mondókáját, amint egy heves szélroham tört magának utat a sűrű cserfalevelek
között, erősen meglobogtatva a fáklyák imbolygó fényét.


-   Úgy látszik, hogy az időjárás nem veszi
tréfára a dolgot! - kiáltott fel őfensége bosszúsan. - Alighanem arra kell önt
kérnem, kedves Fleury, hogy nyittassa meg számunkra a kastély nagytermét. Azt
már mégsem tűrhetjük, hogy a fiatalság elessék a várva várt táncmulatságtól!


Őnagyméltósága rögtön magához
intett egy lakájt, néhány parancsoló szót intézett hozzá, mire ez gyorsan
megindult a fehér kastély felé.


-   Remélem, hogy a zivatar egy félórával még
megajándékoz bennünket - szólt őfensége mosolyogva a hölgyekhez, akik köréje
gyűltek. - Én ugyanis azon a nézeten vagyok, hogy D’Oliveira úr elbeszélése
sokkal regényesebben és érdekesebben fog hangzani itt az erdőzúgás közepette és
a fenyegető felhők alatt, mint benn az elzárt táncteremben. - Nos, halljuk,
D’Oliveira uram!


Őfensége Henrik herceg szobrának
közelében foglalt helyet. A társaság tagjai kitörő jókedvvel láttak hozzá, hogy
székeket és padokat kerítsenek, amelyeket őfensége közelébe hurcoltak.
Nemsokára valamennyien a fejedelem körül ültek.


Még tartott a hangzavar, suhogtak a
selyemszoknyák és zörögtek az ide-oda tolt székek - aztán hirtelen oly
várakozással telt csend állt be, hogy a lobogó fáklyák lángjának sercegését is
tisztán ki lehetett venni.


A portugál mellén keresztbe font
karokkal, nekitámaszkodott a hatalmas harsnak, mely Henrik herceg szobra fölött
terjesztette ki terebélyes ágait. A fáklyák imbolygó fénye itt-ott végigsuhant
a férfi arcán. Teljesen nyugodtnak és érzéketlennek látszott, bár orcáiról még
most sem tűnt el az „idegesség” halványsága.


E percben Gizella grófnő is
fölemelkedett ültéből. Észrevétlenül suhant tova az erdő peremén és egy
edénnyel megrakott asztal mellett állt meg, amelyen még most is ott feküdt az
Oliveira úr ékszereit tartalmazó bőrönd.


Bár a leányka minden feltűnés
mellőzésével tette meg e rövid utat a feje fölött terjeszkedő faágak sűrű
árnyának védelme alatt, a portugál éles szeme mindamellett meglátta őt. Az
erőteljes férfi nem volt képes elrejteni azt a mély felindulást, mely újra erőt
vett rajta. Szemei forró, aggódva kérő tekintetet lövelltek a leányka arcába.


Gizella mosolyogva adta vissza e
pillantást, miközben kezét elszántan támasztotta az asztalnak. Ez az édes
mosoly a leányka egész alakja és magasra emelt feje, mintha csak szóval susogta
volna a férfi fülébe: „Jöjjön hát, aminek jönnie kell! Én erős és szilárd
vagyok, és el nem hagylak soha tégedet, akit oly forrón szeretek!”


Oliveira tekintete újra elfordult a
leány arcáról; szilárd, csengő hangon kezdte meg az elbeszélést:


-   A papagáj előbbi tulajdonosa német volt. Ő beszélte
el nekem ezt a csodálatos történetét. Legjobb lesz hát, ha az ő szavaival
mondom el én is, úgy, amint tőle hallottam:


„Valaha orvos voltam don
Enriqueznél, aki rendkívül bizarr jellemű férfi volt és visszavonultan élt
magányos kastélyában. Gyűlölte rokonait, akikről egyre azt állította, hogy
képtelenek őt megérteni.


Nem messzire don Enriquez
kastélyától lakott a marquise. Szép volt, mint Vénusz, bájra és szellemre nézve
meg valóságos


Aszpázia. A marquise nagyon jól
ismerte és megértette Enriquez bogarait, és úton- útfélen azt hangoztatta, hogy
az nem egyéb, mint eredetiség és lángész. Don Enriquez persze titokban maga is
így gondolkodott, és természetesen tetszett neki a dolog.


A szépasszonynak gyönyörű,
borostyánszínű sárgás haja volt. Mosolyogva és bámulatos ügyességgel fonta a
vékony szálacskákat, észrevétlenül kötötte az ágakat- bogokat, mindaddig, amíg
az ezer meg ezer vékonyka szálból és parányi bogból hatalmas, szilárd háló
vált, amely sokkal hathatósabban elzárta Enriquezt a külvilágtól, mint magányos
kastélyának magas kőfalai.


Nemsokára odajutott, hogy nem tud
élni, ha nem láthatja a bájos barátnőjének szép, sugárzó fekete szemeit és
jutalmul azért, hogy oly pompásan megértette őt, nem tudott okosabbat
cselekedni, mint lábaihoz rakni mindazt, amivel bírt. Családját, amely őt »nem
értette meg« teljesen kitagadta az örökségből és oly végrendeletet írt,
amelyben egész vagyonát arra az asszonyra hagyta, aki szép volt, mint Vénusz,
bájra és szellemre nézve meg valóságos Aszpázia.”


Oliveira hirtelen elhallgatott és
oldalt tekintett. Az edények csörömpölni kezdtek az asztalon. Gizella grófnő
most már mindkét kezét az asztal táblájára támasztotta, és rémülten tekintett a
férfi arcába. Amint azonban tekintetük találkozott, a leányka egyszerre erőt
vett magán és halvány mosolyt erőszakolt remegő ajkaira.


„A szép Aszpázia lelkületének
azonban örvényei is voltak, amelyeket nem volt képes mindig leleplezve tartani
- folytatá az elbeszélést a portugál. - Enriqueznek, aki bogaraitól eltekintve
egyébként becsületes, nemes jellemű férfiú vala, néha alkalma nyílt egy-egy
pillantást vetni e kietlen örvénybe és ilyenkor rémület szállta meg őt. Az
ilyen pillanatok aztán holmi kellemetlen jelenetekre szolgáltattak alkalmat, és
ilyenkor a végrendelet közel járt hozzá, hogy alapjaiban megrendüljön.


A marquise dacoskodott és rá sem
hederített a fenyegető jelenségekre; rendületlen bizalommal volt saját elragadó
varázsa iránt és volt néhány bizalmas jó barátja Enriquez környezetében.” -


Az elbeszélő tekintete nyugodtan
siklott végig a hallgatók feszült várakozásról tanúskodó arcán, megérintve a
fejedelem közelében ülő miniszter félig lehunyt szempilláit is. Őnagyméltósága
szemei egy pillanatra tágra nyíltak, mintha villám sújtott volna le közelében
és kaján düh cikázott fel belőle. Aztán újra lezárta szempilláit, anélkül, hogy
arcán az egész jelenet alatt egyetlen vonás megváltozott volna.


,,A marquise egyszer aztán fényes
vigalmat rendezett kastélyában - folytatta Oliveira az elbeszélést. - Don
Enriquez nem volt jelen. A szép Aszpázia ragyogó álarcos jelmezben, tündérként
libegett tova a fényesen kivilágított termekben, míg egyszerre, éjfél tájban
megsúgta neki valaki, hogy barátja e pillanatban a halállal vívódik. Félig
őrjöngve az ijedtség és rémület miatt kocsiba pattant és egyedül, saját
kezeivel tartva a gyeplőt, nekivágott a sötét éjszakának, dacolva vésszel és
viharral, hogy megmentse a veszélyben forgó félmilliót.”


-   Egyedül volt a nő, uram? - vágott szavába
fulladozó hangon Gizella grófnő, kinyújtva izgatottságtól remegő karját a
portugál felé.


-   Egyedül.


-   Hát nem volt neki leánya, aki vele ment volna?


-   Leánya otthon maradt az álarcosbálban -
szólalt meg egyszerre háta mögött egy mély, érdes hang tompán, félig halkan.


Gizella hátrafordult. A vén katona
állt mögötte a sűrű bozót között, majd az asztalhoz lépve, látszólag nagy
szolgálatkészséggel, de voltaképpen diadalérzettől sugárzó szemekkel vette
kezébe az ékszereket tartalmazó bőröndöt, hogy ismét hazavigye.


E pillanatban a fiatal grófnő egy
erős férfikéz szorítását érezte karján. Öt jéghideg ujj tartotta acélkapocsként
átfogva a gyöngéd kart.


A
miniszter állt előtte.


-   Mit jelentsen ez, gyermekem, hogy kérdéseiddel
megzavarod az úr fölötte érdekes meséjét?. Hát sehogy sem tudod magad rászánni,
hogy végre lerázzad magadról e gyermekszobába illő szokásokat? - pirongatta
hangosan a leánykát. Hangjának a szó legszorosabb értelmében véve ijesztő
csengése volt. Szinte azt hihette volna az ember, hogy a korlátlan
zsarnokságot, a törhetetlen dacot és mindazokat a tulajdonságokat, amelyekkel
eddig vasszigorral uralkodott, ebben a néhány szóban megtestesülve látja maga
előtt. Meghallotta a vén Sievert halk hangot adott válaszát is. Nem szólt
egyetlen korholó szót sem, de parancsoló kézmozdulattal mutatott az erdei lak
irányába.


A miniszter el nem bocsátotta
mostohalánya kezét, és kényszerítette őt, hogy vele tartson. Amint aztán
végiglépdelt vele a pázsiton, mosolygó, jelentőségteljes tekintetet vetett a
körülötte állókra, akik a leírt jelenet láttára meghökkenve hallgattak el.


Ez. a pillantás szemlátomást azt
akarta mondani: „Nos, igazam volt, amikor azt állítottam, hogy a grófnő
egzaltált és kiszámíthatatlanul szeszélyes teremtés?”


-   A befejezést kérjük, D’Oliveira úr, gyorsan a
befejezést! - kiáltott fel Schliersen grófné sürgetve, miközben őnagyméltósága
helyet foglalt mostohalányával, úgy, hogy ez közte és neje között ült. -
Sietnie kell, mert már éreztem az első esőcseppet a kezemen. Márpedig, ha
egyszer a táncteremben vagyunk, hát alighanem kárba vész meséjének a vége.
Pedig azt hiszem, kár volna érte: fölötte érdekesnek és pikánsnak ígérkezik!


A fejedelem arcáról lassanként
eltűnt az elfogulatlanság kifejezése. Kémlelően és bizalmatlansággal telten
tekintett a férfiúra, aki hátát még mindig a százados fa hatalmas törzsének
támasztva, nyugodtan, de egyszersmind a hajlíthatatlan erély és elszántság
kifejezésével állt, sugárzó tekintetét egyre a fenséges úr arcára irányozva.


Őfenségének kezdett a dolog nem
tetszeni. Mint minden gyönge jellemű férfi, akit a kedveskedő sors magas polcra
ültetett, kifejlett hajlammal bírt, hogy a férfias önérzet erélyes, biztos
fellépését a személye iránt tartozó tisztelet és hódolat hiányának
tulajdonítsa. E tekintetben nem értette a tréfát. Ez az egész történet amúgy is
veszedelmes módon hasonlít egy régi, immár csaknem feledésbe merült eseményhez,
amelynek emlékét a miniszterre nézve nem szívesen látná fölidézve ennyi
kíváncsi fültanú hallatára.


Annyival azonban őfensége tisztában
volt, hogy lehetetlenség volna minden szemmel látható ok és minden indoklás
nélkül megakadályozni a portugált az elbeszélés befejezésében. Annál is inkább,
mivel a társaság tagjai szemlátomást élénk érdeklődéssel tekintettek e
befejezés elé. Nem tehetett tehát egyebet, mint hogy nagy sebbel-lobbal és
valami nagyon nyájasnak és kegyesnek éppen nem mondható kézmozdulattal intett
az idegennek, hogy folytassa a „mesét”.


Oliveira eltávozott a fától, széles
melle egyet zihált a mély lélegzetvétel alatt. Újabb szélroham támadt, mely
homloka fölött meglebegtette a fekete hajfürtöket


- Itt kezdődik aztán az a sötét
önvád, mely halála napjáig üldözte azt a férfiút, aki nekem e történetet
elbeszélte. Nagy volt vétke, de keserű volt a bűnhődése is - folytatá
emelkedett hangon. - A német orvos elbeszélése így hangzott tovább:


„Akkor éjszaka, mikor a haláltusa
oly váratlanul és előkészületlenül meglepte don Enriquezt, ketten álltunk az
ágyánál: a vicomte, egy gyönyörű szép, büszke és bátor férfiú, meg én.


A haldokló arra használta fel a még
rendelkezésére, álló rövid időt, hogy végrendelkezését megváltoztassa - nekünk
diktált új végrendeletet. Hogy egész biztosra menjünk, mindketten írtuk, amit
Enriquez diktált, mert halk susogása, amit gyakran szakított félbe a hörgés,
nagyon nehezen volt érthető. Ebben az új végrendeletben családjának fejét jelölte
meg általános örököseként; a marquise-ről egyetlen szóval sem emlékezett meg.
Egy talpalatnyi földet, egy árva aranyat sem hagyott reá. A haldokló aztán
aláírta nevét a vicomte által írott okmányra, mert az tisztább és olvashatóbb
volt, mint az enyém Mi ketten aztán szintén aláírtuk mint tanúk.


Don Enriquez nyugodtan és
megelégedetten hajtotta le fejét párnáira, hogy bevárja halálát. E pillanatban
az előszoba ajtaját hirtelen felrántotta valaki, selyemruha susogása hangzott,
és gyors léptek közeledtek a szoba felé.


Nagyon jól ismertük e lépteket
mindnyájan! A vicomte sietett ki a szobából, hogy elállja és megvédje a
bejáratot, én pedig hirtelen elrejtettem az érvényes végrendeletet a kabátom
belső zsebébe.


Künn az előszobában a szép Aszpázia
leborult a bejáratot védelmező vicomte előtt, és hófehér karjával átölelte
térdét. Sárgás haját, melyet a künn uralgott szélvihar megtépett és
összezilált, maga után húzta a földön; arcán pedig egy keskeny, vékonyka vörös
vérpatak ömlött a hófehér nyakra, hasonlóan egy kis kígyóhoz. A vihar a kastély
kürtőjének egy darabját lesodorta, és a törmelék csekély sebet ejtett homlokán,
amely egyre vérzett.


A vicomte becsületérzete odalett a
rimánkodó szépasszony láttára. A szoba ajtaja hirtelen feltárult és a marquise
ott termett a haldokló ágyánál, ahol menten térdre borult. Enriquez legutolsó
szava is átok volt, amelyet a szép Aszpáziára mondott. Azzal a megnyugtató
tudattal hunyta le örökre szemeit, hogy életében elkövetett hibáját jóvátette.


A világszép asszony azonban erősebb
volt, mint a haldokló végakarata és erősebb, mint a mi becsületérzetünk. A
tarka kígyó addig-addig hízelgett a büszke, mocsoktalan becsületességű
férfinak, a legfőbb tanúnak, amíg ez szédülten belehullt az örvénybe: a démon
erőt vett rajta.


A vicomte hirtelen az ablakfülkék
egyikébe lépett, hátat fordított a szobának, hogy ne lásson semmit, ami ott
történik és mereven tekintett ki a dühöngő viharba.


Ekkor aztán engem vett körül a
kígyó bűvös erejével. Hozzám lépett és fülembe súgta, hogy egyetlen leányát,
akin szenvedélyes szerelemmel csüggtem már régóta, nekem adja, ha beleegyezem,
hogy az az asztalon fekvő okmányt végigolvashassa, és én elfordultam, hogy ne
lássak semmit.


A csábító kígyó erre kezébe vette
az asztalon fekvő papírlapot, az érvényes végrendelet másolatát, amelyet én
írtam. Halk hangon, a dühtől remegve olvasta a bevezető sorokat, amelyek
eklatáns módon és minden félremagyarázás lehetőségét kizáró határozottsággal
megfosztják őt a dús örökségtől, amelyre számot tartott. A második oldalt aztán
már meg sem nézte, és így nem is vette észre, hogy hiányzik róla az aláírás.


A szép Aszpázia rémesen csengő
gúnykacajba tört ki, aztán fogta a papírlapot, alaktalan tömeggé gyűrte össze
idegesen reszkető kezével és a kandallóba dobta.


Mikor aztán az első végrendelet
alapján az örökség birtokába lépett, csak akkor volt oly kegyes velem pokoli
gúnykacaj kíséretében tudatni, hogy leányát alig néhány perccel azelőtt, hogy
nekivágott a sötét éjszakában a don Enriquezhez vezető útnak, már eljegyezte
egy rangjához illő előkelő úrral, és nincs mit remélnem. Persze, most már
hallgatnom kellett; nem árulhattam őt el anélkül, hogy magamat is pellengérre
állítsam.”


A hallgatók ajkán önkéntelen
suttogás támadt, amint a portugál rövid szünetet tartott. Oliveira a fejedelem
elé állt:


-   Don Enriquez igazi végrendelete az egyedüli
jogérvényes okmány, hosszú éveken át vándorolt a nagyvilágban, azzal a
szerencsétlen emberrel, aki a marquise lesújtó nyilatkozatára egyetlen szóval
sem volt képes annak idején válaszolni. A bűntudat nem hagyta őt nyugodni
többé, és egyre űzte, hajtotta messze, messze! - folytatá ünnepélyes hangon.


Kabátja
belső zsebébe nyúlt, és egy összehajtott papírlapot vett elő.


-   Íme, a végrendelet. A szegény, szerencsétlen
ember rövid. Idővel halála előtt gondjaimra bízta. Méltóztatik meggyőződni,
fenséges uram, hogy kifogástalanul van kiállítva és fölszerelve?


Mélyen
meghajtotta magát és átnyújtotta az okmányt a fejedelemnek.


A társaság minden egyes tagjának
tekintete a feszült várakozás kifejezésével irányult őfensége arcára. Egyikük
sem vette észre, hogy a miniszter az elbeszélésnek váratlan és meglepő
fordulatánál eleinte halotti halványságú arccal hökken vissza, majd
fölemelkedett ültéből és az illem legelemibb szabályainak teljes mellőzésével
szorosan a fejedelem mögé lépett. Lázban égő szemekkel meredt a papírlapra,
amelyet őfensége kezei lassan, elfogult habozással tártak ki.


-   Haha, igen tisztelt D’Oliveira uram, ez talán
sok lesz egy kissé! - kiáltott fel őnagyméltósága görcsös kacaj kíséretében. -
Ön tehát nem elégszik meg azzal, hogy hallgatóinak egy érdekes mesét mond el,
hanem ráadásul még írott bizonyítékokat is hoz, hogy annál jobban elhiggyék a
kedves kis regét?


A miniszter ezen gúnyos
kifakadására már nem figyelt senki. Hogy is törődtek volna az udvari emberek
bárkivel is a nagyvilágon ebben a pillanatban, amikor oly ritka látvány tárult
szemük elé. Még sohasem látták őfenségét oly teljesen kihozva sodrából, mint
most. Néhány másodpercig oly kifejezéssel tartotta a nyitott papírlapot idegesén
remegő kezeiben, mintha nem akarna hinni saját szemeinek. Arca sötétvörös színt
váltott a nagy felindulás miatt. Gyorsan átfutott az okmány első oldalán, aztán
az aláírásra pillantott. Ha azonban az udvaroncok abban a reménységben
ringatták magukat, hogy a fejedelem ajkairól, amelyek mintegy lélegzet után
kapkodva nyíltak meg, hallani fogják a végrendelkező nevét is, hát bizony
alaposan csalatkoztak. Őfensége nemhiába volt évek hosszú során át hű és buzgó
tanítványa miniszterének, a nagy diplomatának - a nyílt ajkak ismét
lecsukódtak, anélkül, hogy egyetlen szót szóltak volna.


Néhány másodpercig elfödte szemeit
tenyerével, aztán hirtelen fölemelkedett, mintha most ébredne fel mély álmából.
Idegesen kapkodó kezekkel hajtogatta össze a papírt, és gyorsan zsebre dugta.


-   Nagyon szép, nagyon érdekes, D’Oliveira úr! -
szólt elfogult hangon. - Majd visszatérek egyszer az ügyre, valami-kor,
alkalmilag!. De nini, most veszem észre, hogy igaza van Önnek, kedves
Schliersen grófné, az eső valóban cseperegni kezd. Siessünk, hogy mielőbb födél
alá jussunk! Hallják hölgyeim azt a vésztjósló zúgást fenn a lombok között?...
Csak gyorsan, gyorsan!... Előre a fáklyákkal!


A következő pillanatban már olyan
látványt nyújtott a tisztás, mintha egy kósza, vándor cigánycsapat szedné össze
nagy sebbel-lobbal a sátorfáját, hogy egy faluval odébb költözzék. Ide-oda
futkosott mindenki, a hölgyek sálukat, az urak kalapjukat keresték. Őfensége a
fejedelem és Schliersen grófnő kivételével ugyan eddig még senki sem érzett
semmit azokból az ominózus esőcseppekből, de mindazonáltal veszedelmes
buzgalommal láttak hozzá, hogy megtegyenek minden előkészületet a gyors
menekülésre és a fenyegetett toilette-ek biztonságba helyezésére.


A nagy zűrzavar és lótás-futás
közepette Gizella grófnő újra megkísérelte, hogy a fejedelem közelébe jusson,
aki látszólag egészen közönyös társalgásba merülten állt még egy-két percig
Schliersen grófnéval a tisztás közepén. Őfensége tekintete az Oliveira úr által
átnyújtott okmány olvasásakor futólag végigsuhant a fiatal grófnő arcán. A
leányka figyelmét nem kerülhette el azon körülmény, hogy e tekintet telve volt
fürkésző bizalmatlansággal és szemrehányással. És méltán, mert az iménti
szenvedélyes viselkedésével és a portugálhoz intézett kérdésével minden
kétséget kizáróan elárulta,


hogy
ismeri a szóban forgó titkot.


Gizella grófnő arca a benső láz
sötét tüzében égett; egész valóján leírhatatlan felindulás és izgalom vett
erőt. Ha a szép Fleury báróné nem állott volna maga is egy bekövetkezendő
csapás rejtélyes, de annál gyötrőbb előérzetének hatalma alatt, mely hirtelen
erőt vett kedélyén, hát bizonyára nem szalasztotta volna el a kínálkozó
alkalmat, hogy a világnak egy újabb bizonyítékkal szolgáljon mostohaleánya
„betegesen izgatott” voltára nézve. A fennforgó körülmények között azonban
kisebb gondja is nagyobb volt ennél. Ő maga is rendkívül izgatott volt, és
tekintete egyre a fejedelem arcán csüngött, mintha vonásairól akarná leolvasni,
mit tartalmaz voltaképpen az a végzetteljes papírlap, amelyet őfensége imént
zsebébe dugott.


- Gizella, légy szíves karodat
nyújtani és velem tartani a kastélyba - szólalt meg a miniszter rekedt, érdes,
de ridegen parancsoló hangja a leányka közelében. - Úgy veszem észre, hogy
közel jársz ahhoz, hogy újólag okot szolgáltass közmegbotránkozásra valami
oktalan cselekedettel!. Egy szót se, ha szabad kérnem!. Nagyon ügyesen volt
kieszelve ez a gyalázatos cselszövevény, mely bennünket megrontani van hivatva,
az szent igaz. De azért még nincs veszve semmi! Még én is itt vagyok ám!


A leányka barna szeméből a
legmélyebb megvetés, a határtalan undor tekintete lövellt a jellemtelen ember
arcába, akit épp e pillanatban lepleztek le mostohalánya előtt, mint arcátlan
hazugot és aki mégis bírt elég vakmerőséggel, hogy másokat vádoljon „gyalázatos
cselszövéssel” . Most már tehát tudja a fejedelem, hogy annak idején rútul
megcsalták. Az isteni gondviselés bámulatos megnyilvánulása által birtokába
jutott az okmánynak, amelynek erejénél fogva átveheti az örökséget, amely
jogosan megilleti őt. És íme most előáll mostohaapja, akinek minden igyekezete
arra irányul, hogy a napnál is világosabb igazságot alattomos áskálódásokkal és
vakmerő hazugságokkal csűrje-csavarja! És ő ezt hallgatagon eltűrje?!
Hallgasson továbbra is, és az ádáz titok óriási súlyát tovább hurcolja magával,
méghozzá mostohaapjával közösen, azzal az emberrel, aki őt magát is rútul
rászedte?! Megrabolja a jogtalanul bírt javak jövedelmétől a jogos tulajdonost,
a fejedelmi udvart, évek, sőt talán évtizedek hosszú során át?!.


Nem,
nem, ez lehetetlen!


A leányka kebelében egy árnyalata
sem élt többé a szánalomnak és kegyeletnek amaz ármányos asszony iránt, aki a
legalább-való eszközöktől sem riadt vissza, hogy kapzsiságát kielégítse. Lelki
szemei iszonyattal és rémülettel telten tekintettek abba a tátongó örvénybe,
amely lelkét örökre elválasztotta nagyanyjától.


Hogy mi indította mostohaapját
arra, hogy őt a titokba beavassa, a leányka gyanútlan, mit sem sejtő lelke még
mindeddig nem tudta, a tulajdonképpeni rejtett indokokat felismerni az ő
gyermeteg tekintete képtelen volt. Annyi azonban kétségtelen volt előtte, hogy
a miniszternek minden ízében elfajult lelkületét semmi esetre sem a


Völdern név iránti gondoskodás
vezérelte, hogy romlott lelkének minden erejét megfeszítse a küzdelemben.


Egyetlen szóval sem válaszolt a
miniszter szavaira, amelyek végezetül halk suttogásba csaptak át, és szinte
bizalmas jelleget öltöttek. Elfordult tőle a hideg borzongásnak azon érzetével,
amely egy hideg, csúszó-mászó féreg undok testének láttára szokott bennünket
elfogni.


Ez a megvetéssel teljes
visszautasítás azonban egyáltalában nem szabadította őt meg mostohaapjának
gyűlölt és ráerőszakolt kíséretétől. Őnagyméltósága egész egyszerűen megragadta
a leányka karját, és a saját karjába öltötte. Bal kezével oly erőteljes szorítással
fogta meg a kis kezecskét, hogy a fiatal grófnőnek lehetetlen volt szabadulnia,
ha nem akart erőszakos kísérlettel kínos feltűnést okozni.


Ráadásul még Herbeckné alakja is
láthatóvá lett e percben, amint sietve közeledett. A tömzsi asszony oly erélyes
és szinte harcias mozdulattal lépett a leányka mellé, mintha holmi zsandárféle
volna, aki rabot őriz. A tiszteletreméltó delnő nem tudta kiheverni azt az
iszonyatos izgalmat, amellyel őt Gizella grófnő „illetlen és legkevésbé sem
indokolt beleszólása” eltöltött. Azt állította, hogy „még most is reszket
minden tagja”, és ismételten kijelentette őnagyméltósága előtt végtelenül
bánatos hangon, hogy leghőbb óhajtása, vajha ismét otthon volnának a kedves,
magányos Greinsfeldben, ahol azok az örökös, meg-megújuló botrányok,
amelyeknek, sajnos, se hossza, se vége, legalább tanúk jelenléte nélkül folynak
le.











A menet megindult a kastély felé.
Őnagyméltósága, karján Gizella grófnővel, nyomon követte a fejedelmet, aki
Oliveira urat szólította magához.


Aki őfenségének arckifejezését
ismerte, első tekintetre láthatta, hogy a fenséges úr rendkívül felindult,
dacára annak, hogy arcvonásain bámulatos módon uralkodik és dacára annak a
közönyös, szinte tartalmatlan, üres társalgásnak, amelyet Oliveira úrral
folytat. Élénk ellentétben azzal a higgadt, kimért modorral, amelyet egyébkor
tanúsított, most az egyszer gyors léptekkel, lázas sietséggel tartott a fehér
kastélynak.


A vendégek csoportja szinte
kísérteties csendben követte a fejedelmet. A rejtélyes idegen elbeszélése olyan
hatással volt előbb oly vidám hangulatukra, mint a jégverés az érett
kalászokkal borított rónaságra.


Egyébiránt már itt volt az ideje,
hogy a társaság rászánja magát arra, hogy a kastélyba visszavonuljon. Egymást
követő szélrohamok sivítottak el a tó tükre fölött, és oly erővel csapdosták a
fáklyafényben meg-megcsillanó hullámokat az alacsony parthoz, hogy az udvari
hölgyek aggódva tipegtek a part mentén, finom, gyönge atlaszcipellőkbe
bújtatott lábacskáikat féltve a permetegtől. Amerre csak a vöröses fényben
sziporkázó illumináció az égboltot megvilágította, mindenütt magasra tornyosuló
fekete fellegek voltak láthatók egy-egy halványszürke árnyalattal vegyítve.
Minden pillanatban attól lehetett tartani, hogy kitör a jégeső.


A társaság tagjai ugyancsak siettek
a kastély felé, sűrű csoportba verődve és a lobogó ruhákat és kendőket mindkét
kézzel összefogva. A vihar zord lehelete alatt a fáklyák túlnyomó része máris
kialudt, de szerencsére már nem messze csillogtak a fehér kastély, fényesen
kivilágított ablakai, mint megannyi fényárban úszó négyszög, oltalmat és
védelmet ígérve a megriadt társaságnak. Még rövid küzdelem és elérik a
menhelyet, ahol nincs mit tartani többé a fergetegtől.


A bejáratnál a miniszter megállt,
visszafordult és figyelmesen kitekintett a zord éjbe.


-   No, hála istennek, mégsem lesz részünk a
zivatarban! - kiáltott vissza a csarnokba. - Már nem esik egyetlen csepp sem. A
vihar Adlersfeld felé kergeti a felhőket. Egész bátran künn maradhattunk volna
az erdőben! Jótállok érte, hogy nem telik bele tíz perc és a legszebb időjárás
lesz újra! Sturm grófnő kocsiját! - rivallt aztán a közelében álló lakájok
egyikére.


Majd a
fejedelemhez fordult, aki éppen a lépcsőn készült felmenni.


-   Szabad fenségedet arra a kegyre kérnem, hogy
leányomat mára elbocsátani méltóztassék? - szólt hozzá. - Gizella úgysem
táncol, reám nézve pedig igen megnyugtató volna, ha őt a mai kellemes est
izgalmai és fáradalmai után csendes otthonának biztos négy fala között tudnám,
ahol kiheverheti e fáradalmakat, melyekhez eddig nem volt szokva.


-   Csak nem fogja ön a grófnőt ebben az
iszonyatos időjárásban éjszaka közepén útra küldeni? - kiáltott fel őfensége
fölötte élénk meglepetéssel és sajátságos zavarban.


A miniszter megszólítására a
fenséges úr állva maradt a lépcső legalsó fokán, tekintete azonban egyszer sem
irányult Gizella grófnő arcába, ámbár a leányka közvetlen közelében állt.


-   Biztosíthatom fenségedet, hogy mikorra a kocsi
előáll, már a legpompásabb derült éjszakánk lesz! - viszonzá a miniszter
mosolyogva.


-   A zivatartól való félelem egyáltalában nem
tartana vissza - szólt közbe Gizella grófnő, közelebb lépve a fejedelemhez. -
Nagyon szívesen távoznék habozás nélkül és haladéktalanul a fehér kastélyból.
Kénytelen vagyok azonban fenségedhez azon kérést intézni, hogy méltóztassék
nekem még ma kihallgatást adni, ha rövid néhány percre is.


-   Vajon mi ütött e gyermekbe? - kiáltott fel
Őnagyméltósága rekedt kacagással. - Biztosíthatom fenséges uramat, hogy
leánykámnak e fontos kérése bizonyára babaszobájának belügyeivel áll szoros
kapcsolatban. De talán mégsem, hiszen az én leánykám látóköre az utóbbi időben
tetemesen megnőtt. Ha nem csalódom, hát a te szegény védenceidről van szó, ugye
gyermekem?. Hát hiszen ez szép dolog ugyan, de látod, nagyon rosszul
választottad meg az időpontot az ez irányban előterjesztendő kérésre, és ha nem
volnék a te annyira elnéző atyád, hát bizony, megharagudnék érte. Így is csak
tapasztalatlan voltodat veszem tekintetbe!. Herbeckné asszony, nincsen kéznél
Gizella grófnő számára valami kényelmesebb kendő vagy ilyesféle? Ez a kis kerek
kalap nemigen alkalmas az útra!


-   Itt van az enyém, édes gyermekem - szólalt meg
a szép mostohaanya, hirtelen Gizella mellé lépve. Gyorsan lekapta fejéről és
vállairól a vakítóan fehér baslikot, és azon volt, hogy ráadja Gizella
grófnőre.


A leányka hirtelen kézmozdulattal
visszautasította a nagy készséggel felajánlott baslikot, és egy lépést hátrálva
újra a fejedelemhez fordult.


-   Ismételnem kell kérésemet, fenség - szólította
meg újra, miközben most már feltűnően reszkető hangja esdőleg hangzott. -
Méltóztassék felőle meggyőződve lenni, hogy holmi jelentéktelen dolog miatt
bizonyára nem alkalmatlankodnék fenségednél.


A fejedelem futó pillantást vetett
a körülötte állók feszült kíváncsiságot eláruló arcára.


-   Jól vari hát, grófnő, maradjon itt! - szólalt
meg gyorsan. - Ma még mindenesetre beszélni fogok önnel, habár nem mindjárt.
Most néhány pillanatra vissza kell vonulnom


A
miniszter úrban szemlátomást forrt a düh.


-   De, fenséges uram - szólalt meg a
felindulástól elfojtott hangon.


A
fejedelem nem engedte szóhoz jutni.


-   Hagyja abba, kedves Fleury! - vágott szavába.
- Abban a nézetben vagyok, hogy nem szabad a mi kis szeretetreméltó
kérelmezőnkkel ellenkeznünk. Hadd legyen kívánsága szerint.


Aztán a
társaság többi tagjához fordult rendkívül nyájasan:


-   És most jó mulatást kívánok! Remélem, igen jól
fogják magukat érezni addig is, míg ismét lehetséges lesz körükben megjelennem.
Íme, zenekarom már rá is zendített!


Látszólag teljesen elfogulatlanul
intett a miniszternek, hogy kövesse őt, miközben a portugál kíséretében fölment
a lépcsőn.


A nagy termek tárva-nyitva álló
ajtóiból vakító fénytenger ömlött. Víg zenedarab harsogó zenéje igyekezett
túltenni a felcsattanó mennydörgésen, és a lenge párok, amelyek imént még
nyakig begomboltan szinte futva menekültek a sötét éjszakában, most újra hímes
pillangókként libbentek a pazarul kivilágított termek tükörsima parkettjén,
kifogástalan eleganciával és éppoly kifogástalan öltözékben.


Időközben Gizella grófnő ama nagy
terembe sietett, mely a kastélykápolna szomszédságában feküdt. Ez a terem
úgyszólván semleges terület volt, amelyre senki sem tartott igényt e
pillanatban.


A szolgák egyike a grófnő
parancsára egy nagy lámpát hozott és a terem egyik asztalára helyezte. A
rengeteg nagy teremben a csekély világosság szinte azt a benyomást tette,
mintha egy kicsiny szentjánosbogár ragyogna a nagy sötétben.


Fleury
báróné és Herbeckné nyomon követték a fiatal grófnőt.


A két delnő mindent elkövetett,
hogy megtudják a leánykától, vajon miért akar voltaképpen mindenáron
őfenségével beszélni. Azonban minden igyekezetük kárba veszett. Gizella grófnő
ez alkalommal is, mint rendesen, „átkozottul önfejű” volt, miként a felbőszült
nevelőnő magában mondotta.


Végtére a szépasszony is arra a
keserves meggyőződésre jutott, hogy makacs mostohaleányából lehetetlen „valamit
kipréselni”. Éppoly kevéssé lehetséges akár szép szóval és ígéretekkel, akár
fenyegetésekkel rávenni, hogy a miniszter óhajának megfelelően, visszatérjen
azonnal Greinsfeldbe. Vállat vont hát és távozott a teremből.


Herbeckné pedig dacára a hőségnek,
szinte fázva és dideregve húzódott meg a magas karosszékek egyikében, miközben
keservesen felsóhajtott. Hiába, éjszaka mégis kissé kísérteties látványt
nyújtott ez a kedves, szent célokra szánt nagy terem!


A fiatal grófnő ellenben
szakadatlanul fel-alá járkált a barna, egyre nyikorgó padozaton.


Künn, a függöny nélküli magas
csúcsíves ablakokon túl, mély sötétség terült el, csak itt-ott szakítva meg a
tényleg elhúzódó fergeteg egy-egy villámának vakító cikázásától. Ilyenkor a
sárgás visszfény kísértetiesen verődött vissza a tágas terem sötét félhomályába
burkolt falairól. A nevelőnő rémülten hunyta be szemét. Úgy rémlett előtte,
mintha az ott látható bibliabeli hatalmas alakok új életre kelnének és haragtól
villogó szemekkel tekintenének a nyomorult képmutatóra, aki szentségtelen
kezekkel nyúlt a fejüket övező dicsfény után, hogy hitvány árucikket csináljon
belőle, aki saját elfajult, dühös indulatokkal telt sivár lelkületét azzal
igyekezett palástolni, hogy nevüket hívta segítségül és fényes palástjukba
kapaszkodott, aki azért, hogy mások fölött uralmat gyakorolhasson - amire a
saját törpe, korlátolt szelleme egyáltalában nem képesítette őt -, az írás
szent szavaiból font ostort, amellyel arcul vágta az igazságot és a
felvilágosodásra törekvő szabad gondolkozást, a kutató: emberi szellemet.


A szent alakok mintha részvéttel és
szánalommal telten tekintettek volna a felzaklatott kedélyű szegény leánykára,
aki arcán a lázas felindultság élénk pírjával, még egyre fel-alá járt a
teremben.


Néha kilépett a félhomályba burkolt
tornácra és figyelmesen hallgatózva állt ott egy pillanatig. Innen vezetett fel
a lépcső a második emeletre, ahol mostohaapjának lakosztálya feküdt. A
fejedelem e pillanatban fenn tartózkodik, és így erre kell majd jönnie, ha
ismét kimegy a bálterembe.


Őfensége a miniszter és a portugál
kíséretében tényleg a háziúr szobáiba vonult vissza, hogy a táncteremből kitörő
zaj ne háborgassa és kíváncsi fülek meg ne hallják.


Amint felértek, a fejedelem egyenesen
a kék függönyös szobába lépett, és elzárta az ajtót, mely a szomszédos termekbe
vezetett. A benyíló tengeri szobában egy hófehér lótuszvirágot ábrázoló kis
éjjeli mécsesben égett a világ, reszketeg halvány fényt vetve a zöld
bútorzatra, a vízi istenek hófehér szobraira és Völdern grófné veszedelmesen
bűbájos varázsú arcképére.


A fejedelem megállt a szoba
közepén, mint az üldözött vad, mely végre menhelyre talált és gyorsan kivette
zsebéből az okiratot.


Őfensége most már bátran lerázhatta
magáról az alakoskodás nyűgét. Legkevésbé sem titkolta többé azt az iszonyú
izgatottságot, mely erőt vett kedélyén. Az első oldalt hirtelen átfordítva,
halk hangon olvasta az aláírásokat:


-   „Henrik, adlersfeldi herceg. Zweiflingen János
szolgálaton kívüli őrnagy. Eschebach Farkas.” Nem, itt nem foroghat semminemű
kétség! - kiáltott fel, aztán a portugálhoz fordult:


-   Eschebach saját kezűleg adta át önnek ezt az
okmányt, D’Oliveira úr? - kérdezte


tőle.


-   Mindenekelőtt ki kell jelentenem, fenséges
uram, hogy német honpolgár vagyok - viszonzá a portugál nyugodtan. - Nevem
Ehrhardt Bertalan. Kisebbik fia vagyok annak az Ehrhardtnak, aki valaha a
fenséges fejedelmi ház hutamestere volt Neuenfeldben.


-   Hahaha! - kacagott föl a miniszter a vad
diadalmaskodás kifejezésével. - Mégis jól sejtettem, hogy az egész dologból egy
iszonyatos nagy, otromba csalás sül ki!. Fenséges uram, ez az ember a
legvéresebb szájú demagóg. Ezelőtt körülbelül tizenkét évvel csak a gyors
szökés mentette őt meg a törvény szabta büntetés alól!


A
fejedelem haragosan összeráncolt szemöldökkel hátrált egy lépést.


-   Hogyan, ön tehát hamis név alatt férkőzött
közelembe? - kiáltott fel kedvetlenül.


-   Nem egészen, fenség. Korlátlan ura és
tulajdonosa vagyok egy nagy kiterjedésű birtoknak Brazíliában, mely az Oliveira
nevet viseli és az ottani jogviszonyok alapján teljes joggal használhatom az
Oliveira nevet, éppúgy, mintha családnevem volna - viszonzá a portugál, akit a
fejedelem nem éppen kegyes viselkedésével legkevésbé sem hozott ki a sodrából.
- Ha kizárólag magánérdekek vezéreltek volna vissza hazámba, bizony nem lett
volna a földnek olyan hatalma, amely rá tudott volna venni, hogy akárcsak
ideig-óráig is lemondjak családom becsületes, tiszta, mocsoktalan, nevéről.
Azonban fontos misszió várt reám és célom elérésére a legnagyobb óvatosságot
kellett szem előtt tartanom. Elkerülhetetlenül szükséges volt, hogy fenségeddel
közvetlen érintkezésbe lépjek, márpedig nagyon jól tudtam, hogy az adlersfeldi
udvarnál szorosan ragaszkodnak a hagyományos szokásokhoz, amelyek polgári
származású emberre nézve lehetetlenné teszik e közvetlen érintkezést.


-   És hogy mennyire jól és helyesen cselekszik az
adlersfeldi udvar, amidőn őfensége fennkölt személyét ily áthághatatlan kínai
fallal veszi körül, arra nézve a legcsattanósabb bizonyítékot épp maga
szolgáltatja e pillanatban, igen tisztelt Ehrhardt Bertalan uram! - kiáltott
közbe a miniszter pokoli gúnykacajjal. - Valóban nem lett volna önnek soha
módjában, hogy tévútra vezesse őfenségét ezzel az otromba csalással. E
szavakkal a végrendeletre mutatott, amelyet a fejedelem még mindig kezében
tartott. - Ha el nem tagadta volna családjának „becsületes, mocsoktalan nevét”!


-   Aztán a fejedelemhez fordult és vállat vonva,
hozzá intézte a szót:


-   Jól tetszik tudni, fenséges uram, hogy ha van
valaki e nagyvilágon, aki arra törekszik, hogy a fenséges, fejedelmi ház
vagyona gyarapodjék, hát én bizonyára arra törekszem. Azt hiszem, hogy eddigi
működésem elég fényes tanúbizonyságot tesz mellettem e tekintetben. De
határozottan vaknak kellene lennem és megbocsáthatatlan bűnt követnék el, ha ki
nem jelenteném, hogy ez a haszontalan irka-firka nem egyéb ügyetlen
hamisítványnál!. Tessék elhinni tisztelt Ehrhardt uram, érdemes demokrata
honfitárs, hogy nagyon jól átlátok a szitán és tudom, hogy mi az ön és
tiszteletreméltó barátainak szándéka! Ezzel a hamisított végrendelettel az
arisztokráciát, őfensége trónjának rendíthetetlen szilárdságú oszlopát akarják
megingatni és megbélyegezni: De jól vigyázzanak magukra! Én résen állok, hogy
felfogjam a csapást és nem fogok adós maradni a visszaadással.


A portugál homlokán e szavakra
lángoló tűzoszlopként csillant fel a jellemző vérvörös sáv és az ökölbe
szorított jobb kéz olyan mozdulatot tett, mintha menten kész volna lesújtani
ellenfele fejére. De Ehrhardt Bertalan nem volt már az a heves vérű,
lobbanékony vérmérsékletű diák, akit annak idején csak a komoly, végtelenül
szeretett fivér higgadtsága volt képes az önmérséklés korlátai között tartani.
E pillanatban az öntudatos férfierő és rendületlen erély mintaképéül
szolgálhatott volna. A már magasra emelt ököl csakhamar aláhanyatlott, és a
villámokat szóró tekintet megvetőleg mérte


végig
a miniszter sovány, csenevész alakját.


-   Őfensége további közleményeim folyamán
tudomást fog szerezni az indokokról, amelyek arra késztetnek, hogy öntől
elégtételt ne követeljek és ne fogadjak el - szólt higgadt hangon.


-   Szemtelen! - tört ki a miniszter ádáz
haraggal.


-   Kérnem kell önt, hogy türtőztesse magát,
Fleury báró! - kiáltott a fejedelem, és parancsoló mozdulattal nyújtotta ki karját.-
Hadd mondja el, ami mondandója van. Saját fülemmel akarok meggyőződni, vajon e
dolognak valóban a vak gyűlölet.


-   Ami a gyűlöletet illeti - vágott szavába a
portugál - hát nem tagadhatom és nincs is szándékomban tagadni, hogy
ki-olthatatlan gyűlölettel viseltetem ez iránt az ember iránt.


E
szavakkal őnagyméltóságára mutatott, aki újra megvető kacajban tört ki.


-   Úgy, úgy, csak tessék nevetni! - folytatá a
portugál. - Ez a gúnykacaj kísért el utamra, amikor elhagytam szülőföldemet, ez
a gúnykacaj hangzott egyre fülembe, akármerre irányoztam lépteimet, ezt a
gúnykacajt hallottam a nagyvárosok fülsiketítő zajának közepette, éppúgy, mint
a végtelen pusztaság néma csendjében!. Nem tagadom, a bosszúszomj volt hű
kísérőm szárazon és vízen egyaránt. A dél hevítő napja és egy gyalázatosan
megcsalt, szellemileg meggyilkolt férfi vérlázító körülményei szinte az
őrjöngésig fokozták gyűlöletemet.


Rövid szünetet tartott, aztán újra
átvette a szót, miközben a végrendeletre mutatott, melyet a fejedelem még
mindig a kezében tartott.


-   Az a papírdarab arra volt hivatott, hogy
szintén tanúbizonyságot tegyen az ellen az ember ellen, aki pokoli gúnykacajjal
fosztotta meg szegény bátyámat legdrágább kincsétől, aki végtelen nyomorúságot
hozott két ártatlan, becsületes emberre, mert bűnös vágyat érzett sivár
kebelében bátyám leendő feleségére. Ismétlem, egyes-egyedül azért tértem vissza
hazámba, hogy bosszút álljak!. A bosszúért kiáltó szózat azonban már elnémult
keblemben. Egy ártatlan teremtés, egy végtelenül jóságos szív meggyőzött arról,
hogy ez az érzelem nemtelen, aljas. Ha mégis megteszem azt, amit feladatomnak
tartok, ha teljesítem missziómat, vagyis más szavakkal, ha megdöntöm e
miniszter zsarnoki abszolutisztikus uralmát, teszem azt egyedül azért, hogy
szerencsétlen hazámat megmentsem a rajta élősködő vérszopó szörnytől!


A fejedelemre iszonyú hatással volt
ez a hallatlan vakmerőség. Úgy állt helyén, mintha a villám sújtott volna le
közelében.


Őnagyméltósága ellenben hirtelen
felszökött és gyors kézmozdulattal a csengettyű után nyúlt, mintha csak
dolgozószobájában ülne, s az ajtó előtt állnának a szolgálatkész fogdmegek.


A portugál ajkai körül gúnyos
mosoly támadt e látványra. Zsebébe nyúlt újra és egy gyűrött, megfakult
papírlapot vett elő.


Az
erőteljes férfi izmos kezében reszketett a kis papírlap. Az erélyes férfiún
mégis erőt vett a felindulás, amint a galád bűn lesújtó bizonyítékait
egymásután hozta napvilágra.


-   Fenséges uram - fordult újra nyomott hangon a
fejedelemhez -, akkor éjjel, amikor Henrik herceg halálos ágyán feküdt, egy
lovas vágtatott Adlersfeld felé, hogy a haldokló ágyához hívja a fejedelmet,
akivel az kibékülni óhajtott. Greinsfeld ugyan egészen más irányban feküdt, de
azért a lovas letért az Arnsfeldbe vezető országútról és betért a kastélyba,
ahol éppen javában folyt a fényes álarcosbál. Néhány pillanat múlva egy domino
lépett Völdern grófnéhoz és ezt a cédulát nyomta észrevétlenül kezébe. Később
aztán, amikor a grófné heves mozdulattal térdre borult Henrik herceg ágya
előtt, e levélke kihullott kebeléből. Eschebach úr fölemelte és azóta híven
megőrizte.


E pillanatban a miniszter, teljesen elveszítve
lélekjelenlétét, a portugálra rohant, hogy kiragadja kezéből a végzetes
papírdarabkát. Azonban számításon kívül hagyta a férfi óriási erejét, amellyel
szemben tehetetlennek bizonyult. A hatalmas délceg férfi acélizomzatú karjának
egyetlen mozdulatával messze lökte magától orozva támadó ellenfelét és
átnyújtotta a papírt a fejedelemnek.


„Henrik herceg halálán van, ki akar
békülni a fejedelmi házzal. Siessen, különben veszve van minden.


Fleury”


Őfensége
remegő hangon olvasta a rövid levél tartalmát.


-   Gazember! - tört ki belőle a düh és odadobta a
levelet a miniszter lábaihoz.


A márványhomlokú diplomata azonban
még mindig nem adta be a derekát. Már ismét visszanyerte önuralmát. Lehajolt,
fölvette a papírt és ő is elolvasta. Hangjában persze nem volt képes
elpalástolni az iszonyatos felindulást, mely bensejében dúlt.


-   Valóban képes volna rá fenséged, hogy ily
alávaló, nyomorúságos denunciáció alapján egész egyszerűen elítélje fejedelmi
házának leghívebb szolgáját?! - kiáltott fel, nagyot ütve tenyerével a
levélkére. - Én nem írtam e sorokat soha! Gyalázatos hamisítvány az egész,
semmi egyéb. Esküszöm, hogy hamisítva van!


-   Hamisítva ugye, mint a Völdern-féle családi gyémántok,
amiket neje visel - szólt a portugál higgadtan.


A szomszéd szobában e pillanatban
hangos zörej hangzott fel. Nemsokára rá hallani lehetett, amint a távolban nagy
hevesen becsapódik egy ajtó.


A miniszter ellen saját arca
tanúskodott a lehető legterhelőbb módon. Arcvonásai a felismerhetetlenségig el
voltak torzulva. Mindamellett a vízbe fulladó ember kétségbeesésével folytatta
az eredménytelen küzdelmet.


-   Még most sem győződött meg fenséged arról,
hogy nyomorult, jellemtelen emberrel van dolgunk? Hát mit tartoznak ide
magánviszonyaim, amelyeket ez a jöttment hallatlan arcátlansággal igyekszik
sárba rántani?!


A fejedelem elfordult. Bizonyára
elviselhetetlen volt számára a látvány, amint az az ember, aki évek hosszú
során át mindenható kegyence volt, most iszonyatosan feldúlt arccal előtte áll.
és cserbenhagyja minden ékesszólása és tagadhatatlan szellemessége. Idegesen
kapkod a reménység gyönge szalmaszála után.


-   Csak maradjunk a dolognál, kegyelmes úr! -
szólt a portugál rendületlen hidegvérrel. - Eszem ágában sincs, hogy az ön
családi és magánügyeit bolygassam, bár nem tagadom, hogy ez irányban is
meglehetősen jól vagyok értesülve.


-   Ah, tehát annyira érdekelte önt az a kérdés,
hogy hány tallér van a tárcámban, és milyen hosszúak a mosócéduláim - vágott
közbe gúnyosan a miniszter.


Őnagyméltósága e felkiáltással még
egy utolsó kísérletet tett, hogy újra visszatérjen megszokott gúnyos,
szarkasztikus hanghordozásának medrébe. Azonban a kísérlet sehogy sem sikerült.
A hófehér, remegő ajkak megtagadták a kívánt szolgálatot.


A
portugál teljesen ignorálta a miniszter epés kifakadását.


-   Eschebach úr kérlelhetetlen ellensége volt
önnek - folytatá nyugodtan. - Az az ocsmányság, amelynek elkövetésében ő is
bűnrészes volt, elüldözte őt hazájából és földönfutóvá tette. Dacára
gazdagságának, halála napjáig szegény, szerencsétlen, elhagyatott ember maradt
és még hamvait is idegen föld hantja takarja. Zweiflingen úron is keserves
bosszút állt a galád hűtlenség és árulás. Ő is nyomorultul veszett el. Csak ön
volt az egyedüli, ön. aki megadta a jelszót e gyalázatos cselekedethez, ön, aki
saját kezével szőtte a hálót, amely a két szerencsétlen férfi vesztét okozta és
kárhozatba űzte - ön volt az egyedüli, aki az aljas bűncselekményt lajtorjául
használta fel, amelyen fokról fokra kúszott mindig feljebb, magas állást,
kitüntetéseket, korlátlan hatalmat és befolyást szervezve, amellyel oly
gyalázatosan visszaélt.


-   Eljött aztán az az idő is, amikor az a
szegény, szerencsétlen ember a távol idegenben, akit a csalárd asszony ártatlan
leánya iránt táplált szerelem híven kísért halála napjáig, újra reménykedni
kezdett. Ez akkor volt, amikor Sturm gróf hirtelen elhalálozott. Eschebach úr e
hírre menten vissza akart térni Németországba. Ekkor azonban már ismét ott
termett őnagyméltósága, a mindenható miniszter, és kinyújtva kapzsi kezét a dús
örökség után, szerencsésen elkaparintotta a szép özvegyet.


-   Aha, itt van hát végre a dolog magyarázata! -
kiáltott fel a miniszter rekedt kacajjal. - Szerencsés csillagzatom felhívta
ellenem a sanda irigységet és az alattomos, lappangó rosszakaratot!


-   Nem az irigységet és rosszakaratot, kegyelmes
úr, de a méltó felháborodást, amely minden jóravaló emberen erőt vesz, ha
látja, hogy a becstelenség évek hosszú során át diadalt ül a jog és becsület
fölött! - szólt a portugál nyomatékos hangon, miközben szemei villámokat
szórtak. - E pillanattól kezdve Eschebach úr igenis üldözőbe vette önt, mint a
fáradhatatlan vadász a felhajszolt vadat. Eschebach úr milliók fölött
rendelkezett. A rengeteg vagyon száz meg száz alkalmat és módot nyújtott neki,
hogy figyelemmel kísérje önt, és értesülést szerezzen mindarról, amit tesz.
Tudta mindazt, amit ön Párizsban és ama előkelő fürdőhelyeken, ahol nagyban
virágzik a tiltott szerencsejáték, elkövetett. Nagyon jól ismerte az ön nem
éppen díszes összeköttetéseit e helyeken. Rövid idővel halála előtt velem is
részletesen közölte az erre vonatkozó adatokat. Ezek azonban tényleg az ön
magánügyeit képezik és nem tartoznak ide. De az már aztán egyáltalában nem az
ön privát dolga, ha gyámleánya örökségét elorozza, ha az ő tulajdonát képező
drágaköveket nyolcvanezer tallérért elkótyavetyéli és a gyémántokat értéktelen,
hamis kövekkel pótolja. Éppoly kevéssé az ön privát dolga, hogy e pillanatban
is becstelen módon összeharácsolt talajon állnak lábai. Ön sohasem vette meg a
fehér kastélyt, nem adott érte egyetlen fillért sem. Ez volt az ön bére a
fejedelmi házzal szemben tanúsított gyalázatos árulásáért!.


-   Hóhér! Haramia! Hiszen ön kipusztít
mindenemből! - kiáltott fel a miniszter szinte önkívületben.


Majd
vadul felkacagott, miközben mindkét kezével a fejéhez kapott.


-   Hahaha! És igazán élek még?... Vagy tán csak
álmodom?... Hát való igaz volna, hogy holmi ágrólszakadt csavargó bátran
előállhat és fenséged színe előtt a leggyalázatosabb rágalmakkal illethet
büntetlenül?


-   Cáfolja meg e rágalmakat, Fleury báró! - szólt
a fejedelem látszólag nyugodtan.


-   Fenséged valóban azt kívánja, hogy védekezzem
azok ellen az őrült vádak ellen, amiket ez a kalandor ellenem emel?. Eszem
ágában sincs! Undorral, és megvetéssel rúgom félre lábaimmal, mint egy hitvány
ebet, mely utamba vetődik! - kiáltott fel a miniszter rekedt, de meglehetősen
szilárd hangon.


Őnagyméltósága újra vérszemet
kezdett kapni. Vakmerősége és önbizalma növekedőben volt. A fejedelem hangjából
az imént mintha fájdalmas részvét rítt volna ki.


-   Tegyük fel, fenséges uram - ismétlem, hogy ez
csak egyszerű feltevés -, tehát tegyük fel, hogy tényleg terhelne itt-ott holmi
mulasztás; vajon a mérleg másik serpenyőjében nincs-e oly sok érdem, amit a
fejedelmi ház körül szereztem, hogy ellensúlyozzon egy réges-régen feledésbe
merült ballépést?. Vajon nem vétetnék-e tekintetbe, hogy a dinasztia fényének
és dicsőségének emelésére egymagam többet tettem, mint elődeim valamennyien
együttvéve? Vajon nem vétetnék-e tekintetbe, hogy rendületlenül állok évek
hossza óta a trón előtt és ércpajzsként felfogom mindazokat a csapásokat,
amelyeket a bujtogatók, a forradalmárok és a demokraták fennkölt házának
tradícióira mértek? Vajon feledésbe merülne-e, hogy a korszellemet mindeddig
vasmarokkal megakadályoztam abban, hogy vakmerő kezének csak egyetlen ujjával
is érinteni merészelje az uralkodó szent és sérthetetlen jogait?. Leghívebb,
legönzetlenebb tanácsadója vagyok évek óta fenségednek úgy az alattvalóival
való érintkezésben, mint a fejedelmi ház családi ügyeiben.


-   Ezentúl már nem az - vágott szavába a
fejedelem nyomatékosan.


-   Fenség!


A
fejedelem hátat fordított, az ablakffülkébe lépett és ujjával indulatosan
dobolni kezdett az ablaktáblákon.


-   Hozzon bizonyítékokat, Fleury báró! - szólalt
meg, anélkül, hogy visszafordult volna.


-   Nem fogom elmulasztani, fenség! - hebegett a
miniszter, a szó szoros értelmében összeroskadva. Téveteg, remegő kézzel nyúlt
a kilincs után és kitántorgott a szobából a folyosóra.











E pillanatban a folyosó túlsó végén
Gizella grófnő jelent meg. Attól tartva, hogy a fejedelem talán mégis más úton
találna lemenni a táncterembe, rászánta magát, hogy feljöjjön a lépcsőn.
Elhatározta, hogy a folyosón fog várni, tudván, hogy lehetetlen lenne a
fejedelem közelébe jutnia, ha egyszer az lent van a táncteremben, a vigadó
vendégek között.


A miniszter gúnyos, epés kacagásban
tört ki, amint mostohaleányát megpillantotta. Szinte úgy látszott, csak most
tér vissza eszmélete.


-   Éppen jókor jössz, aranyos gyöngyvirágom!...
Csak menj be bátran ide!


Hüvelykujjával
vállai fölött a terem felé mutatott, ahonnan épp most tántorgott ki,


benn
hagyván a fejedelmet és a portugált.


-   Látod, drága tubicám, te engem mindig
gyűlöltél lelked mélyéből és makacs lelkületed egész erejével. Jól tudtam én
ezt, drágaságom! És most, amikor ösvényünk elválik egymástól örökre, nem
tagadhatom meg magamtól azt az elégtételt, hogy tudomásodra adjam, miszerint ez
az ellenszenv kölcsönös volt. Az a nyomorult, csenevész, makacs teremtés, aki
Völdern grófné jóvoltából az én nyakamra maradt és akit kénytelen voltam
„gyermekemnek” szólítani, mindig és mindenkor undorral töltött el. Sohasem
közelíthettem hozzá, sohasem érinthettem meg undok testét anélkül, hogy erőt ne
vett volna rajtam a leküzdhetetlen ellenszenv. Úgy, most már leszámoltunk
egymással! És most tessék belépni a fejedelemhez és tessék neki megmondani:
„Mostohaatyám engem kolostorba akart küldeni fenség, mert fájt a foga az én
örökségemre!” Biztosíthatlak róla, hogy hatásos egy jelenet lesz, nagyszerű
hatású!


Őnagyméltósága
felkacagott. Úgy látszott, mintha az őrület kerülgetné.


-   Egyébiránt teljesen fölösleges volt szellemdús
érvelésed a kolostori élet ellen és kár volt emiatt annyira viaskodnunk
egymással, bájos Sturm grófnő. Akadt más ember, aki sokkal egyszerűbben és
alaposabban megoldotta ezt a fatális dolgot! Pedig igazán kár. Én már előre
gyönyörködtem abban a pompás látványban, amelyet az utolsó Völdern sarjadék az
apácafátyolban nyújtani fog!. Most már persze rántott levest sem kell majd
főznöd szegényeid számára. Szabadon futkoshatsz majd a zöld mezőn, amíg csak
belé nem unsz e hőn óhajtott idillikus mulatságba. Amellett még egész
tisztességes darabka égbolt is megmarad fejed fölött. De jól jegyezd meg, csak
a greinsfeldi égbolt. Arnsbergből jó lesz, ha mielőbb elpusztulsz, valamint
őnagyméltósága, a miniszter úr is el fogja magát néhány perc múlva hordani
onnan!


Egy ideig merőn maga elé bámult,
mintha a borzasztó jövő lesújtó képe csak most tárulna teljes ridegségében
lelki szemei elé, míg Gizella, akit a rémület és az iszony szinte megfosztott
szavától, visszavonult az ablakfülkék egyikébe és az ablakpárkányra
támaszkodott.


-   Vége van, vége mindennek! - tört ki a
miniszter rekedt hangon. - A Völdern grófi jobbágyok robotja, az erdők vadai, a
folyó halai mind újra a fejedelem birtokába szállnak! Persze, te mindezzel
keveset törődsz, tubicám. Te teljesen meg vagy elégedve, ha megmarad számodra
egy pohár tej meg egy darab fekete kenyér. De ő mit szól majd ehhez, ő, ő!
Szépen kiterítve fekszik odalenn a büszke, áldott emlékű, drága jó nagymama,
mellén a kereszttel, amit halála után szépen a kezébe adtak! Hahaha! A szép
Heléna, aki már életében elkárhozott, nagy ájtatosan; kereszttel a kezében!.
Hej, ha feltámadna és meglátná azt az átkozott papírlapot! Fogaival tépné
ízzé-porrá és lábával toporzékolna tehetetlen dühében!. Ha feltámadna, tudom,
átkot mondana mindnyájukra, éppúgy, ahogy én megátkozom valamennyit!


Gyorsan eliramlott a leányka
mellett a lépcső felé, miközben csengő gúnykacajban tört ki. A pokoli kacagás
zaját rémesen verték vissza a tornác magas boltívei és a tágas lépcsőház.
Kétségkívül a szobába is behallatszott, amelyben a fejedelem tartózkodott, mert
e pillanatban felnyílt az ajtó és őfensége jelent meg a küszöbön.


A miniszter alakja már eltűnt a
lépcsőházban, Gizella grófnő pedig erőtlenül lecsüggő karokkal, félig aléltan
állt az ablak-párkányhoz támaszkodva, tekintetét a hideg borzadály
kifejezésével irányítva arra, amerre mostohaapja eltűnt.


A fejedelem nesztelen léptekkel
közeledett a leánykához és kezét vállára tette. A fiatal grófnő rémülten
rezzent össze, mintha lidércnyomásos álomból riadna fel.


A fejedelem keskeny arcán a
végtelen komolyság szokatlan kifejezése honolt. Mintha a lefolyt félóra alatt
legalább tizenöt évet vénült volna.


-   Jöjjön be, Sturm grófnő - szólt nyájasan,
habár az a jóságos barátság, amellyel eddig a leánykát mindenkor megszólítani
szokta, eltűnt, úgy hangjából, mint arcából.


Gizella
grófnő ingatag léptekkel követte a fejedelmet. Beléptek a szobába.


-   Ön négyszemközt óhajtott velem beszélni, nemde
grófnő? - szólalt meg őfensége, amint beléptek a terembe és szemével intett a
portugálnak, hogy vonuljon vissza a benyílóba.


-   Nem, fenséges uram, nem! - kiáltott fel
Gizella grófnő kitörő szenvedélyességgel és kinyújtotta karját a távozni
készülő férfi felé, mintegy visszatartani akarván őt. - Hadd hallja ő is,
milyen bűnös vagyok, hadd lássa, miképp bűnhődöm!


A portugál e szavakra megállt az
ajtóban, míg a leányka szótlanul szorította kezét dobogó szívére. Szemlátomást
azon volt, hogy visszanyerje önuralmát.


-   Ma este egy közbeszólással elárultam, hogy
nagyanyám bűnös cselekedete ismeretes előttem - szólalt meg elfojtott hangon és
lesütött szemekkel. - És én elég vakmerő voltam, hogy ez iszonyatos bűn
tudatával fenségednek szemébe merjek nézni és volt annyi bátorságom, hogy
közönyös dolgokról csevegjek fenségeddel, holott nem lett volna szabad egyebet
mondanom e szavaknál: „Fenségedet  megcsalták, megkárosították gyalázatos módon!”
Nagyon jól tudom, hogy az orgazda éppoly bűnös, mint maga a tolvaj, de - tette
hozzá szívszaggató hangon, miközben könnyben úszó tekintetét a fejedelem,
arcára emelte és kezét esdőleg kulcsolta össze - egyetlen mentségem van, amely
talán tekintetbe volna vehető, fenség. Mindig árva, elhagyatott teremtés
voltam, akit nem szeretett soha senki, akinek minden gazdagsága dacára sem volt
soha egyebe, mint a forrón szeretett nagyanya tiszteletben tartott emléke!


-   Szegény gyermek, ön bizonyára nem érdemel
szemrehányásokat! - szólt a fejedelem megindultan. - De vajon ki lehetett oly
határtalanul kegyetlen, hogy az ön fiatal lelkületére oly iszonyatos terhet
rójon, hogy beavatja önt e cudar ügybe? Hisz ön akkor még kicsiny gyermek volt
és így lehetetlen, hogy.


-   Alig egy-két órája vagyok beavatva a titokba -
vágott szavába Gizella grófnő. - A miniszter - a leányka képtelennek érezte
magát arra, hogy még most is atyjának szólítsa azt az embert, aki iránt oly
végtelen megvetéssel viseltetik -, a miniszter közvetlenül az ünnepség kezdete
előtt tudatta velem az egész ügyet. Hogy miért avatott be a dologba, azt akkor
nem voltam képes felfogni. Most már tisztán látom az indokokat, azonban engedje
meg fenséged, hogy elhallgassam ezeket. Azt hittem, kötelességemben áll a
Völdern név mocsoktalan voltát megmenteni, és bár azt az ajánlatot, amelyet
Fleury báró ez irányban tett, határozottan visszautasítottam, mindazonáltal egy
irányban magamévá tettem javaslatát. Arra határoztam el magam, hogy az egész
életemet a legnagyobb visszavonultságban fogom tölteni Greinsfeldben, a
jogtalanul elsajátított javak jövedelmét évente szétosztva a szegények között,
és majdan a fejedelmi házat teszem végrendeletemben a javak örökösévé.


E szavaknál a leányka arcát
hirtelen élénk pír futotta el. Tekintete most találkozott először, mióta a
szobába lépett, a portugál szemeivel, amelyek szakadatlanul arcára irányultak.
E pillanatban egyszerre végigcikázott agyán a lesújtó tudat, hogy alig egy óra
előtt még mindezeket az üdvös szándékokat háttérbe szorította a gondolat, hogy
valaha e férfiúé lehessen.


A fejedelem nem vette észre, hogy a
leányka mélyen elpirult. Őfensége a fiatal grófnő közleményeinek folyamán
szakadatlanul fel-alá sétált nagy léptekkel a teremben.


-   Fleury báró azt akarta, hogy ön apácává
legyen, nemde, grófnő? - szólalt meg végre, félbeszakítva sétáját és megállva a
leányka előtt.


Gizella
zavartan hallgatott.


-   Ó, a könyörtelen egoista! - mormogott őfensége
alig hallhatólag. Aztán a leányka lesütött fejére tette keskeny, lázas
felindulástól reszkető kezét. - Nem, gyermekem, nem fog ön élve eltemetkezni
Greinsfeldben - szólt jóságos hangon. - Szegény, ártatlan gyermekem, eddig
nagyon gonosz kezekben volt ön!. Most már értem azt is, miért kellett önnek
betegnek lennie a világ szemében. Csupa merő gaz árulás környezte önt. Meg
akarták önt gyilkolni szellemileg és testileg. De még csak ezentúl fogja ön
megtudni, hogy mit tesz az, ha az ember fiatal és egészséges. Még ezentúl fogja
ön a


szép,
derült életet megismerni!


Azzal
gyöngéden megfogta a fiatal grófnő kezét és az ajtóhoz kísérte.


-   Mára még vissza kell térnie Greinsfeldbe. Itt
nem maradhat tovább.


Gizella
habozva állt meg a terem küszöbén és a fejedelem arcába tekintett.


-   Fenséges uram - szólalt meg hirtelen
elhatározással - én nem csupán azért jöttem ide, hogy vallomást tegyek, hanem.


-   Nos?


-   A fejedelmi ház igen érzékeny veszteséget
szenvedett e galád bűn következtében, amely jelentékeny jövedelemtől fosztotta
meg. Völdern grófné általános örököse vagyok. Az én szent kötelességem, hogy
tőlem telhetőleg jóvátegyem, amiben ő vétkezett. Vegye fenség birtokába
mindazt, amit tőle örököltem.


-   Ó, édes kis grófnőm, hát igazán azt hiszi ön,
hogy képes volnék erre? - vágott szavába a fejedelem mosolyogva. - Csak nem
fogom tán megengedni, hogy ön, az ártatlan, mit sem sejtő, áldott jó teremtés
szenvedjen meg és vezekeljen azokért a bűnökért, amiket nagyanyja elkövetett?.
Hallotta ezt, uram? - fordult aztán a portugálhoz, minden egyes szót erősen
hangsúlyozva és hangjában a büszke megelégedés árnyalatával. - Hallotta e
szavakat? Az ön leleplezései fájó sebet ütöttek rajtam, és gyökereiben
megingatták a nemességbe vetett bizalmamat, de e leányka gyermeteg ajkai
gyógyírt csepegtetnek a fájó sebre és új életre keltik bizalmamat!


-   Az a gondolat, amelyet a grófnő az imént
megpendített, meglehetősen kézenfekvő dolog - viszonzá a portugál nyugodtan. -
Eschebach úr is ilyeténképpen gondolkodott. Végrendeletében ama tetemes
jövedelmek kárpótlásául, amelyektől a fejedelmi ház az elsikkasztott
végrendelet következtében jogtalanul megfosztatott, fenségednek négyszázezer
tallérnyi tőkét hagyományozott.


A
fejedelem meglepetve tekintett fel.


-   Ah, tehát valóban oly gazdag volt? - kiáltott
fel, aztán néhányszor gyors léptekkel járt fel-alá a teremben, anélkül, hogy
egy szót szólt volna.


Végre
megállt a portugál előtt.


-   Nem ismerem az ön élettörténetét, uram - szólt
hozzá. - Az a célzás azonban, amelyet ön Fleury báróval szemben tett, egy
szomorú eset emlékét idézte fel bennem. Bátyja a vízbe fulladt, és ön ennek
következtében hagyta el Németországot, nemde?


-   Igen, fenség.


E két
szó végtelenül fájdalmasan hangzott az erőteljes férfiú ajkairól.


-   Eschebach úrral találkozott ön utazásai
közben?


-   Nem fenség. Eschebach úr baráti viszonyban élt
szüleimmel. Annak idején egy atyámhoz intézett levélben egyenesen felszólított
engem és bátyámat, hogy menjünk hozzá Brazíliába. Én elfogadtam az ajánlatot és
távoztam hazámból.


-   Eszerint hát ön tulajdonképpen Eschebach úr
fogadott fia és örököse?


-   Úgy van. Ő azt hitte, hogy cserében azért a
szeretetért és némi ápolásért, amelyben részesítettem, hálával tartozik nékem,
és örökösévé tett. Amint azonban halálos ágyán közölte velem életének titkát,
egyszerre hideg borzadályt éreztem iránta és kincsei iránt. Még mai napig sem
tudtam neki megbocsátani, hogy egész életén át néma maradt és szótlanul tűrte,
hogy hazája egy lelketlen ember zsarnoki kormányzata alatt végtelenül
szenvedjen. Holott egyetlen szavába került volna, hogy ezt az embert
lehetetlenné tegye és hatalmát megtörje. Gyáva volt. Nem tudta magát rászánni,
hogy nevét pellengérre állítsa. Hagyatékát, mely nekem jutott örökségül,
nyilvános jótékony-sági intézetek közt osztottam szét. A szerencse kedvezett
saját vállalataimnak - amivel bírok, az a magam keresménye!


-   És visszatér Brazíliába?


Őfensége bizonyos sanda, lappangó
tekintettel ejtette ki e szavakat, miközben közelebb lépett a portugálhoz.


-   Nem Hazámnak akarom szentelni minden erőmet,
és remélem, hogy jó szolgálatokat tehetek neki. Szabadjon hinnem, fenség, hogy
attól a pillanattól kezdve, amelyben az a nyomorult ember örökre száműzetett
fenséged közeléből, új éltető szellem fog az országban szerteáradni.


Őfensége arca szemlátomást
elborult. Fejét lesütötte és tekintetével a komoran összeráncolt szemöldök alól
élesen mérte végig a vele szemben álló hatalmas alakot.


-   Igaza van önnek, hogy nyomorult,
testben-lélekben romlott ember volt - szólalt meg rövid szünet után, minden
szót különös nyomatékkal ejtve ki. - Annyi azonban elvitathatatlan tény, hogy
kitűnő államférfi volt - erről ne tessék megfeledkezni!


-   Hogyan, fenség? Ez az ember, aki vasmarékkal
fojtott meg csírájában minden magasabbra törő vágyat és mozgalmat a nemzet
kebelében, még a legártatlanabbakat is?!. Ez az ember, aki hosszú
kormányzatának ideje alatt még a kisujját sem mozdította meg, hogy legalább némileg
enyhítse az ország nyomorát?! Ez az ember, aki épp ellenkezőleg minden lehetőt
elkövetett, hogy az ipar fejlődésének és egyes vállalkozó szellemű férfiak
törekvéseinek gátat vessen, mert kislelkűségében attól tartott, hogy a nép, ha
egyszer jól találna lakni, annyira elbizakodottá válhatnék, hogy vakmerőségében
talán még a politikai boszorkánykonyha elzárt műhelyébe is bele akarna
tekinteni?!. Ez az ember, aki utoljára már a hierarchikus törekvéseket is
felírta zászlajára, mert arra a tapasztalatra kellett jutnia, hogy az ő nagy
kormányzási bölcsessége magában véve már nem elegendő, hogy ellen tudjon állni
a korszellem hatalmas áramlatának?!. Ez az ember, akinek sivár kebelében a
vallásosság egyetlenegy szikrája sem él, a vallást hű szövetségesül merte
rabláncokra fűzve eszközül használni! Hatalmas támogatásban részesülvén azon
uralomra vágyó, alattomosan áskálódó osztály által, amelynek a szószékről
hirdetett ige hathatós fegyvert ad kezébe, csakhamar odáig vitte a dolgot, hogy
az a vallás, amelynek hivatása volna a vigasz üdítő forrásaként hatni az emberi
lélekre, a sötét kínzókamrák vas szűzévé süllyedt és kérlelhetetlenül
legyilkolta azt, aki karjaiba vetette magát!. Járja be egyszer fenséged az
országot.


-   Hagyjuk ezt! - vágott szavába a fejedelem elutasító
kézmozdulattal. Arca hirtelen hideg és merev lett, mintha jéggé fagyott volna.
- Nem élünk mi a keleten, sem az „Ezeregyéj” idejében, amikor a szultánok és
nagyvezírek álruhában bejárták az utcákat, hogy a nép véleményét és ítéletét
meglessék. Napjainkban annyi mindenfélét óhajtanak, javasolnak és követelnek,
az emberek agya annyira telve van eszmékkel, hogy csak az menthet meg bennünket
az általános világfelfordulástól, ha szilárdan és mozdulatlanul megmaradunk
álláspontunkon. Ismerem nagyon jól az ön fellengző, rajongó gondolkozásmódját.
Hiszen az az iparvállalat, amelyet létesített, elég érthetően megmagyarázza azt
az irányt, amelyet követni akar. Nem neheztelek önre gondolkodásmódjáért, de
nem is tehetem azt magamévá soha. Ön gyűlölettel viseltetik a nemesség iránt,
én viszont támogatni és istápolni fogom mindig, amíg életben leszek. Nem fogok
a legsúlyosabb áldozatoktól sem visszariadni!


Őfensége
rövid szünetet tartott, aztán ismét átvette a szót.


-   Bizonyos, hogy a mai nap eseményei, mihelyt köztudomásra
jutnak, rossz vért fognak szülni mindenfelé, így kétszeresen kínosan érintenek.
Azt a becstelen embert természetesen ejtenem kell. Ha azonban lehetséges volna
a dolgot elütni, már tudniillik azáltal, hogy a báró elbocsátásának valódi okai
ne kerüljenek nyilvánosságra, szóval, ha lehetséges volna mindezeket a piszkos
dolgokat elhallgatni, hát szívesen hajlandó volnék az egész ügyet meg nem
történtnek tekinteni, Fleury báró személyiségét természetesen kivéve. Önt,
kedves grófnő, legszívesebben meghagynám a kérdéses javak háborítatlan
birtokában.


-   Fenség! - kiáltott fel a fiatal leányka olyan
hangon, mintha nem akarna hinni saját füleinek. - Ó, fenség - tette hozzá
fájdalomtól megtört hangon -, ez túlságosan szigorú büntetés reám nézve, akinek
egyetlen vétsége csak az, hogy néhány óra óta tudomással bírok az elkövetett
bűnről! Örök időkre tiltakozom e javak birtoklása ellen! - kiáltott ünnepélyes
eréllyel.


-   Édes gyermekem, nem kell a dolgot olyan sötét
színben látnia! - szólt a fejedelem meglehetősen zavarban. - Menjen, grófnő.
Nemsokára fel fogom önt keresni Greinsfeldben és akkor majd megbeszéljük a
további teendőket. A jövőben udvaromban fog élni a fejedelemasszony védő
szárnyai alatt.


Gizella grófnő megriadva rázkódott
össze és arcát újólag sötét pír öntötte el. Mindamellett bátran felemelte sötét
szempilláit és tekintetét szilárdan irányozta a fenséges úr arcába.


-   Fenséged elhalmoz kegyességével - szólalt meg.
- Kétszeres okom van rá, hogy mély hálával ismerjem el fenséged jóságát,
amelyre a Völdern család bizony egyáltalában nem szolgált rá. Mindazonáltal nem
részesülhetek abban a szerencsében, hogy az adlersfeldi udvar vendégszeretetét
igénybe vegyem Az én életutam, amely szilárd körvonalakban áll előttem, egészen
eltérő irányt szab elém.


A fejedelem
bámulva hátrált egy lépést.


-   És szabad volna ismernem ezt az irányt?


A fiatal grófnő még jobban elpirult
és heves mozdulattal fejével tagadólag intett - azzal önkéntelenül az ajtó felé
fordult, mintha menekülni akarna.


Őfensége
nem szólt többet. Kezét nyújtá a fiatal grófnőnek.


-   Nem fogom önt szem elől téveszteni, Sturm
grófnő - szólalt meg rövid, de kínos szünet után. - És ha valaha lesz olyan
kívánsága, amelyet teljesíteni nekem módomban áll, nem fog habozni, hogy azt
velem közölje, ugye?


Gizella
mélyen meghajtotta magát és távozott.


Az ajtó zajtalanul bezárult
mögötte. A leányka utoljára látta életében e végzetes termet és a csábító
varázsú tengeri szobát.


Futva
haladt át a folyosón, mintha láthatatlan hatalom űzné és hajtaná előre.


Lenn a
lépcső alján Herbeckné állt sápadtan, kezeit tördelve.


-   Az isten szerelmére kérem, kedves grófnő, hol
kószál ön tulajdonképpen? - kiáltott fel a legmélyebb felháborodás hangján,
amint a leánykát megpillantotta. - Az már mégis sok, hogy éjnek idején otthagy
engem faképnél abban az iszonyatos nagy teremben!


-   Őfenségénél voltam - viszonozta a leányka
kurtán, gyorsan elhaladva a dúló-fúló nevelőnő mellett és belépve az
„iszonyatos nagy” terembe.


Itt megállt a hatalmas cserfa
asztal mellett, amelyen a lámpa égett. Kezét az asztaltáblára támasztotta és
egyszerre olyan magatartásban állt a dohogó nevelőnő előtt, mint a korlátlan
úrnő, aki parancsokat osztogatni készül alárendeltjeinek.


-   Rendelje ide a kocsit, kérem, és térjen vissza
Greinsfeldbe - szólt nyugodtan, de parancsoló hangon.


-   És ön? - kérdezte a nevelőnő, aki nem tudta,
hogy mit képzeljen a dologról.


-   Én nem fogok önnel tartani.


-   Hogyan, ön itt marad a fehér kastélyban? És
nélkülem? - kiáltott fel a nevelőnő, erősen hangsúlyozva és végtelenül hosszúra
nyújtva az utóbbi szót.


-   Nem maradok Arnsbergben. Rövid néhány óra
alatt a viszonyok e házban gyökeresen megváltoztak, úgyszintén az a viszony is,
amelyben én e házzal álltam. Annyira, hogy lehetetlen tovább itt maradnom.


-   Jóságos isten, mi történt hát tulajdonképpen?
- kiáltott fel a nevelőnő halálra rémülten.


-   Azt lehetetlen önnek itt hamarosan elmondanom,
Herbeckné asszony. Úgy érzem, mintha a talaj égne a lábam alatt. Csak térjen
vissza mielőbb Greinsfeldbe. Ami még elintézni való van köztünk, azt majd
írásbeli úton fogom rendbe hozni.


Herbeckné
mindkét kezével csipkekendőbe burkolt fejéhez kapott.


-   Irgalmas szent atyám, hát megőrültem én vagy
rosszul hallok? - kiáltott fel.


-   Nagyon jól hallott, Herbeckné asszony. Válnunk
kell!


-   Hogyan - ön hát el akar engem bocsátani? Ön?.
Ez már csak mégis más embereknek a dolga, olyan embereké, akik jobban tudják
méltányolni, amit tettem. Ebbe a dologba még másnak is van egy kis beleszólása,
grófnő! Hála istennek, ennyire még nem függök az ön szeszélyeitől és nem vagyok
védtelenül kiszolgáltatva kénye- kedvének! Azzal a joggal, hogy engem
elbocsáthasson, ön egyáltalában nem bír. Igazán összeférhetetlennek tartom
önérzetemmel, hogy ezt a dolgot tovább is feszegessem önnel szemben.. Megyek a
mérvadó helyre és őnagyméltóságát meg fogom kérni, hogy szerezzen nekem
elégtételt az ön illetlen magaviseletéért.


-   Fleury bárónak nincs többé joga ügyeimbe
avatkozni. Szabad vagyok és mehetek, ahová nekem tetszik - viszonzá Gizella
grófnő szilárdan és erélyes hangon. - Nagyon jól tenné, Herbeckné asszony, ha
nem hivatkozna őnagyméltóságához való viszonyára. Nem akarom öntől megkérdezni,
miért követett el ön is mindent, hogy teljesen elzárjon engem a külvilágtól. Ön
nagyon hű szövetségese volt a lelkiismeretlen egészségügyi tanácsosnak és
nagyon is alkalmazkodó eszköz mostohaatyám kezében!


A
nevelőnő szótlanul roskadt egy székre, mintha villám csapott volna le
közelében.


-   Ezt még elnézem önnek - folytatta Gizella
grófnő. - Arra azonban nem vagyok képes mentséget találni, hogy egész
igyekezete mindenkor arra irányult, hogy belőlem lelketlen gépet neveljen!. Ön
megfosztott éltem fiatalságától, a jót tevés élvezetétől, az élet
legmagasztosabb örömeitől, amennyiben szívemet a születési gőg jégpáncéljába
igyekezett burkolni!. Hogyan merészelte ön Isten nevét és igéit éveken át egyre
hangoztatni, holott épp ön volt az, aki ezen Istennek önre bízott teremtésében
vaskövetkezetességgel tiporta el a lélek nemesebb hajlamainak csíráját, és ön
volt az, aki e gondjaira bízott teremtést megakadályozta abban, hogy igazán
Istennek tetsző életet folytathasson?!


E szavakkal elfordult és kifelé
indult a teremből. Még egyszer végigsuhant tekintete a félhomályba burkolt
falakon, amelyek iránt mindig oly nagy vonzalommal volt, mintha búcsút mondana
nekik, és kilépett a tornácra.


-   Grófnő, az istenért! - kiáltott fel Herbeckné.
- Hová megy?


A leány
elutasító kézmozdulattal intett vissza a nevelőnő felé és lement a lépcsőn.











Gizella grófnő észrevétlenül
kijutott a szabadba. Lábai alatt a kicsiny, kerek kavicsok színes csillámokban
verték vissza az átható fénysugarakat, amelyek a kivilágított ablakokból
áradtak ki és óriási alakzatokban rajzolták az ablakok keresztfáinak árnyékát a
porondra.


A leányka gyorsan haladt át a
tágas, világos térségen és befordult a legközelebbi fasorba.


Abban a pillanatban éles sikoly
kelt ajkain és rémülten fordult vissza: az évszázados fák egyikének törzse
mögül hirtelen egy sötét férfialak lépett elő.


-   Én vagyok, grófnő! - hangzott a portugál mély,
remegő hangja.


Gizella, ki már menekülőben néhány
lépést tett a kastély irányába, rögtön visszatért, míg a portugál elhagyta a
homályos fasort és kilépett a kavicsos porondra.


A táncterem csillárainak vakító
fénye élesen megvilágította födetlen fejét és tisztán kivehetővé tette a szép,
férfias arcnak minden vonását. Szemei az örömmel teljes meglepetés és
leplezetlen szenvedély tüzében égtek.


-   Önre vártam itt, hogy még egyszer lássam,
mielőtt kocsiba száll - szólt a férfi. Halkan kiejtett szavai úgy hangzottak,
mintha szívének lázas dobogása fojtaná el csengésüket.


-   A lelkészlak nem messze van. Odáig nincs
szükségem kocsira és annak, aki kérni megy, egyébként is gyalog illik menni -
viszonzá a fiatal leány szendén, szinte alázatosan. - Örökre szakítottam azzal
a körrel, amelyben születtem és nevelkedtem. Visszahagyok mindent, tette hozzá
a kastélyra mutatva, ami néhány nappal ezelőtt még azonos volt a Sturm grófnő
nevével: az orzott örökséget, a születési gőgöt és mindazokat az úgynevezett
előjogokat, amelyeket egy önzéssel telt kaszt összeharácsolt magának. Ó, uram,
tekintetem irtózva hatolt be annak a büszke körnek benső lényébe, amely kínai
falakkal és sáncokkal különíti el magát eget verő gőgjében a többi embertől!
Ezelőtt abban a gyermekes hitben éltem, hogy e falak arra valók, hogy
különválasszák a mocsoktalant a piszkostól, az erényt a bűntől és most arra a
tapasztalatra jutottam, hogy a bűnnek teljes lehetetlenség e falakon kívül a
lenézett emberek között jobban burjánoznia, mint ahogy e falakon belül
burjánzik. Alig néhány perc előtt kellett arra a meggyőződésre jutnom, hogy a
nemességet nem kétszeres büntetéssel sújtják, ha nemtelenül cselekszik,
ellenkezőleg újra a csaláshoz, a szemfényvesztéshez folyamodnak, hogy a
becstelenség bélyegét eltakarják a világ tekintete elől. Útra keltem, hogy
menedéket keressek azoknál az embereknél, akik igazán emberek - a lelkészlakba
megyek.


-   Szabad önt odavezetnem? - kérdezé a férfi
elfátyolozott hangon.


A
leányka felelet helyett, habozás nélkül odanyújtotta jobbját.


-   Igen, az ön karján akarok belépni az új éleibe
- szólt sugárzó tekintettel.


A férfi e pillanatban éppen úgy
állt ott, ahogy nemrég a kőbánya szédítő ösvényei előtt. Nem fogta meg a feléje
nyújtott kezet.


-   Grófnő, eszébe kell juttatnom egy sötét
pillanatot gyermekéveiből. Azt a pillanatot, amelyben egy férfikéz durva
bántalmazása beteggé és erőtlenné tette és megfosztotta önt a gyermekkor tiszta
örömeitől - szólalt meg tompán.


Majd a kaviccsal behintett
porondnak egy nem távoli pontjára mutatott, amely szinte fürdött az ablakokból
sugárzó fényáradatban és folytatá:


-   Nemde ott történt, hogy az a kegyetlen,
dühöngő ember irgalmatlanul megrázta és eltaszította a gyönge, ártatlan kis
gyermeket.


Gizella grófnő halvány arca még
halványabb lett. - Már említettem hogy ez az emlék el van temetve azzal.


-   Azzal a szerencsétlen emberrel, aki még aznap
éjjelen a vízbe fulladt, ugye grófnő? - vágott szavába a férfi. - De az a
szerencsétlen nem halt meg. Bátyja megmentette őt és helyette ez lelte halálát
a hullámokban.


Rövid
szünetet tartott, aztán lassan fölemelve karját, újra átvette a szót:


-   Ez az a kéz, mely önt durván bántalmazta,
grófnő! Én vagyok az az Ehrhardt Bertalan, az a veszedelmes gyújtogató, az a
vakmerő demokrata, aki őnagyméltósága szemébe oly keserű dolgokat mondott.


Elhallgatott. Mozdulatlanul állt a
leányka előtt, lesütött fővel, visszafojtott lélegzettel, miként a bűnös, aki
bírája ajkáról lesi a lesújtó ítéletet.


-   Nemrég saját ajkáról hallottam ezt a mondást:
„Ki tudja, hátha e férfi lelke ezer sebből vérzett akkor!” - viszonzá a
leányka, mélyen megrendülve, Hangja, mely végtelenül édesen hangzott, talán még
soha nem volt annyira telve nyájas vigasztalással, mint most. - Imént a
fejedelem az ön szemére hányta, hogy gyűlölettel viseltetik a nemesség iránt.
Akkor bizonyára alapos oka volt önnek arra, hogy ezen osztály képviselőjét:
eltaszítsa magától, bár elismerem, ez a képviselő teljesen ártatlan volt az ön
szenvedéseiben.


-   Szabad önnel azt az okot közölnöm? - szólt a
férfi mély lélegzetvétel után.


A fiatal
grófnő igent intett fejével és mindketten a sötét fasorba léptek.


A mély fájdalomtól remegő hangon
beszélte el a délceg férfiú szegény, szerencsétlen bátyjának gyászos
történetét, lángoló szavakkal ecsetelve azt az emberfölötti fájdalmat, amely
kebelében dúlt, mikor gyalázatosan megcsalt fivére oldalán végighaladt a
kastélykert porondján és fasorai között.


Majd megmutatta a méla hallgatásba
merült leánykának a sötétlő légen át égre törő meredek sziklacsúcsot, amelyen
állva kűzdötte meg a végtelen gyöngéd, nemes szív végső küzdelmét. A homály
lassankint oszladozni kezdett, a csillagok feltűntek. A halvány világításban
látni lehetett a fehér, csupasz sziklahát körvonalait, fölötte az ezer meg ezer
apró fénypontokkal, melyekből a Mindenható fenséges csillagtáborát alkotta.


Aztán beszélt tovább. Elmondta,
miképp vált a gyászos esemény folytán földönfutóvá, miképp kísérte őt
lépten-nyomon az emésztő, lángoló bosszúvágy. Elmondta azt is, miképpen
halmozott törhetetlen igyekezettel és szorgalommal kincset kincsre, hogy méltó
emléket állítson szerencsétlen véget ért, forrón szeretett bátyjának azzal,
hogy megveszi az elhanyagolt és pusztulásnak indult kohót, amelyen bátyja
mindenkor szeretettel csüggött és megalkotja a hatalmas neuenfeldi telepet,
amint azóta tényleg megalkotta.


És mialatt mindezt elmondta, majd a
szenvedélyes hévtől áthatott hangon, majd meg az évek hosszán át szótlanul
viselt fájdalom emlékétől megkapatva, a táncteremből egyre hangzott a harsogó
zene és az oldalt elterülő, félig megvilágított pázsiton a táncoló párok
árnyékának körvonalai suhantak végig. Odaát pedig, a félhomályba burkolt
cserjéken túl, vígan fürödtek a méla holdvilágban a szökőkút sugarai,
csobogásukkal kísérve az elbeszélő szavait, mintha csak azt akarnák mondani,
hogy még nagyon jól emlékeznek arra az estére, mikor a halálra sebzett ember
utólszor életében elment mellettük. És amikor a végtelenül felizgatott férfi
végre elhallgatott, hirtelen két puha kezecske ragadta meg lecsüngő jobbját,
gyöngéd szorítással.


-   Hát nem iszonyodik ettől a kéztől, grófnő?


-   Nem, nem iszonyodom Hogy is volnék erre képes?
- mondta a leány félig megtört hangon. - Vigasztalni és megnyugtatni szeretném
önt, amennyire emberi hang és meggyőződés megvigasztalni és megnyugtatni képes
valakit.


A férfi nem bocsátotta el a kis
kezecskéket, hanem magával vonta a leánykát a tisztásra. A kastély ablakaiból
kitóduló fényár a fiatal grófnő arcára esett és megtört a szép, barna szemekben
csillogó könnyeken.


-   Emlékszik még azokra a szavakra, amiket ma
este hozzám intézett, amikor azt hívém, hogy örökre távozom öntől?


-   tört ki a férfi kebeléből a leírhatatlan
szenvedély hangján, miközben lázasan ziháló kebeléhez szorította a remegő
kezecskéket.


A leány hallgatott. Mélyen
lehajtotta fejét, és azon volt, hogy kezeit kiszabadítsa. Nyilván arcát akarta
elfödni, amelyet sötét pír borított.


-   „Együtt fogok önnel meghalni, ha kell”! -
susogott a férfi a leányka fülébe. - Nem így mondta? Gizella, ezek a szavak az
előkelő hangzású nevet viselő portugálhoz voltak intézve; a portugál azonban
örökre megszűnt létezni abban a pillanatban, amelyben kötelességét megtette.


Hangja az utolsó szavaknál teljesen
megtört, mert a leányka, akinek időközben mégis sikerült, hogy kezeit
kiszabadítsa, hevesen megrázta fürtös fejecskéjét.


-   A portugál nincs többé - vette át újra a szót.
- Most már az egyszerű német áll ön előtt, a polgári hangzású névvel, amely
névtől megválni nem fog soha.


-   És én ehhez az egyszerű polgárhoz intézem most
a szót


-   vágott szavába a leányka szilárd hangon,
miközben végtelen szerelemtől sugárzó tekintetét a férfi arcára emelte. - És
ennek az egyszerű polgárnak ezt mondom: Nem meghalni akarok önnel, Ehrhardt
Bertalan, hanem élni fogok, élni önért!


Az erős
jellemű férfi még mindig tudott magán, uralkodni.


-   Tudja-e, miket mondott most Gizella? Nem, ön
képtelen e szavaknak teljes horderejét megérteni, hiszen ön még tapasztalatlan
és fölötte járatlan a világban! Meg fogom hát mondani önnek. E szavakkal
feljogosít engem arra, hogy önt majdan mint kizárólagos tulajdonomat örök
időkre magányos hajlékomba vezethessem. És ez alkalommal nem szabad
elhallgatnom egyik gyarló, gyönge oldalamat. Ki kell jelentenem, hogy
irgalmatlanul lekötném e magányhoz, mert remegnék attól a gondolattól, hogy
idegen ember tekintete essék az én féltett kincsemre. Tudom, hogy önző,
kegyetlen lelkű volnék. Azt követelném, hogy egyedül értem éljen. Meg nem
tűrném, hogy ennek a selyemhajnak csak egyetlen szálát is megérintse idegen
kéz. Őrizném minden egyes érverését. És mindazért, amit ily módón eltűrnie
kellene, nem maradna önnek egyéb kárpótlás, mint a tudat, hogy egy szerető
szívnek megnyitotta a földi paradicsomot, egy férfinak.


-   Az egyetlen férfinak, akit szeretek - vágott
szavába a leányka. - Nem hallotta, amint kijelentettem a fejedelem színe előtt,
hogy életutam már határozottan elém van szabva? Ezt az utat az ön erős keze
által vezéreltetve akarom megtenni. Csak zárjon el bízvást a magányban. Nem
táplálok csak egy vágyat, nem ismerek, csak egy boldogságot: azt, hogy
megvigasztaljam önt, és forró szerelemmel, hű odaadással kibékítsem szomorú,
rideg múltjával. Vezéreljen, öné vagyok!.


És a férfi már érezte, hogy az övé.
Jobbjával szorosan átölelte karcsú derekát, míg reszkető bal kezével széles,
erőteljes melléhez szorította a leány fejecskéjét. Lángoló szenvedélyességgel
ugyan, de gyöngéden és óvatosan, ahogy az ember egy gyönge, törékeny madárkát
szokott dédelgetni.


-   Megyek önnel, ahová akarja - suttogott a
leányka, miközben az égő ajkak, amelyek egy ízben már kezére tapadtak, most
szenvedélyes csókot leheltek tiszta, derült homlokára. - Követem önt oda is,
ahol tigrisekkel kell küzdenie, ahol.


-   Nem, nem! - vágott szavába szenvedélyes
kitöréssel a férfi. - Nem tudnám lelkemre venni, hogy az én gyöngéd, karcsú
virágomat kiragadjam a hazai talajból. Ó, Gizella, enyém vagy, örökre
visszavonhatatlanul az enyém! - kiáltott ujjongó örömérzettel. - És most már
kicsiny lábaidnak sem szabad többé érinteniük a talajt, amelytől ezennel
megválsz örökre!


Hirtelen karjára kapta a karcsú
alakot, szenvedélytől ziháló kebelére ölelte és gyors léptekkel vitte a fasorok
között a kertajtó felé, amelynek szárnyai csakhamar nagy csattogással csapódtak
be utánuk.


Nemsokára
aztán Gizella egyedül állt a lelkészlak kapujának ajtaja előtt, míg a férfi
félrevonultan várt és lángoló tekintetével őrizte a leánykát, míg belép a
biztos menhelyre.


Már
meglehetősen későn volt, de a lelkészlak lakószobájában még égett a világ.


Gizella megzörgette a kaput és az
alig néhány másodperc múlva megnyílt. A leányka még egyszer búcsúzólak intett
vissza a sötétségbe, és belépett az ajtón, ahol a lelkésznével állt szemben.


A jóasszony, aki egy imbolygó fényű
lámpát tartott kezében, a meglepetéstől szinte kővé vált arccal bámult a kései
vendég arcába.


A fiatal
grófnő megragadta a tiszteletesné kezét és lágyan kérő hangon szólalt meg:


-   Emlékezem reá, tiszteletesné asszony, hogy
nemrég a tisztáson a szeretetről beszélt, mely a kereszténységnek
legsarkalatosabb alapelve. Ehhez a szeretethez fordulok én is, amikor arra
kérem, fogadjon be hajlékába.


A tiszteletesné asszony gyorsan
letette a lámpát egy alacsony szekrényre, mely a tornácon állt, megfogta a
leányka mindkét kezét és okos, átható tekintetével mélyen szemébe nézett.


-   Jó helyre fordult, kedves grófnő - szólt
szilárd, szinte ünnepélyes hangon. - Szívesen befogadom önt hajlékomba és
szívembe, mintha csak saját gyermekem volna. De mi mindennek kellett történnie,
hogy.


-   Nagy igazságtalanságok történtek ott,
tiszteletesné asszony - vágott szavába Gizella grófnő. - Rég feledésbe merült
bűnök és gaztettek kerültek napfényre. Már tudom, hogy egész eddigi életemen át
egy tátongó örvény szélén álltam, amely telve volt romlottsággal és rút
árulással. Szabad, tiszta levegőt akarok ezentúl szívni, le akarom vetni
mindazokat a rossz indulatokat, amelyek eddigi életemből kifolyólag még
kedélyemben élnek. Önnek nemes szíve van, telve gyöngéd, anyai szeretettel és
erős, nagy lelke. Én ezt jól tudom, és szeretem önt attól a pillanattól kezdve,
amikor bátran szembeszállt a hatalmas miniszterrel. Önre bízom magam, ön
vezéreljen és oktasson, ön készítsen elő magasztos, szent hivatásomra.. El kell
önnek mondanom mindazokat az iszonyatos eseményeket, amelyek arra
kényszerítettek, hogy távozzam a fehér kastélyból örökre és
visszavonhatatlanul?


-   Sose mondja el, kedves grófnő! Nem kell nekem
azokat ismernem és bizony hazudnék is, ha azt mondanám, hogy szívesen ártom
magam a nagyurak ügyes-bajos dolgaiba. Elég, ha annyit tudok, hogy menedéket
keres házamban. Szegény jó gyermekem, el tudom képzelni, hogy mi mindennek
kellett ott történnie, ha már az ön gyermeteg, ártatlan kedélyét is felrázták gyanútlanságából!


Gyöngéden átölelte a leányka
vállait és újra átvette a szót, miközben jóságos, kék szemében a dévaj humor
derűje csillant fel, amint rátekintett.


-   És most menjünk, gyermekem. Igaza van önnek,
hogy nagy, anyai szívem van. Hogyne volna, mikor nyolc göndör fürtű szöszke
fejecske oly szépen megfér benne egymás mellett. Ott, ahol ezek oly szépen
megférnek, jut még az ön számára is hely, kedves grófnő.. Nyissátok fel egészen
az ajtót, leányok! - kiáltott sugárzó arccal a lakószoba felé, amelynek ajtaja
nem volt egészen betéve és a keskeny résen néha-néha egy-egy kíváncsiságtól égő
arcocska és félve kandikáló szőke fej mutatkozott. - Nyissátok ki az ajtót!
Olyan vendégünk érkezett, akinek nagyon fogtok örülni. Már úgyis régóta
szerettük őt messziről, most hát itt van egészen közel hozzátok!


Az ajtó rögtön feltárult és a
küszöbön három fiatal leányka alakja volt látható. A „kis pandúrok” a lefolyt
tizenkét év alatt délceg fölserdült leányokká váltak.


-   Ez a legöregebbik - szólt a tiszteletesné
asszony, hangjában az anyai gyöngédség árnyalatával, miközben a középen álló
magas termetű leánykára mutatott, akinek arcvonásai higgadt, gondolkozó
természetre mutattak. - Valóságos kis tudós; apjuknak segédje asztronómiai
tanulmányainál. Sokat kellett tanulnia neki, sokkal többet, mint ennek a két
vad csikónak itt, és őreá is magasztos, szent hivatás vár: a neuenfeldi
nevelőintézet elöljárója lesz. Ugye, kisöregem?


E szavakkal megsimogatta leányának
egyszerűen hátrafésült dús hajfürtjeit, mire ez megragadta a dédelgető kezet és
szeretetteljesen megcsókolta.


-   Ezek itt valóságos eleven házi manók! -
folytatá mosolyogva a tiszteletesné, bemutatva két kisebbik leányát, akik a
felnőttek mellé sorakozva, hasonlítottak a feslő rózsa szomszédságában nyíló
bimbókhoz. - Fejecskéjük tele van mindenféle bohósággal és furfanggal, a dévaj
tréfának és kacagásnak vége-hossza nincs náluk és bizony még szívesen
eljátszadoznának a babájukkal, ha megtűrném!


A két kisleány vígan felkacagott,
míg a tiszteletesné asszony szeméből sugárzott az anyai büszkeség.


-   Akartok-e az én testvérkéim lenni? - szólt
hozzájuk Gizella, kezét nyújtva nekik.


Az
„igen” meglehetősen félénken hangzott ugyan ajkaikról, de azért a fiatal grófnő


kézszorítását
egész bátran és szíves-örömest viszonozták.


-   Most pedig egy-kettő! Gyorsan rendbe kell
hozni a sarokszobát! - szólt a tiszteletesné.


A leányok gyorsan a kulcscsomó után
nyúltak és futottak, hogy anyjuk parancsát teljesítsék.


-   Ma nem lehet velük bírni! - szólt a
tiszteletesné mosolyogva. - A dolog magyarázata, hogy holnapra nagy meglepetés
készül. Férjem holnap tölti be ötvenkettedik évét: azért vagyunk ma még ily
későn mindnyájan talpon, ami egyébkor bizony nem szokás nálunk.


Az ablak közelében fehér abrosszal
leterített asztal állt, virágffüzérekkel díszítve. Az ablaktáblán különféle
apró kézimunkák és horgolások közepette egy igen értékes új csillagászati munka
kötetei hevertek.


-   A könyveket a leányok vették saját
keresményükből. Kézimunkákat adtak el - szólt a tiszteletesné asszony a
csillagászati műre mutatva. - Ez itten annak a kis vad csikónak, a Rózsikának a
műve - tette hozzá, hangosan felkacagva, miközben egy pár durva pamutból
készült, hosszú harisnyát lóbált. - Biz’ ez keserves egy munka volt! De most
annál nagyobb az öröm, hogy végre-valahára kész van. Ma este még imádságába is
befoglalta háláját a szerencsésen befejezett nagy mű fölött.


A
lelkészné halkan felnyitott egy mellékajtót és bevilágított a sötét helyiségbe.


- Itt alszik az én kis angyalom -
susogott az anyai szeretettől áthatott hangon. - Kíváncsi vagyok, mit szól majd
hozzá, ha meglátja holnap, hogy az ő „kedves, jó grófnő”-je a lelkészlakban van
- tette hozzá mosolyogva.


A gyermek mélyen, édesdeden aludt.
Szőke fejecskéje mozdulatlanul feküdt a párnán és a hosszú hajfürtök szabadok
hullottak le az ágy szélén.


Gizella grófnő kedélyén a végtelen
megnyugvás érzete vett erőt e csendes hajlék békés födele alatt. Szemeiben,
amelyek csak az imént tekintettek a romlottság feneketlen örvényébe, amely
örvénynek szélén - nem ismervén a veszélyt - évekig állt gyanútlanul, szemeiben
a lelkészék családi élete valóságos templomnak látszott, melynek oszlopát az
igaz, tiszta erkölcs képezi és amelyben örökös béke honol.


És milyen finom tapintattal, mennyi
gyöngédséggel buzgólkodott a derék asszony, hogy eloszlassa a leány látható
izgatottságát, és elterelje gondolatait ama szomorú eseményekről, amelyek
elűzték az úgynevezett szülői hajlékból!. Egyszer sem jutott eszébe, mit fognak
szólni hozzá a „nagy urak”, hogy a körükből menekülőt vendégszeretettel fogadja
és ezáltal elősegíti makacs szándékának kivitelét. Még az után sem
tudakozódott, hogy mi is voltaképpen az a magasztos életcél, amelyet a leányka
maga elé tűzött és amelynek elérésében az ő segédkezésére is számot tart,
hiszen idővel majd kiderül ez minden! A jóasszony nem kérdezősködött, nem
puhatolózott, nem akart tudni semmit. Egyelőre egyetlen cél lebegett előtte,
hogy a fiatal grófnő lázasan felizgatott kedélyét megnyugtassa és megfeleljen a
leány bizalmának.


És milyen végtelen bizalommal kell,
hogy az egész család viseltessék az isteni gondviselés iránt! Milyen bámulatos
lelkierő lakozott az egyszerű emberekben!. Tudták valamennyien, hogy nemsokára
el kell hagyniuk örökre e csendes, megszokott hajlékot. Ez a keserű tudat
bizonyára mély fájdalommal töltötte el mindnyájukat, de azért legkevésbé sem
volt képes megbolygatni boldog családi életüket és megzavarni az együttélés
tiszta örömét.


Tizenkét évi időköz után ma először
ment fel Gizella grófnő újra a tiszteletesné kíséretében a keskeny lépcsőn,
amelyen valaha a büszke Zweiflingen Jutta azon az emlékezetes karácsony estén
lefelé haladt, hogy soha többé vissza ne térjen. A leány emlékezetében még élt
ama jelenet képe. Felismerte a nagy előszobát is, amelyet épp akkor súroltak és
amelyben a nagy, kemény homokgöröngyök ide-oda gurultak óvatosan lépdelő
lábacskái alatt.


És íme, most megnyílik előtte a
barátságos sarokszoba ajtaja is, a kis sarokszobáé, amelynek két ablakából oly
szép kilátás nyílik, amelynek kis kandallójában akkor oly vígan pattogott a tűz.
Ugyanaz a kis sarokszoba, amelyet Herbeckné valaha méltatlan börtönnek mondott
az „angyali Jutta” számára. Ugyanaz a szoba, amelyben a gőgös Zweiflingen
család utolsó sarjadéka először álmodta a hűtlen árulás kecsegtető álmait.


Gizella grófnő az ablakok egyikéhez
lépett és kinyitotta, miközben a tiszteletesné ismét kiment a szobából. Az üde,
langyos esti levegő menten behatolt a szobába és lágyan suttogott az ablak
előtt álló körtefa bólingató lombjai között.


Az esti szellő szárnyain
trombitaharsogás egyes ütemei röppentek a szobába. Odaát még javában táncolt a
víg társaság, sejtelmük sem volt róla, hogy lábaik alatt a talaj alá van
aknázva és a szikrák mindig közelebb és közelebb röpködnek a gyújtóanyaghoz,
felrobbantással fenyegetve az egész ragyogó pompát és dicsőséget.


A
tiszteletesné újra belépett, egy pohár vizet hozva, amelyet málnalével
vegyített.


-   Most már elég volt, most már rá se nézzünk
többé a fehér kastélyra! - szólt zsémbelve és nem várva válaszra, betette az
ablakot. - Most szépen le fog az én kicsikém feküdni, előbb azonban meg fogja
inni ezt a jó, friss málnás vizet. Aztán egy jót fog aludni, kellemes álmai
lesznek. És holnap, holnap rendben lesz minden!


Ez a néhány nyájas szó, mely úgy
hangzott a leányka fülében, mint az édesanya gyöngéd, gőgicsélő hangja,
egyszerre feloldotta fájdalmát és enyhe vigasszal tölté el kedélyét. Hirtelen a
derék asszony karjaiba vetette magát, szenvedélyes hévvel ölelte át nyakát, és
enyhet adó könnyekben tört ki.


-   Nono, édes gyermekem! - csitítgatá a tiszteletesné.
- Egyébiránt nem fog ártani. Csak sírja ki magát istenigazában, legalább
megkönnyebbül tőle. Hanem aztán föl a fejjel, azt kikötöm magamnak!. Ne feledje
el, hogy most a tiszteleteséknél van, és itt bizony a haja szála sem fog
görbülni, ha száz kegyelmes úr jönne is ide, hogy számon kérje tőlünk.


Hiszen igen okos, éles látású
asszony volt a derék tiszteletesné, hanem azért mégsem tudta felismerni, hogy e
könnyeket nem a fájdalom vagy a bánat sajtolta ki a leányka szemeiből.


Hiszen
azok a könnyek a boldog menyasszony első örömkönnyei voltak.











Míg a fiatal Sturm Gizella grófnő
örök időkre elhagyta a fehér kastélyt és az arisztokratikus légkört, azalatt a
miniszter nagy léptekkel járt-kelt dolgozószobájában.


A figyelmes szemlélőre a kegyelmes
úr viselkedése azt a benyomást tette volna, mintha hiába gyötörné agyát, hogy
egy egészséges, ép gondolathoz jusson. Az egyébkor oly sima, gondosan rendezett
haj most kuszáltan hull homlokára - remegő kezei a külszínre sokat adó finom,
csiszolt diplomata rendes szokása ellenére most kicsiny időközökben vad
szenvedélyességgel turkálnak a szürkülni kezdő hajfürtök között.


Végre mintegy kimerülten egy székbe
dobta magát íróasztala elébe és írni kezdett. A szép, fiatal menyasszony képe
mintha mosolyogva tekintene le a falról a megtört férfiúra, akinek halvány
homlokára lassanként sűrű csöppekben verődött ki a verejték, míg fogai - mintha
forró láza volna - hallhatólag verődtek egymáshoz és a remegő kéz, amely máskor
szilárd vonásokban adott kifejezést a férfi akaratának, most az egyszer
téveteg, szinte olvashatatlan ákombákomot vetett papírra.


Alig egy-két sort írt, aztán
hirtelen eldobta a tollat, mindkét kezével homlokához kapott és újra fel-alá
kezdett futkosni a szobában a leírhatatlan felindulás jeleivel. Szinte azt
hihette volna az ember, hogy az a kis csinos asztalka tölti őt el rémülettel,
mely az ablak közelében áll és amelynek kerek tábláján egy mahagónifából
készült doboz feküdt. Pedig ez az asztalka attól a perctől kezdve, amelyben
Fleury báró birtokába vette és saját tetszése szerint újra berendezte a fehér
kastélyt, mindig mostani helyén állt, az a kis mahagóni szekrény pedig
elválaszthatatlan útitársa volt őnagyméltóságának és az adlersfeldi miniszteri
palotában is mindig keze ügyében feküdt. De amíg a kegyelmes úr lábai szemmel
látható habozással tértek ki az igénytelen külsejű bútordarab elől, azalatt
lázban égő tekintete egyre csak vissza-visszatért oda, mintha a kis szekrény
valami delejes erővel bírna.


Egymás után teltek az óranegyedek
és a nagy ingaóra ezüstös hangzású veréssel, kérlelhetetlen pontossággal
jelezte az időt. Minél jobban előrehaladt az idő, annál gyorsabbakká váltak a
fel-alá járkáló férfi léptei, amíg végre mintegy erőszakos elhatározással,
hirtelen, lélegzetfogytán megállt az asztalka előtt és gyorsan, lázasan remegő
kézzel nyitotta fel a kis szekrényt.. Nem nézett oda, szemei téveteg
kifejezéssel tekintettek az ablakfüggönyökre, mintha a narancssárga arabeszket
rajta akarná megszámlálni, míg tapogatózó jobbja hirtelen egy tárgyat vett ki a
szekrényből és kabátja belső zsebébe dugta.


Ez az egyetlen kézmozdulat szinte
megtörte a varázst és visszaadta a férfi megtört alakjának az erélyesség
látszatát. Az ajtó felé tartott. A küszöbön még egyszer visszafordult. A
nyitott ajtón és a vele rézsútosan szemközt fekvő nyitott ablakon át az esti
szél áramlott be, magasra fellobogtatva az íróasztalon álló lámpa lángját, hogy
szinte fellobbant az ablak-függönyig.


Őnagyméltósága kárörvendő, halk
kacagásra fakadt, tekintetét le nem vette a lobogó lángnyelvről, amely
hasztalanul erőlködött elérni a csak néhány ujjnyira fölötte függő lenge
szövetet. Önkéntelenül kinyújtotta kezét, mintha segítségére akarna lenni - eh,
minek? A kastély óriási összegre volt biztosítva, azoknak pedig, akik most
odalenn táncolnak, elég idejük maradna a menekülésre!


Nesztelenül
betette hát az ajtót és lábujjhegyen haladt át néhány szobán.


Felesége boudoirjának ajtaja előtt
megállt és hallgatózva szorította fülét az ajtóhasadékhoz. A panasz halk,
elfojtott hangjai hallatszottak ki. Erre aztán teljes erővel kitört és erőt
vett a megtört emberen a leírhatatlan elkeseredés, amelyet eddig nagy nehezen
el tudott palástolni és nyomni. Hogyne, mikor az az asszony, aki odabenn oly
keservesen sír e pillanatban, az ő bálványa, az ő oltárképe, az egyetlen
teremtése az Istennek, akit valaha szeretett és akin most is lángoló
szenvedélyességgel csügg.


Szinte a felismerhetetlenségig fel
voltak dúlva arcvonásai, amint végre zajtalanul felnyitotta az ajtót és megállt
a szoba küszöbén.


A szép Titánia egy nyugvóágyon
feküdt. Arcát teljesen elásta a párnákba, keblén és hátán sűrű hullámokban
omoltak le fölbomlott hollófekete hajfürtjei, hófehér karjai, melyek egész a
vállig födetlenek voltak, szinte élettelenül csüggtek le a nyugvóágy atlasszal
bélelt támláján. Csak a kicsiny lábak nem vesztettek szemlátomást semmit a
megszokott erélyességből. A földre dobott ékszereken tapostak oly erővel,
mintha ízzé- porrá akarnák törni a kemény anyagot.


-   Jutta! - kiáltott a miniszter.


E megrendítő hangon kiejtett szóra
a szépasszony hirtelen felriadt, mintha mérges kígyó csípte volna meg.
Szenvedélyes, vad kézmozdulattal dobta félre arcából a leomló, kuszáit
hajfürtöket és egy pillanat alatt talpra pattant. Úgy állt ott, mint egy harcra
kész fúria.


-   Mit akarsz itt? Mi kereseted van nálam? -
kiáltott fel. - Nem ismerlek! Semmi közöm hozzád!


Kezével abba az irányba mutatott,
amerre a terem feküdt, ahol jelenleg őfensége tartózkodik és azzal velőtrázó,
éles gúnykacajban tört ki:


-   Úgy bizony, tisztelt diplomata uram, most az
egyszer a falak elárulták az ön titkát és ennek folytán abban a szerencsés és
bizonyára irigylésre méltó helyzetbe jutottam, hogy néhány órával előbb vagyok
értesülve a nagy államtitokról, mint a bámuló közönség!. A pokol minden
keserves kínszenvedésén átestem, ott a terem ajtaja előtt!


A
szépasszony ajkai a lesújtó gúny kifejezésével gördültek lefelé.


-   Mondhatom, kegyelmes uram, hogy rendkívül meg
voltam lepve, amint hallottam, mily páratlan ügyességgel tudta nagy-méltóságod
a fejedelmi házat kijátszani!. És itt fekszik a földön az egész dicsőség,
amellyel az ön „imádott oltárképét” felékesíteni méltóztatott! - tette hozzá
lábaival megvetőleg félrerúgva a földön heverő ékszereket. - Hej, hogy fog most
ujjongani és diadalmaskodni az irigy világ, megtudván, hogy a „gyémánttündér”
nevetséges bizalmában értéktelen üveggel és cseh gyémántokkal aggatta magát
tele! Hogy fognak kacagni rajtam!


Az
őrjöngő asszony kicsiny kezei vad kétségbeeséssel tépték a kuszáit hajfürtöket.


A miniszter ingatag léptekkel
közeledett hozzá. A szépasszony felé ütött és néhány lépést hátrált.


-   Ne merj hozzám nyúlni! - kiáltott fel
fenyegetőleg. - Semmi jogod többé hozzám! ... Ó, ki adja nekem vissza elrablott
fiatalságomat, a kárba veszett tizenegy esztendőt! ... Életem legszebb éveit,
szépségemet, fiatalságomat egy tolvajra, egy hamisítóra, egy hitvány koldusra
vesztegettem!. Ó, iszonyú gondolat!


-   Jutta! - kiáltott fel a miniszter.


A kíméletlen szavak még egyszer és
utoljára visszaadták a férfinak parancsoló, erélyes magatartását. Ismét a korlátlan
hatalmának teljes tudatával bíró mindenható miniszter állt szemben az
asszonnyal, parancsoló mozdulattal nyújtva felé jobbját.


-   Most az egyszer újra erőt vesz rajtad az a
határtalan szenvedélyesség, amely megfoszt józan eszedtől! - szólt szigorúan. -
Tudod, hogy ilyenkor mindig kíméletesen és elnézéssel bántam veled, mint egy
makrancos, akaratos gyermekkel, akinek az ember nem akarja kedvét szegni és
engedi, hadd lármázzék, amíg kedve telik. Most azonban nincs erre időm!


Látszólag
egész nyugodtan keresztbe fonta karjait.


-   Jól van hát, igazad van! Hamisítottam is,
csaltam is, koldus is vagyok! Meg nem marad birtokunkban egyetlen párna sem,
amelyre fejünket hajthassuk, ha mindazok eljönnek, akiknek jogukban áll, hogy
követelésekkel lépjenek fel ellenem. Eddig sohasem hallottál ajkamról egyetlen
szemrehányó szót sem. Ha azonban ebben a válságos pillanatban semmi egyébre nem
gondolsz, mint arra, miképpen alázhatnál minél mélyebbre, hát kénytelen vagyok
röviden elmondani, hogy kiért váltam tulajdonképpen koldussá. Csak emlékezz egy
kissé vissza, Jutta és meg fogsz felőle győződni, hogy házasságunk minden
évével egyre fokozottabb igényekkel léptél fel, s végül már határt sem
ismertél. Utoljára már maga a fejedelemasszony sem volt képes lépést tartani
hallatlan pazarlásoddal. És én nem ellenkeztem soha. Teljesítettem minden
óhajtásodat, megszereztem mindazt, amire csak áhítoztál, úgyhogy kezeid a szó
szoros értelmében könyökig dúskáltak az aranyban. Vak, elfogult szerelmem a te
korlátokat nem ismerő tékozlásod és tündöklési vágyad mindenre kész eszközévé
tett. A legnagyobb mérvben nevetséges és gyermekes, hogy házaséletednek
tizenegy évére azt mered mondani, hogy kárba vesztek. Ez a tizenegy esztendő
alkalmat és módot nyújtott neked arra, hogy az élet örömeinek csordultig telt
kelyhét kiürítsd a körömpróbáig. Hogy, ehhez a mesterséghez fölötte jól
értettél, azt a legalaposabban


bebizonyítja,
hogy koldussá lettem e tizenegy év alatt!


A báróné eddig egy ablakmélyedésben
állt és arcát elfordította férjétől. E pillanatban hirtelen megfordult. Démoni
szépségű szemében a mély ingerültség és az olthatatlan bosszúvágy villámai
cikáztak.


-   Amint látom, te is igen jól megtanultad azt a
régi nótát, amelyre a nagyon előzékeny világ mindannyiszor rágyújt, ahányszor
egy-egy család jólétének épülete összeroskad: „Az asszony az oka!” - Gúnyosan
felkacagott, aztán újra átvette a szót:


-   Hát hiszen ez magában véve igen szép dolog
volna, kedves barátom, csupán az az egy bökkenő van benne, hogy elég gyakran
jelen voltam Baden-Badenben, Homburgban és tudj’ isten még, miféle más
helyeken, ahol Fleury báró úr őnagyméltóságát csúfful üldözte a balszerencse a
játékasztaloknál!. Mindannyiszor élénk megelégedéssel volt szerencsém
tapasztalni, hogy a te kezeid is fölötte értenek hozzá, miképpen kell könyökig
dúskálni az aranyban. Vagy talán kedved volna letagadni, hogy örök időktől
kezdve szenvedélyes játékos voltál?


-   Eszem ágában sincs, hogy tagadjam, éppoly
kevéssé szándékozom egyetlen szót is fölhozni mentségemül. Aki, miként én most,
azon a ponton áll, hogy egy sötét homályba burkolt útra lépjen.


-   Persze, hogy sötét, homályba burkolt! - vágott
szavába az asszony és egy lépést közeledett feléje. - A „kegyelmes uraságnak”
persze örökre vége! - sziszegett. - Fleury báró szépecskén leszáll a polcról és
az egyetlen pályára lép, mely még nyitva áll előtte, felcsap krupiénak!


-   Jutta! - tört ki a megkínzott ember kebeléből.
Megragadta a szépasszony karjait, amelyeket eddig úgy tekintett, mint szeme
fényét, és irgalmatlan erővel megrázta.


A báróné kiragadta magát férje
karjaiból és az ajtóhoz menekült, miközben visszafordított tekintete a
legmélyebb gyűlölet és megvetés leplezetlen kifejezésével irányult a férfira,
akinek kezei életében először durván merték őt érinteni.


-   Ne nyúlj hozzám még egyszer! Undorodom tőled!
- kiáltott. - Nagyon okos ember vagy te, azt meg kell adni! Rám akarod hárítani
a felelősséget a történtekért, hogy ily módon kénytelen legyek veled együtt
osztozni a következményekben. Csakhogy nagyon csalódsz, kedves barátom! Én nem
foglak követni a gyalázatba, a nyomorba, a nélkülözésekbe! Semmi
kötelezettségem nincsen irányodban. Abban a pillanatban, amelyben lelepleztek
és rád sütötték a közönséges gonosztevő bélyegét, megszűnt hatalmad fölöttem
örökre. Ha van valami, ami ez iszonyatos percben elégültséggel tölt el, úgy
azon tudat, hogy lelkem sohasem állott rokonságban a tieddel - nem szerettelek
soha, soha!


Ez a csapás volt az utolsó, mely a
magas társadalmi állás polcáról, a hatalom tetőpontjáról oly rémítő
hirtelenséggel alázuhant embert érhette, Már nem maradt hátra semmi. Mindazok a
csapások, amelyek őt eddig érték, együttvéve sem gyakoroltak a lesújtott
férfiúra oly iszonyatos hatást, mint ez a néhány szó, amely oly könyörtelen


ridegséggel
hangzott el a szépasszony piros ajkairól.


A miniszter e szavak hallatára
tántorgó léptekkel indult meg az ajtó felé, mintha távozni akarna a szobából,
de úgy látszott, hogy lábai megtagadják a szolgálatot. Megállt, a falhoz
támaszkodott és arcát elfödte kezével.


Néhány
pillanatig lelket ölő néma csend uralkodott a tágas teremben.


-   Tehát nem szerettél? Dacára annak, hogy
számtalanszor megesküdtél rá, hogy szeretsz. Nem szerettél?


A
szépasszony a kegyetlen diadalérzet kifejezésével, némán rázta fejét.


A férfi
keserű, gúnyos kacajban tört ki.


-   Ó, ezek az asszonyok!... Íme, itt van egy, aki
büszkén a mocsoktalan erényesség magas álláspontjára helyezkedik; könyörtelenül
eltaszítja magától a csalót, a megbélyegzett gonosztevőt és ugyanakkor
szeretetreméltó naivitással beismeri, hogy férjét tizenegy hosszú éven át a
leggyalázatosabb, a leggaládabb módon megcsalta és bolonddá tette!. No hát csak
menj, menj! Te is majd bevégzed valamikor pályafutásodat! Még néhány éve a
szépségnek és fiatalságnak áll előtted, és aztán, ha majd a szépség elhervad.
De én kíméletesebb akarok lenni, mint te voltál és nem fogom elmondani, hogy mi
lesz a Fleury báróné őnagyméltósága pályafutásának a siralmas vége!


Kilépett az ajtón, de amint azt
betette maga után, még egyszer visszapillantott a szobába. A szépasszony újra
végigterült a nyugvóágyon. Úgy látszott, hogy egész lényében megvan törve, soha
még elragadóbb nem volt, mint ebben a pillanatban.


A lángoló szenvedély érzete, mely e
férfiú kebelét a szépasszony iránt mindig eltöltötte, még egyszer fellobbant és
háttérbe szorított minden más érzelmet és gondolatot, mely őt e válságos órában
foglalkoztatta. E látványra a férfiú feledte, hogy e gyönyörű testben
nyomorúságos, alávaló lélek lakozik, feledte, hogy az érzéketlen teremtés
élvsóvár, telhetetlen szíve sohasem vert érette. Feledett mindent és
visszarontott a szobába.


-   Jutta, add ide kezedet és tekints még egyszer
reám! - kiáltott fel elcsukló hangon.


A
szépasszony keresztbe fonta karjait és még szorosabban simult a dagadó


kerevethez.


-   Jutta, tekints fel, örökre elválunk egymástól!
- ismétlé a férj.


A nő
alakja mozdulatlanul fekve maradt - csak keblének hullámzása mutatta, hogy


él.


A marcangoló fájdalom érzetével
szorította össze a férfiú fogait és távozott a szobából. Amilyen nesztelenül
jött, éppoly nesztelenül suhant újra végig a tornácon, aztán lement a lépcsőn.


Egyszerre megállt. Halk beszéd zaja
ütötte meg fülét. Áthajolt a lépcső karfáján és letekintett. Odalenn a
lépcsőházban három férfi állt, a kamarási kulcsok érdemes viselői. Arcuk
rendkívüli felindulást mutatott, és halk hangon beszélgettek egymással. A


miniszter
mindamellett tisztán hallhatta a társalgás minden szavát.


-   Úgy van, uram, amint mondottam - szólt a
kamarások egyike, miközben meglehetősen szűk fehér kesztyűit nagy nehezen
felhúzta kövér kezére és a begombolással bajlódott. - Én mostan őfensége,
kegyes urunk és fejedelmünk parancsához híven, visszatérek a táncterembe és a
lehető legelfogulatlanabb arccal játszom a házigazda szerepét. Biz’ ez elég
keserves foglalatoskodás, amikor az ember tele van a legújabb kellemetlen
hírekkel!. Voltaképpen nevetséges, hogy őfensége mára még mindenáron el akarja
simítani a botrányos ügyet, hiszen holnap már úgyis szájról szájra jár az egész
história! . Teremtő szent atyám, milyen fölfordulás lesz erre a hírre a mi
drágalátos székvárosunkban. No hiszen, ilyet még nem látott Adlersfeld!. Hát
szóljanak uraim, mit mondtam önöknek mindig? - fordult kérdőleg társaihoz. -
Hát mondják, igazam volt vagy nem? Testestől-lelkestől gazember volt és bár
szívemből sajnálom őfenségét, de azért legkevésbé sem fog neki ártani, hogy
végre rájött arra, milyen sehonnai jöttment csaló alá kellett magát oly sok
éven át a fejedelemség tősgyökeres nemességének kénytelen-kelletlen
alárendelni.


A másik
két úr helybenhagyólag bólintott, aztán mindhárman eltűntek.


-   Ohó, kedves Bothe uram, minden tősgyökeres
nemessége mellett is éhen méltóztatott volna veszni, ha én nem lettem volna! -
dörmögött a miniszter fojtott dühvel, miközben újra nekiindult, hogy a lépcsőn
lemenjen. - Egyébiránt nem tartozunk egymásnak semmivel. Te voltál kezemben a
leghajlékonyabb, legszolgálatkészebb eszköz!


A
miniszter végigment egy hosszú, elhagyott folyosón és kilépett az udvarra.


Itt künn nagy sürgés-forgás volt. A
lovászok és kocsisok ide-oda futkostak. Lovakat vezettek ki az istállóból és a
fejedelem hintóját húzták ki a fészer alól.


-   Te, az ördög hiszi azt a mesét arról a
futárról! - szólalt meg a szolgák egyike, abban a pillanatban, amint a
miniszter alakja észrevétlenül elsurrant mellettük. - Nem vagyok se süket, se
vak, nekem is csak látnom kellett volna azt a futárt, hiszen repülni talán nem
tud!


Persze, hogy nem vagy se süket, se
vak, hanem egyszerűen aludtál, mint a duda - viszonzá a másik. - Mondtam már,
hogy futár érkezett Adlersfeldből. Bothe méltóságos úr saját szájából hallottam
az imént; azt az üzenetet hozta, hogy őfensége jöjjön rögtön haza a
fejedelemasszonyhoz, valami baj van.


A miniszter hátul összefont
karokkal haladt a kastélykert fasorai között. A teremből a harsogó zene ütemei
hatoltak ki ujjongva a csendes éjbe és vakító fényben áradtak ki az ablakokon
azoknak a gyertyáknak a sugarai, amelyeket néhány órával előbb az ő parancsára
gyújtott meg a cselédség. És íme, most az, aki e parancsot adta, hontalan,
hajléktalan koldusként kószál egyedül, száműzötten.


E pillanatban a fejedelem kocsija
hangos dübörgéssel gördült elő. A fejedelem vézna alakja minden feltűnést
lehetőleg kerülve, gyorsan surrant be a csarnokba, a


kíséret
tagjaitól környezve.


Erre a látványra a testben-lélekben
megtört miniszter a sötét fasor között vad erővel csapott öklével ziháló
mellére.


A kocsi tovarobogott és a harsogó
zene is szünetet tartott egy pillanatra. Síri csend támadt a terjedelmes, néma
kertben. A fejedelmi hintó dübörgése még egyszer felhangzott a csendes éjben -
a hídon haladt át.


Ez volt a vége annak a „fényes,
eklatáns elégtételnek”, amelyet őfensége mindenható kedvencének akart
szolgáltatni.


És sajátságos jelenség! Vajon a
sima, elegáns modorú kamarás nem felelt-e meg szokott ügyességével a ráruházott
feladatnak, vagy a táncoló vendégek szeme volt sokkal élesebb, semhogy rögtön
át ne láttak volna a szitán - elég az hozzá, hogy a hintók egyre-másra álltak a
kastély elé, és a felcicomázott alakok nagy sebbel-lobbal, de mindamellett
szinte suttyomban ültek fel, mintha csak a gyors menekülés volna a jelszó.


Újra felzendült a zene. Ütemei
szinte félelmet keltőn verődtek vissza a jóformán üres, óriási terem falairól
és az az egykét táncoló pár, mely rendületlenül kitartott, úgy suhant végig a
kongó termen, mint megannyi elkárhozott lélek, akik nem tudnak megválni a vad
tivornyában töltött mulatság színhelyétől.


A miniszter csak ment tovább,
mindig tovább. Lábai keresztül-kasul gázoltak a kert félreeső ágas-bogas
cserjésein. Mély csend honolt mindenfelé, csak hébe-hóba röppent tova egy-egy
felriasztott madárka és megzizzent a fák sűrű lombja között az enyhe fuvalom.


Hirtelen megélénkül a csendes
magány. Az iszonyúan felzaklatott ember kebeléből hörgéshez hasonló sóhaj tör
ki. Nekivadult dühvel törtet keresztül árkon-bokron, a sűrű cserjék ágai
recsegve-ropogva válnak kétfelé, visszacsapódva a vakmerő csendháborító
halotthalvány arcába.


A tánczene egyes ütemei eleinte
haldokolva jutottak még el idáig a szellő szárnyain, aztán elnémult ez is, és
abban a pillanatban, amint a neuenfeldi templom kicsiny tornyában meg-kondult
az éjfél, még egyszer felhangzott a távolban egy kocsi dübörgése. Az utolsó
vendég is elhagyta a fehér kastélyt.


A miniszter megtört fényű tekintete
mereven bámult a kastély ablakainak fényes négyszögeire, melyek még egy futó
pillanatra átcsillantak a sűrű bozót résein. Csakhamar azonban leereszkedtek a
kastélyterem csillárai, és a sürgő-forgó cselédség egymásután oltotta ki a
gyertyákat, amelyek az iszonyatos véget ért ünnepség fényének emelésére gyúltak
ki. A hosszú, ragyogó sávok, melyek a kivilágított folyosókat jelölték,
eltűntek nyomtalanul a sötét éjben. Már csak egyetlenegy fénysugár cikázott át
a sötétségen - az éjjeli őr lámpája, amint még egyszer végigjárta a kastélyt.


Végre ez is kialudt - és
egyidejűleg vele egy lövés hangzott el az arnsbergi kastélykert félreeső
cserjése között.


- Már megint egy orvvadász! - mondogatták a lövés
zajára felriadt neuenfeldi lakók és megfordulva ágyukban nyugodtan aludták
tovább az igazak álmát.


*


Szeptember havában vagyunk. Az ősz
hervasztó lehelete kezd a langyos nyári légbe vegyülni és hellyel-közzel
halvány vöröses árnyalattal zománcozza a fák koronáit.


Bent azonban, a sűrű erdő védett
közepében, még zavartalanul gyakorolja uralmát a kéjes nyári meleg és
elárasztja mezei virágokkal a terjedelmes zöld pázsitot, mely az erdei lak
előtt elterül. Üdén és buján zöldell még minden, mintha nem is létezne a
természetben a kegyetlen tél, amelynek zord lehelete alatt menthetetlenül el
kell pusztulniuk.


Az erdei lak azonban ma sehogy sem
akarta beérni azzal a dísszel, amellyel a természet pazar keze elárasztotta. A
terasz fölött hatalmas virágfüzérek csüngtek, összekötve a két saroktornyot
egymással és a csarnokba vezető tömör tölgyfa ajtó fölött is vastag lombfüzér
himbálózott. Még a kőből faragott apródok fürtös fejét is folyondárkoszorúk
övezték, és hosszú szederindák futották be a vadászkürtöt, amelyben évtizedek
óta szunnyadozik a riadó kürthang.


A díszítésnek ez az utóbbi része a
„tiszteletesék Rózsikájá-nak” műve volt. Erőnek erejével azt akarta, hadd
legyen a „szegény fiúknak” is részük az általános örömben.


Még ünnepiesebb színt öltött
azonban a ház belseje. Amerre az ember csak tekintett, mindenütt virág -
füzérekben, vázákban, sőt még a csarnok kőkockáin is mindenfelé georginák és
őszirózsák voltak láthatók, és a déli toronyszoba nyitott ajtajából is kábító
illatár hatolt ki.


\blt már alkalmunk a toronyszobát
különféle változatban bemutatni. Most már újólag átalakuláson ment át. Fiatal
menyecske lakószobája lett belőle. A magas ablakokról fehér moll-függönyök
lógnak le és menten elveszik a helyiség komor jellegét. Világos színű,
kényelmes bútorzat, jól megrakott virágkosarak állnak a falak mentén és a
padlót vastag, meleg szmirnaszőnyeg borítja. A mély ablakffülkék egyikében a
nagy horgolt karosszék mellett kicsiny varróasztalka áll, fölötte pedig egy
sárgaréz sodronyból készült kalitka, benne tarka tollazatú, apró brazíliai
madárkák. A két homlokfalon egy-egy arckép függ szemben egymással. Egy fiatal,
szép leányka, ölében és kicsiny hófehér kezecskéiben mezei virágokat tartva.
Tágra nyílt szende szemeiben a boldogság sugarával tekint a fiatal férfi
arcába, akinek erőteljes vonású arcát sűrű, szőke körszakáll borítja, míg orra
fölött az egybenőtt dús szemöldök tanúságot tesz róla, hogy a szerencsétlenség
iskolájában nőtt fel. A két arckép körül dús virágfüzérek vannak felaggatva és
mintegy életet lehelnek a két deli alakba, akiknek mindegyike már rég a földben
porladozik.


Sok
mindent tudna ma az erdei lak előtt csobogó szökőkút elbeszélni, ha kedve
tartaná. A ház tulajdonosa, az edzett, erőteljes férfi ma szürkületkor ott
állott a szép szőke leányka oldalán, mégpedig nem olyan szépen és illedelmesen,
amint ezt a szokás előírja. Erős karja átölelve tartotta, és erősen magához
szorította a karcsú, halvány leány alakját, abban a pillanatban, amikor a
leáldozó nap búcsúsugarai bekandikáltak a neuenfeldi kis templom ablakán,
aranyzománcként játszadozva kettőjük feje fölött, miközben a neuenfeldi
tiszteletes egyszerű, megragadó szavakban mondotta el az áldást a megkötött
szent frigyre. Aztán szép csendesen és
boldogan tért haza az erdőn át, egyedül, kettecskén, és a boldog férj a szó
szoros értelmében karjain vitte be fiatal feleségét a virágokkal behintett
kavicsos térségen át házába.


Ehrhardt Bertalan szinte lázas
aggódással siettette mielőbbi egybekelésüket Gizellával. A tiszteletesné
asszonnyal szemben egy ízben akarata ellenére is önkéntelenül tolult ajkaira a
vallomás, hogy kiirthatatlan, mély benyomást gyakorolt kedélyére bátyjának
szerencsétlensége és a galád árulás, amely őt korai sírjába döntötte. Nem fog
megnyugodni, míg a fiatal leánykát haza nem viheti az erdei lakba.


Fleury báróné nevét nem volt szabad
előtte megemlíteni soha. Egyébiránt a fejedelemségben sem igen volt többé szó
róla. Teljesen eltűnt a látóhatárról. Azzal a meglehetősen csekély kegydíjjal,
amelyet a fejedelem neki engedélyezett, sietett Párizsba költözni.


Herbeckné is eltűnt a neuenfeldi
vidékről. Gizella nyugdíjat adott neki és ezzel szépen elvonult egy félreeső
kis városkába, ahol „kellemes emlékeinek” élt nagy visszavonultságban.


Az adlersfeldi udvarnál óriási
feltűnést keltett a fiatal Sturm grófnő férjhezmenetele. A fejedelem őfenségét
jó ideig nem hagyta aludni az a gondolat, hogy a „portugál” ismét gyökereiben
támadta meg az adlersfeldi udvarnál dívó „meggyőződést”, amennyiben
kétségbevonhatatlanul bebizonyította az egész világ szeme láttára, hogy egy
született Sturm grófnő nejévé válhat egy egyszerű, polgári származású
Ehrhardtnak, anélkül, hogy a világ menten fölfordulna.


Ezen álmatlanul töltött éjszakák
eredménye egy bizalmas kiküldetés volt, amellyel őfensége Schliersen grófnét
útnak bocsátotta. Az éles nyelvű és átható tekintetű delnő egy szép reggelen
csak beköszöntött a lelkészlakba, hogy meglátogassa a boldog menyasszonyt és
válogatott diplomáciai furfanggal értésére adta az épp ott tartózkodó
vőlegénynek, hogy őfensége a fejedelem már jó ideje el van rá tökélve, hogy
„fejedelemsége legnagyobb iparosát” a nemesség adományozásával tünteti ki.


A „nyakas portugál” ugyanazzal a
válogatott diplomatafurfanggal adta meg a kacskaringós választ a burkolt
ajánlatra. A válasz lényege azonban sem több, sem kevesebb nem volt, mint hogy:
„az ilyetén módon megtisztelt egyéniség nem tartozik azok közé, akik addig
küzdenek a nemesség ellen, amíg maguk is megnyerik a nemességet. Korunk már
anélkül is elég ilyen dicső harcosokkal bír, akik „kizárólag gyermekeimre való
tekintettel” kapva-kapnak a kitüntetésen, hogy aztán szilárd oszlopaivá
váljanak a korhadt, roskatag intézménynek, amely ellen eddig oly erélyesen
lövöldözték a gúny nyilait. Saját részéről teljesen meg van elégedve polgári
nevével és semmi hajlandóságot nem érez magában arra, hogy azt megváltoztassa.


Az érdemes delnő ilyetén
körülmények közt kénytelen-kelletlen visszatért Adlersfeldbe, hogy beismerje a
kudarcot.


Mindazonáltal nemsokára
kétségbevonhatatlan bizonyítékát adta őfensége annak, hogy a fejedelmi
kegyvesztés nem terjed ki Gizella személyére. Tudjuk, hogy a neuenfeldi
hitközség kérvényt nyújtott be a fejedelemhez, hogy lelkészük továbbra is
állásában maradjon. A kérvény aláírói között volt Sturm Gizella grófnő is.
Mindenfelé azt beszélték, hogy ez az aláírás döntötte el a kérvény sorsát. A
neuenfeldieknek meghagyták szeretett lelki pásztorukat.


Az estszürkület halvány árnyai
suhanna!? már el az erdei lak fölött. A „portugál” átöleli ifjú nejének karcsú
derekát és kivezeti a teraszra. A fiatalasszony fején még ott van a
menyasszonyi fátyol, tiszta, hófehér homlokát még mirtuszkoszorú övezi.
Fejecskéjét hátrahajtva, gyöngéd szeretettel tekint annak a kegyetlen férfiúnak
arcába, aki kérlelhetetlenül el akarja őt zárni a nagyvilágtól ide, a csendes
erdő magányába.


És hogy ragyog ez az arc a végtelen
boldogságtól!. A férfi, akinek oly viharverte múltja van, annyi hányattatás
után végre célba ért: karjaiban tartja örök üdvét, boldogságát.


És elvonul vele itt, ebben a kis
oázisban, amely a forrongó világ közepette révpartot képez. Künn a vallásos
türelmetlenség uralkodik és vakon üldözi a nagyratörő szellemeket. Itt szabadon
röpülhet égnek a szabad szó és a szabad meggyőződés. Künn a határokat nem
ismerő önzés uralkodik, és mindenki azon van, hogy igába verje, lenyűgözze
embertársát, csakhogy ő maga emelkedhessék, itt benn a mindenható szeretet az
éltető elem.


Az erdei lak tulajdonosa mindenütt
boldog, megelégedett arcokat lát, amerre tekint. Ide nem hat el a hajtóvadászat
zaja, melyet künn hivatal és kitüntetés után tartanak az emberek, de annál
jobban érvényre emelkedik a legmagasztosabb törekvés, melyet az emberi lélek ismer:
a szellemi fejlődés és felvilágosodás igénye.


-
Gizella! - hangzik egyszerre bántó, rikácsoló hangon a fiatalasszony mögött.


Gizella hirtelen megfordul. A
papagáj nagy vígan ugrándozik a gyűrűn és az ajtóban a vén Sievert áll és
jóízűen kacag.


A fiatalasszony mindkét kezét a
vénember felé nyújtja. Ő volt az, aki végtelen türelemmel megtanította a tarka
tollú állatot az új háziasszony nevére és kiölte emlékezetéből az elhunyt
Eschebach rémes hangzású utolsó szavait.


Az öreg katona gyorsan, de nagy óvatossággal
nyúl napbarnította, kérges kezével a karcsú, hófehér kezecskék után, és - ki
hitte volna? - a házsártos vénember mogorva szemében a meghatottság könnyei
csillognak.


A
csarnokból a tiszteletesné lép ki, hazafelé készülődik.


-   Megterítettem odabenn az asztalt, mert pusztán
a szerelemből nem lehet ám megélni, asszonykám! - szólt dévaj tréfával,
miközben a dél felőli toronyszobácskának egy ablakára mutatott, mely a teraszra
nyílik.


Odabenn az esti félhomályban,
majdnem ugyanazon a helyen, ahol valaha a vak öregasszony teafőzője állt, lobog
a kis kékes láng, amely esténként oly otthonossá teszi a lakószobát.


-   És most isten veletek, ti derék, jó emberek! -
szól a tiszteletesné asszony, és erőteljes hangja megremeg a meghatottságtól.


„A portugál”, meghajlik és
tiszteletteljesen megcsókolja a kérges, munkáskezet, Gizella pedig nyakába
borul a távozónak. A tiszteletesné lemegy a lépcsőn és ruganyos, délceg
léptekkel tart az erdőnek.


Lassanként ezüstös fény terül el a fák lombjain, a
mezőn és az erdei lakon. A fölkelő hold hinti pazar kézzel szende sugarait. A
teraszon most újra egy délceg, erőteljes férfialakot lát, karjaiban egy fiatal
leánykával. Azt az esküt azonban, mely a susogó ajkakról e pillanatban
elhangzik, nem fogja megszegni egyikük sem - soha, soha!


VÉGE
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